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Proloog

 

De navigator was nooit meer dan twee lichtjaren verwijderd van het stelsel waar de blauwe planeet deel van uitmaakte. Dit soort planeten waren zeldzaam. Net als op andere plaatsen in het heelal ontwikkelden zich complexe vormen die de navigator nodig had voor zijn eigen evolutie. 

Op de planeet was een deel van de navigator in de vorm van deeltjes die verschillende configuraties vormden om de diversiteit te plooien. Een incidenteel proces, de planeet moest haar eigen nieuwe vormen vinden. Bepaalde levensvormen werden echter geplooid om de omstandigheden te optimaliseren. Soms werd geplooid in de zenuwknopen, soms werd geplooid aan lichaamsdelen. Voor aardse begrippen was het interval tussen het plooien groot, eens per honderdduizend jaar werden manipulaties uitgevoerd. Altijd gedurende een interglaciale periode. De navigator zorgde met zijn massa voor balans. De blauwe planeet was al meerdere keren geraakt door brokken en gruis uit de gordels. Dat was goed, daarom was de planeet ook geworden tot wat die nu was. De complexiteit op de planeet nam echter toe, voorlopig mochten de brokken de planeet niet meer raken. De impact werd te groot en zou de verdere ontwikkeling van de complexe vormen stagneren. Zolang de planeet gedijde op de wijze die in overeenstemming was met de balans in de navigator, zou ze behoed worden voor inslagen en schade, net als het stelsel waartoe ze behoorde, alles hing samen. Wat zich op de oppervlakte ontwikkelde was belangrijk, daarom werd er ook geplooid. Wat uitstierf en verborgen raakte onder de oppervlakte was nog veel waardevoller voor de navigator. Het was de geschiedenis van de planeet vanaf het eerste moment. Later, als de planeet aan haar einde zou komen, was ze niet meer dan een grote bol met miljarden jaren van ontwikkeling, aanpassing en plooiing. Een nieuw element met informatie dat deel zou gaan uitmaken van het systeem van de navigator.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.900 voor Christus

Zuidelijk deel van het Andesgebergte

 

De grote opening verraadde de ingang. Aan de voorzijde, op het grote bordes, verschenen de twee priesters en het kleine leger van bewakers. Ze hadden de enorme deuren geopend en traden hun vijanden tegemoet. In de eerste dunne stralen van de opkomende zon leek het alsof het bordes één werd met de helling van de berg.

De krijgers van “Het volk tussen de grote zeeën” stonden voor het bordes opgesteld en slikten hun angst weg. In de strijd die zou komen zouden veel broeders sterven. De overwinning was aan hen, maar ze voelden dat de bewakers zich tot het uiterste zouden verweren. Ze kwamen uit het noorden, van de hoogvlakte bij het grote meer. De aardbeving had veel van hun bouwwerken en symbolen verwoest. Na het schudden van de aarde was het kouder geworden en het regende niet meer. De oude kennis om de rotsen te bewerken en verplaatsen was verdwenen. Volgens de priesters was er maar één mogelijkheid om het volk van het noorden te redden. Ze moesten het oervolk in het zuiden aanvallen om de schijf van de kennis te veroveren. 

Lang geleden waren ze één stam geweest. De oer-legende verhaalde over een groep die uit het noorden was gekomen en een groep die, via de zee, uit het westen was gekomen. Samen hadden ze een stam gevormd en leefden ze in de vruchtbare valleien tussen de bergen.  

Op een dag was de nevel verschenen. Een nevel waarin geluid zat. Soms was het een borrelend geluid zoals het hete water in de kleine bergmeertjes, soms waren het geluiden die de mensen niet konden verdragen. Geluiden die leken op het geschetter van de grote land- en zeedieren. De nevel kon een berg bedekken in een wolk van mist. De nevel kon zich ook samentrekken en verdwijnen voor het oog. Zo was op een dag een deel van de nevel in een van de stamleden verdwenen. De man had lange tijd liggen kronkelen op de grond en was volledig wit geworden. Toen was hij opgestaan en had de andere stamleden toegesproken. Niet alleen zijn uiterlijk was veranderd, hij praatte anders, ook bewoog hij zich anders. Hij noemde zichzelf “de Gotéscic”.  

In de jaren na deze gebeurtenis was hij de leider van de stam. Hij leerde de mensen hoe ze gewassen konden telen, hij leerde de mensen hoe ze de aardwarmte konden gebruiken en de rotsen konden verwerken tot bouwstenen. Ook leerde hij de mensen hoe ze meer klanken met hun stem konden maken. De stam had zich in een vallei gevestigd die omsloten werd door hoge bergen. Ze waren tot een machtig volk uitgegroeid en bouwden hun woningen van rotsblokken. De velden in de vallei werden vruchtbaar gemaakt door het water te geleiden en te spreiden. Op die manier bevloeide men de velden en werd het opgewarmde water van de dag gebruikt om de koude van de nacht te minderen.

Na lange tijd had de oud geworden witte leider het volk bijeengeroepen. Hij had hen verteld dat er een overgang zou plaatsvinden. De oude leider had een jonge man uitgekozen en bij zich geroepen. Toen ze samen voor de menigte stonden was de nevel vanachter de bergen verschenen en had de oude leider en de jongeling aan het zicht onttrokken. Niemand zag wat er gebeurde, maar na de vreselijke geluiden was de nevel opgetrokken. De jongeman was volledig wit geworden en de oude man lag bewegingloos aan zijn voeten. ‘Ik ben de nieuwe Gotéscic’, had de jongeling geroepen. ‘De kennis is in mij overgegaan.’ 

De mensen hadden angstig voor hem geknield. Weer brak een tijd van grote voorspoed aan want deze Gotéscic leerde het volk hoe ze het water konden beheersen en de krachten van de hitte uit de bergen konden gebruiken. In iedere nieuwe generatie ging de Gotéscic over in een jonger lichaam. De man of vrouw die werd gekozen voelde zich vereerd, het was een voorrecht om gekozen te worden.

In de eeuwen die daarop volgden bouwden ze hun gemeenschappen van woningen en velden buiten de vallei. Ze creëerden een meer in een andere vallei door daar een dam te bouwen en de waterloop te veranderen. De mensen veranderden steeds sneller omdat ze in staat waren de kennis van generatie op generatie over te dragen en te verbeteren. De jacht werd minder belangrijk. Het bewerken van het land en het bouwen van werktuigen veranderde hun leven. 

Met hun tong en lippen verfijnden ze hun keelgeluiden zodat ze over steeds complexere zaken konden communiceren. Het gebruik van gereedschap leidde tot steeds meer ontwikkeling en nieuwe gedachten en technieken.

De laatste Gotéscic werd: “Tuax-Oon” genoemd door de mensen van het grote volk. Tuax-Oon had enkele mensen geleerd hoe ze de tekens moesten maken zodat de oude verhalen vastgelegd konden worden in symbolen. Hij was vaak bij deze mensen, ze werden door iedereen “priesters” genoemd. Toen Tuax-Oon het volk bijeen riep wisten de oudsten wat er zou gaan gebeuren. Dit keer koos de Gotéscic echter geen jongeling. Hij had de mensenmassa toegesproken vanaf het bordes voor de berg.

‘Er zal geen nieuwe Gotéscic komen, ik ben de laatste. Jullie weten genoeg om de grote cyclus van ontwikkeling in beweging te houden. Laat iedere nieuwe generatie de oude verbeteren in alle opzichten. Weet dat de zon de bron is van alles om ons heen. De zon brengt jullie alles wat nodig is. Leer de zon kennen, hij geeft jullie alles wat nodig is voor een goed leven. Ik zal dit lichaam verlaten. De priesters zullen het hart uit dit lichaam nemen en zij zullen het symbool vinden van de grote samenkomst. Zij zullen een schijf in dit lichaam vinden. De priesters weten waar de schijf bewaard moet worden. Na deze dag bestaan er vier schijven. Ver weg van deze plaats zijn andere volkeren, net als jullie, die geleid worden door wijsheid. Als de vier schijven in deze tempel op hun plaats liggen zal een nieuwe Gotéscic opstaan en alle volkeren leiden. Tot dat moment zijn jullie in staat om tot nieuwe vormen te komen die nodig zijn om de grote cyclus in stand te houden.’ 

De nevel was gekomen toen Tuax-Oon zijn toespraak had beëindigd. De oude witte leider verdween in de mist van geluid en nevel. De geschrokken mensen waren op hun knieën gezakt en drukten hun gezichten tegen de grond terwijl ze hun oren bedekten tegen het afschuwelijke geluid. Toen de dappersten weer op durfden te kijken was de nevel verdwenen. De priesters tilden het levenloze lichaam van Tuax-Oon naar de stenen bank die midden op het bordes stond. De menigte drong voorwaarts en zag hoe de priesters hun opdracht uitvoerden. Ze sneden de borst van Tuax-Oon open en verwijderden zijn hart. Daarna graaide een priester opnieuw in het lichaam en toonde de voorste toeschouwers een bebloede schijf. 

De schijf werd meteen weggebracht door de priester. Hij verdween in de berg en enkele priesters posteerden zich zodanig voor de ingang dat niemand hem kon volgen. 

 

In de jaren die volgden veranderde de houding van de priesters. Eerst werden de vrouwen geweigerd voor het priesterschap. Daarna begonnen ze hun ledematen en gezichten wit te kalken. Ook kozen ze een leider uit hun eigen groep. Het volk moest deze leider gehoorzamen, zo wilde de laatste Gotéscic, Tuax-Oon, het. 

Er kwam onenigheid, steeds meer mensen kwamen in opstand tegen de priesters. Die eisten schatting en bepaalden wie wel en wie niet voorrechten kreeg. De opstand werd neergeslagen en een groot deel van het volk vluchtte. Een klein volk van priesters en enkele getrouwen die de stad bewoonden bleef achter. Zij onderhielden de velden, een kleine groep werkte in de grotten en zalen in de bergen. Zij beheersten de grote hitte. Een andere groep mannen en vrouwen bewaakte de schijf. Zij oefenden zich in het vechten en vormden hun eigen gemeenschap. Men voorzag hen van voedsel en goede wapens van metaal, de harde stof die, diep in de grotten, werd gemaakt door de wijze mannen. De wakers vormden een elitegroep waar alleen de sterkste mannen en vrouwen voor werden gekozen door de priesters.
  

De mensen die waren weggetrokken volgden sterk uiteenlopende routes. Een deel van hen kwam terecht in het noordelijke deel van de eindeloos lange bergketen. Een ander deel trok over de bergen in het oosten en vestigde zich in het land van de meren en wouden. De derde groep trok door de wouden, verder naar het noorden waar de grote zeeën waren.

Ze vermengden zich allemaal met de plaatselijke bewoners. Delen van hun kennis brachten ze over maar veel van hun oude kennis en tradities vervaagden met de tijd. Het volk bij de grote zeeën leefde op de vlakte. Daar bouwde men de holle bergen die ze “tempels” noemden. Wat bewaard bleef was het verhaal over de witte leider en de kracht van de zon. Wat ook bewaard bleef was het uitnemen van het hart en het vinden van een schijf. Later zou hun zoektocht gruwelijke gevolgen krijgen, de priesters zouden steeds meer offers eisen. Gewone mensen die wellicht de schijf in zich konden dragen. 

Het deel van het volk dat bij de meren en eilanden in het oosten leefde bouwde ook haar bergen. Hun land was vruchtbaar maar op steeds meer plaatsen wonnen de wouden het van de velden. Het water trok zich op veel plaatsen terug, steeds meer woud en enorme rivieren met het water van de grote bergen in het westen. Steeds meer stammen trokken in het woud en pasten zich aan. Geen tempels, geen steden, maar een leven in kleine gemeenschappen. 

De jacht en de rivieren brachten genoeg voedsel en een goed leven. 
  

De wakers van het oervolk zagen de krijgers van het volk uit het noorden op zich af komen. Rustig stonden ze op het bordes voor de tempel. Ze waren een minderheid in vergelijking met de horde die optrok naar het bordes, maar ze waren beter bewapend en geoefend in het gevecht. Met hun leren kleding, metalen wapens en kleurrijke papegaaienveren op hun hoofdkappen maakten ze indruk op hun opponenten. Een deel van hen waren vrouwen. Minder groot dan de mannen maar veel behendiger.

 

De krijgers van het volk uit het noorden waren met duizenden naar het zuiden getrokken. Onderweg hadden ze geplunderd en geroofd om aan voldoende voedsel te komen. Een lange zware tocht langs de kust en door bergpassen. Ze hadden de grote getemde dieren meegevoerd om de lasten te dragen en om deel te nemen aan de gevechten. Eerst hadden ze de oude stad aangevallen. Hun priesters hadden gezegd dat de oude stad vol zou zijn met pracht en praal, hun priesters hadden gezegd dat de schijf eenvoudig gewonnen kon worden. Alleen de wakers moesten overwonnen worden. 

In de oude stad waren geen mensen geweest, geen pracht en praal. Een verlaten stad, de mensen waren naar het oosten getrokken. Het grote leger leed honger, nergens had men voedsel achtergelaten. Vertwijfeld waren ze verder getrokken, naar deze plaats. Daar hadden ze zich laten opzwepen door hun priesters en nu renden ze naar hun vijanden op het bordes. Nog voordat ze het bordes bereikten stoven de wakers van de trap af. Nog geen honderd mannen en vrouwen die het opnamen tegen duizenden!

De wakers stormden voorwaarts met een ongekende woestheid. Het eerste treffen deed de krijgers al meteen terugdeinzen. De wakers hakten als bezetenen in het rond met hun vlijmscherpe hakmessen. Iedere slag van een bewaker doodde of verwondde minstens twee krijgers. Veel krijgers zagen de afgehakte ledematen en hun gillende krijgsmakkers. Aanvoerders spoorden hen vertwijfeld aan. ‘Vlucht niet, denk aan de schijf, het gaat om ons volk. Wie vlucht zal gedood worden. Er is geen weg terug.’

Het terugdeinzen veranderde niet in een aftocht, de krijgers vochten terug en steeds meer wakers raakten omsingeld. De eerste van hen bezweken onder de slagen van de knuppels en de stenen waarmee ze bekogeld werden. De priesters van het oervolk waren op het bordes achtergebleven en zagen hoe hun wakers opgingen in het gegil en geweld. Steeds meer kappen met kleurige veren verdwenen in de kolkende stoffige massa. Een langdurig gevecht, voordat alle wakers waren gedood, begon het te schemeren. Nog geen honderd krijgers uit het noorden hadden het geweld overleefd. Zij waren de overwinnaars maar zo gedroegen ze zich niet. Ze keken verdwaasd om zich heen en huilden bij het zien van de stapels doden. Sneeuw en een bittere kou overviel de groep die het had overleefd. Ze strompelden voorwaarts en beklommen de trap. Op het bordes zagen ze de priesters voor de deur staan. Een laatste gevecht, de “overwinnaars” moesten het opnemen tegen twee witgekalkte priesters. De overwinnaars zouden de deur echter nooit bereiken. Al ver voor de deur sloeg de nevel toe. De krijgers verdwenen in een mist van geluid en dichtheid. Kort daarna verdwenen de priesters door de grote deur in de berg. De nevel verdween. Op het bordes lagen de overwinnaars, dood. Het grote veld voor het bordes was bezaaid met de verminkte lichamen van duizenden krijgers, wakers en dieren die dit gruwelijke gevecht hadden gevoerd. Het begon steeds heftiger te sneeuwen en de laatste resten van de nevel verdween achter de bergen. Een aantal mensen uit de stad had zich verscholen en gezien wat er was gebeurd. Dit was een keerpunt, de priesters hoorden niet meer bij het volk. De priesters waren de leiders die beschikten over leven en dood, het begin van de gedachte dat een volk alleen luisterde naar de priesters en geen enkele verbondenheid voelde met de leiders. Wie de priesters en leiders overwon was de nieuwe leider van het volk. Duizenden jaren later zouden veel Spaanse conquistadores daardoor grote militaire successen boeken.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

477 AD

 

 

De zware last van Caius Vestus

 

Dagenlang regende het al. Het pad was veranderd in een modderstrook waar mens en dier diep in wegzonken. Caius Vestus rilde, zijn doorweekte mantel bood geen bescherming tegen het water en de kou. De aanblik van de in de modder vloekende en ploeterende legionairs maakte hem nog neerslachtiger. Hij was van ver gekomen en had eerst zijn slechte nieuws in Bonna en Colonia
Agrippinensium gebracht. Daarna was hij verder gegaan in westelijke richting, naar Turnacum.  

Onderweg had hij gehoord dat de Romeinen zich al uit Turnacum hadden teruggetrokken, de stad werd meteen bezet door de Franken. Het land dat hij doorkruiste was in totale verwarring. De laatste Romeinse cohorten hadden zich nagenoeg allemaal teruggetrokken. Iedere borga was versterkt, iedere castra zat vol. Aanvankelijk wachtte men op versterkingen, verschillende Frankische krijgsheren raasden door het land met hun bendes. Geruchten over een nieuwe machtshebber namen toe. De Germaanse generalis Flavius Odoaker zou de keizer hebben afgezet en zichzelf tot koning hebben uitgeroepen. De onrust die ontstond was niet meer te beheersen door de nog aanwezige legioenen in Germanica. Men wachtte niet meer op versterkingen, men wachtte op duidelijkheid. Caius Vestus was naar het noorden getrokken om duidelijkheid te brengen. Koning Odoaker bemoeide zich niet met staatszaken. Hij was een Germaanse huurling die meerdere legioenen aanvoerde. Hij kende zijn voorgangers uit het verleden. Arbogast, Flavius Stilicho en Flavius Aëtius waren uiterst kundige bevelhebbers die de dood vonden door intrige en gekonkel van de keizers en hun familie. Flavius Odoaker was het gekonkel voor en had de keizer afgezet. De keizer, de zoon van Julius Nepos, een jongeling die door Odoaker te onnozel werd bevonden om te doden. Hij werd verbannen. Een uiterst verwarrende situatie die geleid had tot nog meer wanorde in het noorden. Dit was allemaal gebeurd in het jaar 476. Nu, een jaar later trok Caius Vestus door het noorden om de terugtocht aan te kondigen. Koning Odoaker wilde de legioenen in zijn nabijheid. Enkele bestuurders die er alles aan deden om nog als senaat te functioneren hadden na lang overleg bewerkstelligd dat Rome haar legioenen ordentelijk terug zou trekken. Een deel van Gallia zou onder Romeins bestuur blijven. Het land boven Parisi en alle gebieden langs de Rhenus werden verlaten. Nadat de Romeinen twee decennia geleden Brittania hadden opgegeven, werd nu een nog groter deel van het rijk in wanorde achtergelaten. De Germaanse legionairs die langer dan tien jaar hadden gediend mochten achterblijven, de resten van de legioenen hergroepeerden zich en trokken naar het zuiden, over de bergen. 


 Een verbond van meerdere Germaanse volkeren had zich een eeuw geleden aan de oostelijke oevers van de Rhenus gevestigd. Ze werden de “Francus”, de vrije mannen, genoemd door de Romeinen. Ze hadden de status van Foederati, stammen die een verbond hadden gesloten met de Romeinen en op Romeins gebied mochten wonen als ze schatting betaalden en jonge mannen leverden voor de legioenen. Later, toen duidelijk werd dat ze zich niet mochten vestigen op Romeins grondgebied, kwamen ze in opstand. Een complexe situatie want veel “Franken” dienden in de legioenen. Niet alleen als legionairs, veel legioenen werden geleid door Frankische opperbevelhebbers. Een chaotische situatie volgde toen de Frankische koning Clodio het rijk binnenviel en grote delen bezette. De legioenen boden nauwelijks weerstand, te veel stamgenoten. Decennia van vrede volgden, alleen de rijke patriciërs die veel grond in hun bezit hadden klaagden over de brutale Franken. Toen koning Merovech, de zoon van koning Clodio, de Romeinen hielp bij hun strijd tegen de Hunnen verstomden de protesten van de patriciërs en werd het land steeds meer Frankisch.  

En nu was het moment gekomen dat de Romeinen zich volledig terugtrokken uit dit land. Bestuur en bezit kwam in Frankische handen.  

 

Vanuit Doornik was Caius Vestus in noordelijke richting gereisd. Noviomagus Batavorum was zijn meest noordelijke bestemming. Daar had hij de bevelhebbers verteld over de gebeurtenissen en de nieuwe bevelen die daaruit waren voortgekomen. Ze hadden er bij hem op aangedrongen dat hij Tesus Marianus moest bezoeken. Die speelde een belangrijke rol in de stabiliteit, iets dat ook na het terugtrekken van de legioenen van belang bleef. Dus reed hij nu naar het westen, het laatste deel van zijn missio waarna hij dit koude en zompige land voorgoed zou verlaten. Tesus Marianus, een gepensioneerde tribuun. Marianus was, na zijn actieve dienst, naar het noorden getrokken en had zich in de kuststreek gevestigd. De Romeinen hadden nooit veel interesse getoond in dit gebied. Langs de kuststrook waren vestingen geweest in het verleden, maar het was slecht land dat doorlopend onder water liep. De laatste decennia hadden uitgerekend daar zich steeds meer stammen en veteranen uit de legioenen gevestigd. Grotere nederzettingen die handeldreven met Brittania en de Friezen. 

Het land waardoor ze reisden raakte steeds dunner bevolkt. 

Na twee dagen reizen door regen en modder kwamen ze bij een kleine nederzetting waar men Tesus Marianus kende. De gids die men meestuurde liep trots vooraan en wees de weg door een nog zompiger en sinister wordend landschap.

 

Tesus Marianus had bericht uit Noviomagum Batavorum gekregen dat hij een bezoeker kon verwachten. Een hoogwaardigheidsbekleder uit Rome ging rond en zou hem informeren over de terugtocht van de legioenen. Hij leefde op goede voet met de meeste stammen, veel van deze stammen verkeerden in grote onzekerheid. Wat zou er van hen terechtkomen als de Romeinen waren vertrokken? 

Zijn castellum was nog maar kort geleden voltooid. Een groot vierkant gebouw met een centrale open binnenplaats. Hij had de locatie van zijn castellum nauwkeurig uitgekozen. Hooggelegen, dicht bij de delta naar de zee aan een van de uitlopers van de Rhenus. Zijn castellum stond midden in gevaarlijk gebied. Uit het noorden, uit de Almere, kwamen regelmatig woeste zeelieden, de Friezen. Die waren in staat om met hun slanke schepen naar Brittania te varen. Juist daar zag Tesus zijn kansen. Hij was geen zeevaarder maar handelen had hij geleerd. In Brittania waren veel goederen die zeer gewild waren op het vaste land. Al sinds mensenheugenis kwam er tin en ijzer van Brittania, de laatste tijd ook steeds meer wol. Tesus was ervan overtuigd dat hij goede betrekkingen kon aanknopen met de Friezen. Al meerdere keren had hij bewezen dat hij met de Friezen kon onderhandelen en tot afspraken kon komen. Tesus Marianus had een grote droom. Hij wilde in dit land een positie als handelaar. Dit was nieuw land met ongekende mogelijkheden. Het decadente zuiden, het land waar hij was geboren, deed hem niets meer.  

‘Salve, Tesus Marianus,’ groette de verkleumde Caius Vestus.  

‘Salve, Caius Vestus. Jouw komst was me bekend.’ 

Hij liet zijn gast goed verzorgen. Een stoombad was de beste remedie bij deze verkleumde en verregende oude man. In het laconicum werden de rillingen verdreven en de volgende dag was Caius opgeknapt en in staat om overleg te voeren.

‘Ik heb mijn diploma’s bij me waaronder ook jouw benoeming tot dux,’ zei Caius Vestus. 

‘Vanwaar deze titel? Beschouwt Rome dit land nog steeds als haar bezit?’  

‘Geen bezit, de Frankische vorsten zijn de nieuwe bezitters. Je kent de bestuurders en senatoren toch?  

Procedures en protocollen tot het bittere einde.’

‘Er is al veel verloren gegaan,’ antwoordde Tesus. ‘Je bent hier in een land waar al bijna een eeuw geleden de laatste castra is verdwenen. Dan is het weer zee, dan weer moeras. Al lang geleden verloor Rome haar belangstelling voor dit gebied.’ 

‘Begrijpelijk,’ zei Caius, ‘het is één groot dampend moeras. Wat trekt jou aan dit gebied?’ 

‘De mogelijkheden, ik geloof in handel. Ik heb lang geleden geleerd dat handel de weg naar stabiliteit en vrede is, ik zoek beide. Ik wil geen macht, ik zoek handel om me een rustig leven te kunnen permitteren.’ 

‘En blijkbaar met succes, ziehier je benoeming. Men verwacht dat je voor orde en structuur zorgt. Zowel de Friezen als de Franken accepteren je. Van de Franken mag je de dux zijn, zolang je hun koning maar erkent.’ 

‘Dat heb ik jaren geleden al gedaan, Caius. Of Rome nu de macht heeft of een Frankische vorst in Doornik, zolang ik handel kan drijven ben ik tevreden.’ 

‘Er schijnen veel veterani rondom je castellum te wonen?’ 

‘Ja, net als ik zijn ze uit het zuiden gekomen. Net als ik hebben ze, na hun honesta missio, voor land gekozen. Het is nu land van de Franken maar die erkennen de Romeinse wetten en verdeling zolang de bezitters maar trouw zweren aan hun vorst. In Trajectum, noordelijk van hier, is nog een praetorium waar documenten een diploma’s worden bewaard. Ik neem aan dat je deze lange reis niet hebt gemaakt voor een benoeming.’ 

Caius Vestus trok zijn gezicht in de plooi. Tesus kon zien dat het hem moeite kostte om zijn mededeling te doen.

‘Rome definitief gevallen. De keizer, Romulus Augustulus is verbannen. De keizerlijke rekwisieten zijn naar Constantinopel gestuurd, het westelijke rijk zal zich niet verenigen met het oostelijke rijk. Alle legioenen krijgen nieuwe standplaatsen, dieper in het zuiden in meerdere ringen rondom Mediolanum, Rome en Ravenna. Een deel van de senaat mag blijven van de nieuwe koning Odoaker. Men wil zich beter verdedigen tegen de zwervende volkeren, vooral de Alemannen, Goten en Langobarden vormen een doorlopend gevaar.’ 

Tesus Marianus was niet verbaasd, hij had al lang geleden zien aankomen wat nu was gebeurd. In zijn ogen was Rome al heel lang ziek. Dit was het onvermijdelijke gevolg van innerlijke verzwakking door slecht leiderschap en een verdwenen moraal. Voor hem een extra reden om hier op deze plaats een nieuw bestaan op te bouwen.

‘Bijzonder dat de keizer verbannen is. Meestal wordt hij toch wel vermoord,’ zei Tesus Marianus droog. 

‘De overwinnaar wilde deze keizer dat lot besparen, een manneke van zes jaar oud, koning Odoaker wil niet als kindermoordenaar de geschiedenis ingaan.’ 

Tesus Marianus schudde zijn hoofd. ‘Een keizer van zes jaar, hoe komt zoiets nu op de plaats waar ooit keizers als Augustus, Hadrianus en Aurelius regeerden?’ 

‘Vraag het me niet Tesus Marianus, dit is mijn laatste missio in actieve dienst. Ik zal hierna vertrekken naar het zuiden. Ik hoop op een veilige doortocht naar Lutetia Parisi. In Gallia zullen nog legioenen achterblijven, Gallia blijft Romeins. Ik kan veilig naar het zuiden reizen. Nog eenmaal wil ik over de “Campus Mauriacus” rijden. De Catalaunische velden waar ik, lang geleden, heb gevochten tegen de Hunnen. Dat was in de dagen van de grote magister militium, Flavius Aëtius. Men beweert dat er nog steeds resten van die slag op de velden liggen. Ik wil het nog eenmaal zien en voelen. Van daaruit zal ik met het zesde legioen verder zuidwaarts naar Massalia trekken. Daar zal ik een schip zoeken dat me naar Valentia brengt. Ik bezit daar een kleine villa waar ik mijn rust hoop te vinden. In Rome heb ik niets meer te zoeken.’  

‘Ik word de dux, een beslissing van een machteloos Rome. Ik moet rekenschap afleggen aan een Frankische vorst. De vorst is blij met de achterblijvende legionairs en hun leiders zolang ze hem maar dienen. Heb je deze lange reis dan gemaakt voor een benoeming en een mededeling die ik al kende?’ 

‘In Noviomagus Batavorum drongen meerdere bevelhebbers er bij mij op aan om jou te bezoeken. Ze weten dat je invloed hebt. Gebruik die invloed, Tesus Marianus. Straks sta je er alleen voor.’ 

‘Ik sta er al jaren alleen voor, Caius Vestus. Dank voor je moeite en de benoeming.’ 

‘Dan beschouw ik mijn plicht als gedaan. Ik zal morgen vertrekken.’ 

‘Ik reis een deel met je mee. In Doornik verwacht de koning mijn bezoek. Ik moet hem informeren over de toestand in mijn gebied en mijn afdrachten aan hem doen.’ 

‘Die gewoonte handhaven de Franken?’ grijnsde Caius. 

‘Natuurlijk, welke vorst kan leven zonder tributum van zijn onderdanen? Op de terugweg zal ik een omweg maken en afscheid nemen van enkele oude krijgsmakkers.’ 

 

De volgende ochtend vertrokken ze al vroeg. De mannen die het escorte van Caius Vestus vormden waren in een opperbeste stemming. Ze gingen zuidwaarts, het kon alleen maar beter worden.  

De tocht naar Doornik verliep zonder incidenten. 

‘s Avonds zag Caius Vestus de wildheid van een Frankische stad. Hij waagde zich niet naar buiten. In de laatste eeuw hadden Frankische vorsten hier hun residentie gehad. Als eerste de legendarische koning Clodio, de krijgsheer die vanuit zijn burcht Dispargum de Rhenus overstak en een deel van het rijk bezette. Later had hij vrede gesloten met de Romeinen en hun gezag erkend. Maar Doornik bleef de stad van waaruit hij zijn macht uitoefende. Nu heerste de kleinzoon van Clodio, koning Childerik.  

De volgende dag nam Caius Vestus afscheid van Tesus. Met zijn bewakers trok hij naar Parisi, de grote stad waar de landhongerige Franken hun ogen al op hadden laten vallen. Hij had haast, hij wilde snel weg uit dit wilde gebied. Terug naar het zuiden, naar zijn geliefde Valentia. Hij zwoer dat hij nooit meer koude wilde voelen. 

‘Childerik is de zoon van de roemruchte koning Merovech,’ zei Caius Vestus. ‘In de dagen van Merovech waren de Franken goede bondgenoten, ik heb samen met Merovech gevochten op de Catalaunische velden. Is de zoon net zo kundig als de vader? Lang geleden vertelde Merovech me dat hij was opgevoed en opgeleid door een Romein.’ 

Tesus glimlachte en zei: ‘Koning Merovech werd opgevoed door Clodio, Claudius dus. Claudius Merovatius, ik ken zijn verhaal, een Romeinse centurio die de Frankische stammen verenigde bij de Dispargum, de Duisburg. Ooit was het een grote castra. Door met een Thuringse weduwe te trouwen kreeg hij het voogdijschap over de zoon. Als die een Salische prinses zou huwen zou hij de eerste koning van alle Franken zijn. Hij paste zijn naam aan als eerbetoon aan zijn stiefvader.’

‘Op de avond voor de slag met de Hunnen heeft hij me het verhaal verteld,’ zei Caius. ‘Nu heb jij met zijn zoon te maken.’  

Ze namen afscheid en later op de dag zat Tesus Marianus tegenover koning Childerik. 

‘Klopt het dat de Romeinen volgende week al zullen vertrekken en wederom grote gebieden zullen prijsgeven?’ 

‘Het is waar, koning. De gehele noordelijke limes tussen de Rhenus en deze stad zal worden prijsgegeven. Ook de oostelijke gebieden, van Treverorum tot aan Vesontio.’ 

‘Mogen de goden die vermaledijde Romeinen halen. Ongetwijfeld zal Gallia volstromen met die legioenen. Vanuit het noorden zullen de Friezen en Saksers komen. Dit doorkruist mijn plannen, dux Tesus Marianus. Ik had nog wel enige tijd steun verwacht.’ 

De geslepen Romein keek Childerik indringend aan. ‘Het kan ook anders, mijn koning. Als mijn informatie klopt zullen de Romeinen zich behoorlijk diep in Gallia terugtrekken. Parisi ligt aan uw voeten als u snel en slagvaardig handelt. Ik kan voor u het noorden bewaken. Er blijven veel veterani achter om de Rhenus te bewaken. Laat de door de Romeinen benoemde duxes en gomez hun landerijen behouden. Zij zullen zich graag met u verbinden en u dienen bij de bewaking van uw rijk. Ook ik ben door de senaat tot dux benoemd.’

Childerik lachte: ‘Typisch Romeins, ze vertrekken met de staart tussen de benen maar de procedures vergeten ze niet. Je hebt gelijk, trouwe vazallen heb ik nodig. Dit land valt me in de handen en jij gaat ervoor zorgen dat ik mijn schatting krijg. In ruil daarvoor zal ik je macht en aanzien geven. Je mag twee tienden van de schatting uit het noorden houden. Verder zal mijn zoon, Chlodovech, je vergezellen op je terugreis. Ik wil dat jij hem leert hoe geslepen een goede koning moet zijn. Mijn vader, Merovech, had een goede leermeester in Claudius Merovatius. Ik heb nooit een goede leermeester gehad. Toen mijn vader leefde had hij het te druk met het voeren van oorlogen. Hij stierf toen ik nog een kind was. Ik ben te oud en te onwetend om mijn zoon de belangrijke dingen bij te brengen. Ook mijn leven is een opeenvolging van gevechten, meestal ver van hier. Vanaf nu zal ik vechten voor meer land, dat is waar ik goed in ben. Chlodovech zal het moeten samensmeden en besturen, dat ga jij hem leren. Mijn vader had in Claudius Merovatius een goede leermeester, jij zult de leermeester van mijn zoon worden.’

 

Tesus Marianus keerde tevreden terug. Caius Vestus had hem gemeld wat hij al vermoedde, Rome heerste niet meer in dit land. Het waren de Franken met hun koning Childerik die nu bepaalden wie recht had op land en bezit. Hij had succes geboekt, net als enkele andere Romeinen, had hij zich aangepast en een nieuw vaderland gecreëerd voor zichzelf en een grote groep veterani. De jonge Chlodovech reed naast hem. Een eigenzinnige knaap. Hij leek in geen enkel opzicht op zijn vader. Soms leek het alsof het koningschap hem niet interesseerde. Hij had geprobeerd te leren lezen en hoewel hij daar niet in was geslaagd behield hij toch een grote honger naar kennis.  

‘Ik zal de eerste koning worden die geen band heeft met de Romeinen,’ zei Chlodovech. 

Tesus Marianus keek de jongeling vragend aan en zei: ‘Het zuidelijke deel van je land grenst aan dat van de Romeinen, je zult veel met hen te maken krijgen.’

‘Op een andere manier. Mijn vader heeft met de Romeinen tegen de Alemannen gevochten. Mijn grootvader heeft met magister militium Aëtius tegen de Hunnen gevochten. Ik zal nooit een vazal zijn van de Romeinen. Ik weet dat men mij heeft vernoemd naar mijn overgrootvader. Mijn naam is dus eigenlijk Romeins. Ik denk dat mijn naam nog de enige band met Rome zal zijn. Claudius, Clodio, Chlodovech, het liefst hoor ik mijn naam zoals de Batavi hem uitspreken. Zou dat van respectloosheid naar mijn voorvaderen getuigen?’ 

‘Beslist niet, namen veranderen door de tijd. Ook de namen van steden, het is een kwestie van taal. Hoe spreken de Batavi jouw naam uit?’ 

‘Clovis.’  

‘Eens zal je een koning zijn, Clovis. Ik kan je veel leren over bestuur en leiderschap maar de dag komt dat je alleen zult zijn. Hoe meer macht iemand heeft, hoe eenzamer hij wordt. De eerste les is dan ook dat je op sommige mensen moet kunnen vertrouwen. Het hoeven er niet veel te zijn maar sommigen moeten je raad en steun geven zonder daar eigen belangen bij te kennen. Anderen moet je belonen met macht en land. Dat is dan ook jullie enige binding. Als je geen macht en land geeft aan je vazallen, krijg je geen trouw.’ 

‘Dat betekent dat ik altijd ten strijde moet trekken om macht en land te kunnen verdelen,’ peinsde de jongeling. 

‘De noodzaak om machtig te blijven in deze tijden,’ zei Tesus Marianus. ‘Op dit moment is op eenvoudige wijze aan land te komen, wat nog over was van de bezetters verdwijnt. Slim onderhandelen is op dit moment belangrijker dan oorlog voeren. Laat anderen de strijd voeren, een goede koning hoeft niet zelf voorop te gaan in de strijd als hij slim onderhandelt en weet wat zijn vazallen willen.’ 

‘En het geloof?’ vroeg Clovis. ‘Ben jij een christen?’ 

‘Ja, ik ben een christen maar ik weet dat er altijd onenigheid heeft bestaan bij de machtshebbers over het christendom. Keizer Constantijn omarmde het christendom. Een eeuw geleden werd het zelfs de enige toegestane religie in het rijk. Vanaf die dag tot nu vervolgen de christenen iedereen die niet denkt volgens hun dogma’s. De kracht van het geloof is de eenheid en orde. Ik ben een christen omdat de leer van Jezus me aanspreekt. Ik geloof in barmhartigheid en troost. Dat is de leer en dat bindt veel mensen zodat het eenvoudiger is om gebieden te binden en besturen.’ 

‘Het geloof kan dus ook een nuttig middel zijn om te besturen.’ 

‘Beslist, de kerk heeft steeds meer invloed. Vorsten veroveren land, geestelijken veroveren zielen. Die zielen zijn mensen die op het land werken, Vorsten kunnen hun macht uitbreiden als ze samenwerken met geestelijken.’ 

Clovis knikte, hij zou deze woorden niet vergeten. 

 

Na enkele dagen was Tesus Marianus terug in zijn Castellum. Zijn opzichter meldde hem dat, verder stroomafwaarts, zich een groep mensen had gevestigd en enkele woordvoerders een gesprek met hem wilden. Een dag later zat hij tegenover een afvaardiging van de groep, twee oudere mannen en twee veterani. Eén van de oude mannen vertelde hun verhaal.

‘Wij zijn Batavi. Veel van onze mannen hebben gediend in legio XXII. Het legioen is echter ontbonden en wij zoeken een plaats om ons te mogen vestigen. Wij beschikken over kennis, gezonde mooie vrouwen en jonge sterke mannen. Wij zijn bereid om ons aan u te onderwerpen en schatting te betalen in ruil voor het recht om ons hier te mogen vestigen. Wij weten wie u bent, enkele veterani uit onze gemeenschap hebben onder u gediend toen u nog tribuun was.’ 

Tesus Marianus was blij met deze kans. Zijn castellum lag afgelegen, zij waren maar met weinig mensen en deze groep zou hem kunnen helpen met het beheersen van zijn gebied. Toch reageerde hij met de nodige reserve. ‘Vandaag zal ik erover nadenken. Morgen zal ik u bezoeken en met u onderhandelen. Tot dan kunt u blijven waar u nu bent.’ 

De volgende dag onderhandelden Tesus en zijn notarius met de twee oude mannen. Tesus zag dat het een grote groep was. Enkelen groetten hem en hij herkende een veteranus. De onderhandelingen waren een formaliteit, beide partijen hadden veel te winnen. Enkele mensen herkenden Clovis en al snel ging het gerucht rond in de groep. De notarius van Tesus zou het woongebied afbakenen en verkavelen. Die avond werd feest gevierd aan de rivier. De aanwezigheid van Clovis deed de stichters van de nieuwe nederzetting goed. Dux Tesus Marianus kreeg veel vertrouwen van de machtige Frankenkoning Childerik. Die stuurde zijn zoon om van de dux te leren. In de komende weken zouden belangrijke bijeenkomsten plaatsvinden. Tesus Marianus reisde later met Clovis en een escorte naar het oosten. Op de heirbaan tussen Dorestadum naar Trajectum stond een enorme houten vesting, het decor van de laatste onderhandelingen tussen twee Romeinse legatii en vertegenwoordigers van de plaatselijke stammen. De komst van Tesus Marianus was bekend, maar dat Clovis zich in zijn gezelschap bevond werd als een grote kans beschouwd en, hoewel hij geen bevoegdheden en volmachten had gekregen van zijn vader, nam Clovis actief deel aan de onderhandelingen. Hij was wat de Romeinen een “princeps” noemden. De zoon van de machtshebber, de zoon die later de nieuwe machtshebber zou zijn. Na twee dagen waren de nieuwe grenzen bepaald en hadden de legatii hun gezag overgedragen aan de nieuwe duxes. Door sluwe toezeggingen van Clovis zwoeren de meeste van hen al direct hun trouw aan de Frankische vorst, Childerik. 

In de dagen na de onderhandelingen namen veel mannen afscheid van elkaar. Sommige van hen bleven om zich te vestigen. Tesus Marianus zegde toe om de Friezen in het noorden te beteugelen en hen bij het Flevum en de Almere te houden. De Frisones en Batavi mochten zich zuidelijk van het Flevum, tussen de twee rivieren vestigen met hun eigen duxes. Dit gebied, de Bethumé en Brabantia, zwoer trouw aan koning Childerik. Vertegenwoordigers van de volkeren boven de noordelijke Rhenus, de Saksers, de Langobarden en de geduchte Tuéntie legden de eed af om de rivier niet over te steken. De meeste Romeinse bevelhebbers realiseerden zich dat de bestanden en verdragen weinig waarde zouden hebben, het zou geen vredig land worden. Alleen Tesus Marianus genoot respect en aanzien bij de leiders van de verschillende stammen. Meer nog dan voorheen, iedereen zag dat hij de vriendschap had van het vorstenhuis. Daarnaast wist men dat Tesus Marianus regelmatig contact had met de woeste zeevolkeren, de Friezen en zelfs de bootkrijgers uit het hoge noorden. 

 

Via Trajectum en Noviomagus trokken de Romeinse cohorten in de richting van Treveris. Daar zouden ze zich verenigen met de restanten van het achtste legioen. Onderweg zouden ze nieuwe legioenen vormen met de cohorten uit Agrippa Colonia, verder zuidwaarts trekken en de Alpen oversteken. Tesus Marianus ging direct terug naar zijn castellum. Onderweg nam hij afscheid van Clovis. 

Hoewel Tesus Marianus een Romein in hart en nieren was zou hij het oude Rome nooit meer zien. Hij bleef in zijn stille moerassige land en richtte zich vooral op de handel met de Friezen. De Friezen voeren regelmatig op Brittania en leverden hem tin en wol. Hij leverde hout en turf aan de Friezen. De bootkrijgers uit het hoge noorden zag hij zelden, maar als ze kwamen hadden ze ivoor, barnsteen en bont. In hout of metaal waren ze niet geïnteresseerd, zij wilden vooral vrouwen kopen.

 

 

 

 

 




Oscarius

 

Een maand na het bekend worden van de marsbevelen waren de meeste legioenen al op de terugtocht, op weg naar hun nieuwe bestemming. Veel legionairs hadden gemengde gevoelens. Voor sommigen betekende het traject naar het zuiden een stap dichter bij het vaderland. Anderen hadden zich gehecht aan dit land. Ze leefden al langer in de Germaanse gebieden dan in de streek waar ze geboren waren. De derde groep was de grootste, jonge Germaanse legionairs die hun thuisland verlieten om ver van huis te dienen. Met duizenden gingen ze over de stoffige paden in zuidelijke richting. Angst voor overvallen was er niet. De legioenen werden gevolgd door groepen met jagers, handelaren, prostituees en ambachtslieden, de tros. 

 

De marsorders van het twaalfde legioen waren als goed nieuws ontvangen. Weg uit de koude landen, het twaalfde legioen trok direct naar het zuiden. Ze moesten het langste traject afleggen maar hun bestemming beviel de meeste legionairs en aanvoerders goed. Onderweg was het legioen opnieuw geformeerd met manipels en cohorten uit Treveris. 

Om Rome en Ravenna beter te beschermen voor de invallen vanuit het noorden en oosten had het twaalfde legioen de opdracht om naar Pisae te trekken. De linie tussen Pisae en Ravenna zou versterkt worden om de plunderende Ostrogotische horden te weerstaan. Het kon nooit erger zijn dan Germanica volgens de veterani. Menig legionair en bevelhebber hadden de laatste jaren liggen dromen over het zonnige warme zuiden. Het twaalfde legioen bestond uit opvallend veel Germaanse legionairs, de laatste jaren waren geen rekruten uit het zuiden en oosten gekomen. Aan het hoofd reed legatus Servius Plius. Hoewel er sprake was van een terugtocht reed hij trots als een pauw in vol ornaat voorop. Als legatus speelde hij vooral een rol op het gebied van procedures en politiek. Servius Plius was een patriciër en de vijftig net gepasseerd. Hij had zijn gezapige leven in Rome onderbroken door een paar jaar naar het noorden te gaan en te dienen in een legioen. Goed voor zijn aanzien en vooral goed voor zijn cursus honorum, zijn ambtelijke loopbaan. Van krijgskunst wist Servius Plius weinig maar hij kon zich beroepen op enkele uitstekende bevelhebbers. De dagelijkse leiding liet hij geheel over aan tribunus laticlavius, Oscarius. Deze Germaanse veteranus had zijn sporen verdiend in het verre Aegyptus. Hij had het ver geschopt voor een niet oorspronkelijke Romein. Als centurio had hij zijn diensttijd beëindigd en was teruggekeerd naar zijn vaderland. Het bleek echter al snel dat Oscarius niet kon aarden. Hij had veel gezien van de wereld, grote gevechten overleefd en veel geleerd over andere landen. Een rustig leven in een dorp dat hij bijna was vergeten - en waar iedereen hem vreemd was - kon hij niet aan. Hij had zich aangemeld bij de dichtstbijzijnde castra. Zijn indrukwekkende referenties kregen al snel de aandacht van Servius Plius. Als slimme politicus wist Servius Plius meteen hoe hij deze man in zijn voordeel kon gebruiken. Een geromaniseerde Germaanse tribunus zorgde voor rust in de rangen bij de Germaanse legionairs, maar ook bij de bewoners in de bezette gebieden. Oscarius sprak hun taal, was groot en blond en dwong bij iedereen respect af. In de strijd ging hij voorop, hij was rechtvaardig en kon een slagveld goed overzien. Servius Plius buitte de militaire successen van Oscarius in zijn eigen voordeel uit.  

 

Oscarius galoppeerde langs de rijen van legionairs en gaf een verkenner een opdracht. ‘Rundolph, ga vooruit en zoek een geschikte kampplaats voor het woud dat we naderen, legatus Plius wil niet in het woud overnachten.’

Rundolph wees twee andere verkenners aan, meteen galoppeerde het drietal vooruit. Oscarius reed naar legatus Plius aan het hoofd van de stoet. Hij reed altijd direct achter, of naast de legatus. Beide mannen keken vooruit en zagen hoe de drie ruiters uit het zicht verdwenen.

‘Waarom ben je zo goed gemutst, tribuun?’ vroeg Plius. 

‘Ik moet denken aan lang geleden. Toen liep ik als jongeling mee in een grote groep om opgeleid te worden. We liepen toen hetzelfde traject als nu. Ik herken de silhouetten van de streek, het geeft me een goed gevoel, legatus.’  

‘Nog steeds op jacht naar avontuur en actie bemerk ik. Denk je weleens aan iets anders dan het leven in een castra?’ 

‘Zeker, legatus. Ik heb nog een jaar te gaan. Rome zal mij een klein landgoed gunnen. Daar wil ik druiven kweken om een goede wijn te maken.’  

Plius lachte en zei: ‘Een geduchte krijgstribuun wordt een landarbeider. Het wordt steeds gekker in onze wereld. Wil je geen tweede vervolg in onze legioenen? Wellicht kan ik je uiteindelijk een legaatschap bezorgen. Je zou je dagen in rijkdom kunnen doorbrengen.’

‘Ik ken mijn plaats. Als legatus zou ik niet deugen. Ik ben een legionair. Ik kan vechten en een tactiek bepalen. Ik zal nooit een politicus worden. Bovendien merk ik dat ik ouder word. ’s Morgens doen me de botten steeds vaker pijn als ik opsta. Een rustiger leven in het zonnige Toscane zal me goed doen. Ook voel ik een sterke behoefte om al mijn belevenissen op te schrijven opdat ze bewaard zullen blijven voor het nageslacht.’ 

‘Een schrijvende druivenkweker met een verleden op de slagvelden, je weet me altijd weer te verrassen, Oscarius.’  

Plius mocht Oscarius graag. Zijn tribuun ambieerde een rustig leven, geen ambities waar Plius last van kon krijgen. Het zou goed zijn voor Plius om contact te houden met Oscarius. Ooit was het rijk machtig geworden door dit soort mannen, niet door de goddelijke keizers met hun pracht en praal. Loyale sterke mannen, er waren er altijd genoeg geweest in de legioenen. Uit alle streken kwamen goede mannen maar Rome had ze nooit omarmd, ze bleven vreemdelingen, barbaren. Nu verenigde een groot deel van hen zich in Germanica. Franken, Alemannen, Visigoten, Burgundiones, allemaal volkeren op drift die nooit waren geaccepteerd door Rome. Oscarius zou een uitstekende legatus zijn, wist Plius. Sterk in de strijd en trouw aan zijn mannen. Een geducht wapen voor de handige politicus die Plius wenste te worden. 

 

Rundolph reed in galop over het pad, gevolgd door de twee andere verkenners. Dit waren de mooie momenten voor hem, vrij door de velden, niet gehinderd door de traagheid van de voort sjokkende legionairs. De drie mannen keken ver vooruit, het landschap was heuvelachtig met veel grasland en in de verte de rand van het woud dat hen was beschreven. 

Rundolph had de helft van zijn diensttijd achter zich en was al zes jaar speculator, verkenner. Dat zijn legioen zich terugtrok bekommerde hem niet. Hij hield van avontuur en keek uit naar wat ging komen.

‘Tebaldi, wat schat je?’ riep hij naar een van zijn twee medeverkenners. ‘Hoever is het woud hier vandaan?’ 

Vijf milia, we zullen een hoge plaats voor het woud zoeken.’

‘We rijden naar de rand en zien daar wel verder.’  

Alle drie waren uitstekende ruiters. Rundolph was een Batavier, hij was trots op zijn plaats en taken in het legioen. Tebaldi kwam uit Verona. In zijn stoutste dromen had Tebaldi niet mogen hopen op een snelle terugkeer naar zijn vaderland. Hij was nu drie jaar van huis en over minder dan twee maanden zou hij ergens in het mooie Toscane zijn gestationeerd, veel dichter bij zijn geliefde Verona dan nu. Gojse, de derde speculator, kwam uit Judea. Een stille en geharde man die aan het eind van zijn diensttijd zat. Rundolph stelde zijn deelname aan dit soort verkenningstochten altijd op prijs, geen opdracht was Gojse te zwaar. Hoewel hij nog niet zolang tot de elite van de verkenners behoorde was hij een doorgewinterde legionair. Hij kwam uit een ruig en woest land waar overleven iets anders was dan de vruchtbare velden en wouden van Germanica. Zijn zintuigen waren bijzonder goed ontwikkeld, Rundolph kon blind op hem vertrouwen. 

De drie mannen reden langs de rand van het woud. Het terrein liep iets op en het was de vraag wat zich achter de kam van de heuvel zou bevinden. ‘Vlak en uitgestrekt terrein. Ideaal, precies wat we zoeken,’ zei Rundolph. ‘Tebaldi, ga terug en leidt het legioen naar deze plaats. Zeg tegen tribuun Oscarius dat ik met Gojse een stuk het woud in ga om te kijken wat ons morgen te wachten staat.’

Tebaldi reed terug, Rundolph en Gojse reden het woud in. De weg werd al snel smaller en slechter, ideaal voor een hinderlaag. Ze hadden weinig te vrezen voor vijandelijke aanvallen. Een grote bende struikrovers zou gevaarlijk kunnen worden als de cohorten voorbij waren en het gevolg van handelaren zou passeren. Steeds dieper reden ze het woud in. In de verte verscheen een ruiter, hij reed in volle galop. ‘Halt! Maak u bekend!’ riep Rundolph.

De ruiter keek verdwaasd voor zich uit en galoppeerde door zonder in te houden. Onmiddellijk zetten de twee verkenners de achtervolging in. Net buiten het woud had Gojse hem ingehaald en dwong de man op hardhandige wijze om te stoppen. Intussen was Rundolph ook gearriveerd, hij dwong de man om van zijn paard af te stappen. Hij weigerde en riep in paniek: ‘Pas op, ze komen, ze zitten vlak achter me en ze zullen niemand sparen. Ik smeek u dappere equites, vlucht met mij. Ze zullen alles doden wat op hun weg komt. Ze mogen ze niet krijgen.’

‘Beste man, vanwaar je angst, wat mogen ze niet krijgen?’ vroeg Rundolph. Hij knikte naar Gojse. Die reed het woud weer in.  

‘Gojse gaat kijken, jij gaat met mij mee. Bij ons ben je veilig, vertel je verhaal aan de tribuun.’ 

Dat maakte de man iets rustiger. ‘Zijn er veel legionairs in de buurt? Misschien maak ik dan nog een kans.’

‘Op nog geen drie milia van hier trekt het twaalfde legioen direct in onze richting,’ zei Rundolph. ‘Maak je geen zorgen, we rijden hen tegemoet. Vertel me intussen hoe je heet en voor wie je op de vlucht bent.’ 

Onderweg vertelde de vluchteling dat hij Josea Drusus heette en dat hij een reizend koopman was. Hij werd al lang achtervolgd door een groep gevaarlijke mensen. Vanmorgen werd de herberg waarin hij verbleef overvallen door zijn achtervolgers die moordenaars bleken te zijn. Maar net op tijd had hij weten te ontsnappen maar de moordenaars hadden het niet opgegeven en zaten hem nu op de hielen. ‘Waarom zitten ze achter je aan? Wat mogen ze niet krijgen? Je hebt blijkbaar iets dat anderen graag willen hebben.’ 

De koopman keek Rundolph achterdochtig aan en zei: ‘Ik dank u voor uw bescherming maar liever zwijg ik hierover. Ik kan u wel zeggen dat het geen waarde heeft in termen van geld, goud of juwelen.’

‘Ook goed,’ zei Rundolph. ‘Ik zal de tribuun inlichten. Als hij het nodig vindt, zal hij jou ondervragen. Hoe lang reed je door het woud? Hoe was de weg?’ 

‘Het woud is niet zo groot,’ antwoordde Josea Drusus. ‘Ik reed nog maar kort tussen de bomen toen ik mijn achtervolgers zag. In het begin reed ik nog op stenen, later op zand.’ 

In de verte doemden de rijen legionairs op, al snel hoorden ze het dreunende geluid van de voetstappen die de mannen maakten. Josea Drusus haalde opgelucht adem toen ze de eerste rijen aan zich voorbij zagen gaan. Rundolph stuurde Tebaldi mee met Josea Drusus.

‘Breng hem naar de achterhoede en laat Claudius hem en zijn paard verzorgen.’ 

Rundolph meldde zich bij Oscarius en bracht verslag uit. ‘Net voor het woud is hoog terrein, een goede plaats voor de overnachting. Het woud is niet zo groot, binnen een dag zijn we daar doorheen. Verderop in het woud wordt de heirbaan slechter, later weer beter. Ik heb deze informatie van een vluchteling die zich nu in onze achterhoede bevind. Hij was doodsbang voor enkele achtervolgers, Gojse zoekt uit wie achter hem aan zit.’ 

Oscarius tuurde de heirbaan af en zei: ‘Stuur de man vanavond later naar mijn tent. Nu wil ik Brido spreken.’

Rundolph galoppeerde naar achteren en zocht centurio Brido op. Nadat hij Brido had ingelicht reed hij samen met Tebaldi opnieuw vooruit naar de plaats voor het toekomstige kamp. 

Gojse had zich in de struiken verstopt nadat zijn scherpe ogen een tegemoetkomende groep hadden ontwaard. Zijn paard kende deze handeling en wist zich daarnaar te gedragen. De groep ruiters, een viertal, reed langzamer naarmate ze dichter bij het licht van het open terrein kwamen. Op het moment dat ze Gojse passeerden hoorde hij hen praten in de taal uit het land waar hij was opgegroeid. Gojse was verrast, hij zag hoogstzelden landgenoten in het legioen, laat staan daarbuiten! 

Wat deden moordenaars uit Judea hier op dit pad? Toen ze ver genoeg van hem verwijderd waren, verliet hij zijn schuilplaats en reed rustig achter hen aan.

 

Brido had zich gemeld bij Oscarius. Hij had genoeg aan een half woord, hij kende zijn taak. Zijn centuri ging vooruit om het gekozen terrein in te delen, een steeds terugkerende handeling als het legioen zich verplaatste. De meeste legionairs van de centuri van Brido waren technici. In de castra hielden ze zich vooral bezig met de bouw van versterkingen en werpmachines. 

 

Bij het verlaten van het woud zag de groep achtervolgers de vooruitgestuurde centuri in looppas naderen. Achter hen kwam Gojse snel dichterbij. De centuri verliet het pad en de legionairs liepen heuvelopwaarts. Ze schrokken toen Gojse hen begroette en keken verbaasd achterom. ‘Salve, edele heren, u bevindt zich in de voorhoede van het twaalfde legioen.’  

Een van de mannen sprak Gojse aan. ‘Salve, ruiter, wij zijn vermoeide reizigers en zouden graag voedsel en water bij uw tros kopen. Misschien kunnen we elkaar ook van dienst zijn met informatie.’

‘Volg mij, ik zal u naar mijn bevelhebber brengen.’  

Na een korte rit zagen ze de voorhoede van het legioen. Toen Oscarius hen zag reed hij Gojse en de vreemdelingen tegemoet. ‘Salve, tribuun Oscarius,’ groette Gojse. ‘Dit zijn de mannen die ik in het woud ben tegengekomen. Ze vragen om voedsel en inlichtingen.’ 

‘Welke inlichtingen?’  

‘Wij vermoeden dat kortgeleden een ruiter uw legioen is gepasseerd. We willen weten of u deze man hebt ontmoet. Het is belangrijk voor ons.’  

‘Deze ruiter bevindt zich op dit moment in onze tros en geniet onze bescherming,’ zei Oscarius. ‘Hij vertelde ons dat u op hem jaagt.’ 

De woordvoerder van de vreemdelingen keek fronsend naar Oscarius. ‘De naam van de ruiter is Josea Drusus. Tot voor kort maakte hij deel uit van ons gezelschap. Hij heeft zich iets toegeëigend waar hij geen recht op heeft. Wij vormen een onderdeel van de staf van Claudius Mingus. Ongetwijfeld is die naam u bekend.’ 

Claudius Mingus was een bekende senator, zijn naam was ook bij Oscarius bekend. Claudius Mingus had zijn reputatie in Aegyptus en Palestina gevestigd. Het werd tijd om legatus Servius Plius in te lichten.

‘Vanavond zullen wij deze kwestie bespreken. Tot dan geniet Josea Drusus onze bescherming en zult u hem geen haar krenken.’  

‘Tribuun, wij willen terugkrijgen wat ons toebehoort. Als goede Romeinse staatsburgers respecteren wij het Romeinse recht en vertrouwen op de procedures die u in dit legioen hanteert.’ 

De mannen werden naar de tros gebracht en Gojse zorgde ervoor dat ze niet bij Josea Drusus in de buurt kwamen.

Vroeg in de avond was het kamp opgebouwd. Voor de meeste tenten stond al een grote ketel op een vuur. Legionairs koesterden zich in de laatste stralen van de zon terwijl, naast het kamp, de leden van de tros hun kamp inrichten. Servius Plius at, zoals altijd, samen met zijn tribuni. Hun maaltijd bestond niet uit puls, de meelpap die de legionairs in hun ketels bereidden. Enkele jagers uit de tros gingen dagelijks op jacht naar wild en gewassen en kwamen volgeladen terug. De legatus en tribuni hadden de eerste keuze. Wat overbleef werd verkocht aan de legionairs. 

Na de maaltijd werd het traject van de volgende dag besproken. Een optio zou het rentmeesterschap op zich nemen en, nadat ze het woud achter zich hadden, vooruitgaan om de doortocht in het gebergte met de Helvetiërs te bespreken. Verkenners zouden de geschikte plaatsen voor de kampen zoeken en markeren. Na de bergen zou de mars eenvoudiger worden over de oude heirbanen. Genoeg plaatsen om te rusten en te overnachten, en beter weer.  

De tribuni verlieten na het overleg de tent van Servius Plius, alleen Oscarius bleef. De naam Claudius Mingus was belangrijk, daarom wilde hij zich persoonlijk met dit voorval bemoeien. Oscarius gaf opdracht om de vluchteling en zijn achtervolgers te halen. Hij zat rechts naast Plius. Aan de linkerkant van Plius zat Negria, de notarius. Hij was de notulist van het legioen die alle belangrijke gebeurtenissen en uitspraken vastlegde op schrift. Rechts voor hen stond een bank die aan Josea Drusus werd toegewezen. Rundolph posteerde zich achter hem. Gojse wees de achtervolgers hun plaats, twee bredere banken links voor Plius. Daartussen was een redelijke afstand, ver genoeg om te voorkomen dat men zich in de haren kon vliegen. Ook Gojse koos een plek achter de twee banken waar de vier achtervolgers zaten. Legatus Plius keek de vluchteling en zijn achtervolgers kort aan en zei: ‘Van mijn tribuun, Oscarius, heb ik fragmenten van een vreemd en tegenstrijdig verhaal vernomen. Rechts voor mij zit Josea Drusus, reizend koopman. Hij doet een beroep op onze bescherming omdat hij de overtuiging heeft dat hij beroofd en vermoord zal worden. Links van mij zitten vier mannen die verdacht worden van deze ophanden zijnde wandaad. Allereerst wil ik de namen laten vastleggen van de vermeende verdachten.’

Eén van de vier mannen stond op en zei: ‘Ik ben Agrippa Mingus, zoon van Claudius Mingus. Wij maken deel uit van de garde van mijn vader. Naast mij zitten Kergan, Dinga en Poste. Wij hebben diploma’s in ons bezit en u kunt onze intenties altijd en overal verifiëren. Josea Drusus maakte deel uit van onze groep. Hij heeft iets van ons genomen dat hem niet toebehoort. Wij willen Josea tot de orde roepen en ons bezit terugvorderen. Wij zijn niet van plan om hem iets aan te doen. Integendeel, we denken dat onze vroegere metgezel hulp nodig heeft.’ 

Oscarius polste het viertal. Agrippa Mingus had het uiterlijk en spraakgebruik van een patriciër. Een gaaf gezicht met scherpe lijnen. Een rechte neus, een brede kaak en heldere blauwe ogen. Dinga leek de oudste, een grijzende man met een pokdalig gezicht. Zijn wenkbrauwen waren gitzwart, zijn goedverzorgde korte baard vertoonde, net als zijn haardos, enkele grijze plekken. Poste en Kergan zouden broers kunnen zijn. Beide hadden zwart haar en, net als Agrippa, scherpe gelaatstrekken. Grote scherpe neuzen, een gebruinde huid, donkere ogen die iets melancholieks uitstraalden en gespierde nekken. Poste was een halve kop groter dan Kergan. Zijn mond was ook anders. Dunne lippen die hij geforceerd op elkaar leek te perzen, alsof hij doorlopend graag iets wilde zeggen en zich moest inhouden. Beide mannen hadden de houding en bewegingen van goed geoefende legionairs. 

Josea Drusus zat te trillen in zijn stoel. De man oogde erg angstig en had al twee keer geprobeerd om Agrippa in de rede te vallen. Rundolph had dit met een eenvoudige stevige hand op de schouder van Josea weten te voorkomen. Nu kreeg hij de gelegenheid om zijn verhaal te doen, hij sprong op. ‘Niets is hiervan waar, ik word bedreigd door deze mannen, zij zullen mij doden wanneer ze de gelegenheid krijgen.’  

Servius Plius gebaarde hem te gaan zitten. ‘Hier wordt pas iemand gedood als ik dat zeg,’ zei de legatus streng. ‘Wat zou deze man gestolen moeten hebben?’ 

Het antwoord moest van de vier mannen komen. Ze begonnen echter onderling te praten in een taal die niet te verstaan was voor de anderen.  Servius Plius greep direct in.  ‘Stop! Niemand praat hier voor zijn beurt. En zeker niet in een andere taal! Alles moet door de notarius vastgelegd worden.’

‘Gojse, jij brabbelt ook weleens in jezelf met dit soort vreemde keelklanken,’ merkte Rundolph op. ‘Waar ging het over?’  

De vier mannen draaiden zich nagenoeg gelijktijdig om en keken verbaasd naar Gojse.

‘Ik verstond iets over een ongepaste situatie, een gevaar en leugens. Ik heb mijn moedertaal al lang niet meer gehoord en ik kon niet alles verstaan.’ 

‘Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden,’ zei Agrippa Mingus. ‘Mijn metgezellen zijn Romeinse staatsburgers maar het Latijn spreken ze alleen in rustige omstandigheden. Wij zijn hoogst ongelukkig met deze situatie maar realiseren ons dat u de regie voert, wij leggen ons hierbij neer.’ 

‘Goed, Josea Drusus, toon ons het gevraagde bezit,’ zei Plius. 

‘Dat kan ik niet legatus, ik heb het niet meer,’ zei Josea met een trillende stem.  

‘Waar is het dan? Zojuist was het nog wel in uw bezit!’ 

‘Helaas heer, ik ben het kleinood verloren tijdens mijn korte verblijf onder uw legionairs.’  

Agrippa Mingus en zijn mannen protesteerden en keken geschokt naar Josea Drusus. ‘Je hebt het nog in je bezit, geen leugens,’ riep Agrippa streng.

Legatus Plius werd boos. ‘Goed, ik geef u tijd om te zoeken. Net zoveel tijd als nodig is om uw tong wat losser te maken op een hardere wijze. Ik geloof uw verhaal niet. Uw houding wekt niet het vertrouwen bij mij dat nodig is om rechtvaardig te oordelen. Of u wel of niet over het kleinood beschikt, u zou het moeten kunnen beschrijven!’ 

De stem van Plius klonk vlak en vol van ingehouden woede. 

‘Gojse, leg het ijzer in het vuur!’ zei Oscarius. 

‘Nee, nee in godsnaam niet, ik ben geen geharde man,’ snikte Josea. ‘Ik zou de pijn niet kunnen verdragen. U brengt mij in moeilijkheden, u dwingt mij tot een daad die ik eigenlijk niet mag uitvoeren.’  

Josea Drusus stak zijn hand in een binnenzak van zijn mantel. Iedereen dacht dat hij het gevraagde bezit tevoorschijn zou halen maar in plaats daarvan nam hij een kleine dolk en doorstak zijn hart. Hij zakte neer op de grond en stierf voordat iemand iets kon ondernemen. Iedereen was met stomheid geslagen. Legaat Plius was de eerste die iets kon zeggen. ‘Wat, wat had ik nu gezegd? In dit legioen vallen alleen maar doden op mijn bevel.’

Hij zakte onderuit op zijn zetel terwijl hij met verbijstering naar het ontzielde lichaam van Josea Drusus keek. 

‘Rundolph, vraag rond wat deze man heeft gedaan sinds hij bij ons verblijft en laat iemand komen om dit lichaam te onderzoeken en te verwijderen,’ beval Oscarius.  

Rundolph knikte en verliet de tent.

Servius Plius keek zijn tribuun geërgerd aan en mopperde: ‘Burgers weten altijd weer paniek te zaaien en wanorde te scheppen. Wat moet ik met deze dwaze vertoning?’ 

‘Laten we rustig wachten op de terugkomst van Rundolph,’ opperde Oscarius. ‘Ondertussen kunnen deze heren beslist iets melden dat helderheid brengt in deze zaak. De zoektocht van Rundolph en de tijd dat het ijzer gaat gloeien, geeft hen in ieder geval de tijd.’  

Agrippa Mingus keek Oscarius boos aan. ‘U kunt honderd ijzers in het vuur leggen. Als ons bezit niet wordt gevonden is onze missio mislukt en hebben wij gefaald. Ik stel voor dat u uw wrede methoden achterwege laat. Ik ben niet bevoegd om meer te vertellen over deze zaak of over onze opdracht. Ook uw martelpraktijken zullen nog mij, nog mijn metgezellen op andere gedachten brengen. Alleen mijn vader heeft de bevoegdheid om u meer te vertellen. Deze zaak gaat veel verder dan u denkt, tribuun. Omzichtigheid is hier geboden, de kennis omtrent dit voorval zal u niets zeggen en ook niets bieden.’

De wijze waarop deze man sprak, zijn houding en zijn afkomst hadden Servius Plius al eerder gewaarschuwd. Met een telg uit het geslacht Mingus viel niet te spotten. Claudius Mingus was een man met macht en invloed, iemand die hem verder kon helpen als men elkaar diensten kon bewijzen. Door deze zaak slim aan te pakken zou hij zijn cursus honorum een flinke duw voorwaarts kunnen geven. De zoon van Claudius Mingus martelen zou hem in ernstige problemen brengen. Hij wendde hij zich tot Oscarius en zei: ‘Jij gaat deze zaak verder uitzoeken. Ik onthef je tijdelijk van het bevel in dit legioen en benoem je tot tribunus deputatus. Neem mee wat je nodig hebt. Ik zal je voorzien van de nodige diploma’s. Je taak is om contact op te nemen met Claudius Mingus en helderheid in deze zaak te brengen. Als je daarmee klaar bent meld je je weer bij mij voor een verslag. Waar kunnen we Claudius Mingus vinden?’ 

‘Dichtbij Verona,’ antwoordde Agrippa, ‘daar is ons landgoed en castellum.’ 

‘Dat is ver uit de buurt van ons doel, legatus,’ wierp Oscarius tegen. 

Even dacht Plius na, hij had verwacht dat Claudius Mingus dichterbij zou zijn. Deze mannen waren erg ver van huis. Het was echter een kans die hij niet mocht laten schieten, hij had Oscarius niet nodig gedurende de terugtocht. Oscarius had op deze wijze meer waarde voor hem, dus zei hij: ‘Ik acht deze zaak van groot belang. Bovendien kun je de nieuwe limes persoonlijk waarnemen als je het goede traject van Verona naar Pisae volgt.’ 

Oscarius berustte, op hetzelfde moment kwam Rundolph de tent binnen. ‘Legatus, naast zijn paard en zadel bezat Josea Drusus alleen zijn kleding en beurs. Ik heb niets kunnen vinden en hij heeft met niemand handelgedreven.’ 

De beurs bevatte een redelijke hoeveelheid geld, zijn kleding was niet opvallend en zijn mantel was oud en versleten. Bij de sluiting om de hals zaten twee amuletten die op vreemde wijze half waren ingenaaid.  

Oscarius zag dat de mantel de volle aandacht van Agrippa Mingus en zijn mannen had. Daarom nam hij het kledingstuk en zei tegen Rundolph en Gojse: ‘Jullie gaan met mij mee om mijn missio uit te voeren. Draag je taken over en meld je morgenvroeg bij mijn tent.’ 

 

‘Welke missio?’ vroeg Rundolph toen hij en Gojse naar hun tent liepen. 

‘We gaan naar Verona, daar woont Claudius Mingus. Die is de enige die iets mag zeggen. Legatus Plius denkt er beter van te kunnen worden. Tribunus Oscarius wordt daarvoor ingezet en de tribuun zet ons in.’ 

‘Niets bijzonders dus.’ 

 

‘Goed, dan zal onze reis naar Verona gaan,’ zuchtte Oscarius en keek zijn legatus vragend aan. Moest hij deze missio uitvoeren om een bizarre man die suicidium had gepleegd voor hun ogen? Hij wist het antwoord want hij kende zijn legatus. Ja, dat moest want het kon legatus Servius Plius status opleveren. Een plaats in het netwerk, het reticulum, van een invloedrijke senator. Oscarius en het viertal verlieten de tent van de legatus en liepen door het kamp. Het was rustig en vredig, de meeste legionairs zaten rondom de kampvuren voor hun tenten. Sommigen dobbelden, anderen maakten muziek en zongen. Op een dergelijk moment wees niets op het harde bestaan van deze mannen. De legionairs hadden nu behoefte aan kameraadschap en gemoedelijkheid. Een enkele keer ging Oscarius ook bij een vuur zitten. De legionairs wisten dan dat hun tribuun behoefte had aan gezelschap. Soms leidde een hechte band tussen aanvoerders en legionairs tot verlies van respect voor de aanvoerder. Bij Oscarius ging dat niet op. Hij had het respect van veel van deze mannen al vaak genoeg verdiend op het slagveld. Ze kenden elkaar en hadden samen veel doorstaan. Deze avond had Oscarius echter geen behoefte aan rust en mooie gedachten. Legatus Plius had hem met een opdracht opgescheept. Enerzijds was het prettig om de sleur van de lange mars te doorbreken. Anderzijds voelde hij duidelijk dat Servius Plius hem de kastanjes uit het vuur liet halen. Waarom voor zoiets onbenulligs een dieper onderzoek? Alleen om eventueel in aanzien te komen bij een invloedrijke Romeinse bestuurder! Oscarius zette de vragen uit zijn hoofd. Het had geen zin om erover te piekeren. Voor zijn tent wees hij zijn gasten een slaapplaats. Hij liet wijn halen, ging tegenover hen zitten en vroeg: ‘We zijn nu in een kleiner gezelschap, ik word met jullie opgescheept, waarom deze geheimzinnigheid? Vertel me waar het om gaat.’  

‘Het spijt me tribuun,’ zei Agrippa Mingus. ‘Ik heb al veel gezegd en ik zal mij daarvoor moeten verantwoorden bij mijn vader. Hij is de enige bevoegde persoon die antwoorden mag geven op uw vragen. Er is sprake van een orde en er zijn regels die wij niet mogen overtreden.’ 

‘Goed, ik zal niet verder aandringen,’ zei Oscarius. ‘Ook u meldt zich morgenvroeg bij mijn tabernaculum. We zullen samen naar het castellum van uw vader reizen. Het staat me tegen, ik ben een tribuun en krijg het gevoel dat ik in gekonkel en samenzwering terecht kom. Ik ben van nature achterdochtig, dat heeft mij en mijn mannen vaak gered uit moeilijke situaties. Ik wantrouw u zolang u mij geen antwoorden geeft.’  

Agrippa knikte, hij begreep het standpunt van Oscarius. Na een korte weifeling zei hij: ‘De kleding van Josea is het bezit van onze orde. Ik verzoek u mij de kleding van Josea te overhandigen. Het gaat hierbij vooral om de mantel, die is...’

‘De mantel blijft in mijn bezit, totdat mij duidelijk is wat er aan de hand is,’ onderbrak Oscarius op een manier die geen ruimte bood voor verdere discussie.  

‘Ik heb het begrepen, tribuun,’ zei Agrippa berustend. ‘Wees echter zuinig op deze mantel, mijn vader zal u dankbaar zijn als u hem overhandigd. Josea was jarenlang een trouw lid van de garde en de mantel speelt dan een belangrijke rol in het afscheidsritueel. Ik wens u een goede nacht, tribuun.’  

De mannen liepen naar hun slaapplaats en verdwenen in de duisternis. 

Afscheidsritueel, ik geloof er niets van, dacht Oscarius terwijl hij ze nakeek. Het zijn die vreemde amuletten waar hij op uit is, ik zag het aan zijn blik. Drusus bezat niets van waarde behalve zijn beurs. Het kunnen alleen die twee amuletten zijn. 

Hij bekeek de amuletten op de mantel, er was een rand van stof omheen genaaid zodat slechts een deel zichtbaar was. Met zijn pugio sneed hij de stof open en haalde amuletten eruit. Daarna riep hij zijn knecht en zei: ‘Jerdo, laat deze mantel van nieuwe amuletten voorzien. Ik wil hem morgenvroeg meenemen.’

Oscarius ontkleedde zich en waste de vermoeidheid en het stof van zijn lichaam. Nadat hij zijn nachtgewaad had omgeslagen keek hij nog even naar de heldere sterrenhemel. Om hem heen hoorde hij overal de zwakke stemgeluiden. Er bewogen zo nu en dan schaduwen door het kamp, Oscarius kende deze verschijnselen. De bewakers lieten soms lichtekooien en handelaren door. Officieel was dit niet toegestaan maar al lang geleden was aangetoond dat het goed was voor de rust in de rangen. Ook Oscarius, ja zelfs legatus Plius, liet zich weleens een nachtelijk bezoek van een meretrix welgevallen.  

Hij nam de twee amuletten en ging op zijn veldbed liggen. Nog nooit had hij iets dergelijks gezien. Ze waren van een materiaalsoort die veel op metaal leek, maar ze waren veel te licht om voor metaal door te gaan. Eén kant was volkomen vlak, nergens was een onvolkomenheid te zien. Op de andere zijde stonden een aantal vreemde tekens afgebeeld. De tekens hadden een andere kleur dan de rest van het materiaal maar Oscarius kon niet zien hoe ze waren aangebracht. Ze waren volkomen vlak, niets leek gekerfd of opgebracht. Naarmate Oscarius langer naar de amuletten keek en ze voelde, raakte hij meer gefascineerd. Hij kon de tekens niet herkennen maar toch kwamen sommige vormen en symbolen hem bekend voor. Vreemd, alsof het ergens diep in zijn geheugen lag verborgen en niet tevoorschijn wilde komen. Het leek ook of de kleur veranderde in het bewegende flakkerende licht. Van de kleur van blank metaal tot de goudbruine kleur van het oude brons. Ongetwijfeld waren Agrippa en zijn mannen naar deze amuletten op zoek, dit waren geen gewone amuletten of knopen. Agrippa en zijn mannen droegen ze niet op hun mantels. Morgen zou hij meer weten, hij had helemaal geen zin om te wachten op antwoorden van Claudius Mingus. Hij zou de vier mannen het vuur aan de schenen leggen zodat ze hem wel meer moesten vertellen.

 

 Aan de rand van het kamp, in de tent die het viertal was toegewezen, stootte Dinga Agrippa aan en fluisterde: ‘We moeten naar de tent van de tribunus sluipen en de schijven nemen, het is te belangrijk.’

‘Onmogelijk, reken maar dat men op ons let,’ zei Agrippa. ‘Het is jammer dat we Josea niet konden inhalen. We missen veel van wat hij wist. Maar de schijven zijn weer binnen ons bereik. Als alles gaat lopen zoals ik hoop, komt het allemaal goed. Bovendien zullen we beschermd worden tot onze villa bij Verona. We staan er beter voor dan een dag geleden.’ 

‘De tribunus vermoedt iets,’ zei Dinga, ‘ik zie het aan zijn gezicht.’ 

‘Hij is ontstemd, zijn legatus stuurt hem met ons mee voor iets onbenulligs. Zijn legatus wil mijn vader een schuldgevoel geven. Mijn vader zal de legatus tevredenstellen, net als de tribunus en zijn mannen. Geloof me Dinga, het loopt niet zoals we wilden maar de schijven komen weer op hun plaats.’  

Geen van de vier mannen kon slapen, hun doel was te dichtbij. Zoveel moeite, zoveel onzekerheid en nu waren ze overgeleverd aan de grillen van een wantrouwige Germaanse tribuun. Kergan draaide zich om, keek zijn twee metgezellen aan en zei: ‘Probeer nog wat te slapen, ik ben het met Agrippa eens. Misschien hebben we de bescherming van die Romeinen nog hard nodig. Hebben jullie niet gezien hoe bang Josea was? Denken jullie niet dat Josea bewust ergens naar toe reed? We hebben een gevaarlijke vijand en die kennen we. Nu worden we bedreigd door een nieuwe vijand waar alleen Josea ons iets over had kunnen vertellen. Het is zeker dat onze tweede vijand meer weet over de schijven. Josea was onder hun invloed en dat hebben we onderschat. Ga slapen en spaar je krachten voor morgen. Pas als we op weg zijn weten we of onze nieuwe vijand zal toeslaan. Als dat zo is, ben ik blij dat we de tribunus en zijn mannen bij ons hebben.’

Poste had niets gezegd. Hij lag op zijn rug en keek naar de nok van de tent. Een vreemde dag was het geweest, een dag om te onthouden. Josea was dood, de schijven waren binnen hun bereik, ze kregen bescherming op hun terugreis en hij had een landgenoot ontmoet die diende als speculator in een legioen. Gunstige vooruitzichten!

 

 

 

 

 

 

 

 

 




Verona

 

De zon was nog niet te zien, een vaag licht in het oosten kondigde een nieuwe dag aan. Nadat de cornificer op zijn hoorn had geblazen bruiste het kamp al snel van activiteit. Oscarius had zich al eerder laten wekken en stond klaar voordat de cornificer de ochtend had ingeluid met zijn hoorn. Hij gaf Jerdo opdracht om zijn bezittingen op te slaan en te bewaken, Jerdo mocht de tros niet verlaten. Kort nadat Rundolph en Gojse zich hadden gemeld verschenen Agrippa Mingus en zijn metgezellen. Ze hadden geen goede nachtrust gehad maar kennelijk waren ze het gewend om vroeg op te staan. De zeven mannen liepen door het kamp naar de stallen. Daar wachtten tien ruiters hen op, equites. Zij gingen mee als gardisten van tribuun Oscarius. De tot rentmeester bevorderde optio en enkele legionairs stonden ook klaar voor vertrek. Ze verlieten het kamp en namen het pad dat hen in het woud leidde. Agrippa reed naast Oscarius. ‘Ik hoop dat u de mantel van Josea niet bent vergeten?’ vroeg hij meteen. ‘Nu Josea is gestorven is de mantel het belangrijkste voor ons om mee te nemen.’

‘Ik heb hem bij me,’ zei Oscarius. ‘Hij zit in mijn bagage. Help me herinneren dat ik hem straks aan u overhandig bij de eerste pleisterplaats.’  

Dit stelde Agrippa gerust, hij zweeg en richtte zijn aandacht op de omgeving. De tocht door het woud was nog korter dan Oscarius had verwacht. Al snel reden ze door open terrein waar het pad veranderde in een brede geplaveide heirbaan. Het landschap veranderde al snel in meer heuvelachtig terrein dat begroeid was met gras en lage struiken. In de verte doemde een vaag beeld op van een steeds grilliger landschap.

‘Agrippa Mingus, hoever is het nog naar de herberg waar Josea over sprak?’ vroeg Oscarius. 

‘Als we deze heirbaan volgen zullen we hem aan het begin van de middag passeren. Daar is ook een splitsing van de wegen.’  

Gojse kreeg gezelschap van Poste die hem in hun moedertaal aansprak. ‘Hoe lang ben je al in dienst van de Romeinen?’

‘Achttien jaar, nog twee jaar en dan ben ik een vrij man en een Romeins staatsburger.’ 

‘Zijn er veel zonen van Judea en Galilea die vechten voor de Romeinen?’  

‘Zo nu en dan kom ik een landgenoot tegen. Het zijn er niet veel, de meeste werden opgeleid om in de voorste linies te vechten en overleven het niet. De laatste jaren komen er geen rekruten uit het oosten. Ze worden allemaal in de legioenen uit Constantinopel geplaatst.’ 

‘Ben je niet verbitterd?’  

‘Eerst wel maar nu ben ik de meeste beelden van mijn vaderland vergeten. Over twee jaar kan ik gaan denken over mijn toekomst. Nu leef ik bij de dag en dat bevalt me goed.’ 

‘In welke stad ben je geboren?’ 

‘In Caesarea, en nu wil ik verder geen vragen meer beantwoorden. Ik ben een speculator en ik houd niet zo van mensen die achter elkaar vragen stellen en niets over zichzelf vertellen.’  

Gojse maakte een klakkend geluid met zijn tong waarop zijn paard direct overging in galop. Hij reed vooruit en er was niemand die dat verbaasde. 

Het gebied waar ze doorheen reden werd kaler. De struiken verdwenen, steeds meer gras dat werd onderbroken door gruisvelden. Voor eventuele hinderlagen hoefden ze niet te vrezen. Wel stuurde Oscarius Rundolph rechts over de velden en Gojse aan de linkerzijde. In dit land heersten de Alemannen. Regelmatig vormden ze kleine legers die erop uittrokken om buit te veroveren. Een legioen durfden ze niet aan te vallen maar bij een kleinere groep kenden ze geen schroom.  

Aan het eind van de ochtend meldden de verkenners dat ze de herberg hadden gezien. Oscarius stuurde ze opnieuw vooruit om hun groep aan te kondigen en kwartier te maken. Toen het gezelschap arriveerde stond de eigenaar hen op te wachten. ‘Welkom, welkom edele heren. Wij werden reeds van uw komst op de hoogte gesteld. Hier vindt u een goede maaltijd en een goede plaats voor de nacht.’

De herbergier keek enigszins verbaasd naar Agrippa Mingus.

‘Vergeef mij heer, maar ken ik u niet? Was u niet de man die hier gisteren ook was?’  

Agrippa knikte. ‘Dat klopt. Ik heb uw herberg bij deze dappere legionairs aanbevolen. Behandel ze goed want dat hebben ze verdiend.’

‘Heer, het zal eenieder van u aan niets ontbreken. Uiteraard vraag ik hier wel een passende vergoeding voor,’ zei de herbergier terwijl hij genoegzaam in zijn handen wreef. 

‘Uiteraard,’ zei Oscarius met een fronsend gezicht. ‘Rentmeester, doe je werk!’ 

De rentmeester ging samen met de herbergier naar binnen om te onderhandelen over de prijs. Oscarius en Agrippa en zijn mannen zouden eten en slapen in de herberg. De equites en legionairs sliepen op strozakken in de stallen. 

‘Breng mij de mantel van Josea Drusus. Hij zit opgevouwen op mijn pakpaard,’ zei Oscarius tegen Rundolph.  

In de herberg stond een ronde eikenhouten tafel in het midden van de gelagkamer. Het interieur zag er sober, maar goed verzorgd uit. Oscarius verzocht Agrippa, Poste, Kergan en Dinga om plaats te nemen aan de tafel. De vrouw van de waard bracht wijn en schonk voor iedereen een beker vol. Een gemoedelijk mens dat graag een praatje wilde maken maar toen ze merkte dat niemand van de gasten haar aanwezigheid op prijs stelde trok ze zich terug. De mannen zaten zwijgend aan de tafel en dronken hun wijn. Na enige tijd kwamen de herbergier en de rentmeester uit het vertrek achter de gelagkamer. Ze waren het eens geworden over de prijs. De rentmeester wendde zich tot Oscarius en zei: ‘Morgenvroeg zullen onze wegen scheiden. Even verderop splitst de heirbaan zich. Ik heb van de herbergier begrepen dat we de weg naar het zuidwesten aan moeten houden terwijl uw gezelschap in zuidoostelijke richting verder moet reizen.’

‘Ik zal Rundolph naar je sturen om de fondsen te regelen. Wees niet te zuinig want mijn opdracht is langdurig en zwaar. Ik ben niet bereid om eigen middelen aan te wenden.’  

De rentmeester groette de tribuun en verliet het vertrek. Vrijwel direct daarna kwam Rundolph binnen met de opgevouwen mantel. Hij gaf die aan Oscarius en verliet de gelagkamer. 

Oscarius riep: ‘Herbergier, nog wat wijn en ik wil u een vraag stellen!’

De herbergier gaf onmiddellijk gehoor aan het verzoek.

‘Gisteren hebt u deze mannen hier ontmoet. Er was echter ook nog een andere man. Kunt u mij hier meer over vertellen?’ 

‘Zeker, tribuun, de andere man kwam hier eerder en genoot een maaltijd. Toen hij deze vier heren zag naderen vluchtte hij in paniek zonder te betalen. Deze mannen kwamen binnen en vroegen om informatie over een alleenreizende man. Ze beschreven hem en ik vertelde hen dat de man net voor hun aankomst was gevlucht. Ze bestegen hun paarden om de achtervolging voort te zetten. Toen ik riep dat de vluchteling nog niet had betaald voor de maaltijd wierp een van deze mannen mij twee zilverstukken toe, meer dan voldoende moet ik toegeven. Uw zult begrijpen dat ik het goede gedrag van deze heren erg waardeer. Zeker nu ze mij ook nog in de gelegenheid hebben gesteld om mijn goede naam bij u te kunnen vestigen.’ 

‘Ik dank u voor uw toelichting,’ zei Oscarius en wendde zich tot de vier mannen. ‘Het is duidelijk dat u niet voldoet aan de beschrijving van Josea Drusus. Dit werkt vooralsnog in uw voordeel en daarom zal ik u de mantel overhandigen. Overigens, ik heb hem gisteren laten herstellen en reinigen door mijn bediende.’  

Agrippa nam de mantel met trillende handen aan. Poste vouwde de mantel open en verbleekte onmiddellijk. Ook de andere drie mannen verschoten van kleur en keken verdwaasd naar de mantel. Met ingetogen, trillende stem wist Agrippa Mingus als eerste iets te zeggen. ‘Tribuun, deze mantel is anders, de amuletten.’

‘Wat bedoelt u?’  

‘Op de mantel zitten nu andere amuletten dan gisteren. Uw knecht moet ze verwisseld hebben.’ 

‘Dat was me niet opgevallen. Het spijt me, ik wist niet dat de amuletten belangrijk waren.’  

Oscarius merkte dat deze mannen in grote paniek waren en hun uiterste best moesten doen om in hun rol te blijven. Zijn vermoeden klopte.

‘Wij zullen terug moeten naar uw knecht. De amuletten zijn van groot belang,’ stamelde Agrippa. 

Oscarius leunde voorover en keek de vier mannen indringend aan. ‘Luister goed naar wat ik zeg. Jullie amuletten heb ik in mijn bezit en ik zal ze niet eerder afstaan dan dat ik antwoorden op mijn vragen krijg. Ik wist al heel snel dat het om die twee vreemde schijven ging. Ze bestaan uit een materiaal dat ik niet ken en ze zijn opmerkelijk hard. Ik word bij deze zaak betrokken, ik moet met jullie mee naar Verona omdat daar iemand is die mij er iets over mag vertellen. Alleen omdat mijn legatus voordeel wil halen uit het contact met die persoon moet ik mee. Daarna moet ik de nieuwe limes tussen Verona en Pisae inspecteren. Geen beklagenswaardige opdracht, maar uw geheimzinnigheid bevalt met steeds minder.’

De vier mannen werden meteen rustig nadat ze hoorden dat Oscarius de schijven bij zich had. 

‘Luister naar me tribuun,’ zei Agrippa, ‘laat ons de amuletten zien en bewaar ze. Weet dat deze amuletten een onschatbare waarde hebben voor de orde waar wij deel van uitmaken. Het verhaal dat bij deze amuletten hoort gaat duizenden jaren terug in de tijd. Alleen mijn vader kan en mag je er meer over vertellen. Verder moet je begrijpen dat ik belast ben met een grote verantwoordelijkheid. Ik kan het niet goed verdragen dat ik geen invloed kan uitoefenen op de situatie. Geef ons de amuletten en keer terug naar je legioen. Roep dat we zijn gevlucht. Ik zal een document voor je opmaken. Daarin zal ik zweren dat jij en je legatus veel goud krijgen. Mijn vader kan jullie ook status bezorgen maar ik weet niet of status nog betekenis heeft in het rijk. Laat ons gaan en ga terug, je fortuin is gemaakt!’ 

‘Daar is het nu te laat voor,’ zei Oscarius. ‘Mijn legatus zal nooit vertrouwen op een door jou geschreven diploma.’ 

‘Laten we dan samen verder gaan,’ stelde Dinga voor. ‘Wij zullen meer veiligheid kennen en jij zult met goede berichten terug kunnen naar je legatus. Je weet al weer iets meer, tribuun. Het draait allemaal om de schijven die jij amuletten noemt.’ 

Oscarius dacht even na en zei: ‘Het is me duidelijk en om mijn goede wil aan jullie te tonen zal ik een amulet aan jullie overhandigen. De andere zal ik bewaren en persoonlijk aan jouw vader afgeven, Agrippa Mingus. Meer kan ik jullie niet bieden.’ 

Agrippa Mingus was opgelucht en zei: ‘Ik ben tevreden met dit voorstel.’ 

Oscarius overhandigde hem een amulet waarna het viertal zich meteen terugtrok.  

‘We kunnen proberen om de andere schijf te roven,’ opperde Kergan toen ze in hun slaapvertrek zaten. 

‘Waarom?’ vroeg Agrippa. ‘We staan er beter voor dan we mochten dromen. We hebben te maken met een tribuun die van goede wil is, ik begrijp zijn wantrouwen.’ 

‘Agrippa heeft gelijk,’ zei Poste. ‘Ik verwacht niet dat tribuun Oscarius opeens verdwijnt met de schijf. Hij zal doen wat hij heeft gezegd. Toch moeten we uiterst behoedzaam zijn. Hij zal er alles aan doen om antwoorden op zijn vragen te krijgen. We moeten hem geen gelegenheid geven om de goede vragen te bedenken.’ 

 

De volgende ochtend splitste het gezelschap zich. De rentmeester en zijn gevolg verdwenen snel uit het zicht. Zij zouden het pad effenen voor het twaalfde legioen. Niet alleen de plaatsen om te overnachten, maar ook een voorspoedige doortocht door de Alpen moest geregeld worden. De Helvetiërs waren een trots volk dat een hoog aanzien bij de Romeinen en andere volkeren genoot. Hen zou gevraagd worden te zorgen voor voldoende voedsel en gidsen. 

De groep van Oscarius trok verder in zuidoostelijke richting. Na drie weken door heuvels en bergen waren ze de Dolomieten gepasseerd. Het lacus Garda lag blinkend in de zon beneden het pad waarover ze reden. Overal zagen ze de villa’s van de rijken met hun tuinen aan het water. Op de hellingen langs de oevers werden druiven verbouwd. Oscarius keek zijn ogen uit, hier leek het leven goed. Hopelijk zou Toscane een soortgelijke mooie aanblik bieden, daar had hij zijn zinnen op gezet. Gedurende de reis was er meer eenheid ontstaan binnen de groep. Oscarius en zijn mannen hadden gemerkt dat het viertal dat ze begeleidden, goede reisgenoten waren. Geharde mannen die zich goed konden vinden in de regels van het legioen, de patriciër Agrippa Mingus ook. Gedurende de avonden had men veel met elkaar gesproken over wat er gebeurde. Agrippa wist te melden dat Toscane een prachtig land was. Zijn vader bezat daar een groot landgoed waar de beste druiven van de streek werden verbouwd. Dat wekte de belangstelling van Oscarius. Die vertelde over zijn ambities na zijn honesta missio.

‘Onze familie kan beslist iets voor je betekenen, Oscarius. Toen mijn vader nog een jongeling was heeft hij de basis gelegd voor een succesvolle druiventeelt. Nog voordat hij naar Aegytus vertrok heeft hij afspraken gemaakt met enkele bijzondere mensen. Hij zorgde voor kapitaal, zij zorgden voor de kennis. Het een kan niet zonder het ander maar de basis is de liefde en volharding.’ 

 

Gojse hield zich meestal afzijdig. Poste meende dat Gojse een hekel aan hem had maar Rundolph legde hem uit dat Gojse altijd al een man was geweest van weinig woorden en een eenzaam leven. Het liefst was Gojse alleen, hij kon dagenlang weg zijn. Uitbundigheid had slechts een enkeling bij hem gezien. Hij had een grote affiniteit met dieren, in het legioen werd weleens gezegd dat hij beter kon opschieten met wilde dieren dan met mensen. Ieder nukkig paard werd naar Gojse gebracht. Na een paar dagen was het paard rustig en gewillig. Twee keer had Gojse de berijder van een paard ernstig mishandeld. In beide gevallen bleek dat de paarden werden geslagen en slecht verzorgd. ‘Een paard moet je verdienen,’ had hij in beide gevallen gezegd toen hij zich moest verantwoorden. ’Als je niet met een paard kunt omgaan is dat geen schande. Maar mishandel een paard nooit. Wie een paard slecht behandeld behoort te voelen wat zo’n paard voelt.’  

Hoewel hij een zonderling was, had niemand een hekel aan hem, integendeel. Hij was de beste speculator, wie Gojse in zijn omgeving had wist dat hij niet snel verrast zou worden door vijanden.

Ze lieten de bergen achter zich, Verona kwam in zicht. 


 Een deel van de stad bestond uit ruïnes. Daartussen stonden nog enkele ongeschonden gebouwen. Oscarius en zijn mannen keken met gemengde gevoelens rond. Was deze stad een metafoor voor het rijk? De ruïnes staken schril af tegen de gebouwen die nog iets lieten zien van een machtig verleden. Deze stad was regelmatig aangevallen en geplunderd. Veel bewoners hadden haar verlaten, moe van het telkens weer opnieuw beginnen. Er hing een drukkende, angstige sfeer in de straten. Iedereen was dan ook opgelucht toen ze Verona achter zich lieten. De villa van Claudius Mingus lag oostelijk van de stad, halverwege Padua. De stilte in het gebied viel onmiddellijk op. Agrippa had zijn ouderlijk huis beschreven als een prachtig complex met veel bedrijvigheid en vrolijke mensen. Ze verlieten de heirbaan en zagen de ommuurde villa in de verte. Nergens was een levende ziel te bekennen. Het hoofd van een bewaker verscheen over de rand van de muur, hij had hen zien naderen en leek uiterst behoedzaam. 

Agrippa riep: ‘Open de poort, wij hebben een lange reis achter ons en ik wil onmiddellijk mijn vader spreken.’ 

De bewaker herkende Agrippa en gaf het sein om de poort te openen. Agrippa en Oscarius reden aan het hoofd van de groep over de binnenplaats. Daar viel de sinistere stilte nog meer op, het leek uitgestorven. Op de muren toonden zich enkele zwaarbewapende bewakers. Agrippa was verbaasd, hij had dit niet verwacht en vroeg zich hardop af wat er aan de hand kon zijn toen ze naar de stallen reden. Nadat ze hun paarden hadden overgedragen aan de stalknechten vroeg Agrippa aan Oscarius of die hem wilde volgen. Ze staken het plein weer over en betraden de villa. Daar werden ze door Claudius Mingus persoonlijk ontvangen, een oude grijze man. Zijn gezicht was gebruind en doorgroefd, het gezicht van iemand die een hard leven had gekend. Lichamelijk oogde hij opmerkelijk vitaal. Hij begroette het vijftal vluchtig en keek zijn zoon indringend aan: ‘Breng me goed nieuws, Agrippa. Heb je dat teruggekregen wat ons was ontnomen?’  

‘Ja vader, maar we zullen deze tribunus uitleg moeten geven. We vonden Josea bij een legioen. Daar genoot hij bescherming zodat we gedwongen werden om het belang van de schijven te vermelden.’  

Claudius was zichtbaar opgelucht en leidde zijn bezoekers naar de veranda. 

‘En Josea? Ik zag dat hij geen deel uitmaakte van jullie gezelschap. Is hij gevlucht?’ 

‘Zijn angst werd zo groot dat hij suicidium pleegde tijdens de ondervraging.’ 

Claudius zakte in elkaar en staarde droevig voor zich uit. ‘Een goede vriend, wat hebben ze hem aangedaan?’

‘Vergiftigd, voor zover ik uit zijn woorden kon opmaken,’ antwoordde Dinga. 

‘Vader, dit is tribunus Oscarius. Hij kreeg opdracht van zijn legatus, Servius Plius, om ons te begeleiden en opheldering te vragen,’ zei Agrippa na een korte stilte.  

‘Natuurlijk, maar alles op zijn tijd. Eerst zal ik jullie een beker wijn aanbieden. Jullie zullen moe zijn, maar ik wil jullie belevenissen meteen horen.’ 

Agrippa gaf een kort, helder verslag van de gebeurtenissen. Claudius knikte zo nu en dan maar leek met enige regelmaat in andere gedachten te verzinken. 

‘Het is me duidelijk,’ zei Claudius toen Agrippa was uitgesproken. ‘Ik ben blij dat de schijven zich weer in ons midden bevinden. U, tribuun Oscarius, zal ik het verhaal vertellen over de schijven, maar eerst moeten wij andere zaken regelen. Sinds enige dagen worden wij regelmatig belaagd door een bende die in deze villa wil binnendringen. Alleen de meest loyale bewakers zijn hier nog, een groot deel is gevlucht. Wij zullen ons ook vanavond weer moeten wapenen tegen deze bende. Ze komen als dieven in de nacht en ik weet niet wie het zijn. Tribunus, ik verzoek u om de schijf aan mij af te geven. Ik zal beide schijven in veiligheid brengen. Indien wij morgenochtend nog leven, zal ik u zo volledig mogelijk inlichten. Tenminste, als u dat wenst. De kennis zal u niets brengen. Ik zal nu direct een diploma opstellen voor uw legatus. Daarmee kan hij te zijner tijd zijn voordeel doen in Rome of Ravenna. Vergeef ons onze geheimzinnigheid, we hebben goede redenen. Zou u mijn bewakers moed in willen spreken? Sommige van hen zijn erg onzeker geworden en alleen al de aanwezigheid van equites en een tribuun zal hen minder angstig maken.’ 

Oscarius had een intuïtief vertrouwen in deze man. Hij gaf de schijf af en liep meteen naar buiten. Daar stond een groep bewakers met elkaar te praten. Bij het zien van Oscarius sprongen ze in de houding en brachten een groet. Kennelijk waren ze allemaal legionairs geweest. ‘Wie is de leider en met hoeveel zijn jullie?’ vroeg Oscarius. 

Een wat oudere bewaker gaf antwoord. ‘Onze leider is gisteren gedood. Mijn naam is Trevus en ik heb de leiding op me genomen. Vroeger was ik decurio, ik ben de enige met ervaring in het geven van bevelen. We hebben nog zesentwintig mannen die zich kunnen verweren. We zijn allemaal veterani, we weten hoe we ons moeten verweren maar we weten niets over onze vijand.’

‘Waar worden jullie aangevallen? Op verschillende plaatsen en op verschillende momenten?’ 

‘Nee tribuun, ze komen altijd tegen de avond. Eerst wachten ze bij de bosrand. Als het donker wordt rijden ze rondom de muur met hun fakkels. Tot nu toe hebben ze alleen nog maar geprobeerd om de poort te forceren. Onze boogschutters hebben al menigmaal raak geschoten. We hebben drie aanvallen afgeslagen maar het heeft ons al zes doden en veel gewonden gekost. Het lijkt wel alsof ze ons angstig willen maken en ons proberen uit te putten. We kunnen ze niet herkennen omdat ze allemaal zwarte mantels dragen. Een enkeling draagt een cassis, de meeste hebben zwarte kappen. Ze nemen hun doden en gewonden altijd mee.’ 

‘Decurio Trevus, je hebt zesentwintig veterani, wat kunnen ze?  

‘Acht mannen zijn goede boogschutters en pijlenmakers. De anderen zijn bedreven in het gevecht met gladius, pilum en scutum.’  

Oscarius riep Rundolph en Gojse. ‘Gojse en ik gaan verkennen, ik wil hier zelf rondkijken. Rundolph, jij mobiliseert de ruiterij. Luister naar het verhaal van Trevus en zijn mannen, we moeten deze avond op een aanval rekenen. Zorg ervoor dat iedereen is voorbereid.’

De twee verkenners renden naar de stallen terwijl Oscarius zijn bevelen aan Trevus gaf. Even later reed hij met Gojse de poort uit. In galop bereikten ze de bosrand waar ze sporen zagen van kampvuren. Ze besloten om zich te splitsen en op eigen houtje naar de villa terug te rijden. Oscarius wilde de bosrand en een stuk van het woud verkennen. Gojse reed naar de heirbaan en volgde die enige tijd totdat hij een geschikte heuvel zag. Hij verliet de weg en tuierde zijn paard in het struikgewas. Daarna beklom hij de heuvel, een zware klim maar op de top zou hij een goed overzicht hebben. 

 

In het woud vond Oscarius een gegraven latrina, de gewoonte van legionairs. Ook lagen er botten van dieren, vooral herten. Hier was gejaagd en geslacht. Aan de botten en huiden kon Oscarius zien dat dit het werk was van een vakkundige slager. Terwijl hij peinzend bij de botten stond viel zijn aandacht op iets dat aan een tak van een boom hing. Hij liep naar de boom en bekeek het voorwerp. Het was een houder van een pugio, een groot mes dat geliefd was bij legionairs. Hij stak de houder bij zich en ging dieper het woud in. Waarom zouden deze mannen zich onherkenbaar maken en een villa aanvallen? 

Hij vond niets, met de sporen van een kamp en de houder van een pugio moest hij het doen. De zon stond nog net boven de heuvels toen hij door de poort reed. ‘Is Gojse al terug?’ riep hij naar Trevus. 

‘Nee tribuun, nog niet in zicht geweest.’  

‘Laat de poort dicht totdat hij komt.’  

Nadat hij zijn paard naar de stal had gebracht beende hij met grote passen naar de villa. Claudius zat op de veranda met Agrippa te praten. Oscarius legde de dolkhouder op de tafel. 

‘Dit behoort toe aan een legionair of aan iemand die legionair is geweest. Ook de wijze waarop de latrina ’s zijn aangelegd duiden op ervaring in het legioen. Wat is hier aan de hand? U kunt niet van mij verwachten dat ik me zomaar in een gevecht meng tussen u en legionairs. Ik geef toe dat het verhaal over de kappen vragen bij mij oproept. Maar niettemin hebben we blijkbaar legionairs of veterani tegenover ons. Ik weet niet waarom ze doen wat u beschrijft, u bent hier de geheimzinnige, Claudius Mingus. Geef mij antwoorden voordat ik mezelf en mijn mannen in gevaar breng!’  

Agrippa stond op en wilde Oscarius tot kalmte manen maar Claudius legde zijn hand op de arm van zijn zoon en vroeg hem weer te gaan zitten. ‘De tribunus heeft gelijk, wij moeten hem beter inlichten,’ zei Claudius. 

‘De kennis zal hem voor de rest van zijn leven belasten,’ waarschuwde Agrippa zijn vader. 

‘Misschien, maar het is aan de tribuun om daar iets over te zeggen.’ 

‘Vertel me wat hier aan de hand is,’ zei Oscarius gebiedend. 

Claudius Mingus bood hem een zetel aan en begon met zijn verhaal. ‘In mijn actieve dienst in Aegyptus heb ik mij niet alleen gewijd aan veroveringen en besturen. Tijdens een veldtocht tegen opstandelingen kwam ik in contact met een krijgsgevangene. Hij kreeg mijn aandacht omdat hij het Latijn zeer goed sprak. Hij smeekte me om hem aan te horen voordat hij gedood zou worden. Hij beweerde geen krijger te zijn, door toeval was hij gevangengenomen. Ik heb hem gespaard en hij vertelde mij een vreemd verhaal. Heel lang geleden, nog voor de dagen van de piramidebouwers, bestond een tempel die bewaakt werd door een bijzonder volk. Dit volk werd in Aegyptus en Nubië “het oude Volk” genoemd. Dit volk leefde in het land dat woestijn werd en kende een groot geheim. In duizenden jaren was het niemand gelukt om dit volk te onderwerpen of hun woongebied te vinden. Toen alles daar alleen nog maar woestijn was werd het volk vergeten. Ze trokken door gebieden waar geen mens het lang vol hield en ze kenden plaatsen die niemand kende. Plaatsen waarvan werd beweerd dat er meren en rivieren waren, en duizenden bomen. Een enkele keer had een reiziger of een verdwaalde karavaan en glimp van hen opgevangen. Toen Alexander de Grote Aegyptus had veroverd en een van zijn aanvoerders het verhaal hoorde, werd een expeditieleger gestuurd om het volk te vinden. Slechts twaalf van de tweehonderd ruiters en Hoplieten kwamen na twee jaar terug en vertelden hun verhaal. Meer dan een jaar hadden ze bij het oude volk doorgebracht en hun verhalen opgeschreven. De aanvoerder die het expeditieleger had uitgezonden kreeg de rollen met de verslagen in zijn bezit. Hij kende echter andere prioriteiten. Aegyptus was hem door Alexander toegewezen. Na de dood van Alexander werd hij koning. Zijn naam was Ptoleméus, hij veroverde land en liet de grote vuurtoren en de bibliotheek bouwen. Zijn zoon voltooide beide werken. De rollen met de verslagen kwamen in de bibliotheek terecht en werden vergeten. Mijn krijgsgevangene behoorde echter tot een orde die de rollen had herontdekt, hij was de hoeder. Honderd jaar geleden, toen de eerste groepen christenen de boekverbranding van de bibliotheken van Alexandrië gelastten, zijn veel boekrollen gered waaronder het Griekse verhaal over het oude volk. Deze boekrollen moesten een veilige plaats krijgen. Ik heb de boekrollen in mijn bezit genomen en de hoeder als mijn bediende aangesteld. Gedurende mijn lange diensttijd in Aegyptus hebben we tweemaal een expeditie ondernomen. Beide keren liepen uit op een mislukking. Jaren later kwam mijn bediende bij me met een vreemdeling. Hij bleek een gezant te zijn van het oude volk. Hij vertelde me dat het oude volk uitstierf. Van de hoeder had hij begrepen dat ik geen schatrover was. Ik heb hem over mijn passie voor culturen en oude beschavingen verteld. Dat was voor hem genoeg reden om mij een cista met zeer oude geschriften te geven. In de cista lag een schijf, een van de schijven die op de mantel van Josea Drusus was bevestigd. Voorzichtig heb ik geprobeerd of iemand in staat was om de geschriften te vertalen. De tekens leken wel iets op de tekens van de piramidebouwers maar ook dat is een verloren schrift. Niemand kon me helpen. De man van het oude volk ging terug en zei dat niemand ooit nog iets van hen zou vernemen. Hij beantwoordde mijn vragen niet. Ooit zou de dag komen dat het schrift gelezen kon worden. Belangrijker was dat de schijf in goede handen was en verenigd moest worden met andere schijven. Normaal gesproken was deze cista een onderdeel van mijn verzameling geworden met een mooi bijbehorend verhaal. Maar het lot bracht mij in contact met de orde van de Gotéscic.’  

Op dat moment kwam Gojse binnen en zei: ‘Ruiters, ongeveer vijftig, ze zullen hier snel zijn.’ 

Oscarius dacht koortsachtig na. ‘Claudius Mingus, nog steeds is mij niet duidelijk waarom hier Romeinen tegen Romeinen vechten en in welk wespennest ik terecht ben gekomen.’ 

Claudius Mingus antwoordde: ‘Het spijt me tribuun, maar ook ik kan deze vraag niet beantwoorden. Ik sta voor dezelfde raadsels als u. Ik kan u alleen bezweren dat wij geen kwaadaardige bedoelingen hebben en dat wij degenen zijn die overvallen worden door onherkenbare ruiters.’

‘Goed, dan zullen we hen tegemoet rijden,’ zei Oscarius. ‘Gojse, haal Rundolph en zijn mannen en zorg ervoor dat het signum van het twaalfde legioen zichtbaar is.’ 

Kort daarna reed de groep in vol ornaat met Oscarius aan het hoofd de poort uit. Gojse zou geen deel uitmaken van de groep. Hij volgde hen vanuit een verborgen positie. Al snel kregen de twee groepen elkaar in het zicht en Oscarius en Rundolph lieten hun paarden galopperen. Brutaal en trots reden ze de groep tegemoet en spraken de eerste ruiter aan. ‘Salve, ik ben tribunus Oscarius, legio XII, Germanica superior, maak u bekend.’

De hoofdman reageerde verbaasd. ‘Salve, ik ben decurio Darus, wij verkennen de omgeving.’ 

Onmiddellijk wist Oscarius dat er iets niet in orde was. Een decurii, hooguit tien ruiters, kon op verkenning worden uitgestuurd. Dit was een grote groep, een decurio zou een dergelijke groep nooit aanvoeren en het had geen enkele zin om met vijftig ruiters te verkennen. 

‘Onze legatus Servius Plius is te gast bij legatus Claudius Mingus. De voorhoede van ons legioen kan ieder moment aankomen en ik wil uw bevelhebber spreken. Ik neem aan dat u deel uitmaakt van de castra Verona?’  

‘Dat is onze castra, tribuun’, antwoordde de aanvoerder. Hij werd verrast door deze situatie en kon dat niet goed verbergen.  

‘Wij zullen onze weg vervolgen en de nodige voorbereidingen treffen, Avé.’  

De decurio hief zijn arm en groette zwijgend terug. Oscarius en zijn mannen reden verder en verdwenen in de richting van Verona. 

 

Gojse had zich verstopt en zag hoe de groep overleg voerde nadat Oscarius en zijn ruiters waren doorgereden. Na enige tijd van spreken en gebaren keerde de groep om en reed richting Verona, achter Oscarius en zijn mannen aan. De paarden liepen in rustige draf, het was niet hun bedoeling om Oscarius in te halen. Ook werden geen verkenners naar de villa van Claudius Mingus gestuurd. Het begon te schemeren en Gojse kon de groep eenvoudig achtervolgen. Ze hadden al vroeg fakkels aangestoken en waren van ver af te zien. Gojse had zich van alle zware kleding ontdaan en deze achtergelaten in het woud. Hij droeg alleen zijn pugio. Later, op de terugweg, zou hij zijn uitrusting ophalen. De groep verliet de heirbaan naar Verona en reed in zuidelijke richting. 

 

Verderop hielden Oscarius en zijn mannen halt.

‘We zetten dit spel van misleiding nog even door,’ zei hij. ‘Rundolph gaat met vijf equites naar de praefectus castrorum in Verona. Vertel daar hetzelfde verhaal, legio XII is in aantocht. Zeg dat je decurio Darus en vijftig verkenners hebt gezien en wacht de antwoorden af. Kom dan zo snel mogelijk weer terug. Ik ga met de andere equites terug naar Claudius Mingus. Ik ben benieuwd of hij dit keer wordt aangevallen.’  

Oscarius en zijn mannen keerden en galoppeerden de duisternis in, terug naar de villa. Ze reden zonder fakkels, in de berm van de heirbaan. Het maanlicht was voldoende en op deze wijze konden ze snel wegduiken als ze de groep van Darus in het zicht zouden krijgen. Dit gebeurde echter niet en al snel waren ze bij de villa waar geen aanvallers waren waargenomen. Oscarius twijfelde niet, zijn plan liep zoals hij had gehoopt. Terwijl ze in de richting van de poort galoppeerden riepen ze luid hun namen om te voorkomen dat een angstige boogschutter in paniek zou schieten. De equites die met Oscarius terug waren gekomen meldden zich meteen bij Trevus om te waken op de muur.

‘Laten we goed opletten en straks niet op de verkeerden schieten,’ zei Trevus toen iedereen zijn positie innam. 

Oscarius liep meteen naar de veranda waar Claudius Mingus en zijn zoon wachtten. Hun vertwijfelde en vragende blikken werden genegeerd door Oscarius. ‘Het aas is uitgegooid, nu maar afwachten. Het gaat een lange nacht worden en ik verwacht dat we gaandeweg zullen horen wat hier aan de hand is. Gojse achtervolgt de groep die heeft besloten om deze nacht iets anders te doen dan u lastigvallen. Rundolph zal in Verona de castra bezoeken. Daar kan men hem ongetwijfeld uitleggen hoe gebruikelijk het hier is dat er vijftig ruiters rondtrekken om te verkennen. Vervolg uw verhaal, u zou iets vertellen over een orde, de Gotéscic.’  

Claudius Mingus dacht even na en sprak verder. ‘Na mijn dienst in Aegyptus werd mijn standplaats verlegd naar het protectoraat, Judea. Ik was daar verantwoordelijk voor alle legioenen in het oosten, ik was een legatus legiones, later een prefect. Omdat Judea al eeuwenlang de lastigste provincie in het oosten was, werd ik in Caesarea, buiten Judea, gestationeerd. Het bleek inderdaad een hel te zijn in vergelijking met het geromaniseerde Aegyptus. Hoewel veel Joden verdreven waren en anderen Romeinse staatsburgers waren geworden, moesten we toch doorlopend veldtochten ondernemen om de orde te handhaven in Galilea, Samaria en Judea. We wisten dat Jeruzalem altijd al een broeinest van opstand was geweest, de opstandelingen noemde men “Zeloten”. Voorgangers hebben geprobeerd deze stad te romaniseren maar in plaats daarvan woedden complete veldslagen en werd de stad dan weer veroverd door de Zeloten, dan weer heroverd door ons. Op een dag kreeg ik het bericht dat er weer een groep Zeloten onder leiding van enkele rabbi’s rondging door Judea om aanhang voor een opstand te werven. Persoonlijk ben ik met twee cohorten op hen af gegaan. We kregen ze uiteindelijk te pakken bij de Dode Zee. Daar wilden ze zich verschansen op de rots Masada, daar waar hun voorgangers ooit eens een laatste bolwerk tegen Rome hadden opgericht. Ze wilden dat de geschiedenis zich zou herhalen met het verschil dat Masada het begin zou worden van hun triomftocht. Het is nooit zover gekomen, we kregen ze al eerder te pakken en omdat ze in de minderheid waren was onze overwinning compleet. Alle vrouwen en kinderen heb ik weggestuurd naar hun huizen. De mannen hebben we als galeislaven naar Jaffa gestuurd. In de dagen dat ik aan de Dode Zee verbleef, begreep ik steeds beter dat deze plaats veel betekenis had voor de Joden. Een centurio meldde me dat een kleine groep heldhaftig tot de laatste man de ingang van een grot had verdedigd. Toen ik naar die plek ging heb ik de grot laten verkennen. Het bleek dat dieper in de grot nog mensen zaten en dat ze bereid waren om zich dood te vechten. Het leek me verstandiger om met hen te praten. Daar leerde ik Poste en Kergan kennen, twee jonge krijgers die de grijsaards beschermden. Ik vertelde hen dat wij niet kwamen om te doden maar om te praten. Het bleek dat Poste en Kergan hadden gediend in onze legioenen maar opgeroepen waren door de oudste rabbi om een groep Schriftgeleerden te bewaken. In de grot werden de oudste geschriften van Judea bewaard. Uit deze geschriften waren eerst de Misjna en later de Talmoed afgeleid. Geen goud, niets van waarde voor ons. Ze smeekten me om deze plaats met rust te laten. Ze hoorden bij een orde die niet op opstand of macht uit was. Hun orde was duizenden jaren oud, wijsheid en kennis was wat ze zochten. Dat de Zeloten hier terecht waren gekomen betreurden zij het meest. Natuurlijk raakte mij dit en ik vertelde hen dat ze me konden vertrouwen. Ik vertelde hen over mijn ervaringen in Aegyptus waarna ze me toestonden om de grot te onderzoeken. Geen wapens, geen verborgen krijgers maar wel muren en kruiken vol met kaften en rollen. Ik had nooit verwacht dat in een dergelijk desolaat gebied zoveel bewaard zou worden. Diep in de grot viel mijn oog op een schijf die, samen met een boekrol, op een tafeltje lag. Toen ik vertelde dat ik in Aegyptus een dergelijke schijf had gezien en op voorhand beschreef hoe de andere zijde van de schijf eruit zag brak een groot tumult uit tussen de Schriftgeleerden. Kergan vertaalde voor me en zei dat dit zeer bijzonder was. Een unieke gebeurtenis die vervolggesprekken noodzakelijk maakte. Eén van de oude mannen nam de schijf voorzichtig op en gaf die aan mij. Hij was identiek aan de schijf die ik in mijn bezit had en dat zei ik ook. Het bracht hen in een vreemd soort extase. Ze waren bereid om ons te volgen en de grot te verlaten. Nadat ze de schijf en enkele tekstrollen hadden genomen gingen ze met ons mee naar Caesarea. Het zien en kunnen betasten van mijn schijf was voor hen iets unieks. Mij werd uitgelegd dat de oude geschriften iets zeiden over vier schijven die alleen samen, op een specifieke plaats, de absolute wijsheid zouden brengen. Ze vertelden mij dat zij tot de orde van de Gotéscic behoorden en vervolgd werden door de christenen. Niemand kende de oorsprong van de orde maar al veel generaties bewaakten zij de grot met de schijf. In de oude geschriften stond dat ooit de dag zou komen dat de schijven elkaar zouden vinden. De taak van hun orde was dan volbracht. Dit moment leek nu te zijn gekomen. Ze zagen in mij, een Romein, de man die de schijven samen kon brengen. Dat deze twee schijven samen kwamen was geen toeval. Ook dat ik met hen in contact was gekomen nadat ik eerder in Aegyptus een schijf met haar verhaal had gevonden was voor hen een teken. Ik raakte al snel in de ban van hun verhalen. Poste en Kergan werden aan mij toegewezen als ik zou toetreden tot hun orde. Ik heb dit gedaan hoewel het in strijd was met mijn rol van prefect. Ik raakte echter zo gefascineerd door de ouderdom van de schijven en rollen met hun verhalen dat het een obsessie voor me werd. Ook ik was verwonderd door de gelijkenis van de schijven. Ik voelde dat ik deel uitmaakte van iets bijzonders. Ik bleef geen prefect omdat de keizer een vertrouweling uit Constantinopel op mijn positie wilde hebben. Ik kreeg mijn honesta missio en mocht terugkeren naar het westen. Net voor mijn vertrek uit Judea werd ik gewaarschuwd. Er bestond een sekte, even oud als die van de Gotéscic. Deze sekte was naar verluid zelfs voortgekomen uit dezelfde oorspronkelijke groep, zij streefden echter niet naar kennis. Lang geleden waren er interpretatieverschillen ontstaan uit de oude verhalen. Sommigen vertaalden kennis als macht. Aanvankelijk zocht de sekte naar de schijven, ze kende daardoor vertakkingen in Babylonië en Jeruzalem maar haar hoofdkwartier lag in Athene. De naam van de sekte was vrijwel onuitspreekbaar en bij weinig mensen bekend. De naam werd verbasterd tot “Corona Ledeya”. Corona is niets anders dan het Latijn voor, kroon. Niemand weet echter waar het woord “Ledeya” vandaan komt. De Gotéscic waren wakers en zochten niet. De leden van Corona Ledeya zochten eeuwenlang naar de andere schijven, wie ze samenbracht zou grote macht verwerven. Ze vonden echter niets en richtten zich op de Gotéscic, die bezaten een enkele schijf. Er ontstond echter tweespalt. Een deel van de orde meende dat waken genoeg was, andere krachten zouden de schijven samenbrengen. Een ander deel van de orde geloofde in een zoektocht. Er ontstond een wedren omdat Corona macht zocht en de Gotéscic wilde voorkomen dat de schijven misbruikt zouden worden. De leden van Corona Ledeya probeerden de schijf nooit te roven, steeds meer richtten ze zich op de Gotéscic die zochten. Zij wachten en slaan toe op het moment dat wij ons zoekwerk hebben voltooid en de schijven hebben samengebracht. Al bijna duizend jaar worden we gevolgd, tribuun Oscarius. De leden van Corona Ledeya zoeken ongetwijfeld nog steeds naar de schijven, net als wij. Maar ze hebben het ook tot kunst verheven om ons te volgen, toen ik de orde overnam waarschuwde men mij. De oude mannen gingen terug naar hun geliefde grot om daar in eenvoud te leven en in vrede te sterven. Ze zouden de leden van Corona Ledeya zo lang mogelijk in de waan laten dat de schijf nog in de grot lag. Nu vragen we ons af wie ons aanvalt, tribuun. Werden de oude mannen bij de grot gevangengenomen en gedwongen om te spreken toen bleek dat de schijf daar niet meer lag? Is dit een aanval van Corona Ledeya?  

Vallen ze ons aan omdat zij de ontbrekende schijven hebben gevonden?’

‘Of was Josea Drusus een verrader?’ vroeg Oscarius. 

‘Nee, Josea kende andere problemen, later zal ik je over hem vertellen. Ik ging terug naar Rome, het lag voor de hand dat ik een rol zou gaan spelen in de senaat, net als mijn vader. Enkele jaren was ik senator, in die tijd heb ik mijn netwerk opgebouwd. Ik heb macht en invloed bij mannen die op dit moment aan de macht zijn, het bestuur faalde al decennia. Mijn macht zit achter de schermen, ik heb invloed op senatoren en bestuurders, nog steeds. Ik trok me terug op mijn landgoed op deze plaats en maakte plannen om te zoeken naar de schijven. Men verwacht van mij dat ik de twee ontbrekende schijven moet zoeken. Volgens de Gotéscic leven de schijven hun eigen leven maar de oude mannen uit de grot waren van mening dat de eeuwen van alleen waken voorbij waren. Initiatief is nodig, Corona volgt ons, wij weten alleen dat ze bestaan. Als ze zoeken en de resterende schijven vinden, zullen ze op het door hun gekozen moment toeslaan en alle schijven bezitten. Kergan en Poste zijn bij me gebleven. Onze orde is klein en gericht op het samenbrengen van de schijven om de grote kennis te bevrijden.’  

Oscarius fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘Of we met die andere orde te maken hebben of met een roversbende moet nog blijken. Mij lijkt dat dit niets met Josea Drusus te maken heeft. Deze man rent ons in paniek in de armen en dood zichzelf uit pure angst.’

‘Josea was een van ons, hij...’  

Rundolph kwam binnen en riep: ‘We hebben de vervanger van de praefectus castrorum in Verona gesproken. Er is geen groep van hen onderweg. Het waren volgens hem desertors die zich verhuren aan de hoogste bieder. Het verhaal van de limes tussen Pisae en Verona geloven ze niet. De geruchten gaan dat die versterkte grens tussen Ravenna en Pisae wordt getrokken. Verona valt daarbuiten en de oorspronkelijke praefectus is met een garde naar Ravenna gegaan omdat hij niets hoorde over marsorders. Dat is twee maanden geleden gebeurd en hij is nog steeds niet terug. Zijn vervanger is een zuiplap en nagenoeg een derde deel van de legionairs is al vertrokken.’

‘Blijf paraat,’ zei Oscarius. ‘We weten niet wat de nacht nog gaat brengen.’  

Rundolph verliet de ruimte en Oscarius keerde zich weer naar Claudius Mingus. ‘Ga door met uw verhaal over Josea Drusus.’

‘Dinga en Josea reisden in mijn opdracht rondom de Middellandse Zee. Het waren van oorsprong kooplieden die hun kennis hebben opgedaan op de routes van Ninevé naar Aleppo. Door de jaren heen vertelden ze mij de verhalen over Babylonië en oostelijker. Verhalen over oeroude verborgen plaatsen en verhalen over machtige rijken en heersers die daar al ver in het verleden heersten. Ik vertrouwde hen en zij werden ordeleden. Na verloop van tijd was duidelijk dat ook op andere plaatsen gezocht moest worden. De hele Mediterraan hebben we afgezocht om sporen van een derde en vierde schijf te vinden. We hadden doorlopend contact met elkaar via gecodeerde berichten. Ons uitgangspunt was dat we twee schijven hadden gevonden. Eén zuidelijk van de Mediterraan, één oostelijk van de Mediterraan. Ik ging ervan uit dat we dus nog noordelijk en westelijk van de mediterraan moesten zoeken. Te lang heb ik gedacht dat de mediterraan het uitgangspunt was. Dinga heeft lange tijd in Hispania gezocht. Vanuit Toletum heeft hij in alle richtingen expedities ondernomen maar nooit een verhaal of aanwijzing gevonden. Josea begon in de streek rond Mediolanum. Daarna Pannonië en weer later trok hij naar Gallia. Vanuit Gallia werden zijn berichten vaag. Eerst gaf hij aan dat er een aanknopingspunt was. Hij was in contact gekomen met enkele geestelijken die veel wisten over de Kelten, een oud volk dat Gallia bewoonde voordat Caesar het veroverde. De monniken wisten te vertellen dat de oorspronkelijke Kelten een volk vol van geheimzinnigheid waren. Vooral amuletten hadden een grote betekenis voor ze. Hij stuurde aanvankelijk nog berichten over oeroude sekten die geleid werd door druïden en ook beïnvloed werden door Germaanse goden. De teksten en tekeningen van de monniken brachten hem in Brittania. Daar zou ooit een klein volk een heilig amulet hebben bewaakt. Hun oorsprong zou in het zuiden van Brittania liggen, bij de menhirs van Wessex. Er gaat een legende dat deze menhirs ooit deel uitmaakten van een verder noordelijk gelegen bouwwerk. Ik twijfelde aanvankelijk aan de juistheid van het spoor van Josea, mijn uitgangspunt was nog steeds, de mediterraan. Naar mijn mening was Josea veel te ver naar het noorden afgedwaald en verzeild geraakt bij de restanten van een volk dat helemaal vergeven is van mythen en symbolen. Zijn berichten namen af in aantal, maar ze werden steeds concreter. Toen de Romeinen, meer dan vier eeuwen geleden, Brittania veroverden, vluchtten veel Kelten naar het noorden. Er is sprake van een schat die ze beschermden, een schat die in een kleine cista zat en ooit eigendom was van Wodan, een Germaanse god. De Romeinen hebben naar hen gezocht maar er is nergens geschreven dat ze deze Keltische stam hebben gevonden. Josea deed goed werk en we raakten ervan overtuigd dat hij een spoor had. We wilden hulp sturen maar het laatste bericht dat hij stuurde was verwarrend en hij smeekte ons om geen mensen naar het noorden te sturen. Vanaf dat moment hoorden we niets meer totdat hij hier plotseling voor ons verscheen. Hij was volledig in paniek en sprak verwarrend over een claustrum, over marteling en dreigende verdoemenis. Wat we uiteindelijk uit hem konden krijgen was dat hij gevangen had gezeten in een half Keltisch en half christelijk klooster. Hij noemde een naam, Bancorna. De naam van een oud klooster, bekend op Vaticanus maar er is al decennialang geen contact meer. Kennelijk moest hij op die plek boeten voor zijn nieuwsgierigheid. We weten wat ze hem hebben aangedaan, hij had geen sporen op zijn lichaam. Ik ben bang dat hij was beneveld, alsof zijn geest een ander toebehoorde. Hij kwam terug omdat de schijven naar Bancorna moesten. Hij moest ze halen, Bancorna was de plaats waar ze hoorden, samenkomst. De aanwijzing gaf ons vreugde maar de gemoedstoestand van Josea baarde ons grote zorgen. Wat heeft hij daar allemaal over onze orde gezegd? Men heeft daar iets met hem gedaan dat hem doodsbang heeft gemaakt. Hij moest de schijven desnoods roven en brengen. Het duidt eerder op een vijand dan op een nieuwsgierige bondgenoot. We besloten om niet met de schijven naar het klooster in Brittania te gaan. Vermoedelijk was hij gevolgd en we wisten vrijwel zeker dat hij ons niet alles vertelde. Josea Drusus raakte in paniek toen we hem vertelden dat we niet naar Bancorna zouden gaan. Op een nacht heeft hij de schijven gestolen en als amuletten op zijn gewaad genaaid. Hij vluchtte en na een lange achtervolging hebben Agrippa, Poste, Kergan en Dinga hem gevangengenomen. Snikkend bekende hij dat de bewoners van het claustrum in Bancorna hem hadden vergiftigd. Een zeer langzaam werkend gif waarbij hij van binnenuit zou wegteren en een gruwelijke langzame dood zou sterven. Steeds vaker voelde hij al heftige pijnen in zijn buik. In ruil voor de schijven zou hij tegengif krijgen. Josea werd een krankzinnig werktuig van de bewoners van het klooster, Bancorna. Weer wist hij ons te ontvluchten, weer achtervolgden we hem totdat hij in jullie armen liep. Wij zitten nu hier en weten dat ver in Brittania een aanknopingspunt is. Zij weten echter ook van ons bestaan en de twee schijven. We worden aangevallen. Gewoon een bende hongerige desertors die het op een rijk landgoed hebben voorzien?  Of Romeinse huurlingen die voor Corona Ledeya werken?  

Zit het klooster in Brittania achter de aanvallen?’

Oscarius liet het verhaal goed tot zich doordringen en zei: ‘We zullen wachten op Gojse. Na zijn verslag bepalen we welke maatregelen genomen moeten worden. Jullie belagers lijken me huurlingen. Rovers gaan anders te werk, rovers zouden deze villa niet op deze wijze aanvallen. We moeten overal rekening mee houden. Als men in een klooster in Brittania iemand zo gek kan krijgen dat hij rooft en suicidium pleegt, lijkt het me niet onmogelijk dat een groep van die kloosterlingen achter Josea aan is gereden en jullie bespiedt. Waarom zouden deze huurlingen dan niet in opdracht van hen werken? Dit land is vergeven van vluchtende aanvoerders en legionairs die deserteren omdat niemand hun salarium betaalt.’

Oscarius besloot om de rest van de nacht door te brengen in de verblijven van de legionairs. Hij was erg benieuwd naar de bevindingen van Gojse. Bij dageraad wekte Rundolph hem. ‘Tribuun, Gojse is terug.’

‘Wek de villabewoners ook,’ zei Oscarius. ‘Laat Gojse even rusten en zich verfrissen, daarna moet hij naar de villa komen.’  

Claudius Mingus en zijn zoon zaten al in het atrium toen Oscarius binnenkwam. Er werd een ontbijt geserveerd van water, vers brood en vruchten. Gojse kwam snel na Oscarius binnen, nam plaats en begon te eten. Tussen de happen door deed hij zijn verslag. De groep was naar een oude villa gereden, zuidelijk van hier. Daar waren meer mannen. Ze waren naar binnen gegaan en de hele nacht had er licht gebrand. Tegen de ochtend was een ruiter naar het zuiden gereden. Een andere ruiter reed in de richting van de villa van Claudius Mingus. 

‘Ik heb hem achtervolgd en uiteindelijk verdween hij in hetzelfde woud als waar ik mijn wapenuitrusting had verstopt. Hij koos een plek om de villa te bespieden. Ik heb geprobeerd om hem gevangen te nemen maar dat is me niet gelukt.’ 

Oscarius fronste: ‘Gevlucht?’

‘Nee, dood. Ik heb zijn lichaam bij de stallen gelegd. Een legionair!’  

Even zaten ze zwijgzaam te eten. ‘Wie woont in een oude villa, zuidelijk van hier?’ vroeg Oscarius aan Agrippa. 

‘Dat moet Jano Vespus zijn. Een goede buur die ik van geen enkel kwaad verdenk.’ 

Oscarius stond op en liep naar de stallen. Het lichaam lag er nog. Er stonden enkele bewakers bij. ‘Kent iemand deze man?’

Een bewaker groette de tribuun formeel en zei: ‘Ik ken deze man, ik heb met hem in dezelfde centuri op de castra van Verona gediend.’

‘Desertor?’ 

‘Zonder twijfel, hij was al geen held en kijkt u eens naar zijn gezicht en uitrusting.’ 

De bewaker had gelijk. Het gezicht van de dode was ongeschoren, zijn kleding verwaarloosd en hij droeg een Gotisch zwaard. Ondenkbaar voor een dienstdoende legionair. 

Oscarius liep snel terug naar de villa en trof Mingus en zijn zoon aan in de tuin. Ook Poste, Kergan en Dinga zaten bij hen. 

‘Ze zullen snel weten dat er geen legioen komt. Hun gedode verkenner zal gemist worden. De man die naar het zuiden is gereden zal ongetwijfeld terugkomen met nieuwe bevelen. Als we nu vluchten zullen we achtervolgd worden en daarom stel ik voor om deze bende van dieven in de villa bij verrassing aan te vallen. Daarna moeten jullie je verschuilen totdat duidelijk is wie hier achter zit. Op deze plaats zullen jullie kwetsbaar blijven. Jullie moeten van hier vertrekken.’  

Claudius Mingus schrok in eerste instantie van het idee om zomaar de villa van Jano Vespus aan te vallen. Agrippa en Dinga konden hem overtuigen dat er geen alternatieven waren. Oscarius zou de aanval voorbereiden, Agrippa regelde het vertrek. 

 

Oscarius en zijn mannen verscholen zich in het woud nabij de villa van Jano Vespus. Gojse had het terrein verkend en had Oscarius op voorhand ingelicht over de ligging van de villa ten opzichte van open terrein, heuvels en bos. Alle legionairs van Oscarius en Claudius droegen een rode band om hun rechter bovenarm. De villa van Jano Vespus was niet al te groot, de meeste mannen verbleven in de stallen. De boogschutters van Claudius Mingus speelden een hoofdrol bij de aanval. Onder dekking van heuvels, struiken en bomen slopen zij naar de juiste plaats en zagen de rust en stilte rondom de villa. Nergens stonden bewakers, nergens was enige activiteit. De mannen doodden hun tijd met slapen en dobbelen, beter konden de omstandigheden niet zijn! 

Trevus was bij de boogschutters en gaf het sein. Drie salvo’s brandende pijlen vlogen in de stallen. Voordat de rustende mannen beseften wat er gebeurde brandde de stal al op meerdere plaatsen. Paarden steigerden en verhinderden het blussen. Er was niet genoeg water, mannen met putsen renden heen en weer tussen de put en de stallen. Uit de villa stormden meerdere mannen om te helpen. De staldeuren werden opengegooid om de paarden te bevrijden. Trevus sloop ondertussen met zijn boogschutters naar een andere plaats. Ze maakten een omtrekkende beweging en slopen naar de rand van het struikgewas. Vanuit die positie hadden ze zicht op de achterkant van de villa. De stal bleek niet al te goed onderhouden want een groot deel van het dak stortte in waardoor enkele mannen bedolven werden. Sommige wisten zich te bevrijden en renden naar buiten met brandende kleding. Brandende mannen, blussende mannen en mannen die paarden probeerden te vangen en kalmeren. Er kwamen geen mannen meer uit de villa, dit was het moment van de aanval. De indrukwekkende klanken van de hoorn van het twaalfde legioen liet de equites op de heuvelrug tegenover de villa verschijnen. Onmiddellijk galoppeerden ze op de voorkant van de villa af. Oscarius en zijn mannen bestormden de ingang. De meeste mannen die deel uitmaakten van de bende hadden vooral oog voor de ruiters die op hen afkwamen. Oscarius kon zonder noemenswaardige tegenstand de villa bezetten. Er waren nog maar weinig vijanden binnen, ze werden achtervolgd en gewond of gedood. De meeste mannen die op het voorterrein waren hadden hun wapens in de villa laten liggen. Ze vormden een eenvoudige prooi voor de ruiters. Een groot deel vluchtte via de achterkant naar het woud. Daar liepen ze, ongewapend en onbeschermd, in een regen van pijlen, afgeschoten door de mannen van Trevus. Het gevecht duurde niet lang. De legionairs van Oscarius gingen rond om de gewonden uit eigen gelederen te verzorgen. De gewonden van de bende werden genegeerd. In de villa hadden drie mannen zich overgegeven. Een van hen droeg de uitrusting van een centurio en werd voor Oscarius geleid. 

‘Wie is jullie leider!’ 

‘Tribuun, wij kregen onze opdrachten van een anonieme persoon.’ 

‘Zo anoniem dat vanochtend een boodschapper in zuidelijke richting vertrok? Kom, vertel me meer.’ 

‘Wat staat daartegenover. Wat krijgen wij?’ waagde de centurio te vragen.  

‘Laat eerst maar eens horen wat je te zeggen hebt.’ 

‘Zuidelijk van hier staat het castellum van Lucius Droga. Hij heeft ons opdracht gegeven om de villa van Claudius Mingus aan te vallen. Mingus, of zijn zoon, moesten we levend in handen zien te krijgen, de anderen moesten allemaal sterven. Ziehier, de helft van onze beloning, de andere helft zouden we krijgen als het werk gedaan was.’  

De centurio wees op twee zakken met zilveren munten.

‘Zijn jullie desertors uit de castra Verona?’ 

‘Tribuun, wij zijn vluchtelingen. Iedereen is bang, zelfs onze praefectus castrorum is gevlucht. Hij kwam niet meer terug en we hoorden niets, wij zijn toen ook vertrokken. De horden van de Goten naderen.’ 

‘En nu leven jullie als rovers? Jullie hadden legionairs kunnen blijven. Jullie hadden de castra op kunnen geven en naar het zuiden kunnen trekken, als legionairs.’ 

De centurio keek beschaamd neer. 

‘Waar is Jano Vespus? Wat hebben jullie met hem gedaan?’ 

‘Deze villa was onbewoond tribuun.’  

Gojse tikte Oscarius op zijn schouder en zei: ‘In de kelder.’ 

Oscarius ging met enkele mannen door een gang waar de laatste deur toegang gaf tot de kelder. Gojse haalde een brandende toorts uit een houder en ging de anderen voor. De lucht zei Oscarius al genoeg. Op de keldervloer lagen een aantal bebloede lichamen, ook van vrouwen en kinderen. Zonder verder te kijken gingen ze weer naar boven, terug naar hun gevangenen. ‘Het is duidelijk wat hier gebeurd is,’ zei Oscarius. ‘Jullie zijn niet alleen desertors, maar ook moordenaars en dieven. Rundolph, naar buiten met hen en hang ze in de bomen.’ 

Luid protesterend en schreeuwend werden de mannen afgevoerd. Oscarius liep door de villa om te kijken of er nog een aanwijzing of voorwerp was dat antwoorden kon geven op zijn vragen. Hij vond niets en nam de twee zakken met zilverstukken mee. Toen hij naar buiten liep hingen de drie mannen al levenloos aan de takken. 

Alle manschappen hadden zich voor de villa verzameld en Oscarius sprak hen toe. ‘Jullie hebben goed gevochten. Laten we onze doden begraven en gewonden verzorgen. Rundolph zal dit zilver onder jullie verdelen, beschouw het als buit. Maak voort, ik wil zo snel mogelijk naar de plek waar we Claudius Mingus ontmoeten, daar zullen we rusten.’ 

Trevus nam een paard en ging vooruit om Claudius Mingus te informeren over de overwinning. Toen hij de binnenplaats op reed stond al een lange stoet met karren en paarden klaar. Het deed Agrippa en zijn vader pijn om deze plek te verlaten maar er was geen andere optie. Ze beschikten over voldoende middelen om een veilige plaats te zoeken en daar enige tijd door te brengen. Claudius had enkele boeren uit de omgeving bij zich geroepen. 

‘De omstandigheden vereisen dat ik tijdelijk met mijn gevolg naar het zuiden moet reizen. Zie toe dat het landgoed intact blijft en de villa verschoond blijft van diefstal en roof. Betrek desnoods de woning totdat ik terug ben. Ik zal jullie rijkelijk belonen met land en goederen als jullie me goed dienen.’ 

 

De stoet trok de volgende ochtend nog voor dageraad door de poort en ging in zuidelijke richting. Onderweg ontmoetten de legionairs en de groep van Mingus elkaar op een afgesproken punt.

‘Je mannen hebben me goed gediend Claudius. Ken je een man genaamd Lucius Droga?’ 

‘Niet persoonlijk, maar ik weet dat hij een patriciër is die veel invloed in Rome heeft. Hij heeft als legaat gediend in het noorden van Syrië. Hij viel onder mijn bevel maar zat ver weg, wij hebben alleen via onze boodschappers en afgezanten met elkaar te maken gehad.’  

Claudius keek Oscarius vragend aan. ‘Wat zou Lucius Droga hier mee te maken kunnen hebben?’ 

‘Heel veel, de mannen die jou aanvielen werden door hem betaald. Hij schijnt in een Castellum te zitten dat zuidelijk ligt, vermoedelijk niet zo ver.’  

Agrippa had het gehoord en mengde zich in het gesprek. ‘Zuidelijk van hier ligt maar één castellum en dat is van heer Gijserik, een Gotische krijgsheer die zich hier jaren geleden heeft gevestigd. Hij is een goede streekgenoot met veel invloed bij zowel Romeinen als Goten en Vandalen. Juist door hem is het hier nog steeds rustig.’

‘Het blijft dus nog steeds raadselachtig,’ zei Oscarius. ‘Helaas kan ik niet veel meer voor jullie doen. Wij zullen naar Pisae rijden en ons melden bij de legioenen die daar al zijn. Daar zullen we wachten op Servius Plius.’  

Claudius Mingus was al dankbaar genoeg. ‘Je hebt een grote bijdrage geleverd en meer gedaan dan wij hadden mogen hopen. Sta me toe jou en jouw mannen daarvoor te belonen.’

‘Je mag mijn mannen belonen. Ik wil niets, ik heb een opdracht van mijn legaat uitgevoerd en ik wil later niet beschuldigd worden van het aannemen van geld. Vergeet niet dat ik nog steeds weinig weet. Ik hoor de naam Lucius Droga, een patriciër die invloed heeft. Jouw vijand en ik moet maar afwachten hoe andere patriciërs over jou denken.’ 

‘Ik begrijp jouw dilemma,’ zei Claudius Mingus. ‘Ik hoop dat er ooit een moment komt dat wij in betere tijden met elkaar te maken krijgen.’ 

‘Mijn legatus heeft zijn diploma en zal tevreden zijn. Je hebt me iets verteld over de schijven, een mythisch en raadselachtig verhaal dat mijn nieuwsgierigheid heeft opgewekt. Ik ken jouw reisdoel niet, Claudius Mingus. Misschien is het raadzaam dat je me vergezelt naar Pisae.’  

Agrippa en Claudius keken elkaar aan. ‘Voorlopig kunnen wij samen reizen. Ons doel licht op de weg naar Pisae. Ik ben medebezitter van een groot gebied waar wijn en olijfolie wordt gemaakt, halverwege de castra Florentia en Pisae. Daar verwerf ik de meeste van mijn inkomsten en daar zal ik voorlopig veilig zijn. Van Agrippa begreep dat het jouw wens is om ooit eens wijn te maken. Ik ben je dankbaar voor je oprechtheid en hulp. Nu wil je geen beloning accepteren, ook dat siert je. Ik kan je wel helpen als je wijn wilt maken, later. Vanavond zullen we daarover praten.’ 

De warme dag gleed voorbij terwijl ze door kaal, heuvelachtig gebied reden. De weg was in goede staat en de karavaan schoot flink op. Omdat Gojse een zware nacht achter zich had mocht hij in een carruca slapen. Dat het voertuig geluid maakte en hobbelde deerde hem niet. Hij was geen grote slaper en meestal had hij aan een paar uur genoeg. 

Tegen het einde van de middag bouwden ze hun kamp op een veld naast de weg. Claudius Mingus had Oscarius, Rundolph en Gojse uitgenodigd om bij hem en de andere ordeleden te eten. Claudius vertelde over zijn landgoed en de bijzondere mensen die daar woonden en werkten. Later op de avond vroeg Oscarius aan Claudius over zijn plannen.

‘Jouw bestemming ligt dicht bij ons doel, Claudius Mingus. Ik realiseer me dat het samen reizen vooral vertraging betekent voor mij. Dat is geen probleem, het zal nog lang duren voordat legio XII in Pisae arriveert. Ik ben bereid om jou te begeleiden. Onderweg moet ik de nieuwe limes bekijken en legatus Plius daarover informeren. Reizen we samen verder?’ 

‘Ik wel, maar mijn zoon en zijn metgezellen zullen ons vannacht nog verlaten. Zij moeten weten wat er in het castellum van Gijserik aan de hand is. Het gaat niet alleen om een streekgenoot. Het gaat ook om een gerichte aanval op ons, mogelijk gemaakt door een ex-legaat die onder mij heeft gediend. Waarschijnlijk zullen we opvallen. Hij zal horen dat ik ben gevlucht en hoe lang zal het duren voordat hij me weet te vinden? 

Het is geen geheim dat ik een landgoed in Toscane bezit. Wie weet liggen ook Gijserik en de zijnen in een kelder te rotten.’

‘We weten nog niet hoe we het verder zullen aanpakken maar we gaan er in ieder geval op af,’ zei Agrippa strijdlustig. ‘Kunt u ons raad geven?’ 

Oscarius glimlachte. ‘Het is niet zo ingewikkeld. De boodschapper is er natuurlijk al, maar de informatie die hij geeft kan niet meer zijn dan datgene wat ik hen heb voorgelogen. Legatus Servius Plius in aantocht met zijn twaalfde legioen! We kunnen dezelfde list herhalen. Ik stel voor dat een van jullie met Gojse meegaat. Gojse zal verkennen en morgenochtend zal ik met enkele van mijn equites mijn opwachting maken bij heer Gijserik. We zien wel wat er dan gebeurd.’ 

‘Wilt u zover gaan tribuun? U hebt al zoveel gedaan,’ zei Agrippa. 

‘Zolang onze reis maar richting Pisae gaat is het goed wat mij betreft. Jullie hebben mijn nieuwsgierigheid opgewekt, wie zijn jullie vijanden? We hebben geen monniken uit Brittania gezien, wel een bekende ex-legatus die misschien in een castellum zit dat hem niet toebehoort. U hebt me de rol van heer Gijserik beschreven, Claudius Mingus. Vanuit mijn tribuunschap en het legioen heb ik er groot belang bij dat deze man beschermd wordt. Hij kan een belangrijke rol spelen als de legers van de Goten in dit gebied komen. Als hij een vazal van uw vijand is gaat mij dat ook aan.’ 

Laat in de avond reden Gojse en Kergan naar het castellum van Gijserik. 

 

Het castellum van Gijserik was ommuurd en werd zwaarbewaakt. Een oud complex maar uitstekend onderhouden. Veel groter dan de villa van Claudius Mingus, veel bijgebouwen en hoge muren. Op gelijke afstanden staken brandende fakkels in hun houders op de muren. Voor een nacht was het behoorlijk bedrijvig in en rondom dit castellum. Gojse en Kergan slopen naar een positie op een heuvel zodat ze een beter zicht kregen op de binnenplaats. Mannen liepen af en aan om voertuigen te beladen. ‘Een aanval is uitgesloten,’ zei Gojse. ‘Te veel mensen, te veel obstakels.’  

‘Ze maken zich gereed voor vertrek en hebben haast,’ zei Kergan. ‘De misleiding van Oscarius heeft kennelijk grote gevolgen.’  

Na verloop van tijd werd de poort geopend en verliet een rij karren en meelopende mannen het castellum. De groep was niet al te groot en nadat de laatste man de poort gepasseerd was werd deze meteen gesloten. 

‘Kijk, geen legionairs, geen signum, wel dezelfde kledij en wapens,’ fluisterde Gojse. 

‘Dit zijn geen mannen van Gijserik,’ zag Kergan. ‘Die dragen allemaal een zwarte lorica met de afbeelding van een valk.’  

‘Ga terug en waarschuw Oscarius, Kergan. Deze stoet zal morgen op onze groep stuiten, ze moeten voorbereid zijn. Vertel over het aantal mensen in deze groep. Geen ruiterij, geen boogschutters.’  

Kergan verdween in het duister. Gojse bleef op zijn plek en zag hoe de bewakers op de muur hun positie verlieten. Ze verdwenen allemaal in het castellum. Nu de stoet door de poort was en uit het zicht verdween lag het castellum er opeens verlaten bij. Alleen de brandende fakkels op de muren getuigden van de aanwezigheid van mensen. Gojse dacht koortsachtig na. Als straks ruiters het castellum zouden verlaten in dezelfde richting als de colonne die zojuist was vertrokken, moest hij ze voor blijven. Daarvoor had hij nu de verkeerde positie. Hij sloop dichter naar het castellum in een omtrekkende beweging zodat hij sneller de heirbaan kon bereiken. Weer ontdeed hij zich van zijn uitrusting en sloop in de richting van de muur. Het laatste stuk tot de muur was open terrein. Hij hoorde niets en zag geen beweging. Snel stak hij over, geen alarm. Met zijn rug plat tegen de muur verplaatste hij zich zijwaarts in de richting van de poort, weg van zijn paard en weg van de heirbaan die naar zijn kamp leidde. Hij besloot toch om door te gaan, hij was een speculator, geen boodschapper. Bij de poort zag hij wat hij hoopte, het beslag op de poort en de uit het hout stekende scharnierpennen maakten het mogelijk dat hij kon klimmen. Voorzichtig klom hij naar boven, een riskant moment, als de poort geopend zou worden was hij ten dode opgeschreven. Hij hoorde echter niets en klom muisstil door. De afstand van de bovenkant van de poort tot de rand van de muur was iets groter dan hij had geschat, springen was de enige optie. Bij misgrijpen zou hij minstens twintig voet naar beneden vallen. Het weerhield hem niet, hij sprong en greep de rand van de muur. Snel hees hij zich omhoog en tuurde over de rand. Niemand te zien, alleen brandende fakkels. Handig klauterde hij over de rand tussen twee kantelen door en liet zich onmiddellijk zakken. Aan de binnenzijde waren geen kantelen, alleen een open hekwerk dat als beveiliging diende voor de bewakers. Hij lag op een zes voet brede verlichte muur zonder enige bescherming. De binnenplaats was echter volledig verlaten. Aan de overzijde waren een aantal raamopeningen in het castellum verlicht, dat was een voordeel. Iemand die vanuit het donker naar de binnenkant van de muur keek zou hem eerder kunnen waarnemen dan iemand die in een flakkerend licht stond. De stallen waren, op twee paarden en een dichte carruca na, volledig leeg. Geen paarden, geen equites. Het zou nog enige tijd donker blijven. Hij besloot naar een trap te sluipen. Op zijn buik gleed hij bijna als een slang voorwaarts. Op dezelfde manier gleed hij over de traptreden naar beneden. Daar verdween hij in de schaduwen van de pilaren en bijgebouwen en sloop via de zijkant naar de stallen. De twee paarden bleven rustig toen Gojse voorbijsloop en het lukte hem om de zijgevel van het castellum te bereiken. De luiken voor een raamopening kon hij zonder moeite openen en even later stond hij binnen. In deze vleugel was geen activiteit, het was er aardedonker en het kostte hem moeite om vooruit te komen. Nadat hij door een brede gang was geslopen zag hij licht schijnen door de kieren van een deur. Daar achter was rumoer, hij sloop uiterst behoedzaam in die richting. Net voor de deur leidde een ruwe stenen trap naar boven. Via de trap kwam hij op een balustrade en had een goed uitzicht op wat zich in het atrium afspeelde. Rondom een grote houten tafel zaten ongeveer twintig mannen. Aan het hoofd zat een Romein in de kleding van een patriciër. Gojse kon het gesprek goed volgen. ‘…een heel legioen op ons dak. Daar wisten we niets van, wij willen ook weg en een deel van ons geld.’  

De patriciër kapte met een korte armbeweging het gemopper af en sprak de mannen toe. ‘Luister, het is niet voor niets dat een deel van ons al vertrokken is. Jullie zullen snel volgen maar ik wil eerst het verhaal van Julius horen. Het verbaast me dat hij nog niet terug is. Morgenvroeg zal ik beslissen of wij ook meteen vertrekken. We zullen snel in Perusia zijn. Daar zal ik jullie belonen zoals afgesproken.’

‘Wat doen we met de mensen beneden, heer Droga?’ 

‘Dat weet ik nog niet. Ik wil dat drie mannen bij mij blijven, de rest gaat weer naar buiten om te waken.’  

De patriciër was geïrriteerd, hij had moeite om zijn groep in het gareel te houden, Gojse wist genoeg. Snel sloop hij het castellum uit op dezelfde manier als hij binnen was gekomen. De tijd was nu het belangrijkst. De achterkant van de stallen waren tegen de muur opgebouwd, daar moest hij zien te komen. 

Te laat! 

Aan de voorzijde kwamen mannen pratend naar buiten. Snel dook hij terug in de gang van het castellum waar hij met zijn rug tegen de muur ging zitten. Zijn paard was geen probleem. Het dier zou op zijn plaats blijven en was goed gevoed. Oscarius kon niet meer geïnformeerd worden maar als hij zou komen, kon hij helpen. Van binnenuit waren de meeste kansen. Er waren mensen in de kerkers opgesloten en het aantal vijanden in het castellum was minimaal. Een verrassingsaanval met hulp bood een goede kans. Hij zou de rest van de nacht gebruiken om in de kerkers proberen te komen. Daarom sloop hij weer naar de balustrade en zag dat de patriciër daar nog steeds zat met drie van zijn mannen. Ze zwegen totdat de patriciër opstond en rond de tafel begon te ijsberen. Hij dacht koortsachtig na terwijl de drie anderen ongeïnteresseerd voor zich uit keken. Ze werden meteen alert toen hun leider zijn bevelen gaf. ‘Kom, volg me en neem fakkels mee, we gaan de kasteelheer weer ondervragen.’ 

De mannen stonden op, namen de fakkels uit de houders en volgden hun leider naar de deur onder de balustrade waar Gojse lag. Snel draaide hij zich om en lag nu met zijn hoofd naar het trapgat. Direct het geluid van een opengaande deur, geen geluid van een slot of een grendel. Daarna werd het stil, de kerker was dus diep. Na enige tijd kwamen de mannen weer boven en sloten de deur. Bij het betreden van het atrium draaide Gojse zich snel om en zijn blik volgde de mannen naar de tafel. 

‘Gijserik zal ons absoluut niet helpen, ook al zou die omhooggevallen barbaar meer weten, hij laat niets los,’ mopperde de patriciër.  

Ze namen hun plaatsen aan de tafel weer in en wachtten op de man die Julius werd genoemd.

 

Kergan had Oscarius gewekt en gemeld wat hij en Gojse hadden gezien. Meteen had Oscarius zijn ruiters en boogschutters gemobiliseerd. Nu slopen ze door het struikgewas langs de weg naar het castellum. Een slecht bewaakte karavaan aanvallen was een buitenkansje. Een vooruit geschoven verkenner rende langs de rand van de weg en meldde aan Oscarius: ‘Kort na de bocht, ze hebben geen verkenners en hun beschermers sjokken achter de karren.’ 

De ruiters staken over en verdwenen in de duisternis van het woud. 

‘We laten de voertuigen rustig passeren, die halen we wel weer in,’ zei Oscarius. ‘Eerst afrekenen met de gewapende mannen. Die mogen geen dekking van de voertuigen krijgen.’ 

 

Ongeveer twintig mannen liepen in de vroege ochtend ongeordend achter de voertuigen aan. Ze waren moe en teleurgesteld. Ze hadden nauwelijks geslapen en waar ze dachten buit te krijgen waren ze nu op de vlucht voor een naderend legioen. De buit die ze bij zich hadden was klein en moeilijk te delen. De mooiste stukken zouden ongetwijfeld naar de rijke patriciër gaan. Jammer, straks in Perusia zouden ze weer anonieme dieven zijn, altijd op de vlucht. Ze waren slecht bewapend en droegen nauwelijks enige bescherming. Zjjjjt… vier mannen stortten meteen neer. Nog voordat ze het goed beseften kwam de tweede pijlenregen. De doffe klappen van inslaande pijlen op spieren en botten werd overstemd door kreten van pijn en angst. Mannen trokken hun zwaarden en keken rond. Ze zagen waar de pijlen vandaan waren gekomen, te laat om de tweede regen te ontwijken. Weer vielen er doden en gewonden. 

‘Kijk, legionairs,’ riep de leider van de bewakers nadat enkele mannen van Oscarius zich lieten zien. ‘Van de weg af en verdedigen.’  

De voertuigen reden vooruit, de voermannen waren in paniek. De bewakers stonden half op de weg en half in de berm, klaar met hun zwaarden. Luid schreeuwend kwam een klein aantal legionairs op hen af. Net voordat ze voldoende moed hadden gevat om op de legionairs af te gaan werden ze in de rug aangevallen door uit het bos stormende equites. De helft van de nog overgebleven bewakers werd geraakt door de paarden. Na de eerste aanval waren nog zes mannen over, ze kregen niet de gelegenheid zich gewonnen te geven. De ruiters hadden hun paarden snel gewend en hakten op hen in. Toen de boogschutters tevoorschijn kwamen, lagen er alleen nog maar doden en gewonden op de weg en in de berm. 

‘Boogschutters, jullie gaan terug naar het kamp,’ riep Oscarius. ‘De equites gaan achter de rest van de stoet aan. Als het een beetje mee zit, lopen ze verderop in onze armen. Laat de equites die karren maar veroveren, Rundolph. We hebben bij ons wat nodig is, we rijden samen naar dat castellum, we moeten snel handelen. 

 

Op de muur stonden de wachtposten in kleinere groepjes met elkaar te praten. Het was al enige tijd licht en hun interesse voor de omgeving was niet groot. Onderling mopperden ze over de situatie. Boven de poort stonden drie mannen op de muur. Zij zagen het eerst de twee ruiters. ‘Een tribuun met een eques, Jonas, snel naar Lucius Droga. Vraag wat we moeten doen.’ 

Jonas rende de trap af en stak de binnenplaats over. De overige bewakers liepen twijfelend rond op de muur, iedereen wilde weg. Wat zou er na deze twee mannen komen? Nu konden ze nog vluchten. Voor hun wandaden zouden ze de doodstraf krijgen, beter was het om snel te vluchten. 

Oscarius stond voor de poort. ‘Tribuun Oscarius legio XII, Germanica superior, open de poort!’  

Vertwijfeld keken de bewakers achterom naar de ingang van het castellum. Waar bleef Jonas? 

Een van de bewakers riep naar beneden. ‘Een ogenblik tribuun. Uw komst was niet voorzien. Wij roepen onze meester, Lucius Droga.’ 

Jonas verscheen bij de ingang en gaf het sein dat de poort geopend moest worden. Arrogant, met één hand in de zij, reed Oscarius de binnenplaats op en keek opzichtig rond. Lucius Droga verscheen bij de ingang van het castellum en bleef op het bordes staan. ‘Salve tribuun,’ riep hij al van ver. ‘Wat verschaft mij de eer van uw bezoek?’

‘Ons legioen is via Verona op weg naar het zuiden en passeert straks uw castellum,’ zei Oscarius. ‘Ons werd verteld dat hier een persoon genaamd Gijserik woont. Wij willen onze voorraden aanvullen en voedsel kopen.’ 

‘Heer Gijserik is met een deel van zijn leger op inspectie naar het zuiden. Mijn naam is Lucius Droga, een goede huisvriend. Heer Gijserik heeft mij de leiding in dit castellum toevertrouwd en ik wist niets over uw komst. Kom verder en laten we samen bepalen hoe ons commercium tot stand moet komen.’  

Oscarius en Rundolph volgden Lucius Droga. De drie mannen waren nog steeds in het atrium. Eén van hen sloot de deur, Gojse zag het gebeuren. In de afgelopen uren had hij een aantal scenario’s bedacht en dit was er één. Ze waren in de minderheid maar de verrassing zou hen de beste kansen geven. Twee zaken kon hij niet inschatten. Hoeveel mannen had Oscarius buiten en hoe goed konden hun tegenstanders vechten? Hij besloot het erop te wagen en sloop de trap af, hopend dat Oscarius en zijn mannen het zouden begrijpen. 

 

Vijf mannen hadden plaatsgenomen aan de grote tafel. Droga stuurde iemand naar de kelder om wijn te halen. 

‘Vertel mij eens tribuun, wat is de bestemming van het twaalfde legioen?’ vroeg Droga. ‘Wie is uw legatus?’  

‘Servius Plius, wij komen uit Germanica en splitsen ons zuidelijk van hier. Zes cohorten trekken naar Ravenna, de overige vier cohorten trekken naar Pisae. Er wordt een linie gevormd tussen Ravenna en Pisae, de nieuwe limes.’  

‘U komt uit barbarenland. Ooit was ik een legatus, in het verre oosten. Een verfijnde wereld, beter dan de barre koude en bebaarde woestelingen in het noorden.’  

‘Zeker, ik heb ook in Aegyptus gediend, ik begrijp wat u bedoeld. Bent u ooit in het noorden geweest?’ 

‘Nee, en ik hoef ook niet zo nodig. Ik leef tegenwoordig in Rome nadat ik nog enkele jaren in Athene heb gediend.’ 

‘Daar ben ik nog nooit geweest. Vaak hoor ik zeggen dat men daar niet meer omkijkt naar Rome en Ravenna, Constantinopel leeft, Rome is gestorven nu er geen keizer meer is.’  

De vazal van Droga bracht brood en wijn waarna hij aanschoof en zelf als eerste inschonk en dronk. ‘In Constantinopel is het niet anders dan in Rome mijn beste tribuun,’ zei Lucius Droga luchtig. ‘Overal is verval, overal zoeken de machtige leiders naar nog meer macht, overal wapenen legers zich om zoveel mogelijk uit de oude erfenis te verkrijgen. In Athene heb ik de oude resten gezien van de heersers voor de dagen van Rome. Over enige tijd zullen Rome en Constantinopel niet anders zijn dan de ruïnes van Carthago, Athene en Alexandrië. Bent u ooit in Rome geweest? Ik zie dat u een noordeling bent.’

‘Nee, Rome ken ik ook niet. Ik ben op veel plaatsen geweest maar altijd daar waar de strijd het heetst was. Ik ben een legionair en hoop na mijn diensttijd nog eens iets van al dat moois te zien. Ik heb er meer dan vijfentwintig jaar voor gevochten. Een kwart eeuw, en nu trekken we ons terug.’  

Lucius Droga schonk enkele bekers vol en glimlachte minzaam. ‘We zouden nog een rol kunnen spelen in de strijd om de wereldheerschappij. We zijn allemaal vergeten dat Rome groot is geworden door discipline en loyaliteit. Maar goed, u wilt inkopen doen voor uw…’ 

Op dat moment verscheen Gojse. Terwijl hij naar de groep aan tafel liep riep hij: ‘Salve, tribuun, ik heb in de stallen gekeken, er is genoeg ruimte.’ 

Iedereen was verbaasd. Gojse was ondertussen bij de tafel gekomen en had kort oogcontact met Rundolph. Droga wist niet beter of er waren twee mannen binnengelaten, Oscarius en Rundolph zouden zich afvragen wat hij van plan was.

‘Ik heb ook...’ Met één snelle beweging trok hij zijn pugio en sneed een van de drie vazallen van Droga de keel door. Met een verbaasde blik viel de man achterover van de bank op de vloer. Nog voordat iemand zich kon herstellen stak Gojse zijn pugio in de borst van een andere vazal en dook naar Droga. De derde man sprong op en wilde zijn gladius trekken. Die kwam echter niet verder dan halverwege de schede. Op dat moment werd hij getroffen door de gladius van Rundolph. Het zwaard sneed door de ribbenkast van de man en drong diep in zijn lichaam. Een tweede slag trof hem in zijn nek. De man draaide zijn hoofd naar zijn aanvaller en zag hoe zijn bloed rond spoot. Verbaasd viel hij voorover. Gojse hield Lucius Droga in een moordende greep en had hem achteloos de nek gebroken als Oscarius niet had geroepen. ‘Ik wil hem levend.’  

Hij veranderde zijn greep. Het bleek dat Lucius Droga geen vechtlustige man was. Gewillig liet hij zich vastbinden door Rundolph. Gojse knevelde hem en zei tegen Oscarius: ‘Buiten, de bewakers, hoe lossen we dat op? In de kerker zijn gevangenen, zonder twijfel bondgenoten. We moeten ze bevrijden.’

‘Kun je me uitleggen waarom je binnen komt en dood en verderf zaait?’ vroeg Oscarius.  

Gojse vertelde wat hij had waargenomen en wat zijn gedachten waren. ‘Ik weet waar de kerker is, ik zal de gevangenen bevrijden.’

‘Doe dat, wij waken en voorkomen dat er alarm geslagen wordt,’ zei Oscarius. ‘De gevangenen zijn het belangrijkst, die zullen ons beslist helpen.’ 

Rundolph waakte bij de deur, Oscarius hield de gebonden Lucius Droga in de gaten. Gojse daalde de trap naar de kerker af om de gevangenen te bevrijden. Halverwege de trap zag hij een fakkel aan de muur. Met de fakkel snelde hij verder de trap af. Die eindigde in een rond gewelf met verschillende bronzen en houten deuren. 

‘Waar is heer Gijserik!’  

Van verschillende kanten kwam gemurmel en zacht roepen op hem af. Bij één deur werd aan de binnenkant geslagen. Daar liep hij naar toe en opende een klein luik. ‘Wie zijn jullie?’ riep hij. 

‘Knechten, in dienst van heer Gijserik. De meesten van ons zijn bewakers, open de deur vreemdeling.’  

Meteen wist Gojse dat dit geen bedrog was, hij voelde en hoorde veel in de stemmen van anderen. Nadat hij de balk had verwijderd die de deur vergrendelde, kwamen mannen naar buiten in de kleding van legionairs. Ze zagen er verwaarloosd uit en droegen de geur van mensen die zich al lange tijd niet verzorgd hadden. 

‘In het atrium waken een tribuun en een speculator, help hen, het zijn bondgenoten. Buiten weet nog niemand dat we het castellum veroveren. Waar vind ik heer Gijserik?’  

Eén van de mannen was niet in staat om te praten maar trok hem mee naar een deur en sloeg erop. Daarna rende hij achter de anderen aan. Ook hier verwijderde Gojse de balk. Met zijn fakkel voor zich, ging hij naar binnen. Aan een muur waren enkele mensen vastgeketend. Een oudere man met grijze haren en een verwilderde baard staarde wezenloos voor zich uit. Hij had brandwonden in zijn gezicht en armen. Tegenover hem had men een jonge vrouw en een kleine jongen aan de muur geketend. Beiden hadden striemen van zweepslagen op hun benen. Vertwijfeld zocht Gojse naar een sleutel totdat de jongen zwakjes riep: ‘Aan de muur, bij de deur.’  

Daar hing een sleutel waar de schalmen van de ketenen mee opengingen. Geen van drieën was sterk genoeg om op eigen benen te staan, de kleine jongen staarde dankbaar naar Gojse.  

‘Ik ga hulp halen en ik kom snel terug,’ zei hij en hij verliet de cella om de overige deuren te openen. Op één na waren alle cellae leeg. In de bezette cella zat een oudere, niet geketende man op een bank. 

‘Kom, je bent vrij. Kun je zelf lopen?’  

Alsof hij uit een diepe slaap ontwaakte keek hij op naar Gojse. Hij stond op en liep moeizaam naar de deur. ‘Ik kan lopen, is heer Gijserik ongedeerd?’

‘Hij leeft, maar hij heeft verwondingen,’ antwoordde Gojse. ‘Er zijn ook een vrouw en een kind in zijn cella. Ik ga hulp voor ze halen, blijf bij hen totdat ik terug ben.’ 

Hij verliet de kerker en rende de trap op. In het atrium verbaasde hij zich over het grote aantal legionairs dat uit de kerker was gestroomd, zeker twintig mannen. De ene zag er nog beroerder uit dan de ander maar ze hadden allemaal de vurige blik van de wraak. 

‘Een paar mannen moeten terug naar de kerker,’ riep Gojse. ‘Help jullie meester en de vrouw en het kind, ze zijn gewond.’  

Hoe slecht de mannen er ook aan toe waren, meteen renden er vijf terug. Gojse liep naar Oscarius die met een bevrijde bewaker stond te praten.

‘Je hebt een half leger bevrijd,’ glunderde Oscarius. 

‘We moeten buiten met ongeveer vijftien rovers afrekenen, ongemotiveerde huurlingen. Ze waken op de muur en zijn verspreid.’  

De bevrijde bewaker die met Oscarius sprak was een aanvoerder, hij nam het initiatief. ‘We gaan naar de wapenkamer, daarna stormen we op ze af. We wachten al lang op wraak, gun ons dit gevecht.’ 

Zonder een antwoord af te wachten rende hij naar de wapenkamer en gaf zijn mannen het bevel om hem te volgen. Oscarius en Gojse keken elkaar aan en knikten. Ze hoefden hier niemand te vertellen wat gedaan moest worden. De bevrijde gevangenen waren snel terug en voorzien van bescherming en wapens. Gojse riep: ‘Alleen op de muren, ze...’ 

Bijna werden ze onder de voet gelopen. Met een ongekende woestheid stoven de mannen naar buiten en onder luide kreten beklommen ze de trappen. De handlangers van Droga zaten in de val. Van twee kanten werden ze achteruit gedrongen. Aan een kant konden ze alleen over de muur springen, twintig voet naar beneden. Aan de andere kant was nog een trap waar aan de onderkant enkele bevrijde gevangenen gretig stonden te wachten. Twee mannen kozen meteen voor een vlucht via de trap. Vijf anderen sprongen de diepte in, de rest probeerde zich eruit te vechten. Zij die sprongen kwamen slecht terecht. Bij hun landing waren er verschillende die hun botten kneusden of braken. Bovenop de muur raasde een kort gevecht. Alle indringers werden zonder genade doorstoken en naar beneden gegooid. De twee mannen die van de trap af waren gevlucht stoven vertwijfeld op wachtende mannen in. Daar werden ze direct uitgeschakeld, de bevrijde mannen kregen bijna onenigheid over wie mocht toeslaan. Het gevecht was een eenzijdige slachtpartij waarbij de mannen van Gijserik hun woede bekoelden op hun kwelgeesten. Op de muur was het pleit snel beslecht. Na het gevecht werden alle gewonde mannen van Lucius Droga naar de kerkers gesleept, later zouden ze berecht worden. Oscarius had al zijn gezag en tact nodig om de woedende mannen van Gijserik bij Lucius Droga uit de buurt te houden. Gijserik was boven gebracht en zat op de grote tafel. De oude man die door Gojse was bevrijd verzorgde zijn wonden. De vrouw en het kind waren al verzorgd en werden voorzien van eten, water en fatsoenlijke kleding. De mannen van Gijserik kwamen luidruchtig binnen. Ze waren een deel van hun frustratie kwijt. Na hun woede en frustratie kwam nu de honger en ze plunderden de keuken met toestemming van hun meester, ze hadden al in geen dagen meer iets te eten gekregen. 

Het bleek dat er verraad was gepleegd. Een groot deel van de legionairs van dux Gijserik was op inspectie. Mede door de verhalen over aanstormende horden van Goten had Gijserik zijn mannen erop uitgestuurd. 

Lucius Droga was kort daarna gekomen en had zich aangekondigd als een reiziger uit Rome die onderdak zocht. Na een gastvrije ontvangst hadden hij en twee handlangers zich meester gemaakt van de schoondochter van Gijserik, en haar zoontje. Vervolgens hadden de mannen van Droga de poort geopend en een grote bende handlangers binnengelaten. De mannen van Gijserik werden gedwongen hun wapens neer te leggen. Als ze zouden vechten zou hun meester gedood worden. Dux Gijserik had een mes op zijn keel, net als zijn schoondochter en kleinzoon, toen zijn mannen zich ontwapenden. Zo kwamen ze in de kerkers terecht en werden ze aan hun lot overgelaten. 

De oude man die zo bezorgd was om Gijserik heette Alumnus. Hij was al meer dan dertig jaar bij zijn meester in dienst als notarius en raadsman. Alumnus wist te vertellen dat Lucius Droga het castellum wilde gebruiken als uitvalsbasis voor zijn activiteiten. Volgens Alumnus wilde Lucius Droga zich niet alleen verrijken via roof en plundering in deze streek. Hij behoorde een classis of een orde. Voordat Alumnus ook de kerker in ging, had hij meerdere malen gezien dat Lucius Droga berichten schreef en deze via boodschappers verzond. 

Oscarius overzag de drukte in het atrium en vond dat het tijd werd voor de volgende stap, hij wendde zich tot de mannen van Gijserik en zei: ‘Jullie hebben veel geleden maar dat is nu voorbij. Ongetwijfeld zijn jullie moe, er is echter nog één ding te doen. Dit castellum is beroofd van haar goederen. Onderweg zullen mijn legionairs de plunderaars tegengehouden en hun voertuigen in beslag nemen. Jullie moeten deze voertuigen weer terugbrengen. Rudolph zal jullie leiden en ervoor zorgen dat jullie niet voor een andere horde van rovers worden aangezien.’  

Er werden tien mannen gekozen. Ze voorzagen zich van wapens en een uitrusting. Rundolph liet zijn paard achter en te voet zetten ze de achtervolging in. Oscarius greep Lucius Droga bij zijn tunica en duwde hem hardhandig tegen de muur. ‘En nu wordt het tijd dat ik me over deze geparfumeerde praalhans ga ontfermen.’ 

Lucius Droga stond weinig goeds te wachten. 

 

De jonge vrouw en haar zoontje werden door Gojse naar de siertuin geleid voor frisse lucht en rust. Dux Gijserik was al snel in staat om te praten. Toen hij hoorde dat alles goed was met zijn schoondochter en kleinzoon, werd hij rustig. Het bleek dat hij vooral mentaal had geleden bij het zien mishandelen van zijn geliefden. 

‘Geef me die rattus, tribuun. Ik zal hem met blote handen in stukken scheuren,’ gromde hij. 

‘Het spijt me dux Gijserik. Deze man heeft zich schuldig gemaakt aan meerdere misdaden. Daarvoor zal hij verantwoording moeten afleggen, ik wil zijn motieven horen. Daarom neem ik hem mee. Aan het begin van de middag zullen uw mannen met uw bezittingen terugkeren. Wanneer komt uw leger terug van haar inspectietocht?’ 

‘Ik verwacht ze pas over twee weken, tribuun. Nu alles weer bij het oude lijkt te zijn wil ik hen ook niet eerder terugroepen. Hun tocht is van groot belang voor de ophanden zijnde onderhandelingen met de Goten. Ik begrijp dat Lucius Droga meer is dan alleen een rover?’ 

‘Hij maakt vermoedelijk deel uit van een organisatie, uw notarius zag hoe hij berichten verstuurde. In zijn opdracht zijn noordelijk van hier Jano Vespus en zijn gevolg vermoord door een bende. Diezelfde bende teisterde vervolgens de villa van Claudius Mingus. Lucius Droga zal uitleg moeten geven. Daarna zal ik hem aan u overdragen. Claudius Mingus is niet ver van hier, hij heeft zijn villa tijdelijk verlaten. Zijn landgoed in Toscane zal hem meer veiligheid bieden. Misschien dat de bekentenis van Lucius Droga genoeg duidelijkheid brengt. Ongetwijfeld zal Claudius Mingus dan weer snel terugkeren. Ik zal met hem overleggen en enkele legionairs sturen om de tijd dat u uw leger moet missen te overbruggen.’ 

Oscarius greep Lucius Droga opnieuw en duwde hem naar buiten. Hij gooide hem in het zand bij een gesloten carruca en bond zijn voeten en handen. Droga werd naar binnen geduwd en aan de zitbank gebonden. Nadat hij de deur had vergrendeld met een zware klamp riep hij een bewaker en gaf opdracht om de carruca permanent te bewaken. 

Even zocht hij de rust, hij wilde zijn gedachten ordenen. Dat bracht hem bij een tuin die aan het castellum grensde. In het gras speelde de kleine jongen terwijl de jonge vrouw het tafereel liefdevol gadesloeg. Alumnus stond naast hem achter het struikgewas en keek naar moeder en kind. Hij glimlachte en mompelde voor zichzelf: ‘Kijk hem eens, kijk hoe snel de pijn wordt vergeten. Kinderen zijn taai, veel taaier dan volwassenen.’ 

De oude man wendde zich tot Oscarius en zei: ‘De vrouw heet Mirte en was getrouwd met Alarik, de zoon van dux Gijserik.’

‘Was getrouwd?’ 

‘Drie jaar geleden is Alarik gedood tijdens een gevecht met plunderende Langobarden. Zij is bij haar schoonvader gebleven, domina Mirte en Jornak betekenen alles voor dux Gijserik.’  

Oscarius liep met Alumnus weg van het tafereel. De twee mannen gingen op een bank op de binnenplaats zitten en genoten van het moment. Om hen heen waren bewakers bezig om de laatste sporen van het gevecht te verwijderen. Alumnus zei dat het nog wel even zou duren voordat iedereen weer zichzelf was, dit was een castellum waar rust en vrede heerste. Veel van de mannen waren geharde veterani die zich rondom dux Gijserik hadden geschaard. Hoewel dux Gijserik bepaald geen onbevlekt leven achter zich had was hij tot inkeer gekomen en was een christen geworden. Nadat zijn zoon was gedood had hij meer dan ooit gevoeld hoe goed het was om troost te vinden in plaats van de alles verterende wraak te zoeken. Langobarden, Vandalen, Goten, Veneten, Romeinen, bij iedereen had hij respect afgedwongen door zijn tolerante geest. Zijn castellum ontwikkelde zich tot een vrijplaats waar tegenstellingen niet golden. Nu was dux Gijserik echter woedend en het was maar de vraag of hij deze beproeving kon weerstaan. Oscarius stelde voor om naar binnen te gaan en te kijken hoe het met de dux ging. Ze troffen hem aan de grote tafel waar hij met zijn voeten in het verband zat en enkele stukken brood naar binnen werkte. 

‘Welkom, dappere tribuun. Straks zal ik uw mannen toespreken en belonen. Deze avond zullen we van een feestmaal genieten, het is het minste wat ik voor u kan doen.’  

‘Ik zie dat het goed met u gaat, wilt u mij verontschuldigen?’ vroeg Oscarius. ‘Ik wil de sporen van deze ochtend van mij af wassen.’  

Bij de stallen ontdeed Oscarius zich van zijn lorica. Terwijl hij zich reinigde dacht hij na over de situatie. Zijn eigen karavaan ging traag, hij zou ze snel in kunnen halen. Er waren voldoende capabele mensen om de karavaan te beveiligen, zijn aanwezigheid daar was geen noodzaak. Bovendien was het maar de vraag of Claudius Mingus nog wel verder zou reizen. Dat hing van de antwoorden van Lucius Droga af.

Nadat hij zich had verfrist inspecteerde hij het castellum en de omgeving. Daarbij maakte hij notities voor zijn verslag aan legatus Plius. 

Enkele mannen van dux Gijserik stonden met woedende blikken naar de carruca en de bewaker te kijken. Oscarius liep naar hen toe en zei: ‘Ik begrijp jullie woede en afkeer, maar deze gevangene moet mij en anderen nog veel uitleg geven. Ik kan jullie verzekeren dat hij berecht zal worden. Eerst moet ik zijn motieven weten, hij heeft ook misdaden begaan buiten de muren van dit castellum.’

‘Daar twijfelen wij ook niet aan, tribuun, we zouden het alleen graag willen bijwonen. Deze man heeft de gastvrijheid van onze meester misbruikt, deze man heeft weerloze kameraden van ons laten doden en wilde ons gewoon laten wegkwijnen in de cella van de kerker.’  

‘Lucius Droga heeft nog veel meer op zijn geweten, anderen kennen dezelfde gevoelens als jullie. Laat mij deze man eerst ondervragen, beloof mij dat jullie hem nu met rust laten. Neem je posten weer in en waak goed over jullie meester. Hij heeft jullie trouw en kracht nu harder dan ooit nodig.’  

De mannen groetten Oscarius en betrokken hun posten op de muur. 

 

Later in de middag wandelde Oscarius op zijn gemak naar de tuin. Gijserik bleek een harde man te zijn. Ondanks de pijn aan zijn armen en voeten zat hij aan het hoofd van een tafel en richtte zijn aandacht op zijn kleinzoon. Hij vroeg aan Oscarius om links naast hem plaats te nemen. Aan zijn rechterzijde zat Mirte, mooi gekleed en goed verzorgd. De opluchting straalde van haar gezicht en niets wees op de ellende die ze had doorstaan. Steeds meer mensen kwamen in de tuin en zochten hun plaats. Er werd wijn geschonken, manden met geurige kruiden en geroosterd brood werden op tafel gezet. Iedereen wilde de ontberingen zo snel mogelijk vergeten. Gijserik bracht een toost uit.  ‘Op de mannen van legio XII, gratias ago!’ 

Later op de avond werden enkele vuren aangestoken. Mirte sprak Oscarius aan. ‘Gojse vertelde mij dat u, samen met eques Rundolph, deze borga hebt bezocht en de bevrijding tot stand hebt gebracht.’

‘Gojse is erg bescheiden, domina Mirte. Deze bevrijding kon alleen maar slagen omdat ik kan beschikken over mannen als Gojse en Rundolph.’  

Dux Gijserik schoof moeizaam bij het tweetal aan en zei: ‘Dit was een zware dag met een heel goed einde. Vergeef me tribuun, straks zal ik me terugtrekken. Een nacht in mijn eigen bed zal me meer dan goed doen. Tref ik u morgen nog?’

‘Rundolph, Gojse en ik zullen hier overnachten. De gevangene laat ik apart bewaken. Morgenochtend zullen we naar het kamp van Claudius Mingus vertrekken en de gevangene ondervragen. Daarna overleg ik met hem en zal ik Lucius Droga terug laten brengen. U moet hem berechten.’  

Mirte keek al enige tijd rond en vroeg: ‘Ik heb Gojse de hele avond nog niet gezien?’ 

‘Hij is een speculator, net als Rundolph. Gojse leeft zijn eigen leven binnen ons legioen, hij houdt zich aan de regels maar hij vermijdt grote gezelschappen.’  

‘Ik begrijp het, waar is hij nu?’ 

‘Of hij slaapt in de stal, of hij verzorgt de paarden, met Jornak.’  

Mirte keek vragend naar Gijserik, de oude man glimlachte en knikte. Ze verontschuldigde zich en liep haastig de tuin uit. Oscarius keek haar na en zei: ‘Uw schoondochter is een mooie vrouw, dux Gijserik.’ 

‘Zij en Jornak zijn alles wat ik heb en dat is heel wat voor een man met mijn verleden.’  

‘Het moet zwaar voor u zijn geweest toen u uw zoon verloor. Alumnus heeft mij verteld over Alarik.’ 

‘Ja, maar hij heeft waardig geleefd en is dapper gestorven. Zijn verlies kan ik beter dragen omdat ik Mirte en Jornak heb. Uw verkenner heeft hun hart gestolen.’ 

‘Dat gaat wel weer over,’ zei Oscarius.  

Dux Gijserik keek scherp naar Oscarius en zei: ‘Wacht af tribuun, zowel mijn schoondochter als mijn kleinzoon hebben een sterke voorkeur met betrekking tot gevoelens, en uw speculator heeft nu al een bijzondere plaats bij hen. Niet alleen omdat hij op dit moment hun held en favoriet is.’

‘Ik moet toegeven dat Gojse een bijzondere man is,’ zei Oscarius. ‘Maar dat zijn de meeste verkenners. Eerst dacht ik dat hij zich goed voelde omdat hij mensen had gered. Met een kleine jongen de paarden verzorgen is iets dat ik nog niet eerder bij hem heb gezien.’  

‘Jornak spreekt de taal van de Judeeërs, hij leert die taal van Mirte, ongetwijfeld heeft dat interesse bij hen opgewekt,’ opperde Gijserik. 

‘Meent u dat? Komt Mirte ook uit Judea?’  

‘Ja, en alleen de naam van uw speculator zegt me al dat hij ook uit het gebied afkomstig is waar Mirte is geboren. Is hij nooit in aanmerking gekomen voor leiderschap?’ 

‘Gojse is een eenling,’ antwoordde Oscarius, ‘hij wilde geen decurio worden. Hij koos bewust voor de vrijheid die een speculator heeft. Samen met Rundolph zijn zij de besten van ons legioen. Hoewel hij jarenlang legionair is geweest houdt hij niet van dat leven. Ik ken maar weinig mannen die beter zijn met de pugio en gladius dan Gojse, toch gaat hij liever rond om te verkennen. Vermoedelijk zal hij terugkeren naar zijn geboortestreek na zijn honesta missio. Dan kiest hij een vrouw en probeert dit leven te vergeten. U hebt geen bezwaar dat een man als Gojse zich met uw kleinzoon bezighoudt?’ 

‘Mijn beste tribuun Oscarius, ik zie niets liever dan een gelukkige Mirte en Jornak. Als Mirte ooit nog weer eens verliefdheid zou voelen dan hoop ik dat het een man zoals Gojse wordt. Ik ken hem nog maar een dag. Maar wel een bijzondere dag, een dag waar mensen falen en anderen zich onderscheiden. Ik zag zijn rust onder moeilijke omstandigheden. U koestert mannen als Gojse en Rundolph, dat heb ik gezien. Daar schuilt uw kracht als tribunus, u weet sterke mensen te herkennen en u weet ze om u te verzamelen. Sterke mensen zijn spaarzaam in deze dagen.’ 

‘Ik merk dat ik moet waken voor mijn favoriete speculator,’ grijnsde Oscarius. ‘U zou hem over een jaar een stuk land kunnen verkopen voor een redelijke prijs, misschien zal hij interesse krijgen en niet terugkeren naar Judea. U hebt dan een goede veteranus in uw omgeving.’  

Gijserik lachte slim. ‘En u kunt ervoor zorgen dat hij in zijn laatste jaar niet aan het front hoeft te vechten?’  

De twee mannen keken elkaar begrijpend aan en lachten betekenisvol. Gijserik groette en ging slapen.

‘Jornak, je had al lang moeten slapen,’ zei Mirte. Samen met Gojse zat Jornak naar de sterren te kijken en hij vond het niet prettig om gestoord te worden door zijn moeder. 

‘Laat hem nog even,’ zei Gojse. ‘Hij heeft het moeilijk gehad en we waren net aan het kijken hoe je ’s nachts aan de sterren kunt zien in welke richting je beweegt. Kom, we gaan nog een klein stukje wandelen en dan gaat deze kleine man slapen. Durf je alleen te slapen Jornak?’  

Jornak keek boos naar Gojse. ‘Natuurlijk, ik was niet bang in de kerker!’ 

‘Maar je was wel heel blij toen je eruit mocht, kom mee,’ zei Gojse.  

Later op de avond, toen Jornak sliep, liepen Mirte en Gojse samen naar de tuin waar het rustig was geworden. 

‘Waarom was je er vanavond niet bij?’ vroeg Mirte. ‘Je bent een held en helden moeten bejubeld worden. Tribunus Oscarius zegt dat je rumoer en feest uit de weg gaat.’  

‘Hij heeft gelijk, het benauwt me en ik word vaak moe van al die stemmen door elkaar. Op dit soort momenten ben ik liever alleen.’  

‘Moet ik gaan?’  

‘Nee, zo bedoel ik het niet. Vanmorgen heb ik levens genomen, ik heb mensen gedood, dat doe ik al jaren maar altijd bekruipt me daarna een slecht gevoel. Ik kan er niet goed over praten, liever ga ik rond en kijk naar de planten en dieren, pas dan vind ik mijn gemoedsrust. Nu ik hier met jou ben voel ik me ook goed, stoere gesprekken liggen me niet zo. Praat niet over heldendom en bejubelen.’  

Ze gingen op een bank zitten en Mirte schonk wijn in. 

‘Ook jij moet erg moe zijn,’ zei Gojse. ‘Hoe gaat het met je wonden? Heb je pijn?’  

Mirte moest inwendig lachen om de bezorgdheid van deze zonderlinge man met zijn verweerde gezicht. Hij deed haar denken aan haar schoonvader, ook een geharde man die zeer zachtaardig kon zijn. ‘Het gaat goed, maak je maar geen zorgen, ik kan tegen een stootje. Ik maakte me veel meer zorgen over Jornak en Gijserik dan over mezelf.’ 

Ze gaf hem een beker wijn en ging naast hem zitten. Ze vleide zich tegen hem aan. ‘Het begint koel te worden.’

‘Moet ik een stola voor je halen?’ 

‘Nee, ik zit goed zo. Sla je arm om me heen dan blijf ik warm genoeg. Vertel over Judea en praat in onze taal. Ik vind het fijn om mijn taal weer eens te horen.’  

Gojse deed wat ze vroeg maar hij had er grote moeite mee. ‘Ben je verlegen?’ vroeg ze na enige tijd.

‘Ik voel me opgelaten,’ stamelde hij. ‘Ik zit hier met jou in de tuin en heb mijn arm om je heen terwijl ik je nog geen dag ken. Veel mannen zullen mij morgen in de stal vragen wat ik aan het doen was. Haal ik de woede van heer Gijserik op mijn hals?’ 

‘Ik begrijp het, dat is te veel voor je. Toch wil ik dat je me vasthoudt.’  

Zo zaten ze tot diep in de nacht. Ze dronken wijn, praatten in hun moedertaal en uiteindelijk viel Mirte doodmoe in slaap. Gojse tilde haar op en droeg haar naar binnen. Gijserik zat aan de grote tafel en dronk wijn. Hij had de slaap niet kunnen vatten en was weer naar beneden gegaan. Hij keek fronsend toen de speculator binnenkwam met zijn schoondochter in zijn armen. 

‘Ze is vermoeid en in slaap gevallen, waar kan ik haar naartoe brengen? Is er een major domus die het van me kan overnemen?’ 

‘Een major domus hebben we niet,’ antwoordde Gijserik. ‘Ga de trap op. Je komt dan in een brede gang. Haar slaapkamer is achter de tweede deur aan je linkerzijde. Leg haar op haar bed. Ik mag toch aannemen dat je, na haar toegedekt te hebben, weer beneden komt?’  

Gojse bloosde en dat had hij al heel lang niet meer gedaan. ‘Natuurlijk dux Gijserik,’ antwoordde hij en liep voorzichtig met haar de trap op. 

Hij was snel weer beneden, Gijserik riep hem bij zich. 

‘Mijn bedoelingen waren zuiver dux Gijserik. We zaten in de tuin en spraken in onze moedertaal waarbij we de aandacht voor de tijd verloren.’  

‘Je hebt een van mijn grootste schatten gered. Daarvoor wil ik je graag danken.’ 

Weer werd Gojse in verlegenheid gebracht. Hij wenste Gijserik een goede nacht en verliet het castellum. Snel liep hij naar de stallen en ging op zijn strozak liggen. Hij dacht na over de afgelopen dagen. Zeker op deze laatste dag was er veel gebeurd. Zo sloop hij hier nog door een vijandig kamp, zo lag hij hier, op nagenoeg dezelfde plek, op het stro. Hoewel hij onrustig was door allerlei emoties, realiseerde hij zich ook hoe moe hij was. Al snel viel hij in een diepe slaap.

 

Op hetzelfde moment lag Rundolph ook op zijn strozak en probeerde in slaap te vallen. Ze hadden die dag de vluchtende groep van Lucius Droga snel ingehaald. De strijd met de voermannen was kort geweest. De mannen van dux Gijserik hadden de plaatsen op de bokken overgenomen en de karren gekeerd. Een vijftal ruiters ging als bewaking met hen mee. Snel zou het niet gaan, maar in de vroege ochtend zou dux Gijserik zijn bezittingen weer terug hebben. Daarna waren Rundolph en zijn mannen achter de karavaan van Claudius Mingus aan gereden. In de late middag hadden ze hen ingehaald en had Rundolph de anderen ingelicht over de gebeurtenissen. 

 

 

 

 

 




Pisae

 

Het begon net licht te worden toen de voertuigen door de poort van het castellum van Gijserik naar binnen reden. Het gekletter van de paardenhoeven en houten wielen maakte iedereen wakker. Ondanks de vermoeidheid van de mannen werd meteen begonnen met het uitladen en sjouwen. Dux Gijserik zat in zijn nachtkleding op een baar en gaf aanwijzingen wat waar naartoe gebracht moest worden. Twee mannen droegen zijn baar en renden zich soms uit de naad om de druk wijzende en roepende dux iedere keer op de juiste plaats te brengen. 

In het midden van de ochtend keerde de rust terug. In de stallen sliepen vermoeide mannen, op de muren werd gewaakt. Oscarius regelde zijn zaken met Gijserik. Gojse bereidde het vertrek voor en melde zich daarna bij Oscarius. ‘Alles is gereed tribuun, de equites en de carruca met de gevangene staan klaar.’

‘Dan zullen wij nu vertrekken,’ zei Oscarius. ‘Dux Gijserik, het ga u goed. Ik zal de gevangene, Lucius Droga, ondervragen en daarna naar u terug laten brengen zodat u hem kunt berechten.’ 

‘Goede reis, tribuun Oscarius. Ik hoop u ooit nog eens als gast te mogen ontvangen.’  

Oscarius steeg op zijn paard en zocht Gojse. Normaal had de verkenner al klaar gestaan maar nu nam hij afscheid van Mirte en Jornak. Nadat hij zich had gemeld, reed de groep door de poort de heirbaan op, op weg naar de karavaan van Claudius Mingus. Gojse reed naast Oscarius en keek stug voor zich uit. 

‘En Gojse, vindt ze je aardig?’ vroeg Oscarius vrolijk. 

‘Ik heb al genoeg over me heen gekregen in de stal, tribuun. Begin jij nu ook nog? We waren bij elkaar omdat ze het fijn vond om in haar moedertaal te spreken.’  

‘Dus je hebt je opgeofferd? Je deed waar ze om vroeg?’ 

Gojse keek Oscarius aan. Zijn blik verraadde dat hij moeite had met dit gesprek. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik ooit op deze wijze met een vrouw heb gesproken. Lach me niet uit tribuun, ik werd verrast door haar openheid en daadkracht.’

‘Wil je dan niet vaker op deze wijze verrast worden en dit soort gesprekken voeren?’ 

‘Ik moet nog meer dan een jaar dienen, als ik dat overleef komt de tijd voor dit soort gesprekken.’ 

‘Dus jij denkt dat je zoiets kunt beheersen. Wil ze niet vaker met je praten?’ 

‘Dat weet ik niet, tribuun. Laten we weer vooruitkijken, ik weet niets over dit soort dingen. Geef me een missio zodat ik m’n zinnen kan verzetten.’ 

‘Ik heb geen ervaring met de gevoelens van feminae, toch denk ik dat ze op jou zal wachten als je haar het gevoel geeft dat je voor haar en haar zoon wilt zorgen. Volgens mij werkt het zo bij vrouwen.’  

‘Na een dag?’ vroeg hij ongelovig. 

‘Een dag, een ochtend, een zomer, ik weet niet wanneer dat gevoel toeslaat dat men verliefdheid noemt. Het komt ook door de omstandigheden. Je hebt hun gered en dat geeft volgens mij een grote versnelling, je bent hun held. Als je vervolgens ook nog bewijst dat je voor hun wilt zorgen, gaat de rest vanzelf.’ 

‘Ze is de schoondochter van een dux. Ik heb niets, als ik over een jaar mijn honesta missio krijg, ontvang ik een praemis en rechten die geen waarde meer hebben. Wat staat ons het komende jaar te wachten? Ik wil het allemaal zo snel mogelijk vergeten. Wat nog niet is begonnen kan ook niet groeien. Ze heeft een hoge status tribuun, ik heb haar gered en we hebben in onze moedertaal gesproken. Laat het daarbij blijven. Ik koester liever een mooie herinnering dan dat ik me doorlopend afvraag hoe het met haar zou gaan. Onze moedertaal is gemeenschappelijk, de rest niet.’ 

De hersenspinsels lieten hem echter niet met rust, ook niet toen Oscarius zweeg. Hij was een speculator, geen bevelhebber of patriciër. Mirte zou veel betere mannen kunnen krijgen maar blijkbaar had ze tot nu toe nog niemand gezien. Waarom zou hij zijn kans niet grijpen? Tenslotte had ze zich tegen hem aan gevleid als een verliefde vrouw en hem volledig vertrouwen geschonken. Natuurlijk was dat vooral omdat hij haar en haar schoonvader en zoon had bevrijd maar waarom zou hij geen poging wagen? Hij zou haar bewijzen dat hij meer was dan alleen een legionair. Hij behoorde toch tot de elite in het legioen? Zelfs legatus Servius Plius had in het verleden Rundolph en hem regelmatig bij zich geroepen voor bijzondere opdrachten. Tribunus Oscarius behandelde hem soms als een gelijke, vaak vroeg hij om zijn mening die van Rundolph.  

Zo sprak Gojse zichzelf moed in en zei: ‘Ik zal haar snel een bericht sturen, een gedicht misschien, in ieder geval iets waarin ik kenbaar maak dat ik het bijzonder aangenaam vond om met haar te praten. Hoor ik nooit meer iets van haar dan heb ik in ieder geval wel een poging gewaagd en vind ik gemoedsrust.’

‘Doe dat,’ zei Oscarius. ‘Laten we ons nu weer richten op het heden, we hebben een gevaarlijke man gevangengenomen en we moeten weten waarom hij zich schuldig heeft gemaakt aan roof en moord.’  

De groep hield een hoog tempo waardoor de carruca bonkend en stotend over de keien ging. Lucius Droga zat op de bank en staarde voor zich uit. Hij sidderde bij de gedachte aan de dingen die hem te wachten stonden. Beter was het geweest dat hij gedood zou zijn in de strijd. Misschien dat hij als ex-legaat en patriciër enige clementie zou krijgen. Het was het enige waar hij op kon hopen.

 

In Rome keek een man door zijn venster uit op Vaticanus, de heuvel waar de apostel Petrus was gekruisigd en begraven. Althans, zo luidde het evangelie en er waren steeds meer bouwwerken op die plek verrezen. Rondom de Heilige Petrus Basiliek groeide het complex aan gebouwen en muren waarbinnen de christenen hun rituelen bedreven gestaag, al meer dan een eeuw. Steeds meer geheimzinnige kennis uit een ver verleden werd daar vergaard. Wat maakte het christendom zo machtig? dacht de man.  

Overal kwamen de bisdommen op. Machtige koningen schonken landerijen en goederen, horigen trokken massaal naar de kerken. Het christendom werd een factor om rekening mee te houden, zelfs woeste barbaren lieten zich bekeren. Nooit meer zou de oude orde van de Romeinen herstellen, maar het christelijke geloof leek de nieuwe bindende factor te worden in een nieuw rijk. In de afgelopen eeuw hadden de Romeinse christenen genadeloos afgerekend met alle geloofsvormen die ze als dwaalleer betitelden. “Haereses” was het woord dat doorlopend werd gebruikt indien iemand iets riep dat de clerus niet aanstond. De Gnosisten, de Kopten, de Arianen, de Nestorianen, de Mithraïsten en nog veel meer geloofsgemeenschappen waren veroordeeld, uitgeroeid of gedecimeerd tot nietige geheime sektes. De christenen waren verdeeld, maar de Roomse gemeenschap vocht voor eenduidigheid, met succes! Hun kracht lag niet in de leer, die was doorlopend een punt van discussie. Hun kracht school in de saamhorigheid, de kracht van de massa met haar eigen symbool. SPQR, Senatus Populusque Romanus, “De Senaat en het Volk van Rome”. Eeuwenlang was dit het symbool voor de macht van een rijk dat instortte. Het kruis werd het nieuwe symbool. De naam van de man die door het venster keek was, Comrelius. Hij behoorde tot het gevolg van de Heilige Vader, Simplicius, de bisschop van Rome en de leider van alle christenen. Comrelius had van dichtbij meegemaakt hoe de Germaanse legatus, Odoaker de macht in Ravenna had gegrepen. Een groot deel van de legioenen bestond uit Germanen, hij was geliefd bij de legionairs en gebruikte de zwakte van de keizers om de macht te grijpen. In tegenstelling tot sommige van zijn Germaanse voorgangers benoemde Odoaker geen nieuwe marionettenkeizer. Hij had de keizerlijke attributen naar Constantinopel gestuurd, naar de Oost-Romeinse keizer Zeno, met de mededeling dat Rome geen keizerrijk meer was. Keizer Zeno accepteerde deze daad en benoemde Odoaker tot patriciër en koning der Italiërs, een verzamelnaam voor de volkeren en stammen rondom Rome. De legioenen vochten nu voor Odoaker en de senaat was een speelbal in handen van de nieuwe koning.

Het was papa Simplicius gelukt om zijn macht in het ineenstortende rijk te behouden. De heidense Odoaker liet hem en de christenen ongemoeid en begreep dat de kerk en haar leer in zijn voordeel kon werken.

Comrelius behoorde tot de orde van de Corona Ledeya. In tegenstelling tot de Gotéscic was Corona Ledeya een grotere orde die haar vertakkingen in Rome en Athene kende. De leiders zaten in Athene en hadden belangrijk nieuws. De enige schijf die ze kenden was niet meer in de grot in Judea. Men had de Corona Ledeya misleid. Al veel eerder was de schijf overgedragen aan een Romein. Een patriciër uit het westen die de laatste jaren als prefect had gediend voor het oostelijke rijk. Het had niet veel moeite gekost om de naam van de prefect te achterhalen. Waarom had men besloten om de schijf af te geven? Martelingen bij de bewakers leverden niets op. De leiders van Corona Ledeya begrepen dat er een bijzondere reden moest zijn. De oude overleveringen duiden op een eigen leven dat de schijven leidden. De overdracht van de schijf aan een Romein was opmerkelijk. Comrelius had Claudius Mingus snel gevonden. Men had zijn activiteiten lange tijd gevolgd, hij was actief! Ruiters kwamen en gingen, reizigers die ver weg trokken in alle windrichtingen. Claudius Mingus was de nieuwe leider van de orde en, in tegenstelling tot wat de orde in het verleden deed, wachtte en waakte hij niet. Net als Corona Ledeya zocht hij. Dat had geleid tot grote schrik in Rome en Athene. De schijf was verplaatst naar een villa in de buurt van Verona. De Gotéscic leken veranderd van oude bewakers van een grot in Juda naar Romeinse zoekers in het rijk.

Comrelius behoorde tot de leiders van zijn sekte. In Athene had men besloten om de Gotéscic het vuur aan de schenen te leggen. In Judea was niets meer, in de villa bij Verona was alles wat de Gotéscic bezaten verzameld. Nu de orde had besloten om te zoeken was het moment gekomen om hen aan te vallen, ongetwijfeld hadden ze een reden om te zoeken. Eerst zou de villa belaagd worden, zogenaamd door rovende desertors die na de dreiging zouden gaan plunderen. De sekteleden wilde men in leven laten, men zou hen voor eeuwig opsluiten en net zolang martelen tot ze vertelden wat ze wisten. Al moest het jaren duren, ze zouden erachter komen! 

Lucius Droga was uit Athene gekomen en had het plan in werking gezet. Tot nu toe waren zijn berichten niet erg hoopvol. Hij had te veel tijd nodig voor het uitschakelen van Claudius Mingus. Door het laatste bericht betwijfelde hij of het doel wel bereikt zou worden. Ze moesten hun acties vermoedelijk enige tijd uitstellen omdat een legioen uit het noorden door het gebied trok. De legatus was te gast bij Claudius Mingus. Niet het moment om de villa met een bende te plunderen. Comrelius vond het niet erg, voor hem bleef waarnemen het belangrijkst. Hij hoopte dat Claudius Mingus geen vermoeden zou krijgen dat Corona Ledeya achter de aanval zat. Athene had die dwaze Lucius Droga met zijn snoeverij te veel vertrouwd. Waarom de haast? De Gotéscic zochten en daar hadden ze een reden voor. Een nieuwe orde op een nieuwe plek met nieuwe leden en een nieuwe missio. Comrelius wilde juist nu eerst waarnemen en weten. Droga ging als een wilde rond door dat gebied. Het stond Comrelius tegen, een aanval moest doordacht zijn, volledig onverwacht. Hij was een meester in het vooruit denken. Lucius Droga of niet, het ging hem om informatie en invloed. De kerk, daar lag de sleutel van macht en invloed. Wie een hoge positie bekleedde bij de kerk zou overal ogen hebben en een stille macht vormen. Overal ontstonden kloosters en abdijen, een reticulum, een netwerk. Zijn orde moest meer invloed in de kerk krijgen. Met hun verspreide kloosters en overijverige monniken zou de zoektocht naar de schijven veel beter uitgevoerd kunnen worden. Eerst meer invloed in de kerk, dan de uitroeiing van de Gotéscic. Lucius Droga was de verkeerde man. Een arrogante patriciër die gedurende zijn leven iets groots wilde bewerkstelligen, een gevaarlijk motief. Door de Gotéscic te vroeg aan te vallen en hun kennis te nemen hoopte hij niet alleen een daad binnen de eigen orde te stellen maar ook meer aanzien te krijgen.  

Comrelius had zijn plan echter al klaar, er waren verschillende scenario’s en hij had ze allemaal in zijn hoofd. Op Vaticanus lag de toekomst van zijn orde en daar zou hij zich voor inzetten. Het zou hem niet verbazen dat binnen de orde van de Gotéscic soortgelijke gedachten waren. Hoeveel schatten hadden de geestelijken in de afgelopen eeuw niet binnen deze muren gebracht? Een perfecte schuilplaats voor de schijf. Daarom wilde hij dan ook dat Lucius Droga behoedzaam zou zijn. Hij zou tijd kosten om Corona Ledeya binnen de kerk te loodsen en te verankeren.

 

In het begin van de middag werd de karavaan van Claudius Mingus ingehaald door Oscarius en zijn ruiters. Ze waren de rivier al overgestoken en reden in de richting van Bolonia, een oude stad uit de dagen van de Etrusken. Later in de middag werd een kamp ingericht. Lucius Droga werd uit de carruca gehaald en hoefde geen enkele illusie te koesteren op een behandeling die bij zijn status paste. De kledingstukken werden van zijn lichaam getrokken nadat men hem aan een boom had gebonden. Hoe hij ook protesteerde en smeekte, niemand had medelijden met hem. Oscarius ging voor hem staan en keek hem dreigend aan. ‘Het is heel eenvoudig, Lucius Droga. Wij hebben weinig tijd en we willen jou vragen stellen. Jij hebt geroofd en gemoord bij dux Gijserik, je hebt de villa van Jano Vestus bezet nadat je hem en zijn familie hebt laten vermoorden. Van daaruit vielen jouw mannen de villa van Claudius Mingus aan. Waar ken je Claudius Mingus van en waarom viel je hem aan?’ 

‘Ik heb onder hem gediend,’ begon Lucius. ‘Ik ben weliswaar een patriciër maar de armoede in mijn familie is groot. Door toeval kwam ik erachter waar hij woonde, ik wist dat hij erg rijk is en ik waagde mijn kans.’ 

De blik van Oscarius veranderde van dreigend naar meewarig toen Lucius niet verder sprak. ‘Goed, je hebt dus besloten om te zwijgen. Hoe kun je zeggen dat je berooid bent als je twee zakken met zilverstukken aan je vazallen geeft? Je hebt berichten verzonden, je zegt niet naar wie, je beweert dat Claudius Mingus erg rijk is, hoe weet je dat? Je hebt onder hem gediend maar je hebt hem nooit gezien. Ik zal nu gaan, Lucius Droga. Anderen zullen komen, ze zullen je geen vragen stellen. Ik zal komen als de anderen weer weg zijn. Misschien dat je antwoorden dan dichter bij de waarheid zitten.’

Oscarius liep weg bij de boom. Niet lang daarna kwamen enkele legionairs die Lucius flink ranselden met stokken. Anderen legden een vuur aan waarin ze een ijzeren stang legden. Lucius Droga schreeuwde het uit, de legionairs sloegen genadeloos door, ze wisten wat deze man anderen had aangedaan.

‘Je weet wat je te wachten staat als ik straks weer ga?’ vroeg Oscarius toen hij voor de ernstig toegetakelde Lucius stond. ‘Vertel op, waarom heb je mannen ingehuurd om Claudius Mingus aan te vallen? Naar wie stuurde je berichten?’ 

‘Ik maak deel uit van een grote groep. Door het castellum te veroveren en als uitvalsbasis te gebruiken wilden we de bewoners van het gebied aanvallen en schatting laten betalen.’  

Weer keek Oscarius meewarig en haalde dit keer zijn schouders op toen hij zich afwendde van Lucius.

‘Luister, wat kan ik winnen als ik de waarheid vertel?’ riep Lucius. De gedachte dat men zijn mooie lichaam met een ijzer zou schroeien bracht hem in paniek. Ook de pijn, hij kon de pijn van de stokken niet verdragen, deze pijn zou erger zijn. 

Oscarius draaide zich om en riep: ‘Eerst zeg je dat je deel uitmaakt van een bende, daarna wil je onderhandelen. Je hebt dus opnieuw gelogen. Straks zal ik komen, dan zullen we onderhandelen, ik mag hopen dat je niet opnieuw liegt.’

Het gegil van Lucius Droga ging bij menigeen door merg en been toen men hem op enkele plaatsen schroeide. Oscarius stond al snel weer voor hem en nodigde hem uit om te spreken.

‘Ik wil mijn vrijheid terug als ik jullie vertel wat er achter zit.’ 

Oscarius draaide zich om en wilde weglopen. 

‘Stop, goed dan. Ik ben slechts een onbeduidende schakel. Ik kreeg opdracht om te doen wat ik heb gedaan. Opdracht uit Rome van iemand die ik niet bij naam ken.’ 

‘Dat weet ik. We hebben alles wat je bezit bekeken. Je hebt lang in Athene geleefd, je bent nog niet lang in dit gebied. Claudius Mingus heeft een vermoeden, hij wil slechts één woord van je horen. Naar het schijnt weet jij wat hij bedoeld. Dit is wat hij en ik je bieden. Zeg het woord en we zweren dat we je niet zullen kwellen om er meer over te vertellen.’ 

Lucius verkeerde in grote twijfel. Hij rook zijn eigen verbrande vlees en wist dat het nog veel erger zou worden als hij een antwoord gaf dat zijn kwelgeesten niet aanstond. Ze vermoedden het en zochten bevestiging. Hij gaf de bevestiging: ‘Corona Ledeya.’ 

Oscarius liep weg en de legionairs kwamen. Dit keer niet om hem te pijnigen. Ze sneden de touwen door waarmee hij was gebonden en duwden hem naar de kar. Droga kwam moeizaam vooruit met zijn ernstig toegetakelde lichaam. De legionairs duwden hem de carruca in.

‘Mijn kleding, mijn sierraden,’ riep hij toen men de deur sloot. Er werd niet op zijn woorden gereageerd. Hij zat in het aardedonker en was misselijk van de pijn. Welk lot wachtte hem?  

Mingus wilde blijkbaar niet meer weten dan dat Corona Ledeya achter de aanvallen zat. Hij had geen interesse in de samenstelling van de orde. Hij hoopte in stilte dat hem de gelegenheid zou worden gegeven om zichzelf van het leven te mogen beroven. Hij had zijn orde verraden en zichzelf in een onmogelijke positie gebracht.

 

In de buidelriem van Lucius Droga zaten documenten en enkele goudstukken. Op een vel papyrus stond een ruwe schets van een van schijf. Andere geschriften vertelden iets over zijn diploma’s om geld te verkrijgen en het gebruik van een domus in Ostia. ‘Hij weet meer,’ zei Agrippa.

‘Misschien, belangrijker is dat wij meer weten,’ zei Claudius. ‘De misleiding in Judea is voorbij, ze weten dat ik de nieuwe leider van de orde ben en ze weten dat ik de schijf en de geschriften bezit. Misschien weten ze dat ik nog een schijf bezit, het is niet van belang. Ongetwijfeld hebben ze ons gevolgd en weten ze dat we zoeken. We zijn actief geworden en ze hebben besloten om ons aan te vallen.’ 

‘Reden temeer om Lucius Droga verder te ondervragen,’ vond Agrippa. 

‘Onderschat Corona Ledeya niet,’ zei Claudius. ‘Ze geven zich bloot, ze zijn geschrokken. Droga weet misschien meer maar ik ben niet geïnteresseerd in de dingen die Droga weet. Hij is erop uitgestuurd, hij is iemand die niet over essentiële informatie beschikt. Ik heb begrepen en gelezen dat Corona Ledeya slechts twee leiders kent. Nooit meer en nooit minder. Alleen die twee leiders weten wie actief zijn. Als we Droga verder ondervragen en iets horen over leden in Rome en Athene zullen ze voorbereid zijn. Wij zullen dan opnieuw kwetsbaar zijn, ik kies voor anonimiteit. We zullen ons voorlopig terugtrekken op het landgoed in Toscane.’  

Agrippa keek bedenkelijk en zei: ‘Ik ben het niet met u eens. We zullen meer over onze vijanden moeten weten, vergeet niet wat Josea Drusus is overkomen. Wat kunnen we uit het noorden verwachten? Als we ons verstoppen en afwachten worden onze vijanden alleen maar sterker. We weten nu dat Corona Ledeya achter de aanvallen zat maar we weten niet of iemand uit Brittania ons op dit moment bespied.’ 

‘Het is waar wat je zegt, Agrippa, maar we kunnen niet overal tegelijk zijn. Als we ons op Corona Ledeya richten kan een andere vijand daar gebruik van maken. Juist daarom wil ik naar ons landgoed in Toscane. Daar zijn goede vrienden van de familie, daar is een plaats waar we onze schijven en geschriften kunnen verbergen en we kunnen ons daar veel beter verdedigen. Corona Ledeya zocht al, wij zoeken nu ook en we hebben een aanwijzing, laten we ons op die aanwijzing richten. Stuur Droga naar heer Gijserik en laat die hem berechten.’  

‘Hoe kunt u bestaan? Waaruit bestaan uw fondsen. Alleen uit het landgoed?’ vroeg Oscarius. 

‘We bestaan door klein en loyaal te zijn. Ik ben een rijk man, tribuun Oscarius, maar ik stel een deel van mijn vermogen ter beschikking aan de orde. Dinga komt van ver en hij is ook vermogend. Kergan en Poste hebben enorme hoeveelheden goud meegekregen van de oude ordeleden bij de Dode Zee. Als het moet kunnen we legers voor ons laten vechten maar ons doel is kennis vergaren en de schijven samenbrengen, dat lukt niet met geweld.’  

Oscarius keek bedenkelijk: ‘Rundolph en Gojse weten veel, ze zullen vragen hebben. Ik neem aan dat uw bewakers ook op de hoogte zijn van uw orde?’

‘Mijn bewakers weten niets van de orde. Alleen u en uw twee verkenners weten meer. Wij moeten uw drieën daarom ook verzoeken om ons verder te helpen bij het maken en uitvoeren van onze plannen. De situatie heeft ertoe geleid dat wij min of meer aan uw welwillendheid zijn overgeleverd. Begrijpt u nu de terughoudendheid van mijn zoon bij uw eerste ontmoeting?’ 

‘Ik geef toe dat ik aan mijn nieuwsgierigheid heb toegegeven. Maar ik ben een tribuun in het twaalfde legioen en heb mijn orders. Natuurlijk zal ik dit alles verzwijgen naar legatus Plius, die verwacht dat u hem helpt bij zijn cursus honorum, meer wil hij niet. Ik zal echter nieuwe taken krijgen, net als Rundolph en Gojse.’  

‘En daar onderschat u mijn invloed,’ zei Claudius Mingus. ‘U hoeft zich daarover geen zorgen te maken. U krijgt meer diploma’s voor uw legatus. Ik zal u ook de nodige bevoegdheden verschaffen die bijdragen in een goede verzorging van uw twee verkenners. U zult merken dat iedereen meer dan tevreden zal zijn. Daar vraag ik alleen discretie voor terug. Met mijn geld heb ik veel invloed gekocht, maar u en uw verkenners wil ik niet manipuleren. Uw positie zal veranderen want mijn invloed in Rome en Ravenna gaat tot de nieuwe koning. Odoaker is, net als u, een Germaan. Hij is een koning en heeft doorlopend geld nodig, iets waarin ik kan voorzien. Ik bemoei me niet met wie wel of geen macht heeft, ik voorzie de machtshebbers wel van fondsen, een slim spel waarbij geld of goud rondgaat dat altijd weer bij mij terechtkomt. We zullen echter eerst Pisae moeten bereiken, dan pas kunnen we plannen maken.’ 

 

Later op de avond werd aan de bewakers van Claudius Mingus gevraagd wie in de streek wilde blijven om dux Gijserik tijdelijk te dienen. Acht veterani boden zich aan, zij kregen opdracht om de gevangene Lucius Droga de volgende dag naar het castellum van dux Gijserik te vervoeren. Daar zouden ze voorlopig blijven om de bewaking van het castellum van dux Gijserik te versterken. Als het leger van de dux was teruggekeerd zouden ze terugkeren naar de villa van Claudius Mingus om te waken en de landbouwers te helpen. 

 

Gojse verzorgde zijn paard, hij had slecht geslapen en grote behoefte om alleen te zijn. Hij hoopte dat Oscarius hem onmiddellijk orders zou geven om het voor hun liggende traject te verkennen. Helaas, Gojse zag dat Rundolph erop uit werd gestuurd. Gepikeerd meldde hij zich bij zijn tribuun. ‘Salve tribuun, wat zijn uw orders voor deze dag?’ 

‘Gojse, je bent nog norser dan anders,’ mopperde Oscarius. ‘Is er iets dat ik moet weten? Kom op spreek, we zijn hier niet in het legioen. Je hebt goed werk geleverd, waarom zo nors?’ 

‘Graag had ik de dag alleen doorgebracht, ik zag dat u Rundolph al hebt uitgezonden om de nieuwe linie te verkennen, het lijkt me geen traject voor twee verkenners.’ 

‘Het spijt me maar ik kan niet iedere dag eerst vragen hoe het humeur van mijn mannen is en dan iets voor ze bedenken dat bij hun stemming past,’ riep Oscarius kwaad. ‘Bovendien heb ik je kwaliteiten als speculator niet meer nodig voor de rest van onze reis. Eén is genoeg, ik heb gekozen voor Rundolph. Jij krijgt andere orders.’  

Gojse slikte zijn teleurstelling weg. Berustend luisterde hij naar de bevelen van zijn tribuun. ‘Je gaat je bezighouden met onze gevangene, bind je paard achter de carruca en speel voor bewaker en voerman!’

De schouders van Gojse zakten naar beneden. Nog nooit had hij zich zo ondergewaardeerd gevoeld. Hij groette kort, draaide zich om en liep weg. ‘Stop,’ riep Oscarius.

‘Hier zijn je orders. Lees ze aandachtig voordat je aan je nieuwe taken begint.’ 

Gojse nam het papier uit de handen van Oscarius en beende door het kamp. Hij ging bij zijn paard zitten en staarde voor zich uit. Na enige tijd greep hij het vel en begon te lezen. Zijn verbazing was groot en hij moest een paar keer snuiven en inademen. Met de order in zijn hand rende hij terug naar Oscarius. ‘Begrijp ik dit g…’

‘Je kunt toch lezen. Haast je want de anderen staan op het punt om te vertrekken.’ 

‘Maar ik wist niet dat de gevangene terug moest naar...’ 

‘Schiet nou maar op. We zullen elkaar beslist weer ontmoeten maar dat zal wel enige tijd duren.’ 

‘Je weet niet hoe dankbaar ik je ben, tribuun.’ 

‘Ik heb niets meer aan je. Wat moet ik met een verkenner die al rijmend door de velden rijdt en aan een kans bij een mooie femina denkt? Je zult daar op je plaats zijn. Maak wat van je verdere leven Judeeër, grijp je kans en bouw iets moois op, je hebt het verdiend.’ 

De verschillen in rang werden even vergeten en Gojse omhelsde Oscarius spontaan. ‘Ga nu verliefde dwaas!’

Zelden hadden legionairs Gojse zo snel door een kamp zien rennen, zijn paard zien optuigen, tussen de tenten door zien galopperen en in paniek zien vaststellen dat er geen carruca meer was. Vertwijfeld keek Gojse rond en zag Rundolph tegen een boom zitten. ‘Wat…’

‘Maak je geen zorgen vriend, de mannen dachten de carruca alvast maar mee te nemen. Ze hebben je liever als slimme verkenner mee dan als slechte voerman op de bok. Maar eerst moet je nog afscheid nemen van een goede krijgsmakker.’ 

Gojse sprong van zijn paard en omhelsde Rundolph. Ze hadden samen veel beleefd, bij dit snelle afscheid realiseerden ze zich plotseling dat ze elkaar niet meer zouden zien. ‘Zorg goed voor jezelf Judeeër, zorg ervoor dat Lucius Droga niemand kan omkopen onderweg.’

‘Blijf trots en fier, Germaan,’ zei Gojse.  

Hij sprong op zijn paard en galoppeerde achter de groep aan. 

 

Ook de gereduceerde karavaan naar Pisae zette zich in beweging. Tegen de avond kwam Mantua, de oude Etruskenstad, in zicht. Net voor de stad werd haltgehouden bij een mooie villa, omringd door olijfbomen. 

De villa en het landgoed waren bezit van de nazaten van goede vrienden van Claudius Mingus.

‘Ze woonden in de buurt van Argentoratum maar groeiden hier op. Een van hun kinderen woont hier nu. Het zijn bijzonder goede vrienden van de mensen waarmee ik mijn landgoed deel.’ 

De avond werd doorgebracht in een boomgaard, bij een oude stèle vertelde de dominus van de villa een mooi verhaal over een tribuun die zijn status verloor en musicus werd. 

De volgende dag trokken ze door Mantua en na twee dagen reizen kwamen de Apennijnen in zicht. Een deel van de natuurlijke barrière tussen Rome en de mogelijke invallers uit het noorden. De passen waren goed te verdedigen vanuit de lijn tussen Ravenna en Pisae. In de dagen die volgden verliep de tocht moeizamer door het berglandschap. Na Florentia kwamen ze op het landgoed van Claudius Mingus. Daar werd een dag gerust en Oscarius liet zich rondleiden langs de enorme wijngaarden en velden. Het landgoed grensde aan de rivier, de Arno. 

‘Mijn vader kocht dit land en als jongeling kwam ik hier om me ervan te overtuigen dat het te ontginnen was. Onze toenmalige buren bezaten het landgoed waarop we nu staan. Een veteranus genaamd Adrius Stilia had het als praemia militiae gekregen voor zijn dienst in Aegyptus. Hij wist hier een leerlooierij op te zetten en had een goede klant in de castra Florentia. Ze waren ook succesvol met de productie van olijfolie, tot op de dag van vandaag wordt deze olijfolie in Rome gezien als geneeskrachtig en er worden nog steeds vaten in het noorden van het Frankenland geleverd. Adrius Stilia was een oude krijgsmakker en goede vriend van koning Clodio. Adrius had een bijzondere echtgenote, een libertina genaamd Condolisa. Als jongeling heb ik met haar onderhandeld, een bijzondere vrouw met een bijzondere blik. We spraken af dat ze mijn landgoed zouden voorzien van het water uit de rivier. Daarna was ik bijna twintig jaar weg maar toen ik terugkwam bleek onze wijngaard een van de grootste en beste in de streek te zijn. Ze hadden me rijk gemaakt, mede dankzij de kennis van een broeder genaamd, Grundelo. Die had een verleden als decanus op Vaticanus maar bleek opmerkelijke kennis te hebben over hoe een goede wijn gemaakt moet worden. Nu zijn onze landgoederen min of meer aaneengegroeid. Ik schenk veel geld en goederen aan de kleine stad en de abbatia. Daarvoor krijg ik veiligheid en goede mensen terug.’ 

Ze gingen op een bank voor een villa zitten. Een wat oudere man met een groot sterk lichaam kwam naar buiten en begroette Claudius Mingus uitbundig.

‘Dit is, Agrippa Stilia,’ zei Claudius. ‘Hij is de oudste zoon van Condolisa en Adrius en hij leidt, samen met zijn twee zusters, alle wijngaarden en olijfgaarden in de omgeving. Ik heb mijn zoon naar hem vernoemd als eerbetoon aan Adrius en Condolisa. Dankzij hen ben ik uitzonderlijk rijk geworden, nooit vroegen ze daarvoor iets terug.’ 

‘Zijn jullie families verbonden?’ 

‘Nee, het zou mooi zijn geweest maar het is niet nodig.’ 

‘Ik vind geen liefde in de wijngaarden,’ zei Agrippa Mingus. ‘Het zou voor de hand liggen dat ik met een van de dochters van Condolisa en Adrius zou huwen maar alle kinderen van die twee zijn vergroeid met dit land en het werk dat daarbij hoort. Ik heb andere ambities.’ 

‘Ik zou mijn rechterhand geven voor wat jij afwijst,’ zuchtte Oscarius. 

Agrippa Stilia nam Oscarius mee en leidde hem achter de villa waar een oude leerlooierij was. Aan de rand van het woud stond een klein mausoleum waarin vijf sarcofagen stonden. 

‘Mijn vader, Adrius Stilia, stierf in het jaar 459 en voor hem bouwden we dit mausoleum. Mijn moeder stierf in 467 en ligt sindsdien naast haar geliefde Adrius. Zij heeft de basis gelegd voor onze grote successen, ze was een zeer scherpzinnige vrouw. De drie andere sarcofagen zijn later toegevoegd. De vader van Adrius, broeder Ambrocius en broeder Grundelo rusten ook bij mijn ouders. Een bijzonder vijftal dat veel heeft beleefd en de basis voor deze wijngaard legde.’ 

‘En jij en je zusters, hebben de traditie voortgezet?’ 

‘Vooral Coldemed. Zij is onze veel jongere zuster. Ze werd geboren toen Aroa en ik al twintig jaar waren. Condolisa had niet meer de leeftijd om nog een kind te baren. Toch werd Coldemed geboren en mijn ouders wisten dat haar verschijning een bijzondere betekenis heeft.’ 

‘En is dat gebleken?’ vroeg Oscarius. 

‘Ja, ze is het evenbeeld van mijn moeder. Ze heeft ook de bijzondere scherpzinnigheid van mijn moeder en heeft daarom de meeste invloed bij het leiden van dit landgoed, zij is de domina! Oudere mensen beweren dat ze in alles op mijn moeder lijkt, een wedergeboorte.’ 

Ze liepen terug naar de voorzijde van de villa en zagen dat een vrouw bij Claudius Mingus zat.

‘Coldemed, dit is tribuun Oscarius,’ zei Claudius Mingus. ‘Hij heeft ons geholpen en het mogelijk gemaakt dat we veilig konden reizen.’ 

Oscarius boog voor de vrouw en zei: ‘Ik ben net met uw broer achter deze villa geweest en heb het graf van uw ouders en enkele vrienden gezien. Hij heeft me ook verteld over de band tussen de familie Stilia en de familie Mingus.’

‘Ooit was er een bijzonder gesprek tussen de jonge Claudius Mingus en mijn moeder. Sindsdien hebben beide families veel voorspoed gekend.’  

Haar hees klinkende stem maakte meteen indruk op Oscarius. Haar gezicht was opvallend. Een kaarsrechte neus, grote ogen en fijne dunne wenkbrauwen. Ze had opvallende jukbeenderen en haar mond met dunne dieprode lippen straalde wilskracht en vitaliteit uit. Haar fijne gezicht en dunne hals werden omsloten door gitzwart krullend haar dat achter haar schouders verdween. Hoewel ze zat, kon hij zien dat ze groot en slank was. Hij kon zijn blik nauwelijks van haar afhouden. Ze was niet jong meer maar Oscarius had zich nog nooit zo aangetrokken gevoeld tot een vrouw. Hij keek haar aan en het leek hem alsof ze langs hem keek naar iets in de verte. Een turende blik en ze glimlachte naar hem toen hij even achterom had gekeken.  

‘Je gezicht verraad een hard leven onder een brandende zon, tribuun Oscarius. Jullie komen toch uit het noorden?’ 

‘Ik heb twintig jaar in Aegyptus gediend, domina Coldemed. Pas daarna trok ik naar het noorden.’ 

Ze lachte op een bijzondere manier. Een manier waarvan Oscarius een brok in zijn keel kreeg. Gelijktijdig met haar lach streek ze over zijn arm, iets dat de anderen nog meer leek te verbazen dan Oscarius. 

Claudius sprak een deel van de dag met Coldemed en haar broer en zuster over wijn, leer en olijven. Oscarius liet zich veel uitleggen door Agrippa en zijn drie metgezellen. De avond werd gebruikt voor het vertellen van verhalen en wijnproeven.  

De volgende dag vertrok het gezelschap richting Pisae. Claudius en zijn metgezellen reden met Oscarius mee. Voordat Claudius zich terugtrok op zijn landgoed, wilde hij daar enkele zaken regelen.

‘Denk na over wat ik je heb voorgesteld, tribuun Oscarius,’ zei Claudius bij hun afscheid. ‘Ik kan veel voor je betekenen en we kunnen iemand als jou goed gebruiken.’ 

Onderweg had Oscarius gezien hoe de omgeving veranderde. Het werd een limes, een gebied waar de ene borga na de andere verrees. Bij iedere castra werd een hoge uitkijktoren gebouwd. Overal verplaatsten manipels en cohorten zich. Dit werd een sterk bewaakt gebied, veilig land. In Pisae rapporteerde hij aan de stadsprefect, Caius Renna. Die bleek Claudius Mingus goed te kennen. Oscarius overhandigde de aanbevelingen en diploma’s, bestemd voor legatus Plius, aan Caius Renna. Hij en zijn mannen kregen verblijfplaatsen toegewezen en moesten wachten op nadere orders. 

Oscarius werd van zijn taak ontheven en werd opnieuw benoemd tot tribuun van het twaalfde legioen. De dagen die daarop volgden werden in rust doorgebracht. Oscarius en zijn mannen verbleven dicht bij de kust. De mannen sliepen in tenten en Oscarius kreeg een kleine villa met twee bedienden. Hij genoot van het landschap en de zon. Hier was het leven goed ondanks de aanwezigheid van legionairs met hun oefeningen en voorbereidingen. De dagen gleden voorbij. Rundolph kwam zo nu en dan op bezoek maar verder was er rust en stilte. Oscarius had nog maar kort te dienen en dit keer zou hij niet kiezen voor een vervolgperiode, de rust beviel hem. Toscane was het land waarover hij had gedroomd en sinds hij de wijngaarden en heuvels van Claudius Mingus had gezien wist hij dat een leven in de heuvels tussen de wijnranken hem gelukkig kon maken.

 

Een boodschapper bracht Oscarius het bericht dat hij zich moest melden bij prefect Caius Renna. Toen hij in Pisae aankwam was het koortsachtig druk. Steeds meer cohorten meldden zich en hij hoorde dat de voorhoede van het twaalfde legioen zich al in de castra had gemeld, legatus Servius Plius was al in de stad. 

In het werkvertrek van Caius Renna ontmoetten Oscarius en Plius elkaar. Na een hartelijke begroeting en enkele uitwisselingen van ervaringen vroeg Caius Renna hen om plaats te nemen. ‘Het is tijd om aan jullie bekend te maken waar het twaalfde legioen ingezet zal worden. In de eerste plaats verzoek ik de tribuun Oscarius om zijn mannen direct terug te sturen naar de castra van het twaalfde het legioen. Ik heb Servius Plius de diploma’s van Caius Mingus gegeven, hij krijgt zijn honesta missio. Hij zal spoedig naar Rome vertrekken en deel gaan uitmaken van de stadsraad. Dit is op verzoek van een meerderheid van de senaat en koning Odoaker. 

U, tribuun Oscarius, wordt benoemd tot legatus legiones van de drie legioenen die het westelijk deel gaan vormen van de linie tussen Pisae en Ravenna. Overmorgen arriveert Scipio Aureolus, de legatus legiones in Ravenna. Met hem zult u afspraken maken over de taken en de te volgen stappen. Uw verblijf is hier in Pisae, uw villa wordt op dit moment ingericht. Als u instemt met de voorwaarden zal mijn notarius u begeleiden naar uw nieuwe verblijf op een moment dat u schikt. U mag trots zijn tribunus Oscarius. Het komt zelden voor dat iemand met uw afkomst het zo ver schopt.’

Beide mannen accepteerden hun nieuwe taken en de zitting werd opgeheven. Servius Plius stelde voor om samen een goede beker mulsum te drinken, tijd voor afscheid. Ze wandelden naar de dichtstbijzijnde taberna en genoten als snel van hun mengsel van warme wijn en honing.

‘Ik weet zeker dat je een goede legatus zult zijn, Oscarius. Ik zal je missen, we vormden een goed duo.’ 

‘Het beangstigt me. Opnieuw zal ik mijn wens om druiven te kweken en een goede wijn te maken moeten uitstellen. Ik kan deze taak niet weigeren maar als tribuun stond ik dichter bij de mannen, daar waar ik hoor. Nu komt het aan op welbespraaktheid en sluwheid. Ik ben geen politicus, Servius. Ik ben een legionair.’  

‘Onderschat jezelf niet, Scipio Aureolus is uit hetzelfde hout gesneden als jij. Men heeft bewust gezocht naar twee ervaren veterani. Er is nagenoeg niets meer over van het rijk. Odoaker is de koning, een keizer zullen we niet meer kennen en dat werd hoog tijd! Hij is, net als jij, een Germaan. Hij heeft de senaat in leven gehouden en wil graag dat de resten van het rijk worden beschermd. De dagen van intrige en decadente keizers zijn voorbij. Wellicht dat hier iets beters uit ontstaat want op hulp uit Constantinopel hoeven we niet te rekenen. Doe net als ik heb gedaan toen ik mijn legaatschap kreeg. Zorg ervoor dat je goede tribunen en verkenners krijgt die je kunt vertrouwen en die cohorten en manipels kunnen leiden. Wees niet bang om mensen op bepaalde posten te vervangen, handel naar je instinct en kijk niet naar afkomst of andere belemmerende zaken. Je zult het beter doen dan ik als je Oscarius blijft. Laat je tribunen vooral ervaren centuri selecteren. Zij vormen de kracht van ieder legioen. Wees niet bang om rotte plekken weg te snijden, Oscarius. Doe waar je goed in bent want wat ik je heb gezegd heb je al eerder in het twaalfde legioen gedaan. Doe hetzelfde maar dit keer grootschalig.’ 

Oscarius moest aan de woorden van Gijserik denken. Die maakte een toespeling op zijn kwaliteiten omdat hij zag hoe hij met zijn mannen omging. Zou het zo eenvoudig zijn? 

Het leek alsof Servius zijn gedachten las.

‘Lees de verhalen over onze grote leiders uit het verleden. Sulla, Marius, Caesar, Stilicho, Aëtius, het waren allemaal mannen die groot werden dankzij hun band met de legioenen.’ 

‘En de laatste drie werden vermoord toen ze zich met politiek bemoeiden,’ merkte Oscarius cynisch op.  

‘Slechte vooruitzichten voor mij,’ lachte Servius. ‘Lees vooral het verhaal van Lucius Cornelius Sulla. Hij bemoeide zich ook met politiek. Hij leefde een lang leven door op tijd te zeggen: “En nu is het aan anderen”. Jij kunt dat ook Oscarius, jij hebt geen macht nodig om je gelukkig te voelen, zoiets kenmerkt de grootste leiders.’ 

 Oscarius werd in verlegenheid gebracht en veranderde van onderwerp. ‘En jij Servius, ben jij tevreden?’ 

‘Absoluut, ik had gehoopt op taak rondom de Senaat. Wat ik ga doen is meer, de senatoren zelf zitten hierachter en de meeste van hen staan op goede voet met de Gotische en Germaanse bezetters. Mijn leven zal prettiger worden en ik zal meer invloed op zaken kunnen uitoefenen. Ik had goed ingeschat dat deze Claudius Mingus veel invloed heeft, ik zie niets anders dan zijn aanbevelingen. Als zelfs een consul die ik niet ken mij al voordraagt dan wil dat wat zeggen.’ 

‘Vergeet dat nooit Servius. Claudius Mingus en zijn zoon zijn goede mensen, misschien dat ze jouw invloed ooit eens nodig hebben.’ 

‘Maak je geen zorgen. Ik vergeet mijn bondgenoten nooit.’ 

Na nog een paar teugen mulsum te hebben gedronken namen de mannen afscheid. 

 

In de maanden die daarop volgden leerde Oscarius om een legatus te zijn. Hij selecteerde mensen voor hoge posten, maakte duidelijk wat hij van hen verwachtte en verdeelde ze over de gebieden die onder zijn gezag vielen. Gojse kreeg een permanente aanstelling tot zijn honesta missio op het castellum van dux Gijserik. 

Rundolph werd niet bevorderd, hij bleef verkenner. Oscarius zorgde goed voor hem, via dux Gijserik verkreeg hij een klein landgoed ten oosten van Ariminum. 

Oscarius woonde in een weelderige villa met een schitterende tuin. Hij werd graag gezien in de kringen van de patriciërs. Het feit dat hij de oude waarden verdedigde, zijn zwijgzaamheid en zijn Germaanse uiterlijk gaf bij veel mensen het gevoel dat hij een product was van de kracht van het Rome in de goede tijden. Hij bleef contact onderhouden met dux Gijserik. Samen met zijn evenknie, Scipio Aureolus voerde hij overleg met de dux die zoveel invloed had bij de Ostrogoten en Langobarden. Hun tactiek was om vooraf duidelijk te hebben wie wat wilde. Boven de limes tussen Ravenna en Pisae werden om allerlei redenen oorlogen gevoerd. Land, macht, religie en vetes waren slechts enkele motieven om elkaar te bestrijden. Oscarius en Scipio Aureolus hanteerden de tactiek om zo weinig mogelijk in dit strijdtoneel verwikkeld te raken. Ze bouwden verder aan de grens, de verdeelde legers van Goten en Langobarden trokken westwaarts en naar het noorden. 

Op een dag kwam zijn bediende in zijn werkvertrek en meldde dat er een onaangekondigde bezoeker was aangekomen, Claudius Mingus. ‘Laat hem onmiddellijk binnen.’

Na een hartelijke begroeting gingen de mannen naar de veranda. 

‘Ik zie dat je je plek hebt gevonden, legatus Oscarius.’ 

‘Ja, en ik heb stellig de indruk dat jij hier een rol in hebt gespeeld.’ 

‘Laten we het daar niet over hebben. Ongetwijfeld zal je nog weleens gedacht hebben of jouw avontuur op de weg hier naartoe nog een vervolg zou krijgen. Ondanks je legaatschap zou ik je graag op ons landgoed zien.’ 

‘Ik denk nog regelmatig aan die reis met haar geheimzinnigheden,’ zuchtte Oscarius. ‘Vooral de schijven roepen nog steeds vragen bij me op, twee plaatsen ver uit elkaar. Hetzelfde oersterke materiaal dat we nu niet meer kennen.’  

‘Welnu, ik kan je melden dat wij de nodige stappen hebben ondernomen voor een vervolg. Morgenavond willen we onze plannen met jou overleggen. Schikt je dat?’ 

‘Zeker, ik stel voor om dat hier te doen, hier is de afzondering en kunnen mijn wachters jullie beschermen.’ 

Claudius Mingus glimlachte: ‘Agrippa heeft de nodige maatregelen genomen en voor afleiding gezorgd. Wij maken graag gebruik van jouw aanbod.’

‘Dan zie ik uit naar onze bijeenkomst. 

 

De volgende avond zag Oscarius ook Dinga, Kergan, Poste en Agrippa weer. Er werd vooral gepraat over de reis van Verona naar Pisae en over de wijnen en olijfolie die het landgoed van Claudius Mingus voortbracht. Later gingen de mannen in de tuin zitten. Buiten de muren stonden wachtposten. Niemand kon zijn oor te luisteren leggen.

‘Agrippa heeft de villa van Lucius Droga in Ostia bekeken,’ begon Claudius. ‘Er waren geen achtergebleven goederen of documenten die ons nieuwe inzichten gaven. Ongetwijfeld verblijft de opdrachtgever van Lucius Droga in Rome. Na onze ontmoeting zal Agrippa terugkeren naar Rome en daar als lid van de orde onze belangen behartigen. Hij heeft zich verbonden aan de kerk. Alle rollen en vellen die met de schijven te maken hebben zullen in de bibliotheek op Vaticanus worden verborgen.’  

‘U bindt zich aan de christenen?’ vroeg Oscarius aan Agrippa. ‘Een enorme orde die steeds meer gebieden met haar leer veroverd. Ze roeien de ene orde na de andere uit, zijn de tegenstellingen tussen de christenen en de Gotéscic niet te groot?’  

‘Onze orde heeft geen religieus karakter. Ongetwijfeld zullen de christenen de schijven als een wonder van God of als iets van de duivel betitelen. Wij dragen niets uit, de necropolis waarop de basiliek en het complex zijn gebouwd is vergeven van grotten, gangen en zalen. We kunnen onze documenten en de schijven niet blijven verbergen in een villa of abbatia. Nu we naar buiten zijn getreden en zoeken naar de andere schijven zullen onze vijanden er alles aan doen om onze kennis te roven. Wij hebben twee schijven, wij hebben geschriften die met de schijven te maken hebben, maar wij weten nog niet veel. Op Vaticanus groeit de kennis, wij zullen die kennis nodig hebben om meer te weten te komen over de schijven. Er zijn ontzettend veel geschriften uit Antiochië en Alexandrië naar Rome gebracht in de afgelopen eeuw. Mijn vader heeft daar veel over gehoord, al lang geleden hebben Adrius Stilia en broeder Grundelo hem bijzondere verhalen verteld. Ik zal een aanzienlijk ambt aanvaarden na mijn wijding, ik breng veel bezit mee en kan me daardoor een positie met macht verwerven. Ik zal zoeken in de oude geschriften op Vaticanus maar ik kan ook naar de oude kloosters in het noorden. Het netwerk van kloosters en abdijen waarover de christenen beschikken is van grote waarde voor ons. We hebben al een duidelijke aanwijzing voor een derde schijf, Brittania. Kloosters kunnen ons helpen in onze zoektocht als we slim zijn. Iedereen jaagt op relieken, overal in de kloosters hebben monniken al eeuwenlang de oude verhalen en overleveringen geschreven en overgeschreven. Daar moeten we zoeken.’  

Claudius Mingus vulde zijn zoon aan. ‘Wij weten niet welke kennis Corona Ledeya bezit, nog steeds hoop ik op hun toenadering in plaats van vijandschap. Bezitten zij ook een schijf?’

‘Misschien een schijf, ongetwijfeld beschikken ze over kennis die belangrijk is,’ zei Oscarius. ‘Zij zoeken al veel langer dan de Gotéscic. Door te weten wat zij weten kunnen jullie een grote stap voorwaarts maken in je zoektocht. Helaas lopen jullie belangen te ver uiteen, toenaderingen en een vergelijk lijken onmogelijk.’ 

‘We twijfelen niet aan de aanwezigheid van een schijf in Brittania. Daar zullen we ons eerst op richten. Corona Ledeya zal haar wonden likken en zich herstellen. Wij kunnen die tijd gebruiken om ons op de derde schijf te richten. Mocht het ons lukken die te bemachtigen, dan zullen we ons bezig houden met Corona Ledeya. Je hebt gelijk, als zij een schijf bezitten hoeven we niet meer verder te zoeken. Bezitten ze geen schijf, dan kan hun kennis ons verder helpen. Maar eerst richten we ons op Brittania, we moeten aannemen dat er in het claustrum Bancorna geen goedwillende beschermers zitten, anders had men Josea wel beter behandeld. We zullen de antwoorden op onze vragen zelf moeten zoeken en daarom zal ik je ons plan voorleggen. Agrippa zal als invloedrijke patriciër steun verlenen aan de kerk en ervoor zorgen dat hij toegang krijgt tot alle geschriften, kaften en boekrollen die op Vaticanus zijn verzameld. Zijn verloofde, Lydia Rizelius, is de dochter van een invloedrijke cardinalis die het beheer heeft over de bibliotheek. Deze cardinalis heeft bij zowel de koning als de Heilige Vader weten te bedingen dat deze functie kan worden overgedragen aan erfgenamen en dat het nageslacht van Lydia en Agrippa deze post kan behouden mits er zonen komen die over de kwaliteiten en talenten beschikken om deze functie uit te oefenen. De geschriften zullen nergens veiliger zijn dan onder de neus van de christenen. We zullen echter rekening moeten houden met de onrust van het celibaat. Dan weer bestaan er erfelijke functies binnen de kerk, dan weer wordt het celibaat geheiligd en moeten geestelijken afstand doen van hun nageslacht en echtgenotes. Ingewikkeld maar wel oplosbaar. Kergan, Dinga, Poste en ik zullen snel naar het noorden vertrekken. Wij zullen de schijven meenemen. Op het vaste land zal ik een schuilplaats zoeken voor de schijven en mijzelf. Dinga, Poste en Kergan zullen doorreizen naar Brittania en uitzoeken met wie Josea Drusus te maken heeft gehad. Wat daar ook is, men weet iets dat voor ons van groot belang is. Zij willen onze schijven. Niet de geschriften, niet de kennis en geen contact. Kortom, ze zijn onze vijanden.’  

Oscarius keek bedenkelijk. ‘Een riskante missio, gezien het lot van Josea Drusus.’

‘We zijn gewaarschuwd, legatus Oscarius, we moeten meer weten over wat daar is. Stel je eens voor. Drie schijven bij elkaar. Binnen enkele jaren is driekwart gebeurd waar duizenden jaren op werd gehoopt. Een teken? Bovendien kan ik je toezeggen dat Dinga, Poste en Kergan de geschikte mensen zijn voor deze taak. Ze weten hoe ze moeten overleven in moeilijke situaties. Ze zijn elite.’ 

‘Wat verwacht u van mij?’ vroeg Oscarius. 

‘Jij zult in eerste instantie niets anders doen dan wat je nu doet. Legatus zijn, overleven en aanzien winnen. Op het moment dat er sprake is van stabiliteit, kun je jouw legaatschap overdragen aan een opvolger. Tot die tijd moet ik op je kunnen rekenen. Iets meer legionairs die permanent op ons landgoed verblijven, een kleine castra aan de heirbaan die over mijn landgoed loopt. Veel legionairs in de stad en veel informatie. Ook bij mijn villa in Verona moet meer bescherming komen. Het land wordt in beslag genomen door de Goten. Dux Gijserik en jij kunnen ervoor zorgen dat het daar veilig is voor ons.’ 

‘Maar waarom zal ik mijn legaatschap overdragen? Ik heb altijd gedacht dat ik niet geschikt was, nu blijkt dat het me prima af gaat.’ 

‘Ik ben jouw passie voor Toscane en wijnbouw niet vergeten en daarom bied ik je het beheer over mijn landerijen aan. De drie huidige beheerders, de kinderen van Adrius en Condolisa hadden een bijzonder goede indruk van jou. Agrippa zou graag meer willen reizen en zich vooral op de olijfolie willen richten en Aroa wil zich meer wijden aan haar opgroeiende kinderen en de leerlooierijen die in de stad en omgeving zijn gevestigd. Coldemed zou graag met iemand willen samenwerken die weet hoe je bevelen moet geven en hoe je steeds grotere groepen mensen aan het werk moet houden. Ze denkt dat ze het weet en ze doet het ook uitstekend maar ze is een femina en ze wil weten hoe het werkt in een legioen. Haar vader was ooit legionair, ook in Aegyptus, net als jij. De kern van het succes van ons landgoed is dat we mensen nodig hebben met passie. We kunnen iemand alles leren. Behalve de passie, die moet men zelf meenemen. Jij hebt die passie. Jij hebt grote invloed in het legioen en die zal je ook houden. Wees een goede beheerder en gebruik de kracht van de legioenen in ons voordeel. Daarvoor krijg je iets moois terug, we leren je hoe je de beste wijnen kunt maken. 

Zoek ook een goede vrouw, legatus Oscarius. Geen patriciërsdochter uit de kringen waarin je nu vertoefd. Je echtgenote moet je niet alleen bevredigen in het bed maar ze moet je ook bijstaan op het landgoed. Luister naar de mooie verhalen van Coldemed, Agrippa en Aroa over hun ouders waar ik als jongeling mee heb mogen spreken. Krijg sterke zonen en wordt Toscaner in hart en nieren. Je zei dat je hier wilde leven en ik kan je dit bieden. Waarom? Omdat onze orde hier op deze plaats een steunpunt nodig heeft. Agrippa zal in Rome actief zijn, ik zal me samen met Poste, Kergan en Dinga richten op Brittania en de derde schijf zoeken. Er moet een plaats zijn waar iedereen op terug kan vallen, het landgoed. Jij bent de geschikte man om deze plaats te leiden. Na jaren van opbouw en groei is nu vooral structuur en discipline nodig om de wijngaarden te verbeteren.’ 

‘Een verleidelijk aanbod,’ gaf Oscarius toe. ‘Ik weet dat ik snel klaar zal zijn met mijn taken als legatus legiones. Ik weet ook dat ik geen positie ambieer die in het verlengde ligt van mijn huidige functie. Het enige wat ik wil is een goed gesprek met de drie kinderen van Adrius en Condolisa, ik wil vermijden dat ik als een vreemde indringer wordt gezien.’ 

‘Mijn invloed gaat tot in de paleizen in de grote steden, Oscarius. Maar juist op mijn landgoed heb ik weinig invloed. Leer dat drietal kennen, mijn belang is een landgoed met veel legionairs en een band met de castra Florentia. Hun belang is een nieuwe stap in hun passie, een beter beheer van het groeiende landgoed.’  

‘Behoren ze tot de orde?’ 

‘Nee, Coldemed weet dat er sprake is van een orde. Haar blik doet me weleens twijfelen hoeveel ze wel of niet weet, ze kan zeer goed in scenario’s denken. De oude mensen zeggen dat ze het volledige evenbeeld van haar moeder is. Van haar moeder weet men dat sommige hooggeplaatste geestelijken in Rome dachten dat ze een engel was. Broeder Grundelo heeft me destijds verteld dat Condolisa tot een bijzonder volk uit Hispania behoorde, de Iberiërs. Ik weet niet hoeveel Coldemed vermoed, ze heeft geen behoefte om me iets te vragen. Als ze dat wel zou doen, zou ik haar alles vertellen. Ik twijfel niet aan haar loyaliteit, haar scherpzinnigheid zou een verrijking voor onze orde zijn.’ 

‘Goed, ik zal binnenkort met het drietal praten om te kijken of we tot een vergelijk kunnen komen.’ 

Claudius Mingus grijnsde op een bijzondere manier. ‘Spreek zo snel mogelijk met hen. Doe dat voordat je andere activiteiten ontplooit. Je behoort tot onze orde als je op mijn voorstel ingaat. We kennen geen inwijdingsrituelen maar het streven naar trouw en vriendschap tussen de ordeleden is een voorwaarde.’

‘Ik heb zwaardere opdrachten gehad.’ 

‘Dit is geen missie, Oscarius. Dit is een levenswijze die geen start en einde kent. De start is als je lid wordt van onze orde en het einde is er bij je dood.’ 

‘Ik zal een boodschapper sturen en vragen wanneer ik welkom ben.’ 

‘Vergeet de protocollen, je bent altijd welkom.’  

‘Goed, ik zal er meteen werk van maken. Als jullie naar Brittania gaan moeten jullie het castellum van Tesus Marianus bezoeken. Hij is een Romein die handeldrijft met de Friezen. Zijn castellum staat in een deltagebied waar schepen af en aan varen naar Brittania. Ik ken hem niet persoonlijk maar ik weet dat hij dux is over een groot gebied ten zuiden van de Rhenus. Onherbergzaam land waar hij veel macht heeft. Hij was ook tribuun. Hij geniet aanzien en heeft invloed bij de Franken en hun vorst. Hij kan jullie bescherming bieden maar ook aan een plaats op een schip helpen. Bovendien zal men in dat gebied veel weten over Brittania. Informatie zal nodig zijn. Hoe minder jullie onderweg vragen, hoe kleiner de kans dat jullie vijanden van jullie zoektocht weten.’  

De rest van de avond genoten ze van de mulsum. Hoewel ze elkaar nog niet zolang kenden hadden ze al veel gedeeld en beleefd. Nu brak een nieuwe episode aan. Na hun afscheid werkte Oscarius twee dagen ononderbroken aan de verdedigingsplannen en bolwerken rondom Pisae en de castra Florentia. Er was iets dat hem dreef om snel naar het landgoed te gaan en afspraken te maken. Was het de passie voor het land en de druiven? Met een kleine garde trok hij te paard naar de castra Florentia om daar overleg te voeren. Onderweg zou hij het landgoed bezoeken.

 

‘Welkom legatus Oscarius,’ groette Agrippa Stilia. ‘We hebben veel over u gesproken. U bent alleen?’ 

‘Mijn gardisten overnachten in de nederzetting.’ 

‘Mooi, dan kunnen we onszelf de tijd gunnen die we zo hard nodig hebben. Neem plaats op deze bank. Ik zal uw paard naar de stal brengen en mijn zusters halen.’ 

Oscarius ging zitten nadat hij zich van zijn lorica had ontdaan. Hij koesterde zijn gezicht in de zon en realiseerde zich dat hij Coldemed weer zou zien. Regelmatig had haar in zijn gedachten gezien tijdens de maanden van werk in Pisae. Agrippa was snel terug met koeken en wijn. Kort daarna verschenen Aroa en Coldemed.

‘Op deze banken, aan dit tafelblad, hebben onze ouders gezeten en naar de sterren gekeken,’ zei Aroa. ‘Ik heb de zoete herinneringen nog voor me als broeder Grundelo kwam. Hij was de kenner van de druiventeelt en de wijn, hij wist wat gedaan moest worden en hij had altijd woordenwisselingen met mijn vader over het christendom. Daarvoor had broeder Ambrocius dezelfde woordenwisselingen met mijn vader en mijn grootvader. Beide hadden ontdekt dat bidden niet hielp. Dat leidt tot bijzondere gesprekken met geestelijken.’ 

‘En broeder Grundelo had geen goed woord over voor onze olijfolie omdat hij, als gewonde, ooit eens teveel en te lang olijfolie moest drinken,’ lachte Agrippa. ‘Aan deze tafel hebben bijzondere mannen en vrouwen gezeten, en nu zit jij hier legatus Oscarius.’ 

‘Ik wilde dit gesprek omdat ik niet wil dat jullie me zien als iemand die aan jullie wordt opgedrongen door Claudius Mingus. Ik wil werken op de velden en tussen de wijnranken, ik wil alles doen om te leren hoe men een goede wijn moet maken, ik kom hier niet om macht uit te oefenen.’ 

‘Toch hebben we juist die vaardigheden van jou nodig,’ zei Coldemed. ‘Mijn broer Agrippa is een uitstekende handelaar en zou veel vaker op reis moeten om betere afspraken met onze afnemers te maken. Mijn zuster, Aroa houdt vooral van de olijven en wil zich daar meer op toeleggen. Ik houd van het geheel maar ik ben een femina en hoewel we veel kundige opzichters hebben merk ik steeds vaker dat mijn vrouwelijkheid op deze plek moeilijker wordt. We worden te groot, we kennen niet iedereen meer en dat zorgt ervoor dat we het landgoed anders moeten beheren. Er zijn veel mannen die mij niet kennen en van mening zijn dat een femina in haar domus de domina mag zijn maar niet kan heersen over een landgoed.’ 

‘Je lijkt me niet iemand die zich daardoor laat beïnvloeden,’ zei Oscarius. 

‘Daar heb je gelijk in. Er zijn echter tijden in het jaar dat er meer dan zevenhonderd mensen voor ons werken en ik merk dat het me dan aan leiderschap en gestalte ontbreekt. Veel mannen zijn primitieve wezens die ontzag hebben voor brede schouders en een harde stem. Er ontstaat daardoor complexiteit, de opzichters accepteren mijn leiderschap en worden daardoor soms als zwak betiteld, ze laten zich commanderen door een femina met een bijzondere blik. De volgende stap is dat ze denken dat ik een fascinatrix ben die mannen betovert.  

Vooral als hier veel mannen zijn hebben we een andere bevelstructuur nodig. Ik heb van Claudius gehoord hoe jij je mannen hun bevelen gaf en hoe verknocht je mannen aan je waren, ook de laagste in rang. Ons landgoed heeft die vaardigheden nodig. Je zult hier leiding moeten geven maar ik wil ook van jou leren. Ik weet dat een femina niet in een legioen thuishoort maar toch wil ik weten hoe je dat doet. Ik zal waarnemen en daaruit een nieuwe werkwijze afleiden waarbij ik ook invloed krijg op de mannen die vinden dat ik me niet met de dagelijkse leiding moet bemoeien.’

‘Je hebt jezelf een moeilijk doel gesteld.’  

‘Dat ben ik gewend, makkelijke paden leiden niet naar de door mij gewenste doelen,’ antwoordde Coldemed en keek Oscarius daarbij indringend aan.  

‘Goed, maar dan wil ik eerst de tijd krijgen om te weten wat allemaal bij het wijn maken hoort. Als jullie leiderschap willen, dan moet ik eerst weten aan wie ik leiding geef. Ik wil alle taken zelf enige tijd uitoefenen om te weten wat het betekent om bepaald werk jaar in jaar uit te doen.’ 

‘Kom mee,’ zei Coldemed. 

Ze stond op en bekeek de uitrusting van Oscarius. Een cassis die voorzien was van een rode langdradige kam, het teken van hoge status, en een lorica musculata waarbij het geharde leer was voorzien van zilveren symbolen en het signum van Pisae.

‘Leg je een dergelijke uitrusting zomaar in het stof?’ vroeg Coldemed met enige spot in haar stem. 

‘Het zijn symbolen, domina Coldemed, niet meer dan dat. Ik draag ze als het nodig is. Op een castra is het nodig, op het slagveld is het gevaarlijk en hier maak ik me er belachelijk mee.’ 

‘Kom mee,’ zei ze opnieuw en greep Oscarius bij zijn hand. Ze trok hem met zich mee als een klein kind dat haar vader of moeder iets wil laten zien. De hele middag liepen ze langs de bomen, de ranken en de grote gebouwen waar de wijnen rijpten en waar straks weer geperst zou worden. Ze liet hem zien hoe ze de heuvels bevloeiden met het water uit de rivier, een uitgebreid stelsel van molens en waterbekkens. Ze vertelde hem alles over druiven, olijven en wijn. Ze stelde hem voor aan de mensen die ze tegenkwamen en hij merkte dat Coldemed geen verschil kende tussen plukkers en opzichters. ‘Als je dit werk doet heb je geen tijd om over status na te denken, legatus Oscarius.’ 

Hij wilde iets zeggen maar zij was hem voor. ‘Ik vergeet het woord “legatus” als jij geen “domina” meer zegt.’

‘Hoe wist je dat ik daar iets over wilde zeggen?’  

‘Een eigenschap die ik van mijn moeder heb.’ 

‘Bijzonder, maar ik begreep dat je moeder ook een bijzondere vrouw was.’ 

‘Ik zal je veel over haar en mijn vader vertellen als je dat wilt.’ 

‘Graag, ik ken in hoofdzaak verhalen over veldslagen en andere landen, niets zou me liever zijn om verhalen te horen over mensen die iets moois hebben opgebouwd en iets voor elkaar en anderen hebben betekend.’ 

‘Toch moet je me vertellen over Aegyptus.’ 

‘Waarom?’  

‘Omdat mijn vader lange tijd heeft gediend in Aegyptus, omdat Claudius Mingus lange tijd heeft gediend in Aegyptus en nu kom jij. Het heeft iets te betekenen maar ik weet nog niet wat. Daarom wil ik jouw verhalen horen. Ik ken de verhalen van mijn vader en Claudius Mingus ook. Jij hebt tegen Claudius Mingus gezegd dat hij naar Tesus Marianus moet gaan, in het noorden. Tesus Marianus is een favoriet van koning Childerik, die is de zoon van koning Merovech. Die werd opgevoed door koning Clodio, koning Clodio was Claudius Merovatius, een goede vriend van mijn vader, Adrius Stilia. Begrijp je dat er sprake is van een cirkel die zich zal sluiten? Ik moet er nog achter komen wat dat te betekenen heeft.’ 

Even duizelde het voor de ogen van Oscarius. ‘Goed, dan zal ik je vertellen over Aegyptus.’

‘Dan lopen we nu terug naar de villa. Wanneer denk je hier kunt beginnen?’  

Weer werd hij van zijn stuk gebracht door de directe vraag. ‘Zo snel mogelijk, ik kan mijn taken snel overdragen ik verwacht een maand nodig te hebben. Claudius Mingus raadde me aan om ook een goede echtgenote te zoeken, misschien dat me dat iets meer tijd kost. Ook huisvesting moet ik nog zoeken.’

‘Een maand is uitstekend,’ zei Coldemed. ‘Ik kan dan de nodige voorbereidingen treffen. Wacht met het zoeken van een huis. De villa van mijn ouders wordt alleen door mij bewoond. Het is beter om eerst daar te wonen en enige tijd te werken. Je zult veel zien en overal zijn mooie woningen. Neem de tijd.’ 

‘Dat is een aardig aanbod, Coldemed maar ik wil jou en je gezin niet tot last zijn.’ 

‘Ik heb geen gezin, nooit tijd gehad en ik zie een goede kans voor mezelf om indruk op je te maken als je hier komt wonen. Je zou dan niet hoeven te zoeken naar een echtgenote. Ik weet dat ik mijn leven lang heb gewacht op iemand als jij. Uiteraard moet jij ook iets voelen maar dat zou kunnen groeien als je hier komt wonen.’ 

Oscarius was volledig uit het veld geslagen en stamelde: ‘Hoe... ik heb nog nooit iets met een femina gedeeld. Jij bent hier de domina maar het is toch altijd zo dat mannen een femina moeten veroveren?’

‘Dat is wel gebruikelijk maar ik kijk daar toch enigszins anders tegenaan. Het verschil tussen mij en mijn moeder is dat zij een deel van haar leven slavin is geweest. Ik ben als vrij kind en een vrije femina opgegroeid. Ik word geroemd om mijn sterk ontwikkelde gevoel en verstand maar het heeft me nooit de goede man gebracht. Nu komt hier een man genaamd Oscarius. Geroemd door Claudius en Agrippa Mingus, geliefd bij zijn mannen en toen ik je voor het eerst zag dacht ik meteen: ‘Zo’n man zou ook nog weleens geliefd bij mij kunnen zijn. Ik weet dat het erg brutaal klinkt maar omdat je toch nog met een zoektocht naar een echtgenote moet beginnen is het toch niet zo vreemd dat je met mij begint? Het zal je veel tijd besparen, na mij wil je beslist geen andere vrouw, ik ben namelijk erg gemotiveerd.’ 

Ze waren weer bij de villa gekomen en Oscarius plofte neer op de bank. ‘Agrippa en Aroa zijn weg, ze wisten van mijn plannen. Ik zal nog meer wijn en fruit halen.’

Oscarius knikte alleen, hij was volledig verrast door haar bijzondere gedrag.

‘Oordeel me niet te snel, Oscarius. Ik begrijp dat je wordt overvallen maar ik ben het niet gewend om mijn gevoel te verbergen. Hetzelfde geldt voor mijn bedoelingen.’ 

‘Het lijkt mij dat je nergens voor terugdeinst. Weet je zeker dat je iemand als mij nodig hebt op dit landgoed?’  

‘Ik voel me vaak alleen. Ik heb goede vrienden en een geweldige familie. Een echtgenoot, een goede minnaar en enkele kinderen zouden een grote verrijking voor mijn leven betekenen. We kunnen veel aan elkaar hebben als jij hetzelfde zou voelen als ik.’ 

Oscarius verslikte zich net niet in de wijn en zette de beker op de tafel. ‘Ik voelde me meteen aangetrokken tot jou. Niet alleen je uiterlijk maar ook je houding. Ik ben alleen verrast door het verloop van deze middag. Ik had een gesprek zoals dit nooit verwacht. Ik ben tweeënveertig jaar en ik moet je in alle eerlijkheid zeggen dat ik dacht dat er eerst romantiek moest zijn. Nog niet zolang geleden werd een van mijn favoriete verkenners verliefd op een vrouw na haar gered te hebben en met haar in de tuin onder de sterren te hebben gezeten.’ 

‘Ik ben zesendertig jaar en ik begrijp dat jouw favoriete verkenner dus na een avond praten onder de sterrenhemel verliefd was? Dat geeft me nog meer hoop.’ 

‘Laten we dan vanavond hier gaan zitten, zoals jouw ouders hier hebben gezeten,’ stelde Oscarius voor.  

‘Een goed idee, de omstandigheden zijn hetzelfde. Jouw verkenner redde haar eerst en toen werden ze verliefd onder de sterren. Jij hebt me ook gered omdat je me een zware last van de schouders zult nemen. Wij zullen hier vanavond onder de sterren zitten en elkaar vertellen over ons leven.’ 

‘En als het bewolkt is en regent?’  

‘Dan gaan we in de coquina zitten. Mijn vader heeft mijn moeder in Lucca op een slavenmarkt gekocht. Hij zag haar op een veld staan, geketend. Hij wist meteen dat zij de vrouw was die hij zocht. Beide hebben nooit spijt gehad. Romantiek is mooi maar het gevoel telt echt.’ 

‘Eenvoudig te zeggen als je daarmee om kunt gaan.’ 

‘Dat zal ik je leren, Oscarius.’ 

‘Ik vraag me iets af,’ Coldemed. 

‘Nou?’ 

‘Ik denk dat je een bijzondere bevelhebber zou zijn. Ik zou graag eens willen zien hoe jij anderen in het legioen in verlegenheid brengt en ik heb medelijden met onze vijanden als er onderhandeld moet worden.’ 

 

Enkele maanden later droeg Oscarius zijn legaatschap over. In Pisae begreep niemand iets van zijn beslissing. Hij betrok de villa van Coldemed. Na twee buitengewone dagen waren ze het eens, ze zouden zo snel mogelijk huwen. In de daaropvolgende jaren werden een zoon en een dochter uit hun liefde geboren.  

Oscarius leerde hoe men druiven en olijven moest kweken. Coldemed zag hoe Oscarius het landgoed leidde. Ze leerde veel van hem maar het was niet belangrijk. Meteen na haar huwelijk met Oscarius accepteerde iedereen haar als de domina van het landgoed. Opeens had ze een sterke echtgenoot, dat bleek het belangrijkste te zijn. Voorheen begreep niemand hoe een zo zelfbewuste en knappe vrouw alleen kon zijn, had ze een pact met Lucifer gesloten?

Met Oscarius naast haar was het duidelijk voor de mannen op de velden, geen heks maar een normale domina met bijzondere eigenschappen. 

 

 

 

 

 




Brittania

 

Ver weg, op het eiland Brittania, stond aan de kust van de Ierse Zee een klooster. Een oud Romeins bolwerk, gebouwd op een hoge heuvel. Aan de zeezijde liepen meteen de steile rotsen die uit de woeste beukende golven oprezen.

Verder landinwaarts, had zich een nederzetting gevormd. De nederzetting en het klooster stonden bekend als “Bancorna”. Veel mensen ontweken het klooster al sinds enige tijd. Vroeger trokken ze naar de mooie kleine basiliek die naast het klooster was gebouwd. Dat hield echter op toen de muur om het complex werd opgebouwd. Daarna veranderden de monniken hun. De oudere bewoners van de nederzetting wisten zich de nacht nog goed te herinneren dat de monniken elkaar te lijf gingen met messen en knuppels. Daarna waren er alleen nog maar vreemde monniken en de bewoners van de nederzetting keken opzij als ze hen tegenkwamen. Wekelijks moesten ze voedsel en wijn naar het klooster brengen zonder daarvoor iets terug te krijgen. Ze wisten wat hen te wachten stond als ze de aanvoer zouden staken. Al meerdere malen waren bewoners vermoord of ontvoerd en nooit meer teruggekeerd. Zelfs zij die vluchtten werden opgejaagd en vermoord. Had het kwaad zich daar genesteld? 

Het klooster bood een sinistere aanblik. De muren, de geluiden, de klok en de grijze wolken op de achtergrond zorgden altijd voor een beklemmend gevoel bij de bewoners van de nederzetting. Niemand waagde het om te vluchten, berusten was beter.

 

In een sombere zaal van het klooster schenen een paar strepen licht naar binnen door de smalle openingen. Prior Lugus was een grote, corpulente man. Hij droeg een lange donkere baard en zijn haren hingen los en onverzorgd tot op zijn schouders. Tegenover hem zat Fenrik, een monnik en de assessor van de prior. Een man met een mager lichaam en smalle schouders waarop een langwerpig, benig hoofd balanceerde met sterk afgetekende jukbeenderen. Zijn gezicht was glad waardoor zijn bleke gebarsten lippen opvielen. Zijn donker omrande ogen lagen diep in zijn kassen. Een enorme haakneus zorgde ervoor dat zijn uiterlijk het alerte en afschrikwekkende van een havik had. Vette blonde haren hingen in slierten tot half over zijn oren. Beide mannen hadden gele tanden met bruine vlekken. Beide mannen droegen dezelfde kleding. Ruwe gehaakte habijten die tot net onder hun knieën reikten. De grote kap, waarvan de stijve bovenrand tot minstens twee duim voorbij hun voorhoofd uitstak werd altijd gedragen als ze buiten de cellae en zalen waren. Nu hing de kap bij beide mannen op hun rug. Ze zaten op ruwe eiken banken zonder rugleuning aan een grote houten tafel. 

‘Josea Drusus is niet teruggekomen. Het gif zal zijn lichaam ondertussen verteerd hebben. Het was te voorzien dat de man zou falen,’ zei Fenrik. 

‘Dat maakt niet zoveel uit,’ antwoordde prior Lugus. ‘Hij heeft ons in ieder geval op een spoor gebracht. Het zou ook te mooi zijn geweest om de schijven zo eenvoudig te bemachtigen. We moeten het verhaal van Josea Drusus niet vergeten, onze schijf maakt deel uit van iets dat we niet kennen. Maar de schijven op het vaste land hebben niet mijn hoogste prioriteit, eerst moet onze sekte sterker worden. Het heeft lang geduurd voordat we de Romeinse christenen hebben verdreven. Het zal nog lang duren voordat we onze macht kunnen uitbreiden en onze oude rechten zullen herwinnen.’ 

‘Josea Drusus heeft ons veel verteld,’ zei Fenrik. ‘We moeten ervan uitgaan dat hij binnen zijn orde over ons heeft gesproken.’ 

‘Ik weet het, de leden van de orde van de Gotéscic hier zullen komen. Zullen ze met een leger komen? Josea Drusus hield vol dat ze weinig leden hadden maar wel veel middelen. Reden temeer om snel sterker te worden. Eerst moeten de laatste rotte Romeinse resten bij ons nog worden verwijderd. We zullen ze verslaan met hun eigen leer. We zullen de eerste groep zendelingen uitsturen. Er zullen bekeringen volgen, vooral mannen die hoop en waardigheid zoeken. Daaruit kunnen we meer krijgers rekruteren. Ooit zullen de Kelten weer terugkeren op het vaste land. Dat is wat we gezworen hebben.’ 

‘Wanneer vertrekt de eerste groep?’ vroeg Fenrik. 

‘Overmorgen, iedereen kent zijn bestemming en taken, iedereen is goed voorbereid.’ 

‘Denkt u dat de leer van Christus nog uit te roeien is? Ze zijn overal en ze schuwen geen geweld.’ 

‘De christenen bestaan bij de gratie van hun geestelijken. Die roeien we uit, hun volgelingen dolen als verdwaalde schapen rond. Deze onnozelen zullen hun oude Keltische gebruiken opnieuw leren kennen. De schijf is een relikwie met ongehoorde kracht. De grootste hamer, het scherpste zwaard, de sterkste aks, niemand kan ook maar een krasje aanbrengen. Iedere keer weer als dit bij de rituelen wordt bewezen zullen wij groeien. Het is een zichtbaar wonder, een tastbaar bewijs dat we kunnen aanwenden. De kracht van dit reliek zit in haar onverwoestbaarheid. De christenen bezitten geen dergelijk reliek. Als de twee schijven op het vaste land dezelfde eigenschappen bezitten moet dat toch bekend zijn?’  

Prior Lugus sprak gewichtig en genoot daarvan, hij merkte niet dat Fenrik hem gewoon uithoorde. 

‘Deze orde verbergt de schijven voor haar vijand. Ze hebben helemaal geen behoefte de eigenschappen aan het volk te tonen. Dat maakt ze toch gevaarlijk?’ zei Fenrik. 

‘We zullen Josea Drusus en zijn verhaal niet vergeten,’ zei prior Lugus. 

Fenrik wist dat prior Lugus het hinderlijk vond om over een mogelijk gevaar op het vaste land te praten. De prior wilde hardop dromen over macht en glorie. Daarom ging Fenrik over op een ander onderwerp. ‘Ik reed door de nederzetting, angst is heer en meester.’ 

‘Angst is onze bondgenoot,’ grijnsde de prior. ‘Angst maakt mensen gewillig en volgzaam. Uiteindelijk zal de angst van onze volgelingen onze kracht zijn. Het wordt tijd dat we nog meer angst bij onze volgelingen teweegbrengen. Kijk naar de christelijke leer, die is ook gebaseerd op angst en kijk naar de grote successen die de christenen overal boeken.’ 

‘Hoe denkt u dit te bewerkstelligen?’ 

‘Laat dat mijn zorg zijn. Stuur de kruidenkol en bereidt de uittocht voor. Morgen wil ik dertig zendeling krijgers zien vertrekken.’ 

Fenrik stond op en boog voor de prior. Daarna deed hij zijn kap op en verliet de zaal. Als een schim gleed hij over de halfduistere gang. Overal was het stil, nergens was gezang te horen, nergens werden gebeden gesproken. Geen liturgie, geen bekende christelijke rituelen. Dit was een vreemd klooster waarin een bijzondere sekte huisde. 

 

Even koesterde prior Lugus zijn gezicht in de zon terwijl hij door een van de vensters uitkeek over de zee. Op de voorgrond was het kleine eiland met de ruïne, daarachter de woeste zee en in de verte de contouren van het grote eiland van de druïden. Hij zonk weg in zijn dromen en ambities. Even speelde de tijd geen rol en hij schrok toen hij het gekakel en gesteun hoorde. Een oud vrouwtje strompelde over de gang naar de zaal van prior Lugus. Ze liep krom door de jicht, bij iedere stap kreunde ze en haar oude gerimpelde gezicht verdween half onder een grote muts. Ze klopte niet op de deur, mompelend kwam ze binnen en zocht de plaats waar kort daarvoor Fenrik nog had gezeten. 

‘Jaaaah… grote berenman. Waarom laat u deze oude vrouw zo ver lopen?’ 

Altijd weer was prior Lugus onder de indruk van dit oeroude wezen. Zij wist dingen en kende verhalen die al lang geleden verloren waren gegaan. Zij zag aan gezichten hoe mensen waren, ze kon alle monniken alleen al door hun geur onderscheiden en ze wist dingen over schimmels, mossen, planten en kruiden die hij nooit voor mogelijk had gehouden.

‘Het spijt mij oude vrouw maar ik heb uw raad nodig. Niet lang meer en dan zult u gedragen worden, uw draagbaar is bijna klaar.’ 

‘Aah… gedragen zal ik worden, aanbeden als een Koningin. Wee u… dikke berenman, wee u, niemand kan gedragen worden. Zeg mij waar u raad voor nodig hebt voordat mijn pijn mijn humeur bederft.’  

‘U hebt de schijvenjager geroken en ontmaskerd, hij is niet teruggekomen. Is hij dood? Kunnen wij andere jagers verwachten?’ 

‘Natuurlijk is hij dood, het gif heeft haar werk gedaan. Anderen zullen komen, als er angst in hun is zal ik ze ruiken. Als ze de schijf begeren zal ik ze ruiken. Natuurlijk zullen ze komen berenman. De schijf is slechts een van vier. Wie de vier schijven bezit en weet te verbinden zal onmetelijke wijsheid bevrijden.’ 

‘Daar wist ik niets van,’ zei prior Lugus. 

‘Nergens weet je iets van, stomme dikke berenman. Je weet net zoveel als ik wil. Je hebt de angstman veel te snel teruggestuurd naar het vaste land, de angstman had ons meer kunnen vertellen over de schijvenrovers die zullen komen.’  

‘Wat bedoel je met onmetelijke wijsheid?’ 

‘De wijsheid om te verklaren. De wijsheid om alles te bouwen.’ 

Prior Lugus fronste zijn wenkbrauwen en vroeg: ‘Komen de schijven uit de tabernakel? Uit de ark? Zijn ze een wapen van God? Zijn ze bestand tegen de speer van Lug?’

De oude vrouw sloeg haar hoofd achterover en lachte hysterisch. ‘Wat weet jij van die dingen, vette berenman. Je vlees zal roosteren, je zult nog voor je sterft je eigen verbrande vet ruiken. Niemand weet over de aard van wijsheid. Wijsheid is iedere dag anders. De schijven brengen de oer wijsheid, de wijsheid die alles verbindt en verklaart.’ 

‘Drusus sprak over twee schijven, wij bezitten de derde. Ken je de plaats van de vierde schijf?’ 

De oude vrouw keek prior Lugus dreigend aan. ‘Gun mij mijn rust en val me niet langer lastig met dit soort gebazel dat voortkomt uit jouw eigen angst en hebzucht!’ 

De kol stond kreunend op en schuifelde de kamer uit. Prior Lugus keek haar na, hij wist dat het geen zin had om haar tegen te houden. Ze had zojuist voorspeld dat hij in de hel zou eindigen, geloofde ze dan in God? Hij huiverde bij de gedachte dat hij in de hel zou eindigen. Of was het een verwensing die ze had uitgesproken? 

 

In de kelders van het klooster werkten de monniken. Sommigen oefenden zich in het zwaardvechten, anderen werkten in de smidse en weer anderen aanbaden in een stille hoek de oude symbolen die in de muren waren gebeiteld. In de kerkers zaten angstige geestelijken zonder hoop, hun lot was bezegeld. Ook op de binnenplaats werd geoefend door zwaardvechters. De basiliek was leeg. Beeldhouwwerken lagen in het midden op de vloer, de meeste waren verminkt of verbrijzeld. Achter de basiliek was een klein kerkhof. Op veel plaatsen was de aarde omgewoeld maar er waren geen grafstenen. 

 

Op de dag van de uittocht van de zendelingen werden de bewoners opgeroepen om te verschijnen bij de muur van het klooster. Een dunne mist maakte het landschap troostelozer dan ooit. Er stond een grote groep haveloze doorweekte mensen, angstig wachtend op wat ging komen. Dertig zendelingen liepen naar buiten nadat de poorten waren geopend. Ze liepen twee aan twee op sandalen en droegen lange grijze mantels met om hun middel een koord waar een buidel en een dolk aan hingen. Op hun rug droegen ze een ransel die voor een deel werd bedekt door de kap die ze allemaal achterover hadden geslagen. Daardoor kon iedereen hun gezichten zien, het was de bedoeling dat de toeschouwers wisten welke gezichten rond zouden gaan om de nieuwe leer te verspreiden. De meeste monniken waren roodharig en hun kapsel was identiek, strak omlaag gekamd haar dat net boven de oren was afgeschoren. Hun gezichten waren nors, ze keken strak voor zich uit en het geheel leek meer op een mars van krijgers dan op een groep predikers. Net als de monniken, die de oudere bewoners nog kenden uit de Romeinse tijd, hielden ze hun opgetrokken armen voor zich in hun wijde mouwen. Achter deze groep liepen andere monniken. Ze droegen dezelfde kleding maar in plaats van een ransel droegen ze een groot zwaard, diagonaal op hun rug. Hun kappen bedekten hun hoofden zodanig dat niemand de gezichten van deze mannen kon zien. In plaats van gezangen hoorden de bewoners een zacht zoemend neuriën. Een volgorde van verschillende tonen die veel leek op primitieve gezangen uit de dagen van de druïden. Nadat de twee groepen voorbij waren getrokken en verdwenen in de verte, verscheen de prior met twee gewapende monniken bij de poort. Hij richtte zich met opgeheven armen tot de starende menigte. 

‘Zie de dappere broeders die ons verlaten. Zij zullen onze leer verkondigen. Wacht op de goede tijden van weleer en breng uw offers. Alleen door loutering en berusting zullen uw wensen in vervulling gaan. Wij zullen onze trots herwinnen, onze trommels zullen opnieuw roffelen over de velden, het ware woord zal ons brengen waar we horen.’ 

Prior Lugus liet zijn armen zakken en boog zijn hoofd. Na enige tijd richtte hij zijn hoofd weer op en keek met een vernietigende blik over de menigte uit. ‘Wee hen die twijfelen, wee hen die verzaken. De gruwelijkste straffen zullen op u neerdalen,’ bulderde hij. ‘Wij hebben de Christus gevonden zoals hij werkelijk is. Wij kennen de eisen die hij stelt aan zijn volgelingen. Alleen wij kennen de band die Christus met de oude goden heeft. Volg ons en bevrijdt u van dwaling.’ 

Met een korte ruk draaide hij zich om en liep weg. De poort ging dicht en de menigte bewoog zich langzaam in de richting van de nederzetting.

 

 

 

 

 




Het mistige land

 

Ze hadden een lange reis achter zich en naarmate ze verder noordelijk gingen leek het alsof de mist en regen steeds meer bij de plaatsen hoorde die ze passeerden. Een algemene zucht van verlichting ging op toen het castellum dat ze zochten voor hen opdoemde uit de regenslierten. Een van hen sloeg met zijn vuist op de houten poort en riep: ‘Wij komen van ver en vragen Tesus Marianus om onderdak. Legatus Oscarius raadde ons dit castellum aan.’ 

Een drijfnatte bewaker meldde zich bij Tesus Marianus. ‘Heer, een viertal reizigers staat aan de poort en vraagt om onderdak. Ze riepen uw naam, legatus Oscarius heeft u aanbevolen.’

‘Laat ze binnen en breng ze naar de stallen.’ 

De bewaker keerde terug en bracht de reizigers naar een overdekt stallencomplex. Toen de mannen hun kappen verwijderden en hun doorweekte mantels bij het vuur hingen kon men zien dat ze geen streekbewoners waren. Eén van hen, een oudere man, richtte zich tot de bewaker en vroeg of dux Tesus Marianus momenteel aanspreekbaar was. Na de bevestiging van de bewaker vroeg de man om een onderhoud met de dux. Tesus stemde hierin toe en even later stonden beide mannen tegenover elkaar. ‘Salve, dux Tesus Marianus, mijn naam is Claudius Mingus en ik maak deel uit van een gezelschap dat op weg is naar Brittania. Ik ben bevriend geraakt met legatus Oscarius. Hij raadde mij aan om onderdak en bescherming bij u te zoeken.’ 

Tesus had niet verwacht de naam van Oscarius ooit nog eens te horen. Oscarius was de Germaan die weer dienst had genomen in het legioen na een lange tijd gediend te hebben in Aegyptus. Hij had hem nooit persoonlijk ontmoet maar hij kende zijn reputatie.

‘Gegroet Claudius Mingus. Uw raadgever heeft er goed aan gedaan om mij aan te bevelen. Hij heeft het ver geschopt, legatus. Het doet me goed om mijn oude taal weer eens te horen. Hoe is het mijn vriend Servius Plius vergaan? Oscarius diende toch in zijn legioen?’  

‘Servius Plius heeft kort na zijn arriveren een hoge positie in Rome gekregen. Kort daarna werd de senaat opgeheven en nu maakt hij deel uit van de Koninklijke raad. Oscarius is benoemd tot opperlegaat van de westelijke verdedigingslinie tussen Pisae en Ravenna. Hij heeft een goede basis gelegd voor een sterke verdedigingslinie en heeft zich daarna teruggetrokken. Nu bezit hij een landgoed waar hij zijn wijngaarden en olijven beheert.’ 

‘Opmerkelijk, van opperlegaat naar druivenkweker. Neem plaats Claudius Mingus, het haardvuur zal je warmen en ik zal cervisia laten brengen. Wijn kan ik je op dit moment niet aanbieden. De cervisia wordt “bier” genoemd in deze streken en de smaak is redelijk.’ 

‘Dank voor je gastvrijheid. We hebben een zware tocht achter ons en mijn oude lichaam is stijf en stram.’ 

‘Je wilt naar Brittania. Weet je hoe het daar op dit moment is? Ik hoor dat het land wordt geteisterd door plunderende hordes Juten en Angelen, het is daar nergens veilig. Ook de Saksers trekken steeds vaker met hun benden naar Brittania. Het zou me niet verbazen dat het eiland in brand staat. Ik merk het aan de handel, bij vlagen komt er weinig omdat er overal wordt geplunderd.’ 

‘Toch moeten wij gaan, mijn drie metgezellen zullen zo spoedig mogelijk verder reizen. Ik zal in deze omgeving een verblijfplaats zoeken en op hen wachten. Wij beschikken over voldoende middelen om dit plan uit te voeren.’  

‘Ik kan je zeker helpen. Verderop is een aanlegplaats bij de rivier. Daar zullen wij een schip voor jouw metgezellen vinden. Morgen zal ik een knecht sturen om enkele zaken voor te bereiden. Je kunt als gast bij mij blijven zolang je wenst. Ondertussen kun je rustig naar woonruimte zoeken. Ik stel daar een voorwaarde tegenover, vertel me over wat er ten zuiden van de Alpen is gebeurd. Ook wil ik alles weten over jullie belevenissen tijdens de reis naar mijn castellum.’  

De twee mannen dronken bier en Mingus vertelde zijn verhaal. ‘Het traject hier naartoe was gevaarlijk. Tot Doornik konden wij regelmatig meereizen in bewaakte handelscolonnes. Daarna hebben we veel verwoesting en geweld gezien.’ 

‘Dat klopt!’ beaamde Tesus. ‘Hoewel dit Frankenland is wordt er weinig aandacht aan besteed. Leiders zoals ik moeten voor orde en structuur zorgen, maar er is geen administratie meer. De invallen van de Friezen en de Saksers zijn hier aan de orde van de dag. Ik heb redelijke afspraken met de Friezen, met de Saksers valt niet te praten. Zij zijn volledig onberekenbaar.’  

‘Toch kun je je zich hier staande houden?’  

‘Gelukkig heb ik de beschikking over een geducht leger dat nog op Romeinse leest geschoeid is. Bovendien zit ik hier op een plaats waar verschillende volkeren en stammen samenkomen om handel te drijven. Er komen hier zelfs zo nu en dan Juten. Het is een vrijplaats geworden waar iedereen respect voor heeft. Steeds meer stammen ontdekken dat met handel meer te halen valt dan met de krijg.’  

‘Je hebt er goed aan gedaan om hier te blijven. De grote steden in het zuiden worden doorlopend aangevallen en geplunderd door wilde hordes. Nu de linie tussen Pisae en Ravenna sterk is, is het rustiger geworden. Koning Odoaker lijkt de resten van het westelijke rijk bij opbod te verkopen. Constantinopel doet niets, alles valt uit elkaar en het zal niet lang duren totdat slechts ruïnes ons nog iets vertellen over een verleden van orde en beschaving.’  

 

Claudius Mingus en zijn metgezellen werden uitgenodigd voor het avondeten. De volgende dag al diende een Friese handelaar zich aan.

‘Mijn naam is Servo en ik vaar morgenmiddag uit, Londinium is mijn bestemming. Van uw knecht vernam ik dat hier mensen zijn die mee willen varen. Graag zou ik hier meer over willen weten en u een prijs voor willen leggen. Vooraf wil ik al aankondigen dat de reis niet zonder gevaar zal zijn. Onze handelswaar is kostbaar en stormen en zeerovers kunnen ons teisteren.’  

‘Wij kennen de gevaren en zijn bereid de risico’s te aanvaarden,’ antwoordde Dinga, een van de drie metgezellen van Claudius Mingus.  

Met Tesus Marianus als vertaler kwamen ze een prijs overeen en een tijdstip waarop ze aan boord moesten zijn. De volgende morgen nam Claudius Mingus afscheid van zijn metgezellen. ‘Ik hoop dat we elkaar weer terug zullen zien, ik zal hier op jullie wachten. Jullie weten hoe groot de belangen zijn. Zoek en vertel me wat jullie zien en horen.’ 

De drie mannen gingen aan boord waarna het schip meteen vertrok en langzaam stroomafwaarts zakte. Claudius Mingus bleef op de houten kade staan totdat het schip uit het zicht verdween. Hoelang zou het duren? Wat zouden deze mannen gaan beleven? Hij wandelde terug naar het castellum en zag hoe men werkte aan het versterken van de muren en een wal rondom het dorp. Hier zou hij lange tijd moeten doorbrengen en de wijsheid moeten vinden om zijn verantwoordelijkheden als leider van de orde te dragen. Hij hoopte hier uit de greep van Corona Ledeya te blijven. 

 

Claudius Mingus en Tesus Marianus kregen een goede verhouding met elkaar. Tesus Marianus stelde voor dat Claudius op het castellum zou wonen zodat ze samen konden wachten op de drie mannen die naar Brittania waren getrokken. De weken gleden voorbij en het werd winter. Claudius en Tesus hadden elkaar veel verteld gedurende de avonden. Beide spraken over hun diensttijd en over de gebieden waar ze waren geweest. Op een avond nam Claudius Tesus in vertrouwen.

‘Tesus Marianus, ik moet je belasten met een zaak waar je een belangrijke rol in moet spelen en waarbij trouw en loyaliteit voorop staan. Ik moet deze zaken met iemand delen omdat het niet in de vergetelheid mag raken. Ik woon hier nog steeds bij je en ik weet dat ik je kan vertrouwen.’ 

‘Spreek Claudius Mingus, je kunt op mij rekenen.’ 

‘Ik leid een orde. Mijn zoon, Agrippa in Rome, legatus Oscarius in Toscane en ik zijn de leden op het vaste land. Mijn drie metgezellen zijn de leden die nu in Brittania verblijven.’  

Claudius Mingus vertelde over de orde en de schijven. Ook vertelde hij over Corona Ledeya en dat wat Josea Drusus was overkomen. Tesus Marianus luisterde aandachtig en vroeg: ‘De kracht van de schijven is me nog niet duidelijk.’

‘Deze kracht is ook niet duidelijk, er zijn onduidelijkheden over kennis en macht en daarom moeten wij ze ook samenbrengen. We weten alleen dat als de vier schijven samenkomen, bijzondere dingen zullen gebeuren die een andere wending aan de geschiedenis zullen geven. Twee schijven hebben we al, we hebben sterke vermoedens waar de derde schijf zich kan bevinden, daarvoor reizen mijn metgezellen nu naar een bijzondere plek in Brittania. De vierde schijf is in het “westen” dat vermoedelijk voorbij onze horizon moet liggen. Misschien is deze derde schijf de schijf van het westen en is er verder noordelijk nog een schijf. Hoeveel land is er nog in het noorden?’ 

‘Oneindig veel, Claudius. De Juten komen uit het noorden. Van hen weet ik dat er nog grote gebieden ten noorden van hen zijn. Zijn de schijven identiek?’ 

‘De hebben dezelfde afmetingen, de tekens die erop staan verschillen en we kunnen die niet lezen. Misschien is dit de schijf van het westen. Misschien is er over het grote water, na Hispania en Hibernia wel meer land. In Hispania en Gallia hebben we niets gevonden. Over Hibernia, het eiland van de Scoten en Ieren, heeft Josea Drusus destijds geen berichten gestuurd. Over Brittania en Caledonia weten we vrijwel niets. Mijn zoon buigt zich over de oude geschriften die bij de schijven horen. Hij doet dat achter de veilige muren van Vaticanus. Daar hebben we de geschriften en boekrollen ondergebracht, een veilige plaats. Mijn zoon is bezig om zoveel mogelijk vertaald te krijgen. Een moeilijke maar zeer belangrijke taak. Indien er bij de derde schijf ook verhalen zijn zullen we ze samen moeten voegen om meer te weten te komen over de gevolgen van een samenkomst of versmelting. Indien je bereid bent mij bij te staan zal ik je meer vertellen en je de schijven en hun eigenschappen tonen.’  

‘Het is goed dat je mij dit hebt verteld, Claudius. Dit overstijgt ons misschien maar ik ben bereid om mij in te zetten voor jouw zaak. Ik kan, waar nodig, invloed uitoefenen en je voorzien van bijstand. Misschien is het goed dat deze schijven iets brengen dat kan bijdragen tot vrede in dit land.’  

‘Een aanwijzing naar een derde schijf is heel bijzonder, een doorbraak,’ zei Claudius. ‘Maar het vinden en verkrijgen van een derde schijf is weer een heel andere zaak. Mijn last is al minder zwaar sinds ik weet dat mijn zoon en de geschriften veilig zijn. In Toscane bouwen Oscarius en zijn echtgenote Coldemed, in alle rust aan een bolwerk waar we altijd op terug kunnen vallen. Het zou goed zijn als ook hier een plaats is waar we veilig zijn totdat we weten wat zich in Brittania afspeelt.’ 

 

 

 

 

 




Bancorna

 

Een regelmatige stroom van jonge mannen kwam op gang in de richting van het klooster, Bancorna. De zendelingen waren actief in het zuidwesten van Brittania. Daar waar nog veel Keltische tradities waren en waar de legende over de schijf nog terugkwam in de oude verhalen. Veel van de jonge mannen kwamen uit overtuiging maar de grootste groep kwam met de hoop op een beter leven. Er werd gewerkt volgens een goed voorbereid plan van prior Lugus. Eerst de zendelingen, dan de krijgsmonniken. Deze laatste groep trok kriskras door de gebieden van de zendelingen en benadrukte de macht van de nieuwe sekte. Christenen vluchtten naar het oosten of noorden. Hun laatste bolwerken werden gesloopt, hun geschriften werden gestolen en naar Bancorna overgebracht en hun heilige relikwieën werden vernietigd. Binnen enkele maanden stroomden delen van de streek leeg terwijl het rondom Bancorna steeds bedrijviger werd. De dorpsbewoners kenden grote angst voor de invallen van rovers en stammen uit Hibernia. Het zeer snelgroeiende aantal krijgsmonniken bouwde een afschrikwekkende reputatie op waardoor iedereen veilig was voor de invallen. De ene angst werd ingeruild voor een andere. Met de angst voor de krijgsmonniken viel echter beter te leven dan met de angst voor roof en verwoesting. Op deze wijze ontstond een steeds betere voedingsbodem voor de sekte. Hoe afschrikwekkend de daden van de krijgsmonniken ook waren, de wegen werden weer net zo veilig als in de dagen van de Romeinse overheersing. Na dertig jaar wanorde ontstond er weer enige structuur in het zuidwesten van Brittania. 

 

De kruidenkol zat op een kruk in haar werkvertrek. Ze staarde wezenloos voor zich uit terwijl er doorlopend slijm uit haar mondhoeken druppelde. Ze had zichzelf bedwelmd met een mengsel van kruiden om in haar geest te kijken. Haar ogen puilden uit en na verloop van tijd begon ze zachtjes heen en weer te schommelen en te neuriën. Haar naam was Askalda en niemand wist hoe oud ze was. Haar gaven waren bekend, zoals ook haar verhalen en voorspellingen. Regelmatig keek ze in haar geest, ze wist dat haar geest veel meer bevatte dan haar bewustzijn. Waarnemingen waren belangrijk maar ze moesten eerst door de geest worden geduid. Het had geen zin om snel te handelen als men iets waarnam. De grote berenman was iemand die zijn geest niet gebruikte. De grote berenman kende zijn geest niet eens, hij was een blinde schreeuwer die alles deed om status te krijgen. Geen macht, Askalda had macht omdat ze vaak in haar geest zocht en haar geest kende. De schijf was in dit klooster. Zij was bij de schijf, daar ging het om. Ze had haar werkruimte en ze kon de schijf op haar manier bewaken. Niemand begreep hoe belangrijk het bezoek van de angstman was geweest. De angstman had gesproken over twee andere schijven. Alleen zij wist hoe belangrijk het was dat de schijven elkaar zouden vinden. Maar zij was een bewaakster, de schijven kenden hun eigen pad en niemand mocht haar schijf nemen zolang zij leefde. Eeuwen geleden was de schijf al geroofd. De overlevering vertelde dat eerst alles weer in de oorspronkelijke staat gebracht moest worden. Zij wist wat dat betekende en zij zou ervoor zorgen dat het gebeurde. Pas dan kon de schijf genomen worden door hen die de samenkomst tot stand wilden brengen. Ze probeerde meer te vinden in haar geest over de andere schijven. Ze had ze voor het eerst geroken bij de angstman. Zou het moment gekomen zijn? Zouden zij, die de grote conjunctie konden bewerkstelligen, naar dit klooster komen? 

Misschien, de tijd zou het leren. Inmiddels zou zij doen wat haar geest haar ingaf. De luisterman was haar enige bondgenoot, ze had de luisterman meer verteld over de schijf. Hij rook goed, hij zou een goede guarda worden. Ze bereidde hem daarop voor zonder dat hij het besefte. De angstman verscheen in haar droom. Hij was dood maar er zouden anderen komen. Hoe vaak ze de zoekers ook maar zou verjagen of doden, telkens zouden ze opnieuw komen. Op het vaste land was iets gebeurd dat haar geest nog niet kon duiden. De vette berenman had stom gehandeld. Voor de twee schijven op het vaste land had hij de plaats van haar schijf prijsgegeven, hebzucht. De Romeinen zouden komen. Ze moest zich haasten en de guarda zijn werk laten doen. Straks zou de berenman weer komen en haar proberen uit te horen. Ze genoot daarvan, de berenman leefde in de veronderstelling dat hij haar kon bespieden en manipuleren.

 

Prior Lugus was haar gevolgd nadat ze zijn vertrek had verlaten, hij had ontdekt wanneer ze zichzelf bedwelmde. Dan mompelde ze onverstaanbare woorden. Hij hoopte ooit iets te begrijpen van wat ze zei, hij wist dat ze veel macht door kennis had. Die kennis wilde hij, die kennis had hij nodig om zijn leer verder te verspreiden. Hij voorzag in haar behoeften en wist dat ze geen vazal was. Ze leefde haar eigen leven en hield zich niet bezig met zijn plannen. Ze was een middel voor hem, net als de schijf. Askalda en de schijf waren aan elkaar verbonden. Hij begon zich daar steeds meer zorgen over te maken. De schijf maakte indruk op de volgelingen, de schijf was een onmisbaar werktuig voor de verspreiding van de leer. Viermaal per jaar werd hij als heilig relikwie naar een dorp of nederzetting gebracht, altijd ging Askalda dan mee. Daar moest een aangewezen persoon proberen om de schijf te vervormen of te bekrassen. Hij mocht vuur gebruiken, er grote zware stenen op laten vallen, het maakte niet uit. Als de schijf onbeschadigd bleef moest hij zijn verdere leven wijden aan de sekte. De schijf was volgens de leer van Lugus het bewijs van het verbond tussen Jezus en de oude Keltische goden, volgens de oude verhalen een symbool van de almachtige zon. Wat zou er gebeuren als de kol zou sterven? Zeker, hij zou haar gaven missen, maar zou de kracht van de schijf dan ook verdwenen zijn? Daarom had hij graag de twee andere schijven in zijn bezit gekregen. Hadden ze dezelfde eigenschappen? Nog nooit was het hem gelukt om haar ver weg te lokken en uit te proberen welke invloed dat had. Hij moest, hoe dan ook, de sekte uitbreiden en machtiger maken. Met drie schijven kon hij veel meer dan met één. Een zoektocht naar de vierde schijf zou de moeite waard zijn. Hij had genoeg gehoord, de samenkomst zou iets bijzonders betekenen, ongehoorde kennis zou vrijkomen. Die kennis wilde hij bezitten! 

Hij opende de deur van haar werkruimte en zag haar zitten, zo was het altijd, hij wist dat ze nu ontvankelijk was. Geruisloos ging hij tegenover haar zitten. Ze verkeerde in een euforische stemming en was uitgesproken welwillend en spraakzaam. Vandaag zou hij zijn kans opnieuw wagen en hij wachtte geduldig totdat ze uit haar wereld zou terugkeren. Haar blik veranderde na enige tijd. Hij wist dat ze terugkeerde uit haar droomwereld en vroeg: ‘Heb je veel gezien?’

‘Mijn einde, mijn einde heb ik gezien. Het was mooi, hoe zwaar is mijn leven? Hoeveel kennis en lasten uit het verleden moet ik dragen?  

Mijn dood zal mijn bevrijding zijn.’

‘Kan ik je helpen? Kan ik lasten van je overnemen?’ slijmde prior Lugus.  

‘Mijn lasten zijn niet te dragen door anderen, het is te veel.’ 

‘Sterft de schijf met jou?’  

De kol grinnikte zachtjes. ‘De zon leeft haar eigen leven, de druïden bewaken haar slechts en mogen in ruil daarvoor een klein beetje van de grote kennis proeven. Ik ben de laatste, al mijn voorgangers zijn dood en het wordt tijd dat ik een opvolger aanwijs die de wetten, de liederen en verhalen in zich moet dragen.’ 

‘Wie zult u aanwijzen?’  

Weer grinnikte de kol. ‘Jij niet vette berenman. Je bent onrein en je ruikt niet goed. Nooit zal je een druïde worden met die walgelijke sekte van je. Je draaft maar door met je onzin. Je mengt christenonzin en Keltenonzin tot nieuwe onzin, waarom? Het blijft onzin!’ 

Prior Lugus beheerste zich en vroeg rustig door. ‘Hoe wijst u een opvolger aan?’

‘Een rustig geheim ritueel. Ga nu berenman, ga voordat mijn woede groeit. Maak je geen zorgen over je macht. Zolang je de schijf beschermt mag je haar gebruiken. Als je faalt, moet ik de kracht meenemen in mijn graf.’  

Prior Lugus stond op en verliet het stinkende vertrek met gemengde gevoelens. Als jongeling was hij hier gekomen in een eeuwenoude orde. Langzaam had hij zijn verleden teruggevonden en naar meer macht gezocht. Hij wist dat de Romeinse priesters een oud Keltisch relikwie uit het zuiden hadden gestolen en toen de kol in het woud werd ontdekt, werd ze verjaagd. Hij bezocht haar daarna in de nederzetting en ontdekte haar gaven. Ze was altijd al in de buurt van het klooster geweest, daar was de schijf die ze moest bewaken. De priesters hadden nooit aandacht geschonken aan de schijf. Een symbool dat was opgeborgen bij andere symbolen. Een buit uit de dagen dat de Romeinen zelf nog heidenen waren. Op het goede moment, met de goede mensen had hij toegeslagen en de macht in het klooster gegrepen. Hij had de kol in het klooster toegelaten, ze toonde geen enkele dankbaarheid, ze bleef ongrijpbaar voor hem. 

Er waren nog drie Romeinse priesters in leven. Ze zaten in de kerker en wachtten op hun terechtstelling. Deze priesters leefden nog omdat ze lang geleden werken hadden vertaald die niet meer terug te vinden waren in de enorme bibliotheek. Werken over wat er in het verre verleden was gebeurd in dit land. Prior Lugus en nog enkele sekteleden kenden het Latijn. Ze hadden langdurig gezocht maar niets gevonden. Hij wilde de oude verhalen kennen, ze waren belangrijk, het volk zou fragmenten herkennen en de leer als waarheid aanvaarden. Hij wist dat er ook legenden waren over de schijf. Die wilde hij kennen, alle geheimzinnigheid die om de schijf hing moest hij kennen. De priesters waren gemarteld maar alle drie bleven zwijgen.

Hij liep naar zijn werkvertrek en ging voor de raamopening staan. Op de binnenplaats werd geoefend door rekruten die krijgsmonniken zouden worden. In de kerker zaten de drie priesters. Daarboven, in de kelder, werden wapens gesmeed en kleding gemaakt. Op de begane grond waren de zalen, de latrines en de vertrekken van de kol. De verdiepingen werden gebruikt voor onderricht, schrijfwerk en rituelen. De slaapcellen waren verdeeld in blokken op de begane grond en de eerste verdieping. Op de bovenste verdieping waren zijn vertrekken, de bibliotheek en de bewaarplaats voor relikwieën. Het gonsde nu van de activiteit en het beknellende gevoel dat de kol hem had gegeven, maakte plaats voor enige trots. Het zou niet zo lang meer duren en meer kloosters zouden ontstaan, meer zendelingen maar vooral meer strijders. Misschien dat de schijf en de kol dan minder belangrijk zouden worden.

 

Zuidelijk van Bancorna reden drie mannen in noordwestelijke richting. Moeizaam baanden ze zich een weg door het kale landschap. Het plaveisel dat ooit op het pad had gelegen was al lang geleden verwijderd. De hoeven van de paarden zonken diep in de kleiachtige modder die de altijd vallende regen veroorzaakte. ‘Ooit zullen we toch iets moeten tegenkomen dat op beschaving lijkt,’ mopperde Dinga tegen zijn metgezellen. ‘Sinds Londinium heb ik alleen maar ruïnes en hutten in de nevel en modder gezien. Mensen bij hutten die door de modder strompelen en kruipen om enkele gewassen te verbouwen. Dit is nog erger dan de lage moeraslanden waar we aan boord gingen.’

Vijfentwintig jaar daarvoor waren de laatste Romeinse legioenen teruggeroepen naar Rome en Gallia. “Brittania superior” werd overgelaten aan weinig Brittaniërs en veel plunderende groepen Juten, Angelen en Saksers. De muur van Hadrianus werd overgelaten aan de noordelijke stammen van de Picti en Caledoniërs. Nergens was de chaos na het vertrek van de legioenen zo groot als in Brittania. Hordes vanuit het noorden en de kusten trokken door het land. Ze joegen vluchtelingen voor zich uit in zuidelijke en westelijke richting. Overal sjouwden families en complete clans over de paden door de modder omdat hun nederzetting door een sterkere clan was veroverd. Nergens was orde, iedere krijgsheer noemde zich al snel “dux” of zelfs “koning” als hij een gebied had geplunderd en veroverd. Aan de bewoners werd schatting opgelegd. Wie niet kon betalen verloor zijn vrijheid of moest vluchten naar een gebied waar men weer opnieuw moest beginnen. Nergens werd iets opgebouwd, Brittania was een eiland vol geweld, daardoor heerste overal armoede en angst.

Naarmate de drie mannen hun doel naderden kwamen ze steeds meer vluchtelingen tegen. De meeste van hen waren christenen en Kelten die vluchtten voor een sekte. De drie mannen hadden uit enkele verhalen kunnen opmaken dat deze sekte bij hun doel hoorde. Verhalen over een klooster met een krachtig reliek, een onverwoestbare schijf die de bezitter macht en onkwetsbaarheid gaf. 

Bij de invallende duisternis zagen ze de vage contouren van een nederzetting. De ongeordende mengeling van zwak flakkerende lichtjes, schuren, hutten en een enkel Romeins gebouw kreeg steeds meer vorm naarmate ze naderden. De straat door de nederzetting was niet meer dan een breed modderveld. Aan het eind stond een grote herberg waarvan de staldeuren geopend waren. Met de herbergier kwamen ze een prijs overeen voor overnachting en eten. Later op de avond zaten ze in droge kleding in de gelagkamer. Hun paarden stonden droog en werden verzorgd. Buiten loeide de wind om het gebouw en kletterde de regen op de rammelende luiken. Er waren nog meer gasten aanwezig en al snel werden gesprekken gevoerd over bestemmingen en mogelijkheden om samen verder te reizen, dat was altijd veiliger. In een hoek zat een monnik aan een kleine tafel. Niemand ging bij hem zitten, Kergan had de indruk dat andere gasten bang voor hem waren. Voor Dinga een reden om te proberen een gesprek met de man aan te knopen. ‘Goedenavond broeder, staat u mij toe om bij u te gaan zitten?’ 

Nadat de monnik kort had geknikt nam Dinga plaats. ‘Wij proberen groepen te formeren om veiliger te reizen. Wilt u deel uitmaken van ons konvooi? Zeker voor iemand die alleen reist, zou het voordelen kunnen bieden.’ 

De monnik keek op naar Dinga. Hij had een rond ongeschoren gezicht met verwilderde haren en felle ogen. Met een dreigende, hese stem sprak hij: ‘Ik predik alleen en ik reis alleen.’ 

‘Goed, dan zal ik niet verder aandringen.’ 

Dinga stond op en groette de man beleefd waarna hij terugliep naar zijn zitplaats. Zijn buurman zei: ‘Zo te zien heeft de monnik onze hulp niet nodig. Ook als ik een rover was zou ik wegrennen voor hem als ik hem alleen in een bos of veld tegen zou komen. Hij lijkt me geen voorbeeld van Jezus en zijn apostelen maar hij spreekt wel Latijn.’  

‘Hij lijkt me geen man van God als ik hem daar zo zie zitten,’ zei Poste.  

Een andere reiziger sprak hen aan, hij had meegeluisterd. ‘Pas op, dit is een zendeling van het klooster, Bancorna. Zij prediken sinds korte tijd een nieuwe leer. Een leer waarbij Jezus een soort vriend is van alle Germaanse en Keltische goden bij elkaar. Pas op vreemdeling, ik heb begrepen dat waar dit soort zendelingen verschijnt ook griezelige krijgsmonniken verschijnen die geen genade kennen. Je kunt maar beter uit hun buurt blijven. Het klooster is berucht om haar geheimzinnige rituelen. Vier keer per jaar treden ze naar buiten maar sinds kort gaan predikers rond. Waar een prediker is, is ook een krijgsmonnik in de buurt.’  

Dinga fronste zijn wenkbrauwen en wendde zich tot Kergan en Poste. ‘Vanaf nu zullen we voorzichtig moeten zijn, denk aan dat wat Josea Drusus is overkomen. Wij zijn gewaarschuwd, maar zij ook.’ 

De volgende morgen trok een groep van twintig mensen in de richting van Bancorna. Het viel Dinga op dat het steeds moeilijker werd om de mensen te verstaan. Er was altijd wel iemand in de buurt die een paar woorden Latijn sprak maar door hun uiterlijk en taal begonnen ze meer en meer op te vallen. Dat was iets dat geen van drieën beviel, hoewel ze zich al voor aanvang van de reis hadden gerealiseerd dat ze niet anoniem konden blijven. Steeds dieper trokken ze het land in dat “Cambria” werd genoemd. Het landschap werd grilliger maar nog steeds was er de alles overheersende grauwheid van regen of mist. Een groep vluchtelingen doemde op in de verte. De voorste riep: ‘Keer om, de Scoten komen!’  

Enkele reizigers draaiden hun voertuigen om en trokken met de vluchtelingen mee. Anderen, waaronder Dinga, Kergan en Poste, bleven staan om te overleggen. ‘Wie zijn de Scoten?’ vroeg Poste aan een reisgenoot. 

‘Een ruig volk dat in kleine boten vanuit Hibernia komt en onze kusten plundert. Ze gaan altijd weer terug, ze trekken nooit het land in zoals de Saksers en Juten aan de oostkust.’ 

‘Als ze in kleine boten komen bestaat de kans dat het geen al te grote groep is en dat ze vermoedelijk geen paarden berijden,’ suggereerde Dinga.  

‘Dat klopt heer, ze springen uit hun boten en overvallen de dorpen aan de kust. Soms gaan ze nog iets verder landinwaarts als hun buit tegenvalt maar ze wagen zich nooit te ver van hun schepen.’ 

‘Te paard zijn we altijd in het voordeel,’ zei Poste. ‘Zijn er anderen dan wij drieën die verder willen gaan? We moeten weten hoe groot de groep is en we moeten niet bang zijn voor een gevecht. Ik wil niet keren, ik wil naar mijn reisdoel. Als de groep te sterk is kunnen we altijd nog denken over een omweg.’  

Vijf mannen gaven aan dat ze met een zwaard konden vechten en bereid waren om mee te gaan. Voor hen was keren of omrijden geen optie. Met acht man reden ze verder, Kergan reed vooruit om te verkennen. Terwijl hij een hogere plek zocht dacht hij even terug aan het warme zuiden waar hij op een avond met de Romeinse verkenner Gojse, door de struiken en velden was geslopen. Hij had geluk, net voor een rots stapte hij af om in het dal te kijken. Daar liep een groep van haveloze mannen met knuppels, speren en bijlen. De woorden van Gojse kwamen goed van pas. Snel reed hij terug en informeerde de anderen. ‘Ze hebben geen bogen en gebruiken ook geen verkenners. We moeten ze verrassen door heuvelafwaarts op ze in te rijden en ze te vertrappen met onze paarden. Weet iemand of het kundige krijgers zijn? Ik begrijp niet waarom er zoveel mensen vluchten voor deze kleine bende.’ 

‘Ze zijn woest en brutaal maar ik heb ze nooit op de Romeinse wijze zien vechten, ze vormen geen eenheid,’ antwoordde een reisgenoot. ‘Men vlucht voor ze omdat ze woest en genadeloos zijn.’ 

‘Dan moeten we datgene doen wat ik net heb voorgesteld.’  

Vanuit hun hinderlaag stormden ze te paard op de verbaasde Scoten af. Die hadden geen tijd om een goed heenkomen te zoeken. Het effect van de paarden was maximaal, zeker acht Scoten werden geraakt door hoeven en zwaarden en vielen dood of gewond neer. Onmiddellijk na deze aanval wendden de mannen hun paarden en reden opnieuw op hun vijanden in. Enkele Scoten gooiden hun speren en twee ruiters werden geraakt. Hoewel het effect minder was werden ook nu weer een aantal Scoten getroffen door de hoeven en de zwaarden. Dinga, Kergan en Poste stapten af en renden op de overgebleven Scoten af. Poste en Kergan waren geoefende zwaardvechters en al snel was het pleit beslecht. Alle Scoten werden gedood op een gewonde na. Poste hield zijn zwaard voor de keel van de man. Een andere reiziger kende wat van de taal van de Scoten en sprak. ‘Waar is jullie boot? Hoeveel bewakers? Spreek, en we sparen je leven.’ 

‘Door deze vallei en dan over het pad door de rotsen. Er zijn twee bewakers,’ kreunde de gewonde man.  

Ze vertrokken meteen en lieten de gewonde aan zijn lot over. Een ruiter had een wond in zijn dijbeen. Hij bloedde heftig en kon niet verder deelnemen aan het gevecht. Hij zou de vluchtelingen terugroepen nu het gevaar was geweken, de anderen gingen verder. Ze reden de vallei uit en kwamen bij een verlaten nederzetting. Het plan was dat Kergan, Poste en Dinga te voet verder zouden gaan en de bewakers zouden uitschakelen. Met een boot zouden ze de kust verkennen. Hun paarden en bagage zouden verzorgd worden door de achterblijvers en de terugkerende bewoners van de nederzetting. Toen ze het pad halverwege waren afgedaald zagen ze de half op het strand getrokken boot. Ze slopen verder en kwamen bij enkele lage rotsen. Achter het spaarzame struikgewas konden ze een goede positie kiezen. Ze spanden hun bogen en schoten vrijwel gelijktijdig. Eén bewaker werd in de borst getroffen. De andere bewaker kreeg een pijl in zijn keel. Tegen de tijd dat ze beneden waren lagen beide mannen dood naast de boot. Er waren geen andere boten te zien op het strand, behalve een paar kleinere boten die ongetwijfeld het bezit waren van de bewoners van de nederzetting. Het drietal overlegde op het strand. In het noorden doemden de contouren van een klooster op. Daartegenover lag een klein eilandje met een oude vervallen toren. Westelijk zagen ze land. Een smalle strook water scheidde hen van het land. Poste liep naar het water en proefde ervan. ‘Zout water, het lijkt op een zee-engte. Tegenover ons ligt een eiland of een schiereiland.’ 

‘Het eiland van de druïden?’ vroeg Dinga zich af. 

‘Geen twijfel mogelijk,’ antwoordde Poste, ‘we hebben onze bestemming bereikt.’ 

‘Met het schip van de Scoten kunnen we niet veel, het is te groot.’  

’s Nachts zouden ze met een kleine boot naar het eilandje met de vervallen toren varen. Ongetwijfeld de beste plek om het klooster te observeren.  

De eerste bewoners waren alweer terug in de nederzetting. Ze hadden hen gevolgd toen ze hoorden dat er een groep bereid was om het tegen de Scoten op te nemen. Er was veel dankbaarheid en het drietal had snel onderdak en verzorging gevonden. Twee mannen, die geholpen hadden bij het gevecht, verlieten de nederzetting meteen. Zij moesten nog ver voorbij Bancorna reizen en hoopten te kunnen overnachten in een wat minder sinistere omgeving. 

 

‘Het is een weerbare groep geweest,’ zei een van de krijgsmonniken. Ze stonden te kijken bij de lichamen van de Scoten. Het kleine slagveld bood een eenzijdige aanblik, gedode Scoten. Eén leefde nog en werd ondervraagd. ‘Met wie hebben jullie gevochten?’ 

‘Reizigers hebben ons aangevallen, ze waren te paard en verrasten ons.’  

De leider van de groep keek bedenkelijk en mompelde: ‘Reizigers die niet terugdeinzen voor geweld. We gaan kijken bij de nederzetting.’ 

Ze trokken hun kappen over hun hoofden en liepen naar de nederzetting. Ze kenden dit kleine gehucht. Onderweg ontmoetten ze de twee ruiters. ‘Jullie komen uit de nederzetting?’

‘Ja, wij waren daar maar kort.’  

Van de twee mannen kregen de krijgsmonniken te horen wat zich kort daarvoor had afgespeeld. Nadat ze hun verhaal hadden verteld reden de twee mannen verder. De angstige bewoners zagen de krijgsmonniken naderen en riepen Dinga, Poste en Kergan. 

‘Pas op heren, dit zijn geen bondgenoten, het zijn kloosterkrijgers, pas op met wat u zegt.’  

Veel mensen hadden zich al in hun hutten teruggetrokken en sloten hun luiken toen de sombere gestalten het dorp binnenliepen. Er stond nog een kleine groep op de hoofdweg, daar hielden de kloosterkrijgers halt. 

‘Wij hebben veel gedode rovers gezien en begrepen van een overlevende dat ze werden aangevallen door ruiters.’  

Nog voordat een bewoner van de nederzetting iets kon zeggen trad Dinga naar voren en gaf antwoord. ‘Wij zijn de groep reizigers en kwamen deze vluchtende bewoners tegen. Samen hebben we de indringers verslagen.’ 

Het gezicht van de leider kon Dinga niet herkennen, er was te veel schaduw door de kap maar de zachte indringende en monotone stem hoorde niet bij een geestelijke. ‘Ik hoor aan uw taal dat u niet uit deze omgeving komt.’ 

‘Nee, wij zijn op doorreis en hebben veel oponthoud gehad.’ 

‘Waar komt u vandaan?’ 

‘Wij komen van het vaste land en zijn op weg naar Hibernia, het land dat u Ierland noemt.’  

‘Onze prior wil u ongetwijfeld spreken. Ik weet dat hij graag het laatste nieuws wil horen uit het Frankenland. Bovendien zal hij u graag persoonlijk willen danken voor uw inzet. U hebt ons een gevecht bespaard. Zeg geen nee, stel ons niet teleur. Een bezoek aan ons klooster zal uw vertraging iets vergroten maar uw kennis verrijken.’ 

‘U hebt gelijk, wij maken graag gebruik van uw gastvrijheid. Zeg tegen uw prior dat wij vanavond zullen komen.’ 

De krijger knikte en keerde zich naar zijn groep. Een kort bevel bracht de groep in beweging, ze verlieten de nederzetting en verdwenen al snel uit het zicht. Dinga, Kergan en Poste gingen de herberg in en bestelden wijn. Enkele bewoners en medereizigers schoven aan en probeerden hen over te halen om niet te gaan. ‘Heren, ga niet! Het deugt daar niet in dat klooster, te veel mensen verdwijnen daar. Hier wonen mensen die voorheen in het dorp bij het klooster woonden. Ze zijn gevlucht, ze worden behandeld als horigen en onderdrukt door de kloosterkrijgers.’  

‘Vanwaar uw angst?’ vroeg Dinga. ‘Ik heb stellig de indruk dat deze krijgers u ook beschermt zouden hebben.’ 

‘Nee, dit zijn onderdrukkers. Ze gehoorzamen alleen hun leider in het klooster en ze doden zoals het hun leider uitkomt, het is een heidense sekte. Ze offeren mensen en misbruiken de woorden van Jezus en zijn volgelingen. Wie hun leer tegenspreekt of hun gedrag wil beteugelen bekoopt dat met zijn leven.’ 

‘Hoe is dit ontstaan?’  

‘Alleen de ouderen weten daar meer over, ik zal Derrik halen, hij is onze dorpsoudste en kan u veel vertellen.’  

Toen Dinga Derrik zag naderen had hij het gevoel dat deze man minstens honderd jaar moest zijn gezien zijn uiterlijk en wijze van voortbewegen. De grijsaard ging zitten en begon te praten. ‘Lang geleden, toen de Romeinen hier nog waren, was dit een goed klooster. Uit de hele omgeving gingen gelovigen naar de basiliek en ontvingen de zegen. Toen de Romeinen verdwenen bleven de meeste geestelijken in het klooster om ons ten dienste te zijn. Later begonnen dingen te veranderen. Eerst kregen we andere geestelijken te zien, zwijgende mannen. Weer later begonnen juist die mannen te spreken en ze vertelden andere verhalen in de basiliek. Wat ons voorheen was verteld was maar de halve waarheid, beweerden ze. Zij hadden uit belangrijke geschriften en overleveringen nieuwe waarheden ontdekt. Iedereen moest hun nieuwe leer aanvaarden. We twijfelden en bezochten andere basilieken en kerken. Daarop kwamen de vervolgingen en moorden. Veel Romeinse priesters in het klooster en in andere basilieken in de omgeving werden vermoord. De nieuwe orde vormde een macht en dwong ons om mensen en goederen te leveren. Nu trekken de zendelingen en kloosterkrijgers erop uit. Regelmatig keren ze terug met buit en gevangenen. Enkele keren per jaar laten ze een reliek zien, een vreemde schijf die onverwoestbaar is. Eenieder mag proberen de schijf te beschadigen maar dat is nog nooit gelukt. Ze krijgen steeds meer aanhang omdat veel mensen in dit gebied er het oude geloof van hun voorvaderen in herkennen. Diegenen die anders denken en dat uitspreken worden vermoord of geofferd. Een enkeling probeert te vluchten. Maar er komen veel jonge mannen om te helpen de sekte uit te breiden. Allemaal bedelaars en paupers zonder hoop die in het klooster een beter bestaan vinden.’ 

‘Was die schijf ook al bekend bij de Romeinse priesters?’ vroeg Poste. 

‘Beslist, maar dit land is vergeven van oude relieken met hun verhalen,’ antwoordde Derrik. ‘Ongetwijfeld hebben ze die schijf opgeborgen, nooit hebben ze de eigenschappen gekend. Ooit hoorde ik dat de schijf een oud Keltisch reliek uit het zuiden is en dat de Romeinen hem geroofd hebben, eeuwen geleden. Het is mij niet bekend wanneer en hoe de schijf in het klooster is terechtgekomen.’  

‘Dank u oude man. Uw verhaal is belangrijk voor ons.’  

De drie mannen overlegden over hun volgende stap. ‘We zullen voorzichtig moeten zijn, vergeet niet wat Josea Drusus is overkomen,’ waarschuwde Kergan.

‘De schijf wordt getoond en gebruikt,’ zei Poste. ‘Als deze sekte zich met succes uitbreidt, krijgt de schijf een steeds grotere betekenis bij veel mensen. Het zal dan steeds moeilijker worden om met de bezitters te overleggen of de schijf te bemachtigen. We moeten een bericht naar Claudius Mingus sturen. Wat er ook gaat gebeuren, hij moet weten dat het verhaal van Josea klopt. Er is een derde schijf die in het klooster van Bancorna wordt bewaard als reliek door een bijzondere sekte. Als we falen, mag de lijn niet breken. In het klooster komen we wellicht meer aan de weet maar als we er niet meer uitkomen of net zo gek worden gemaakt als Josea, loopt onze orde gevaar.’ 

‘We zullen ons moeten splitsen,’ stelde Kergan voor. ‘Iemand zal teruggaan naar Claudius, een ander moet waarnemen en de derde moet infiltreren. Zo vergroten we onze kansen.’  

‘Als we falen, kan Claudius desnoods een legioen formeren dat voor deze kust aan land gaat. Het klooster is kwetsbaar door haar ligging,’ zei Dinga. ‘Maar geweld is niet het uitgangspunt. Eerst zullen we opnieuw moeten proberen om contact te leggen met de bezitters.’ 

‘Overleggen en onderhandelen met een sterk legioen aan je zijde gaat beter dan als drietal,’ mijmerde Poste. 

‘Ongetwijfeld, Poste. Maar vergeet niet dat wij ook ooit eens bewakers waren,’ merkte Kergan op. ‘Dat we nu op schijven jagen wil nog niet zeggen dat we ze zomaar kunnen roven. We moeten meer weten over het verhaal achter deze schijf. De twee schijven die we bezitten zijn in het bezit van Claudius gekomen omdat de vorige bezitters ze aan hem gaven, er was geen sprake van roof.’ 

Ze werden het met elkaar eens en verdeelden de taken. ‘Ik ga met Kergan naar het klooster, Poste wacht hier. Als we niet terugkomen binnen twee dagen zal Poste onmiddellijk vertrekken naar Claudius Mingus. Komen we terug, dan zullen we de volgende stap bepalen.’ 

Later in de middag reden Dinga en Kergan door het dorp bij het klooster. Somber doemde het gebouw op als een laatste bolwerk voor de zee. Daarachter zagen ze de vage contouren van het druïdeneiland. De zee-engte achter het klooster was aanmerkelijk breder dan bij de nederzetting. Hier begon de zee, noordelijk was alleen maar water. Het klooster lag aan de monding van de zee-engte. Het pad dat van het dorp naar het klooster liep, slingerde omhoog en naarmate de mannen dichterbij kwamen hoorden ze steeds meer geluiden binnen de muren. Nadat ze zich voor de poort hadden aangekondigd gingen de zware deuren open en reden ze de binnenplaats op. Overal was activiteit, oefenende krijgers, slagers, bakkers, het leek veel meer op een castra van een legioen dan op een klooster waar geestelijken samen baden en leerden in serene rust. Bij de stallen werden hun paarden overgenomen door monniken. Een andere monnik leidde hen naar de prior. 

‘Welkom reizigers, mijn naam is prior Lugus. Ik heb van de aanvoerder van onze garde vernomen dat u heldendaden hebt verricht. Laat mij u op gepaste wijze onze dankbaarheid tonen.’  

Dinga en Kergan bogen eerbiedig voor de prior en stelden zich voor. ‘Wij voelen ons vereerd door uw uitnodiging.’ 

Terwijl ze gezamenlijk naar binnen liepen vroeg de prior: ‘Mijn gardisten berichtten me dat een groep tegen de Scoten heeft gevochten, waar zijn uw strijdmakkers?’ 

‘Wij waren met acht weerbare mannen, een deel van een groep die besloten had om gezamenlijk te reizen,’ antwoordde Dinga. ‘Sommige van hen zijn direct verder gegaan, in de nederzetting aan de kust zijn nog twee mannen. Zij herstellen daar van hun verwondingen.’  

Na een lang traject door gangen en via trappen, kwamen ze in het werkvertrek van prior Lugus. Een onverzorgde monnik met een opvallend zure lichaamsgeur bracht een kan met water en enkele brokken uitgedroogde broodkorsten. 

‘Ik moet u namens mijn aanvoerder zijn verontschuldigingen aanbieden. U hebt datgene gedaan wat hij had moeten doen,’ zei prior Lugus. 

‘Het toeval wilde dat het op deze wijze gebeurde,’ zei Kergan. ‘Wij konden ons geen vertraging veroorloven en de vijand was noch talrijk, noch goed bewapend, het was geen zware opgave voor ons.’ 

‘Niettemin, u hebt ook ons een grote dienst bewezen, heren. Zoals u al kon waarnemen, de omstandigheden dwingen ons om ons te wapenen. De invallen in deze streek zijn nog steeds talrijk. Uit alle hoeken verschijnen roversbenden. Al meerdere decennia denkt men dat de Romeinen geweldige schatten aan rijkdom hebben achtergelaten. Het kost ons veel moeite om de orde te bewaren en de bewoners te beschermen. Het is al beter dan vroeger, maar nog steeds staan te veel schapen van de kudde bloot aan gevaar.’  

‘Inderdaad, ik heb altijd gedacht dat zendingswerk en een devoot leven in afzondering het doel was van kloosterlingen. Hier zie ik bewapende kloosterlingen,’ zei Dinga.  

‘De Romeinen zijn hier jaren geleden letterlijk weggerend en hebben ons aan ons lot overgelaten,’ zuchtte prior Lugus. ‘Wij missen de fondsen om een leger of een bisdom te kunnen onderhouden. We hebben al lang geleden moeten besluiten om deze onchristelijke taken in eigen beheer uit te voeren. Het gaat om dit klooster, uit Rome hoeven we niets meer te verwachten.’  

Dinga hoorde de woede in de stem van prior Lugus en zei: ‘Ik begrijp het, iedereen moet zien te overleven in deze barre tijden. Maar kennelijk hebt u het goede pad gekozen want ik hoor dat men van ver komt om zich bij uw orde aan te sluiten.’

‘Meer en meer sterke mannen komen om hun zwaard of andere vaardigheden aan te bieden. Ooit zal hier weer vrede en rust heersen. Waar komt u vandaan en wat brengt u in dit gebied?’  

‘Oorspronkelijk komen wij uit het zuiden, uit het land waar Jezus ooit rondtrok en zijn leer verkondigde. We hebben ons gevestigd in een gebied bij Verona. Nu reizen we in opdracht van een groep Romeinse en Frankische handelaren. Onze bestemming is Hibernia.’ antwoordde Dinga. ‘Onze missie is eenvoudig, onze opdrachtgevers willen handelsposten opzetten om de wederzijdse trajecten en vaarwegen beter te kunnen beschermen. Het is onze taak om uit te zien naar strategische plaatsen.’  

‘Het doet me goed om dit te horen. Handelsposten zijn altijd een begin van bescherming en beschaving. Maar waarom Hibernia? Voor zover ons bekend, komen uit dat land alleen maar roverbenden aanwaaien om ons te plunderen, u hebt er zelf al kennis mee mogen maken.’  

‘Dat is de belangrijkste reden van onze reis,’ antwoordde Dinga. ‘Er zijn tegenstrijdige berichten over Hibernia. Dan horen wij weer van een vredig land met veel heiligdommen en een groeiende behoefte om wol te verkopen, dan weer de verhalen over wat we deze middag aan den lijve hebben ondervonden.’  

De prior nam een slok water en glimlachte minzaam. ‘Ik kan u een verdere reis besparen heren, in Hibernia is alleen maar oorlog. Kloosters worden aangevallen, onbeschaafde krijgsheren vechten om land en trekken met hun legerscharen rond. Hibernia is één groot slagveld. Indien uw opdrachtgevers interesse hebben in een stabiele handel in wol, kan ik u de noordelijke streken van Brittania aanbevelen. U kunt uw behoeften bij mij kenbaar maken en ik kan u de vereiste hoeveelheden wol garanderen inclusief het transport over land naar Londinium of naar de dichtstbijzijnde haven in dit gebied.’

‘Maar dat is geweldig nieuws, dat zou betekenen dat wij onze missie reeds hebben volbracht. Ik wil dan snel een overeenkomst op schrift stellen zodat ik mijn opdrachtgevers het goede nieuws kan bevestigen.’  

‘Ik zal dit meteen regelen. Nu zal ik uw slaapvertrekken laten inrichten. Morgenvroeg zal ik u rondleiden in dit complex zodat uw opdrachtgevers weten dat ze een sterke wederpartij zullen hebben. Daarna zullen wij de zaak beklinken.’  

Later op de avond zaten Dinga en Kergan in een kleine langwerpige cel waar twee slaapbanken achter elkaar stonden. Achterin stonden een tafel en een kruk voor de raamopening. Op de tafel stond, naast een brandende kaars, een schaal met water waarnaast een paar ruw geweven doeken lagen. In een hoek stond een houten puts die half was gevuld met water. De lucht bij deze emmer gaf aan dat ze bestemd was voor uitwerpselen. Dinga en Kergan spraken over wat ze gehoord hadden van de prior. Uit hun bagage hadden ze een rol papyrus, inkt en een ganzenveer gehaald. Hun inhoudelijke communicatie verliep op dat moment schriftelijk. Spiedend keken ze rond naar openingen in de halfduistere ruimte, ze realiseerden zich meer dan ooit dat ze op dit moment te maken hadden met een orde die Josea Drusus tot waanzin had gebracht. Kergan stond op, opende de deur en liep de gang op. Brutaal ging hij naar binnen in de cella naast die van hun, hij was leeg. De cella aan de andere kant was ook leeg. Kergan ging naar binnen om te kijken of er aanwijzingen konden zijn voor afluisteren maar hij vond niets. Toen hij zich omdraaide stond een grote monnik in de deuropening en keek hem dreigend aan. Kergan keek vragend naar de monnik en zei: ‘Het spijt me dat ik jouw domein betreden heb, broeder. Ik ben hier te gast en mij is de kamer hiernaast toegewezen. Ik moet nodig hurken om mijn darmen te legen maar het ontbreekt me aan de middelen.’  

De monnik wees naar een hoek waar eenzelfde puts stond als in hun eigen cella. 

‘Dank broeder, ik zal de puts meenemen en de lucht in uw domein niet bezwaren.’  

Kergan nam de puts en maakte aanstalten om de cella te verlaten. De monnik deed een stap opzij en liet hem passeren. Daarna sloot de monnik de deur van de cel en liep naar de trappen. 

‘We kunnen fluisteren. Naast ons zit niemand, boven ons is het dak en ik zie niets in de vloer.’ 

‘Ik stel voor dat we zwijgen,’ zei Dinga. ‘Morgen zullen we veel zien, nu ben ik alleen verbaasd over de gretigheid van de prior. Waarom wil deze man zo graag handeldrijven?’ 

‘Hij toont trots en zoekt macht. Met welke middelen maakt hem niet uit. Zijn gedrag is voorspelbaar door zijn ambitie.’ 

Naarmate de tijd vorderde nam de duisternis in hun cella toe, de kleine kaars bood nauwelijks licht. Een schuifelend geluid in de gang kondigde bezoek aan. Al snel werd hardhandig op de deur geklopt. ‘Uw maaltijd!’ 

Dinga opende de deur en een monnik stond voor hem met een groot dienblad. Onbehouwen drukte hij het dienblad in de handen van Dinga, draaide zich om en liep naar de trappen. Op het dienblad stond een brandende kaars en enkele kommen met eten. De mannen proefden voorzichtig. Het voedsel bestond uit een mengsel van lillend gekookt vet en enkele stukjes vlees met daardoorheen wat waterige koolgroente gemengd. ‘Ik denk dat we dit maar moeten laten staan. Los van de risico’s van vergiftiging vergaat me de eetlust al bij het aanzien van dit brouwsel,’ zei Dinga. 

‘Je hebt gelijk. Hoewel ik bijna zou zeggen dat we niet bang hoeven te zijn voor vergiftiging, dergelijk voedsel is al vergif. Wie dit kan eten moet half verhongerd zijn of ieder gevoel van smaak en geur zijn kwijtgeraakt. Ik ben een hard leven gewend maar dit slaat alles, zelfs de zwijnen krijgen nog beter voer.’  

Kergan zette het dienblad op de tafel en keek door het venster. De binnenplaats was verlaten. Enkele fakkels zorgden voor een vage verlichting. Bij de poort stond een bewaker, uit de kelders kwam een verre kakofonie van geluiden die Kergan niet kon plaatsen. Dinga kwam naast hem staan en zei: ‘Er klopt hier iets niet. De lucht is zwaar van leed en angst, we moeten hier zo snel mogelijk weg zien te komen nadat we door prior Lugus zijn rondgeleid.’ 

Ze besloten om niet gelijktijdig te slapen. Dinga zou waken en na middernacht zou hij Kergan wekken.

 

In een andere vleugel van het gebouw zaten prior Lugus en Fenrik. Fenrik was gespannen, haast geïrriteerd. ‘Moet de kol niet eerst ruiken of het vijanden zijn?’ vroeg hij.

‘Beteugel je paniek Fenrik, je laat je veel te veel leiden door je angst. Deze mannen vertrekken morgen alweer. We krijgen er een prachtige bron van inkomsten bij plus een lijn naar het vaste land. Stel je eens voor, het gaat nog veel voorspoediger dan ik had gehoopt.’  

‘Maar kunnen we dit aan? Groeien we niet te snel en worden we niet kwetsbaar op deze wijze?’  

Prior Lugus werd kwaad. ‘Jij altijd met je vragen! Je doet alsof jij het hier voor het zeggen hebt. We hebben ons lang genoeg voorbereid. Nu moeten we oogsten, ik zeg je dat de tijd rijp is. Ga nu en denk eens na over wat we kunnen winnen in plaats van altijd maar te twijfelen!’ 

Fenrik stond op en verliet het vertrek. Snel liep hij door de gang en daalde via de trap af naar de begane grond. Beneden aangekomen liep hij door de gang en opende de deur van de werkruimte van Askalda. De oude kol stond over haar werkblad gebogen en keek gestoord op. Toen ze Fenrik herkende veranderde haar gelaatsuitdrukking. ‘De luisterman. Waarom stoor je mij in mijn werk?’ 

‘Ik moet met je praten Askalda. Ik begin me zorgen te maken, die wil ik met je delen.’  

‘Als de luisterman zorgen heeft zal Askalda luisteren.’  

Moeizaam schuifelde ze weg bij haar werkblad en ging kreunend op een bank bij een grote tafel zitten. Fenrik ging tegenover haar zitten. 

‘Prior Lugus begint steeds meer naar eigen inzicht te handelen, hij wordt onhandelbaar. Eerst begint hij de schijf als reliek rond te dragen, nu gaat hij handeldrijven met Romeinen en Franken om meer macht en middelen te krijgen. Ik kan hem niet meer onder controle houden.’  

‘De dagen van de berenman zijn geteld,’ siste Askalda. ‘Je hebt gelijk, we moeten ons ontdoen van zijn gepraat en vette lijf, ik zal het laten gebeuren. Ga nu luisterman.’  

Fenrik verliet het vertrek en daalde af naar de kerkers. Daar liet hij de drie gevangen priesters bij zich brengen. Ze werden aan de muur geketend en Fenrik ging voor hen zitten. Hij keek hen doordringend aan en zei: ‘Uw standvastigheid is bewonderenswaardig. Hoewel ik uw vijand ben heb ik respect voor u. Daarom zult u nog slechts één beproeving ondergaan. Bereidt u voor om geofferd te worden. Ik gun u een waardig afscheid van dit aardse leven.’ 

Een van de priesters hief zijn hoofd op en sliste vermoeid door zijn gebroken tanden: ‘Wij zijn gereed om voor de Heer te verschijnen. U kunt ons alles ontnemen, maar ons geloof zullen we behouden.’ 

‘Ik had niet anders verwacht. Dit is de laatste keer dat wij op deze wijze zullen praten met elkaar. Bij de volgende gelegenheid zal ik een van de menigte zijn die uw terechtstelling zal aanschouwen. Toch wil ik u nog eenmaal vragen om mij te vertellen over de geschriften die bij de schijf hoorden. Op het vaste land blijken nog twee schijven te zijn. Wilt u de geheimen die u kent in uw graf meenemen nu u dit weet?’ 

Een van de priesters keek Fenrik spottend aan en kreunde: ‘Kijk in de basiliek, daar ergens tussen alles wat u hebt vernietigd lagen de geschriften, de bewijzen dat ook uw voorouders de schijf hebben geroofd. De aanwezigheid van andere schijven is niet nieuw voor ons maar wij verkeren niet in de omstandigheden om hierover na te denken.’ 

Fenrik stond op en verliet de kerkers. Hij wist dat de schijf al ouder was dan de geschiedenis van de Keltische bewoners van dit land. De Kelten waren niet de oorspronkelijke bewoners. Misschien was het maar goed dat de kennis over de oorsprong van de schijf definitief verloren zou gaan met de dood van de priesters. De rollen en kaften in de basiliek waren waarschijnlijk verbrand, hij had daar al eerder gezocht. 

De volgende ochtend werden Dinga en Kergan vroeg gewekt voor de ochtendmis in de rommelige basiliek. Ze zagen meteen dat de basiliek geen christelijk karakter had zoals zij het kenden. Geen beelden, geen iconen en veel resten van afbraak en schade. De mis leek in niets meer op een mis zoals die door de clerus werd voorgeschreven. Er waren andere rituelen in een taal die Dinga en Kergan niet konden verstaan. Na de mis liepen Kergan, Dinga en enkele geestelijken naar het hoofdgebouw. In een grote zaal ontbeten de monniken gezamenlijk. Dinga en Kergan zaten naast prior Lugus. Na een ritueel dat in de verte op een gebed leek, werd bittere gortepap gegeten. De kommen werden haastig leeg geslurpt en iedereen ging daarna zijn eigen weg. Prior Lugus stelde Fenrik aan hen voor waarna het viertal een vertrek betrad dat uitkeek op de zee. 

‘Ongetwijfeld zult u gemengde gevoelens hebben bij het zien van onze kloostergemeenschap en het horen van de verhalen en geruchten,’ zei Fenrik. ‘U zult zich wellicht afvragen waarom onze gebeden en rituelen afwijken van de gemeenschappen op het vaste land.’ 

‘Om eerlijk te zijn broeder Fenrik, verhalen en geruchten kennen altijd meerdere kanten,’ antwoordde Dinga. ‘Wij vormen vooral een handelsmissie, wij zijn hier niet om ons bezig te houden met de wijze waarop de het geloof wordt beleefd en verkondigd.’  

Fenrik glimlachte. ‘Hoe gelovig is men tegenwoordig in het land der Franken?’ 

‘Dat is moeilijk te zeggen, broeder Fenrik. Krijgsheren en edelen geloven zoals het hen uitkomt. Van de Friezen en de Saksers weet ik dat ze koppige heidenen blijven. De kerk strooit veel geschenken en beloftes rond om macht en invloed te krijgen maar daar waar de Romeinen zijn verdwenen gaat iedereen gewoon zijn eigen gang.’  

Fenrik knikte begrijpend maar keek opeens scherp naar Dinga en vroeg streng: ‘Hoe staat het eigenlijk met uzelf? Hebt u uw vrede met God gevonden? Ik had gedurende de ochtendmis niet het gevoel dat u regelmatig bidt, behoort u nog steeds tot de groep van joden die Jezus liet kruisigen?’ 

Prior Lugus greep in. ‘Fenrik toch! Dit zijn onze gasten, ze zijn op een handelsmissie en wij hoeven ze niet te bekeren.’

Dinga glimlachte ontspannen en zei: ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen prior, Broeder Fenrik stelt de juiste vragen. Het grote probleem voor veel eenvoudige mensen is dat de kerk al sinds haar bestaan doorlopend zoekt naar het ware woord. Al twee eeuwen geleden werden er tijdens concilies afspraken gemaakt en werd er gesproken over haereses. Nu is dat nog niet anders. Steeds weer duiken nieuwe geschriften op die op de juiste wijze gelezen en geduid moeten worden. Eenvoudige mensen kunnen lezen noch schrijven, dus moeten ze doorlopend horen van de geestelijken wat wel en wat niet goed is. Deze twijfel komt van binnenuit en van binnenuit zal de kerk eerst moeten aangeven wat het ware geloof is. U broeder Fenrik, denkt dat ik weinig bid, het bevreemde mij deze ochtend dat u de mis niet meer opdraagt in de kerktaal en dat er andere rituelen zijn dan op het vaste land. Wie heeft welke reden om te twijfelen als de Leer niet eenduidig is? Hoe zou een cardinalis uit Rome uw liturgie beschrijven? Haereses?’  

Dinga liet zijn woorden even betijen en sprak verder. ‘Kijk hier, uw gemeenschap lijkt in veel opzichten op een leger. Ongetwijfeld gedwongen door de omstandigheden. In en rondom Rome lopen uw broeders rond alsof zij de bisschop zelf zijn en ze laten zich alle aardse lusten welgevallen. Voor bewaking en veiligheid beschikt men over een leger van gardisten. Hoe moeten gewone mensen dit begrijpen?’ 

Zowel prior Lugus als Fenrik hadden niet zo’n scherp betoog verwacht en zwegen beide. Fenrik ’s scherpe blik verzachtte, er leek iets van een glimlach te verschijnen. 

‘Ongetwijfeld hebt u gelijk, heer Dinga, wij leven hier en doen ons uiterste best. U bent een man van de wereld en reist rond, u kunt vergelijken. Wij zouden nog veel van u kunnen leren.’  

‘U doet wat u moet doen en daar is niets verkeerd aan, broeder Fenrik. Net zoals ik, ik moet iedere dag weer zien te overleven in deze kille zoekende wereld.’  

‘Genoeg nu,’ riep prior Lugus. ‘Wij zullen u de gebouwen en middelen laten zien. Dan krijgt u van mij de documenten waarin ik prijzen en hoeveelheden zal vastleggen zodat u uw opdrachtgevers een sluitend verhaal kunt vertellen.’  

De rondgang begon in de kelder. Met veel trots vertelde prior Lugus over de gemeenschap, over de weerbaarheid en over het groeiend aantal leden. Met enig gevoel voor de omstandigheden en de nodige diplomatie gaf hij te kennen dat er geen sprake van haereses kon zijn. Een dwalende leer bestond niet, het waren zoekende zielen die binnengehaald moesten worden. Fenrik sprak zijn leider daarop in het openbaar aan: ‘Prior Lugus, u hoeft bij deze mensen geen verantwoording af te leggen!’ 

Voor Dinga was het verhaal minder interessant, hij en Kergan keken vooral naar de inrichting. Aan de zeezijde was het klooster opmerkelijk goed beschermd. Achter het bouwwerk was een kade die werd omgeven door hoge rotsen. Vanaf de kade liep een steile, in de rotsen uitgehouwen trap naar een zware achterdeur van het klooster. Eenvoudig te verdedigen en perfect voor een vlucht. Het kleine rotseiland met daarop de vervallen toren lag ongeveer driekwart milium verder in zee. 

‘Hoe oud is die ruïne? Maakt hij deel uit van dit klooster?’ vroeg Kergan aan prior Lugus.  

‘De ruïne was al een ruïne voordat het klooster hier eeuwen geleden werd gebouwd,’ zei de prior. ‘Het spookt daar, niemand waagt daar te komen.’  

Dinga probeerde op slimme wijze zoveel mogelijk informatie los te krijgen bij prior Lugus. ‘Ik zie hier weinig aanlegmogelijkheden voor onze schepen. Kunnen we straks alleen onze wol uit het noorden krijgen of zou hier ook nog een stapelplaats voor wol uit Ierland gebouwd kunnen worden?’ 

Prior Lugus wees naar het westen. ‘Jullie zien daar de contouren van een groot eiland, Ynys Mon. Hier, en op Ynys Mon zijn voldoende havens en stapelplaatsen voor opslag en overslag. Wij hebben veel invloed op het grote eiland.’

Fenrik verontschuldigde zich en liet prior Lugus, Dinga en Kergan aan hun lot over. Dit waren handelaren, hij twijfelde niet meer en richtte zich op andere zaken. Prior Lugus werd steeds enthousiaster en zei: ‘Op het eiland zijn meerdere havens, aan de zuidwest kant ligt Caergybi, steeds meer schepen leggen daaraan. Westelijk van hier ligt Chester. Een grote ommuurde stad aan de rivier, overal zult u mogelijkheden zien maar nergens is een zo goed beschutte plaats als hier.’  

Dinga veinsde tevredenheid. Hij had deze man precies op zijn zwakke plek geraakt. Broeder Fenrik was fanatiek, broeder Fenrik was de man om rekening mee te houden, broeder Fenrik stelde vragen en was wantrouwig. Nadat ze diploma’s en handelsconcepten hadden uitgewisseld verlieten Dinga en Kergan het complex. Ze waren opgelucht, nooit was de bezwaarde lucht van angst minder geworden binnen de muren van het klooster. Later op de dag zaten Fenrik en Askalda bij elkaar. ‘Ik heb mijn voorbereidingen getroffen luisterman, nu jij.’

‘Maak je maar geen zorgen Askalda, ik verwacht Ansgier hier op het juiste ogenblik. De eerste groep is al op Ynys Mon aan land gekomen.’ 

‘Lang geleden heeft de Romeinse bevelhebber Plautius daar de druïden verjaagd,’ grijnsde Askalda. ‘Dat waren de laatste druïden die zo dicht mogelijk bij ons wilden waken, mannen die ervoor zorgden dat de Romeinen bij ons uit de buurt bleven.’ 

Fenrik begreep niet alles van wat Askalda zei maar hij wist dat het grote eiland, Ynys Mon geheel onder hun invloed stond. Daar was al een tweede klooster gebouwd en daar zouden Ansgier en zijn volk zich verzamelen. 

‘We zullen afrekenen met de vette berenman. Ik kan zijn geur niet meer verdragen en ik verlang naar mijn einde.’ 

 

Dinga, Kergan en Poste overlegden wat ze moesten doen. ‘Ik stel het volgende voor,’ zei Dinga. ‘We kunnen de schijf niet zomaar roven, eerst moeten we er meer over weten. De prior is op macht uit en is daardoor te manipuleren. Broeder Fenrik lijkt me de gevaarlijke man en er zijn te veel onduidelijkheden om met hun in gesprek te gaan over de schijf. Deze sekte is gevaarlijk en wellicht is strijd een geoorloofd middel. We kunnen ook de weg van de geleidelijkheid kiezen. Door hier een handelspost te stichten kunnen we invloed krijgen. Claudius moet hierover beslissen en daarom wil ik ons oorspronkelijke plan uitvoeren met een enkele aanpassing. Poste gaat naar het klooster en biedt zijn diensten aan, ze kennen hem niet als iemand die bij mij of Kergan hoort. Kergan probeert het eiland voor het klooster te bereiken. Van daaruit kan hij observeren en wachten op berichten van Poste. Jullie moeten bij de schijf in de buurt blijven en meer te weten komen over de rituelen. Ik reis terug naar Claudius Mingus. Hij zal moeten beslissen of een dialoog, een legioen of een handelspost een optie is. Claudius beschikt over voldoende invloed en middelen. We kunnen dit niet vastleggen in een bericht, iemand moet het aan Claudius uitleggen en zijn gevoel laten spreken. Poste, jouw offer is het grootst. Ben je bereid om deze opdracht uit te voeren?’ 

‘Ja, ik onderken de gevaren maar het is de enige kans om de derde schijf binnen ons bereik te houden.’  

Poste vertrok direct naar Bancorna. Kergan en Dinga staken bij de nederzetting naar het grote eiland over, een visser zette ze af en waarschuwde: ‘Dit eiland maakt deel uit van de sekte. Wees behoedzaam, verraad is hier aan de orde van de dag. Ga naar het dorp in het westen, naar Caergybi. Daar is een haven met schepen die naar Caldy in het zuiden varen.’

 

Prior Lugus zat tevreden in zijn werkkamer. Hij was meer dan gelukkig over de gang van zaken. Het optreden van zijn assessor Fenrik was echter ronduit storend, steeds meer een blok aan zijn been. Altijd vond de magere monnik wel weer enkele zinnen die niet gepast waren, stuitend zelfs. Daarom had hij hem bij zich laten roepen, zo kon het niet verder. Er brak een periode van belangrijke daden en beslissingen aan, hij had hulp nodig, geen criticus. Fenrik meldde zich en ging zitten. 

‘Wat bezielt je toch om mijn gezag te ondermijnen? Op deze wijze maak je mij belachelijk.’ 

‘Prior Lugus, ik maak me zorgen over de gang van zaken, mensen stromen hierbinnen, de nederzetting groeit en groeit, het gaat allemaal veel sneller dan we kunnen bevatten.’  

‘Jij hebt een probleem, broeder Fenrik,’ siste abt Lugus terwijl hij zich naar zijn assessor boog. ‘Jij bent slechts een eenvoudige monnik die niet in grote gebeurtenissen kan denken. Je moet leren inzien dat ons succes groot is en dat we daar opnieuw mee moeten leren omgaan. Jij laat je door je angsten sturen, ik laat me door de nieuwe mogelijkheden sturen. Dat is de reden waarom jij een eenvoudige monnik bent en blijft. Ik ben een prior, laat het denken aan mij over, ik ben in staat om me aan te passen. Denk niet te veel, daar ben je niet goed in. Doe wat ik je opdraag en stel geen vragen meer. Als je niet kunt bevatten wat ik doe moet ik een andere assessor zoeken. Jij kunt dan beter in de smederij gaan werken zodat je nuttig wordt, nu heb ik alleen maar last van je!’  

De ogen van Fenrik spoten vuur maar hij wist zich te beheersen. ‘Ik zal me naar uw wensen schikken,’ fluisterde hij met een verstikte stem. 

‘Ik overweeg om je te vervangen, laat me de komende dagen zien dat je het waard bent om naast mij te staan. Overmorgen komen alle hoogwaardigheidsbekleders uit de streek. Ik wil een perfecte voorstelling, Fenrik. We zijn met niets begonnen en nu vormen we een macht, de volgende stap is dat we een overmacht gaan vormen. Begin met de voorbereidingen en geef me het gevoel dat ik iets aan je heb.’  

Fenrik stond op en liep weg, in gedachten was hij ergens anders. Hij smachtte naar het moment dat deze verwaande figuur zou verdwijnen uit zijn leven. Ansgier moest opschieten want het klooster werd ieder dag sterker, daar had prior Lugus gelijk in. Hij wist dat er dingen zouden gaan gebeuren die niemand kon voorzien en hij vertrouwde op Askalda. Hij wist dat hij een favoriet van haar was. Het was beter om haar te gehoorzamen dan de prior met zijn hoogmoedswaanzin. 

 

Poste reed de nederzetting bij Bancorna binnen. Overal brandden lichten in de hutten en stallen. In de herberg was geen plaats meer. Hij kon wel een maaltijd krijgen maar slapen ging alleen nog maar bij zijn paard in de stal. Toen Poste aangaf daar geen bezwaar tegen te hebben werd hij gastvrij onthaald. Voor zijn paard werd gezorgd en hij kon meteen eten in de gelagkamer. Er stonden diverse grote houten tafels met banken. Poste schoof aan en raakte snel in gesprek met enkele tafelgenoten. 

‘U komt van ver, ik zie aan uw gebruinde huid dat u geen inwoner van Brittania bent,’ sprak een roodharige man met veel sieraden om zijn armen, en een slecht verzorgde baard.  

‘U hebt gelijk, ik kom uit een ver land uit het oosten.’ 

‘Palestina?’ vroeg een andere man.  

Poste keek hem verbaasd aan. ‘Ja, hoe raadt u dat zo snel?’ 

De man schoof zijn eten terzijde en begon met volle mond te praten. ‘Ik was vroeger zeeman en heb ooit eens de Mediterraan bevaren. Ik ben niet verder gekomen dan Nova Carthago en Barcino maar ik heb daar mensen gezien uit alle streken van de wereld. Uw uiterlijk heeft kenmerken van die vervloekte Joden, die Judeeërs die de Messias hebben gekruisigd.’

‘Ik ken de gebieden en hun inwoners die u beschrijft. Ooit ben ik er doorheen gereisd om naar Rome te gaan. Via Rome ben ik in Rotomagus gekomen van waaruit ik naar Brittania ben gevaren. Maar ik meen te weten dat de Romeinen de Messias toch hebben gekruisigd?’ 

‘Phaa… Romeinen! Die deden alles wat nodig was om meer macht te krijgen. Nee, ik zeg je, de joden zaten erachter. Ze konkelden net zolang totdat de Romeinen dachten dat Jezus slecht was. En de joden verspreiden zich nu onder ons. Ik heb er al meerdere gezien in Londinium en nu ook al in Lindum en Eburacum. De sekte zal ze krijgen, onze sekte zal zich uitbreiden en ons onze trots teruggeven. Onze voorvaderen zullen tevreden over ons zijn als wij het joden- en christengebroed terug hebben gedreven naar waar ze vandaan komen.’ 

‘Stil toch Ener!’ sprak een andere man. ‘Je valt deze vreemdeling lastig met je schandpraat. Misschien is hij wel een christen.’  

De man keek half grijnzend, half vragend naar Poste. ‘Nee heer. Ik ben een dolende Armeniër die zijn zwaard alleen gebruikt ter bescherming van de zwakken. In Londinium heb ik vernomen dat hier een sekte is die de oude waarden van het land wil herstellen en een bijzondere leer predikt. Welnu, ik ben hier om mijn diensten aan te bieden. Ik heb gezien wat de Romeinen in mijn land hebben aangericht, dus daar waar ik kan helpen doe ik dat.’

Er volgde een vreemde reactie. Sommigen wendden zich openlijk van Poste af, anderen schoven juist dichterbij om naar hem te luisteren. 

‘Morgen nog zal ik mij tot de kloosterlingen wenden om mijn zwaard aan te bieden,’ zei Poste.  

‘Doe geen moeite, vreemdeling,’ zei de man die Ener werd genoemd. ‘Wat denk je waarom het hier zo bedrijvig is in dit gehucht? De dag na morgen krijgen we weer een spektakel te zien en worden novices toegelaten. Haast je niet, geniet nog even van het leven. Als je straks een kloosterkrijger bent zal je met veel minder tevreden moeten zijn.’  

Er werd gelachen en de mannen dronken hun zure bier. Daarbij aten ze repen rauwe groentestengels en stokvis, het enige dat de waard nog kon opdienen. Poste deed met hen mee en probeerde zoveel mogelijk van hun inheemse klanken te begrijpen. Zijn Germaanse woordkennis was niet erg groot. In dit land herkende hij veel Gallische woorden waarvan hij de betekenis kende. 

De volgende dag werd hij wakker in de stal. Overal om hem heen lagen nog mannen te slapen. Het rook er sterk naar zweet en braaksel. Hij haastte zich naar buiten en snoof de frisse ochtendlucht dankbaar op. Bij de paardentrog reinigde hij zich, daarna liep hij naar de gelagkamer. De herbergier stond met rood doorlopen ogen bij een tafel en legde warm, vers brood in manden. Hij groette Poste met een nors gezicht. Die zocht een plek en liet zich het brood goed smaken. Na zijn ontbijt ging hij naar buiten en liep in de richting van het klooster. Aan zijn linkerzijde was een klein woud waardoor een zijpad liep. Hij volgde het pad totdat het bij de steile rotsen in zee ophield. Hij keek uit op de smalle strook zee met daarachter de kust van het eiland dat men, Ynys Mon noemde. Het was niet ver weg maar de dunne mist maakte het lastig om de afstand goed in te schatten. Rechts van hem, achter het klooster, lag het kleine eiland met de ruïne. Niet lang meer en Kergan zou daar zijn. Hij liep terug en bereikte al snel het pad naar het klooster. Daar zag hij dat de poort ondertussen was geopend. Monniken waren naast de poort bezig om een stellage van houten palen te bouwen. Onder de stellage werden grote takkenbossen gelegd. Een onheilspellende gebeurtenis kondigde zich aan. Hij liep terug naar de herberg en vulde zijn dag met wachten en waarnemen. 

 

De kol wilde prior Lugus spreken. Hij had haar domein betreden met een onbestendig gevoel. Het kwam zelden voor dat Askalda hem wilde spreken. Hij was meteen gegaan, misschien dat ze hem iets bijzonders zou vertellen. Nu stond hij tegenover haar, hij torende hoog boven haar uit en keek rond in de sinistere ruimte die was gevuld met kruiden, planten, poeders, zwammen, drankjes en smeersels.

‘Aaah..., berenman, daar ben je. Snel ben je gekomen en snel zal ik je laten zien welk pad we zullen volgen.’ 

‘Wat wil je me laten zien Askalda?’ vroeg prior Lugus. 

‘De komende dagen zijn van groot belang voor de toekomst van jouw sekte, berenman. Iedereen zal offers moeten brengen en jij bent de leider, jij moet voorgaan.’ 

Zoals zo vaak begreep prior Lugus niets van het gebazel van de kol. Op de tafel stond een schaal waar een hete dampende vloeistof voor een vreemde geur zorgde. Ongetwijfeld was het weer een mengsel waarmee ze zichzelf in een andere wereld had gebracht. De lucht zei prior Lugus dat het middeltje zijn kracht nog niet had verloren.

‘Ga zitten berenman, ga aan de tafel zitten en luister naar wat ik je ga vertellen,’ zei de kol gebiedend. 

Hij ging zitten en kreeg nog meer van de damp binnen die uit de schaal opsteeg. De lucht leek aangenaam te worden en hij waagde het om iets naar voren te buigen en bewust te ruiken. ‘Heb je hiermee in te toekomst gekeken?’ vroeg hij.

Haar kakelende lach galmde door de ruimte en ze riep: ‘Nee, berenman, ik heb geen aftreksels meer nodig om mijn gedachtespinsels te ontwarren. Ruik gerust want het is gezond, het maakt dat je meer ziet. Je wilt toch meer zien?’

Zij had hem nog nooit uitgenodigd om iets te laten zien van haar kennis, hij maakte dankbaar gebruik van haar aanmoediging en snoof de aangename lucht meerdere keren op. Een vreemd gevoel bekroop hem, een soort euforie, een gevoel dat hij kende als hij zich vermaakte met een aantrekkelijke vrouw.

‘Wanneer mag ik mezelf druïde gaan noemen?’ vroeg hij tussen het inademen door. ‘Ik wil de titel van prior niet meer dragen. Het is een Romeins woord, christenen gebruiken het nog steeds, claustrum, prior..., abbatia..., abbatem, ik wil zo graag...,’ 

‘Zwijg, berenman,’ riep Askalda streng. ‘Laat de damp op jou inwerken. Open je voor haar, laar haar overal in je lichaam toe. Ik beloof dat je na morgen geen prior meer zult zijn.’ 

 

De volgende dag begon de nederzetting snel vol te stromen. Tegen de avond begon een zware klok te beieren in de toren van het klooster. De nederzetting liep leeg, het volk trok massaal naar de poort en vormde een grote menigte bij de stellage voor de muur. Fakkels brandden op de muren en op de hoeken van de stellage. De mensenmassa stond in het duister en rilde bij deze aanblik. Het beieren van de klok hield op toen prior Lugus op de muur achter de stellage verscheen. Met uitpuilende ogen keek hij uit over de massa, het leek alsof hij de mensen niet waar nam. Rechts naast hem verscheen Fenrik die in het licht van de fakkels een nog meer lugubere aanblik gaf. Fenrik keek met zijn fonkelende ogen neer op de menigte en sprak: ‘Zie de kracht van ons geloof. Barmhartig zijn wij voor onze volgers, genadeloos zijn wij voor onze vijanden. Wie niet standvastig gelooft, is onze vijand.’  

Hij hief zijn armen naar de hemel en keek naar de sterren. ‘Groot verbond van Lug, Wodan en Chrestos, wij zijn uw dienaren, neem dit offer van ons. Het zijn dappere priesters. Ze dwalen al lange tijd en verkiezen het martelaarschap.’ 

De poort werd geopend en de zware klok begon opnieuw te luiden. Drie Romeinse priesters verschenen, hun handen waren op hun rug gebonden. Voor hen liepen twee zingende monniken die een vreemdsoortig kruis omhooghielden. Het leek niet op het Romeinse kruis waar Jezus aan gestorven was. Het kruis was symmetrisch en voorzien van Keltische en Germaanse symbolen. Achter de Romeinse priesters liepen jongelingen die ieder een fakkel vasthielden. In een langzame tred schoof de stoet naar de stellage. Daar kozen de twee monniken hun eigen plek en bleven ze zingen met hun hoofd omhooggericht. De priesters droegen hun Romeinse gewaden. Hun getekende gezichten staken schril af bij de prachtige kleding die ze droegen. Op een teken van Fenrik werden de priesters ontdaan van hun boeien en beklommen de stellage met een ladder. Met grote waardigheid liepen ze over een steiger naar het midden. Tegelijkertijd liepen de jongelingen met hun fakkels om de stellage. Op een teken van Fenrik gooiden ze gelijktijdig hun fakkels in de takkenbossen. Het droge hout vatte meteen vlam en al snel lekten de vlammen aan de onderkant van de steiger. De priesters bleven roerloos staan. Ook toen de vlammen ver boven de steiger uitstaken. Binnen korte tijd zag de menigte hoe de priesters in elkaar zakten en verdwenen in de vlammen. Mensen stonden met open mond te kijken naar het bizarre tafereel. Ze hadden niets gehoord, geen kreet, geen angst. Veel mensen in de menigte hadden de priesters herkend van vroeger. Toen waren ze zachtaardige geestelijken die in het dorp kwamen om te prediken en om de mensen overal bij te helpen. Nu waren ze weg, verteerd in het vuur. De aanblik van prior Lugus en Fenrik op de muur met een brandende stellage daaronder maakte de mensen nog angstiger. Fenrik hief zijn armen op en sprak opnieuw. ‘Zij waren dapper en stierven op een waardige wijze. Laat hun namen geschreven worden, ze stierven als martelaren. Nu zullen wij het ware martelaarschap tonen, machtige drie-eenheid. Meer dan ooit zijn wij u toegewijd, het grootste offer zullen wij u thans brengen.’  

Fenrik toonde de schijf door het reliek met een gestrekte arm boven zijn hoofd te houden. De vlakke schijf schitterde in het licht van de vlammen. Als op een onhoorbaar commando hief prior Lugus zijn armen en keek naar de hemel. Hij opende zijn mond en met een snelle beweging drukte Fenrik de schijf in de mond van prior Lugus. Hij duwde de schijf diep door in zijn keel terwijl hij het hoofd van de prior achterover hield. De prior begon te kokhalzen maar Fenrik duwde door totdat zijn hand bijna in de mond van de prior was verdwenen. Nadat hij zijn hand had terug getrokken greep hij de prior en duwde hem naar de rand van de muur. ‘Had Askalda het niet voorspelt?’ fluisterde Fenrik prior Lugus toe. ‘Je zult je eigen schroeiende vet ruiken.’

Met opmerkelijk veel kracht wierp hij de prior in de vlammenzee. Even hoorde men een gesmoorde kreet. Er werd geschreeuwd en gegild door de menigte, Fenrik krijste met een gruwelijke stem boven de mensen en het knetterende vuur uit. ‘Onze leider verkoos de offerdood, tezamen met de schijf. De Romeinen sterven, zelfs onze grote leider sterft, maar met zijn martelaarschap zal hij bewijzen dat de schijf voor eeuwig leeft!’ 

De toeschouwers drongen op naar de stellage, sommigen leken te vervallen in hysterie, anderen keken gefascineerd naar de vlammen en weer anderen knielden. Poste stond er aanvankelijk rustig bij, hij was wel wat gewend. De bizarre offerrituelen uit zijn streek kende hij maar al te goed. Ook in de verschillende arena’s had hij de meest dwaze voorstellingen en slachtpartijen gezien. Nu de angst en hysterie toesloeg in de menigte, stond de man uit Judea opeens te peinzen. Hij realiseerde zich dat hij ontzettend dicht bij de derde schijf stond. Op dit moment stak de schijf in een brandende keel maar straks zou ze in het as liggen. Misschien zou hij nooit meer een dergelijke kans krijgen. Rustig bewoog hij zich naar de zijkant van de schreeuwende en deinende massa. Kloosterkrijgers kwamen door de poort naar buiten en posteerden zich tussen de brandende stellage en de menigte. Een tweede, grotere groep liep statig de poort uit en maakte een omtrekkende beweging om de menigte. Poste raakte ingesloten, de kloosterkrijgers hadden kennelijk de opdracht om de menigte bijeen te houden. Fenrik krijste vanaf de muur: ‘Bid, bid met al uw kracht. Bid tot Chrestos! Bid tot Lug! Bid tot Wodan! Samen is ons gebed het sterkst en zal de zonneschijf sterker worden. Kniel en bid tot de drie-eenheid!’  

De menigte knielde en bad. Een chaotisch tafereel ontspon zich voor de stellage waar de hevigheid van het vuur begon af te nemen. De stellage stortte in en zorgde voor een regen van brandende brokken in de voorste gelederen van de menigte. Fenrik bleef de menigte aansporen om te bidden. Hij raasde door en riep hoe de mensen moesten bidden en welke rituelen ze moesten uitvoeren. Ze zouden onkwetsbaar worden voor ziekte en pijn, net als de schijf onkwetsbaar was voor vervorming en beschadiging. Poste zat op zijn knieën en speelde zijn rol terwijl hij aandachtig op de brandstapel bleef letten. Gaandeweg wist hij op zijn knieën in de voorste gelederen te komen, steeds dichter bij de schijf in het vuur. Hij bereikte de voorste rij en zag hoe de kloosterkrijgers stonden te zweten in de hete gloed. Hun gezichten drukten verbazing en angst uit, op dit ritueel waren ze niet voorbereid. Fenrik verliet zijn positie op de muur en kwam even later statig door de poort naar buiten. Met rustige tred liep hij tussen de biddende menigte en legde zijn handen kort op de hoofden van de knielende mensen die hij passeerde. Hij gedroeg zich alsof hij de Heilige Vader uit Rome was en genoot van zijn rol. Na een uitgebreide ronde bleef hij voor de brandstapel staan en knielde met zijn rug naar de menigte. Niemand kon zijn gebed horen, een zacht gemompel dat verloren ging in de geluiden van de menigte en het snel afnemende geloei van het vuur. Na zijn gebed stond hij op en hief zijn armen naar de hemel. Kennelijk een teken, direct daarna verschenen monniken uit de poort met kleine waterkuipen en putsen. In hoog tempo liep de grote groep rondom de stellage. De kloosterkrijgers verlieten het toneel en verdwenen door de poort. Fenrik liet zijn armen zakken, het teken voor de monniken om de putsen en kuipen te legen over het vuur. Met een enorm gesis steeg de witte rook omhoog en zorgde voor een mistig tafereel waarin het licht van de fakkels de waterdamp leek te verlichten tot een heldere sluier in de donkere nacht. Poste knielde op nog geen vijftien voet afstand van Fenrik en hij realiseerde zich dat de schijf hooguit vijftig voet van hem af zou liggen. Fenrik draaide zich om en keek met priemende ogen over de knielende menigte. ‘Wie bezit de moed om de schijf te halen? Wie wil het wonder als eerste aanschouwen?’ 

Nog voordat iemand zich kon aandienen stoof Poste naar voren en knielde voor Fenrik. ‘Grote priester, gun mij die eer, laat mij uw handen in het as zijn.’ 

Fenrik legde zijn hand op het hoofd van Poste en riep: ‘Ga dan en aanschouw als eerste het wonder.’ 

Direct daarna rende Poste de smeulende stapel in. Hij wist waar de prior was gevallen. Ook wist hij de brandende en smeulende stukken te ontwijken. Na enkele stappen ontwaarde hij verkoolde menselijke resten onder de resten van de stellage. Dit moesten de Romeinse priesters zijn. Hij was bijna bij de muur. Daar aan de rand van de stapel zag hij nog een verkoold lijk. Gezien de plaats en zijn positie op de muur voor zijn val kon het niet anders, dit waren de resten van prior Lugus. Poste negeerde de opkomende pijn. Zijn kleren vatten vlam en zijn huid begon te schroeien. Met een laatste sprong was hij bij de resten van de prior. Hij bukte naar de hitte en greep naar de zwarte massa, het hoofd van Lugus. Meteen daarna sprong hij van de smeulende stapel af in de kleine ruimte tussen de brandstapel en de muur. Wat hij had gehoopt gebeurde ook. Het hoofd liet los en de schijf rolde naast de stapel. Hij wikkelde zijn mouw om zijn hand en pakte het reliek op. Heel even stond hij met de derde schijf in zijn hand tussen de muur en de smeulende brandstapel. Heel even voelde hij de glorie van het moment, vluchten was echter onmogelijk. Vreemd, even was de pijn van de hitte weg. Toen hij de schijf met zijn andere onbeschermde hand overnam, leek hij eerder koude dan hitte te voelen. Hoe was dat mogelijk? Hij schrok van de pijn in zijn gezicht en rende weg van de smeulende stapel. Buiten de gloed van de hitte zakte hij in elkaar. Opeens schroeide de schijf in zijn hand en veranderde de kleur van zilverblank naar koperbrons. Even leek het alsof enkele symbolen de blanke kleur behielden waardoor ze zich onderscheidden van het koperbrons. Al snel werden de lijnen donker en pasten in de rest van de compositie op de schijf. Hij kende enkele eigenschappen van de twee schijven waarmee Claudius en zij experimenten hadden uitgevoerd. De hitte van het vuur en de haast oplichtende symbolen waren een definitieve bevestiging voor hem. Deze schijf had dezelfde eigenschappen als de schijven die hij al kende. Eerder had hij al twee andere schijven in zijn handen gehad. Nu de derde, een unicum. 

Een monnik opende zijn verkrampte hand. De schijf viel en rolde bij hen vandaan. De monnik doofde meteen daarna de vlammende delen van zijn kleding. Hij viel voorover en lag languit op de grond met smeulende en rokende kleren. Een andere monnik kwam met een schaal water waar de schijf in werd gelegd met behulp van een tang. Luid sissend koelde het reliek af terwijl de monnik, met de schaal voor zich, naar Fenrik liep en voor hem knielde. Fenrik wist uit ervaring dat het reliek opmerkelijk snel afkoelde. Dat wisten de toeschouwers echter niet en men schreeuwde het uit toen hij het reliek uit de schaal nam en aan de menigte toonde. Rustig liep hij voor hen langs. De voorste toeschouwers zagen de schijf en haar wonderlijke tekens. Ook zagen ze hoe de schijf opnieuw veranderde van bronskleurig naar het oorspronkelijke blanke zilver. Na de rondgang legde Fenrik de schijf op een ruwhouten tafel. Een grote kloosterkrijger kwam naar voren met een zware bijl. In één beweging haalde hij uit en hakte op het reliek. De tafel spleet doormidden en de schijf viel in het gras. Fenrik raapte de schijf op en liet hem aan de menigte zien. ‘Ziehier, de oerkracht, het bewijs dat onkwetsbaarheid bestaat.’  

Steeds meer mensen raakten in extase. Ze konden niet bevatten wat ze zagen en geloofden oprecht in het wonder. 

‘Ga, en vertel over wat u hebt gezien. Vertel anderen over ons en vertel hen dat we zullen komen. Help onze predikers en krijgsmonniken, verzorg onze broeders en de drie-eenheid zal u belonen.’  

Fenrik draaide zich abrupt om en beende door de poort naar de ingang van het klooster. Aan de aanvoerder van de garde gaf hij het bevel om de schijfvinder mee te nemen en te verzorgen. De menigte ging snel uiteen. Sommigen liepen met gebogen hoofden en toonden hun devotie, anderen jubelden en zongen christelijke en heidense liederen. Weer anderen kenden dit ritueel en hadden hun eigen gedachten die ze liever niet uitten. Ze keken om zich heen en hoorden hoe er werd gesproken over het wonderbaarlijke reliek dat onkwetsbaarheid toonde. Waren ze vergeten dat kort daarvoor vier mensen levend waren verbrand? 

Even later was alles stil. De smeulende stapel kende hier en daar nog wat rook, de poort was gesloten en de fakkels waren gedoofd. 

 

Toen Poste bijkwam lag hij op een harde bank in een grote zaal. Er stonden meer slaapbanken maar ze waren allemaal onbezet. Poste had pijn en kon zich nauwelijks bewegen. Zijn handen waren in fijngeweven linnen doek gewikkeld en hij voelde dat ze gezalfd waren, net als zijn gezicht. Gelukkig, hij voelde wat. Dat betekende dat de brandwonden misschien wel mee zouden vallen. Ook voelde hij zijn gezalfde en ingezwachtelde voeten. Het gaf hem rust, men had hem verzorgd. Dat gevoel bracht hem opnieuw in een diepe slaap. 

Askalda en Fenrik zaten in haar werkvertrek. ‘Kun je deze man niet dezelfde kruiden geven als de priesters en prior Lugus? Ik wil meer van hem weten,’ vroeg Fenrik. ‘Vaker gingen mannen in het vuur om de schijf te vinden, nog nooit heeft iemand het overleefd.’

‘De luisterman vertrouwt nooit iets en dat is goed, vertrouwen brengt pijn,’ kakelde Askalda. ‘Maar de kruiden zullen niet werken bij de vechtman. Zolang hij pijn heeft is zijn geest te sterk, hij ruikt naar kracht, hij ruikt naar ruimte.’  

‘Is hij een vechtman?’  

‘Ja, tussen de lucht van vuur en verbrand vlees ruik ik verhalen en ontbering. De vechtman is sterk en komt van ver.’ 

‘Jammer dat hij de gloeiende schijf nam en nu de brandwonden heeft, we weten niet welke lucht hij daarvoor had,’ mijmerde Fenrik.  

‘De luisterman begint te leren, maar al snel zal je moeten weten, binnenkort ben je alleen. Mijn krachten nemen af en spoedig zal ik bij de drie Matres zijn. Snel zal je klaar moeten zijn voor je nieuwe taak. Voor het eerst in duizend jaar zal er weer een guarda zijn, een man. Jij zult die guarda zijn, de waker op het grote eiland.’ 

‘Ik bén klaar voor mijn taak Askalda! Ik heb veel naar je geluisterd en ik heb veel van je geleerd!’  

‘Is de geest van de berenman in je gekropen?’ schreeuwde Askalda hysterisch. ‘Lug bepaalt wanneer je klaar bent voor het grote weten, Sucellos bepaalt wanneer je klaar bent voor het woud, Wodan ligt altijd op de loer, Wodan wil de schijf terug. Niets heb je geleerd, je mocht luisteren en aanschouwen. Het grote leren begint als je alleen bent, zoals ik. Leer je ware vijand kennen luisterman, de vechtman heeft de schijf in zijn hand gebrand en de betekenis daarvan moet ik duiden. Koester de vechtman, hij speelt een belangrijke rol in de designatio!’ 

Fenrik schrok, opeens gebruikte Askalda een Latijns woord. Designatio vertaalde hij als een configuratie, de grote samenstelling van alle gebeurtenissen. Voordat hij kon vragen waarom ze het Latijnse woord gebruikte gaf ze al antwoord. ‘Veel is bepaald, maar niet alles. Ik zag het woord in mijn droom en ik begreep, er is geen ander woord voor de grote samenstelling om ons. De vechtman stond lang in het vuur en keek, hij was ver en de hitte was groot. Toch zag ik dat de vechtman herkende.’ 

‘Ik zal de vechtman ondervragen, misschien ben ik te bang,’ zei Fenrik met een rustige stem zodat Askalda ook kalmeerde. 

‘Samen luisterman, samen zullen we hem vragen.’  

Een monnik kwam binnen en vertelde dat Poste bij kennis was. ‘Nu, meteen gaan wij hem vragen,’ zei de kol en stond kreunend op. 

Ze liepen samen naar de zaal waar Poste lag. Alle monniken die hun pad kruisten bogen voor hen. Drie dagen geleden had het offerritueel plaatsgevonden. Binnen het klooster was het effect enorm. De zelfdoding van prior Lugus was door niemand voorzien. Iedereen was aangeslagen en er meer dan ooit van overtuigd dat Fenrik en Askalda over bovennatuurlijke krachten beschikten. Overal in het klooster heerste meer dan ooit de beklemmende angst. Fenrik had de leiding overgenomen maar wenste niet als abt of prior aangesproken te worden. Christelijke titels en hij haatte de christenen uit de grond van zijn hart.  

 

Poste opende zijn ogen en keek recht in het benige gezicht van Fenrik. ‘Je bent niet van hier, zeg me waar je vandaan komt.’ 

Poste zag het vervormde en rimpelige gezicht van de kol naast Fenrik opdoemen. Hij realiseerde zich dat dit het gevaarlijkste moment was van zijn hachelijke onderneming. Hier lag hij, machteloos en kwetsbaar. De kol trad naar voren en keek in zijn ogen. ‘Ik kom uit Judea,’ zei Poste. 

‘Je hebt het lichaam van een krijger, je bent geen onnozele boer die hysterisch in de vlammen springt, waarom heb je het gedaan?’ vroeg Fenrik. 

‘Ik heb al lang geleden gehoord over de schijf, ik ben gekomen omdat ik me verbonden voel met de schijf.’  

Fenrik fronste. ‘Wanneer en waar heb je over de schijf gehoord? ‘  

‘Jaren geleden, in Judea,’ zei Poste.  

Askalda trok zich terug en trok Fenrik aan zijn mouw. 

‘De vechtman liegt niet, hij is oprecht, ik wil dat hij bij de schijf blijft. Hij draagt oerstoffen in zich, hij hoort bij de schijf. Ik kan niet alles ruiken, er is te veel bij hem geweest. Later zou het kunnen maar voor mij is er geen later. Kom, we hebben veel te bespreken.’  

Fenrik keek nog even over zijn schouder naar Poste en liep daarna gewillig met Askalda mee. 

Toen Josea Drusus kwam was het vooral prior Lugus geweest die veel interesse had in de andere schijven maar het leek Askalda niet te interesseren. Ze had bij deze man uit Judea iets bijzonders geroken, deze man was een waker, net als zij. Hij hoorde bij een andere designatio, een andere schijf. 

‘Wees gewaarschuwd Fenrik,’ kreunde ze. ‘De vechtman heeft een band met andere schijven, gevaarlijke schijven die ooit bij onze schijf zullen komen. Het is vreemd dat hij komt terwijl ik sterf. Koester hem want zijn dood kan ook jouw dood betekenen! Hij heeft de grote kracht in zich en pas na mijn dood zal blijken waarom hij is verschenen op dit moment.’ 

‘Maar hij zal de schijf roven.’ 

‘Nee, hij kwam om te weten, hij behoort tot de designatio die de schijven wil samenbrengen, niet roven. Hij is anders dan de angstman. Spaar hem en leer van hem. Veel wat hij in zich heeft kent niemand, hijzelf ook niet. Laat hem leren en leer daarna van hem, wees de guarda, luisterman.’ 

 

 

 

 




Scoten

 

Kergan had in Caergybi afscheid genomen van Dinga. Dinga kon vrijwel direct mee met een Frankisch handelsschip dat via Caldy naar Rotomagus zou varen. Kergan had een kleine boot gekocht en een zwart latijnzeil genaaid. Ook had hij een giek gemaakt en klampen onder de boot geslagen die voor een primitieve kielvorm zorgden. De hele dag was hij het mikpunt van aandacht en spot. Vissers en andere zeelieden hadden nog nooit zoiets vreemds gezien. Maar Kergan was bekend met het varen op zeeën en rivieren. De wind kwam doorlopend uit het oosten. Met het zeil en de romp van de schepen in de haven kon men alleen voor de wind zeilen. Het traject dat Kergan moest afleggen betekende dat hij ook met de wind van opzij vooruit moest zien te komen. Alleen roeien op deze zee zou hem niet bij zijn doel brengen. De stroming in de zee-engte was te sterk voor één roeier. Toen hij vertrok en zijn zeil hees hoorde hij honend gelach. Toen de halve wind het zeil pakte en hij de schoten aantrok hield het schip vaart terwijl de wind van opzij kwam. Het schip kraakte aan alle kanten maar hield een redelijke snelheid door de snit van het zeil en de vorm van de kiel. Op de kade vielen veel monden open van verbazing. Zoiets had men nooit eerder gezien. Een vreemdeling die een dag had zitten naaien en timmeren en nu met een van hun boten in noordelijke richting voer terwijl de wind uit het oosten kwam. Na enige tijd konden ze nog net zien hoe Kergan met strakgetrokken zeil zonder aan snelheid te verliezen overstag ging en achter de rotsen verdween. 

Een oude visser met verrotte tanden keek achterom naar zijn scheepsjongen. ‘He, Severin. Heb jij gezien hoe die vreemdeling dat zeil gesneden heeft?’ 

‘Nee, ik heb erbij gestaan en gelachen, ik heb niet gelet op wat hij deed.’  

‘Dwaas’.  

 

Kergan zeilde langs de kust van het eiland in zuidoostelijke richting. Hij voer om het eiland en kwam in de zee-engte die hij van het vaste land had gezien. Links van hem was de kust van het eiland, rechts van hem de kust van het mistige Cambria. De koude oostelijke wind zorgde ervoor dat hij geen hinder ondervond van hoge golven. Hij had zijn schip volledig volgestouwd met proviand en gereedschap, indien nodig kon hij het weken volhouden. Wind en stroming brachten hem al snel dichter bij zijn doel. Bij de invallende schemering ontwaarde hij de contouren van het klooster en de toren van de ruïne op het kleine eiland. Hij verlegde zijn koers en voer dicht langs de kust van het eiland, Ynys Mon. De zeestraat werd steeds smaller en Kergan verloor zijn doel geen moment uit het oog. Toen het volledig duister was, voer hij tussen de engte van het grote en kleine eiland door, de stroming was sterk maar voor hem in de goede richting. Door het zwarte zeil zou hij niet opvallen. Het eilandje voor het klooster had aan de westzijde een klein strand dat volledig werd omsloten door rotsen waarop de ruïne stond, vanuit het klooster zou men hem niet zien. Het strandje beschermde hem tegen wind, golven en de wachtposten bij het klooster. Hij liet zijn boot op het strand schuiven en haalde het zeil in. Een onheilspellend geluid klonk, was het gezang of gejoel? Het zou spoken op dit eiland had men hem verteld. Hij geloofde niet in kwade geesten. Hij geloofde helemaal niet in geesten en twijfelde er niet aan dat het geluid ontstond door de wind en de openingen tussen de rotsen. Wel moest hij zeker weten of hij dit eiland voor zichzelf had en begon daarom meteen te verkennen. In de rotsen was een trap uitgehouwen die naar de ruïne liep. Hij trok zijn boot zover mogelijk op het strand en streek de mast. Behoedzaam ging hij daarna de trap op en keek op de resten van een plein dat was omgeven door de resten van drie muren. Gelukkig! De ruïne bood voldoende bescherming, de muurresten waren hoog genoeg om het zicht aan het klooster te ontnemen. Hij vond geen sporen van andere mensen, ook geen resten van vuur of voedsel, op dit eiland kwam niemand. Voor de resten van een zijmuur gaapte een gat in de vloer. Er liep een trap naar beneden. Daar bevond zich een grote ruimte, een ideale plaats om zich te verbergen. Kergan ging terug naar zijn boot en begon met uitladen. De rest van de nacht gebruikte hij om zijn proviand en gereedschap naar de kelder onder de ruïne te verplaatsen. Hij verstopte de boot door hem in een wijde rotsspleet uit het zicht te duwen. Nadat hij een kaars had aangestoken liep hij rond door de ruimte. Vloertegels, opmerkelijk vlak en sterk uitgesleten. Ooit hadden hier veel mensen gelopen. De ruimte was niet hoog en op enkele plekken waren natuurlijke pilaren. Vreemd, de vloertegels waren opmerkelijk vakkundig gelegd. Waarom? Daaronder kon toch alleen een vlakke vloer van rotsen zijn? De vermoeidheid overviel hem toen hij zijn slaapplaats had ingericht. Al snel viel hij in een diepe slaap.

 

Dinga stond op de voorplecht van het schip dat hem naar het vaste land zou brengen. Ze hadden de haven van Caldy aangedaan en daar wolbalen en tin geladen. Nu ging het in oostelijke richting naar de haven van Rotomagus, Frankenland. In de verte nam hij de contouren waar van land toen achter hem in paniek werd geschreeuwd: ‘Kijk, schuin achter ons, een schip dat ons nadert!’ 

‘Zeerovers?’ 

‘Ze gaan sneller dan wij en ze komen op ons af,’ riep de kapitein. ‘Reken er maar op dat het rovers zijn.’ 

Wat men ook probeerde, het schip was te log en te zwaar beladen om de ranke schuit van de aanvallers voor te blijven. De kapitein riep mannen en passagiers bij elkaar en vroeg of ze zich wilden wapenen en voorbereiden op de strijd. ‘Geen genade voor die rabauwen, dat krijgen wij ook niet,’ riep de kapitein.  

Het schip naderde hen snel, alle twijfel en hoop verdwenen toen de gestalten van hun aanvallers zichtbaar werden. ‘Friese rabauwen,’ riep de kapitein. ‘Dat betekent zeker geen genade, Friezen nemen niemand gevangen en kennen geen onderhandeling over losgeld. Vecht voor je handelswaar en je leven.’

Enkele rovers schoten hun pijlen af. Na twee salvo’s van pijlen lagen er twee doden en drie gewonden op het dek. De zeerovers voeren half naast het handelsschip, ze waren op nog geen twintig voet genaderd. Eén duw aan het roerblad en ze zouden aan boord springen. Krijsend en schreeuwend stonden ze met hun wapens klaar. Dinga pakte een van zijn twee dolken en wierp hem naar een piraat. De dolk trof de piraat in zijn buik en hij viel met een verbaasde blik achterover. Nog voordat zijn maten van hun verbazing konden herstellen wierp Dinga zijn tweede dolk. Ook die trof doel. Een man zakte ineen met een dolk diep in zijn borst. De roerganger gaf de laatste zet aan het roer en de schepen schoven naast elkaar. Voordat de rovers konden aanvallen sprong Dinga in hun boot en begon met zijn vlijmscherpe spatha op de rabauwen in te hakken. Hij deed dit zeer vakkundig, bij iedere slag zakte een tegenstander ineen. Dit gaf de anderen moed en in tegenstelling tot het normale beeld werd het schip van de zeerovers besprongen door de mannen die voor hen waren gevlucht. Ze waren geen partij voor de Friese vechtjassen. Al snel stond Dinga met nog vier bemanningsleden tegen een overmacht. De vier bemanningsleden werden uitgeschakeld en Dinga vocht als laatste. Zijn tegenstanders benaderden hem omzichtig en met hun overmacht en sluwheid wisten ze Dinga volledig in te sluiten. Eerst werd Dinga getroffen door een bijl in zijn rug. Toen kreeg hij een zwaardslag die een slagader raakte. Hij zakte op zijn knieën en het leven liep uit hem weg. De hoofdman van de zeerovers kwam voor hem staan en hief zijn zwaard. Dinga liet zijn zwaard op het dek vallen en keek de hoofdman rustig aan. ‘Ik ben al stervende zie toch al mijn bloed, gun me dit laatste moment.’  

De hoofdman liet zijn zwaard zakken en gaf zijn mannen opdrachten. De buit was groot en terwijl de zeerovers begonnen met het verdelen van hun buit, gleed Dinga achterover en viel op zijn rug op het dek. Hij keek naar de loodgrijze wolken die steeds donkerder leken te worden. Zijn laatste gedachten gingen naar Claudius Mingus en de orde die hij zolang had gediend. Het ergste dat kon gebeuren was gebeurd. De lijn naar Claudius Mingus was verbroken en hij kon niets anders doen dan het loslaten, hopen dat het Poste en Kergan zou lukken. Steeds vager werd de wereld om hem totdat alles weg was. 

 

Fenrik en Askalda smeedden hun eigen plannen. Plannen die niets met de sekte in het klooster te maken hadden. Er waren plannen achter plannen waar alleen Fenrik en Askalda van wisten. Prior Lugus had zijn rol gespeeld en de sekte had wortel geschoten in deze streek. Prior Lugus had de schijf als reliek gebruikt. Dat mocht, het was een onderdeel van het plan van Askalda en Fenrik. Zijn succes had echter tot een te snelgroeiende kloostergemeenschap geleid, ze mocht niet te sterk worden.  

‘Alles is voorbereid. Als Ansgier komt, weet hij wat hij moet doen,’ zei Fenrik tegen Askalda.  

‘Ik zal hier blijven, luisterman, de reis naar het noorden zal ik niet maken. Je moet me afzetten op mijn geliefde plaats en dan verder gaan. Je beproeving zal nu komen, nu is het moment voor jou aangebroken.’  

Fenrik keek Askalda geschrokken aan, hij had dit niet verwacht, het was toch onvermijdelijk wat ging komen? Waarom juist nu de beproeving? De kol stond op en schuifelde naar haar werktafel. Ze pakte een kom en begon kruiden en verschillende paddenstoelen te verzamelen. Met een vijzel stampte ze de kruiden en paddenstoelen tot moes. Ze gebaarde Fenrik om te komen en aan de werktafel te gaan zitten. Ze schoof de kom voor hem en nam een kleine pot met heet water van het vuur. Ze goot het water op het mengsel. Daarna drukte ze Fenrik voorover zodat hij met zijn gezicht boven de dampende brei in de kom hing. Ze legde een groot stuk ruw linnen over zijn hoofd en de kom. Fenrik ademde de dampen in en begon zich zweverig te voelen. Askalda zei niets, ze legde haar handen op zijn rug, wreef zacht en ademde zwaar. Het was stil in het werkvertrek, alleen het zware ademen van het tweetal klonk. Fenrik raakte in een diepe trance en kreeg visioenen. Hij zag mensen in een grot die bontvellen droegen en houten en stenen wapens hadden. Hij zag een volledig witte menselijke gestalte in een wit gewaad. De gestalte bewoog zich tussen de primitieve grotbewoners en leek hen doorlopend toe te spreken. Met het veranderen van de beelden zag Fenrik hoe het witte wezen mee veranderde. Soms droeg hij een baard en leek op een oude man, dan weer was zijn gezicht zo glad en fijn als van een jongeling of vrouw. Hij zag hoe het witte wezen op een stenen plaat lag. Een ruimte die aan drie zijden was ommuurd. Vrouwen in witte jurken stonden als beelden om het wezen opgesteld. Twee vrouwen met een mes traden naar voren en sneden in de borst van het wezen. Er kwam een schijf uit de borst, de schijf. Een nieuw beeld doemde op. In een groen veld stonden menhirs en ronde pilaren in cirkels opgesteld. Een cirkel in het midden die werd omringd door acht kleinere cirkels. Alle cirkels van pilaren en menhirs ondersteunden volledig vlakke bovenringen van steen. Daarin waren tekens uitgehakt, bijzondere tekens die Fenrik ook op de schijf had gezien. Houten balken liepen schuin omhoog naar het midden van de kringen en vormden een open dak. Bij de cirkel in het midden, op het hoogste punt waar de balken bijeenkwamen, lag de schijf. Fenrik zag alle beelden, het leek alsof hij rondom en over het bouwwerk vloog. Het groene vredige veld veranderde in een grijze rotsachtige bodem. Mannen met sieraden, bronzen bijlen en zwaarden doodden weerloze mannen, vrouwen en kinderen. Ook dat beeld vervaagde weer. Een nieuwe omgeving doemde op, geen bergen, geen rotsen maar opnieuw groene heuvels en velden, tekeningen op de grond en een soortgelijke opstelling van menhirs. Fenrik herkende dit veld, hier was hij al eens geweest, dit was in het zuiden. Het volgende beeld toonde Romeinse legionairs die in rijen door de heuvels trokken. Duizenden Brittaniërs werden door hen meegevoerd, geketende druïden in hun witte mantels gingen voorop.  

Weer een nieuw panorama doemde op voor Fenriks ogen. Een klein eiland voor de kust met daarop de resten van een vreemde toren die slechts drie wanden had. Hij zag vrouwen in witte jurken die dansten op het eiland, hij zag mannen in witte hemden die opgesloten waren in rotsen. Ze krabden aan de stenen en hadden uitgemergelde gezichten. Weer een ander beeld. Een castellum in aanbouw, een veldslag, weer gedode mensen door en over elkaar liggend. De beelden verdwenen en langzaam kwam Fenrik weer terug met zijn geest in het werkvertrek van Askalda. De kol zat tegenover hem. Steeds duidelijker zag hij haar totdat hij weer in staat was om te spreken. 

‘Ik heb de geboorte van de schijf gezien.’  

‘Gotéscic,’ zei Askalda. 

Hij vroeg niet naar de betekenis van het woord, hij beschreef wat hij had gezien.

‘Je hebt de beproeving doorstaan, luisterman. Flarden van het verleden heb je gezien, de toekomst ligt bij jou. Maar je zult nooit meer zijn dan een guarda. De laatste Gotéscic was een vrouw en werd beschermd door kruidenvrouwen en guarda’s. Je hebt het lot van de guarda’s gezien. De tijden veranderen maar iedere guarda sterft op dezelfde wijze. Voor jouw dood zal je nog veel teweegbrengen. Doe wat je geest je ingeeft, droom vaak en plooi in je geest. Designatio en figuro.’ 

Plooien, designatio, figuro, het duizelde voor Fenrik maar hij luisterde en stelde geen vragen. Hij begreep, alles wat hij hoorde kwam in zijn geest. Later zou hij de woorden en begrippen in het geheel plaatsen en vormgeven. 

‘Je hebt de kennis van de kruiden niet,’ siste Askalda. ‘De kennis zal met mij vergaan. Jij zult geen kennis dragen, noch van de kruiden nog van de lucht en de trilling, je moet ons volk redden als een guarda, kruidenmannen hebben nooit bestaan. Een guarda mocht op het eiland komen maar het daarna nooit meer verlaten. Een guarda mocht nooit te lang bij de kruidenvrouwen blijven. Sommige guarda’s mochten komen om de kruidenvrouwen te voorzien van hun zaad, daarna wachtte hen een plaats bij de laatste Gotéscic.  

‘Je hebt de beelden gezien en gevoeld. Je weet wat je te doen staat. Grootse daden ga je verrichten. Waak over de vechtman en leer om alles dat je niet kunt verklaren te koesteren. Praat met hem maar laat hem uit eigen wil spreken, de vechtman is oprecht en geen rover. Zijn verschijning en mijn verdwijning hebben met elkaar te maken. Zoek en plooi in je geest, luisterman.’  

‘Een andere designatio, ik zal van hem leren,’ fluisterde Fenrik zacht.  

‘Ga nu luisterman, laat me alleen met mijn gedachten.’ 

Fenrik verliet het vertrek. De vertrekken van prior Lugus behoorden nu aan hem. Daar stond hij lange tijd voor het venster en keek naar het kleine eiland met de ruïne. Hij probeerde zich zoveel mogelijk te herinneren van de beelden. Ze zouden komen, hij wist niets van de kruiden maar Askalda had hem verteld hoe hij de kruiden en paddenstoelen moest mengen om zijn geest te plooien. Er werd hem steeds meer duidelijk. Ik ben nu een guarda, een waker van de schijf. Askalda zegt dat alle wakers op dezelfde wijze sterven. Ik zag veel mannen sterven. Ik begrijp nu waarom zelfs nu nog de druïden witte mantels dragen. Ik zag druïden sterven op het slagveld. Wie waren de uitgemergelde mannen die aan de rotsen krabden? 

Geen druïden. Wie waren de vrouwen die dansten? Guarda’s zullen beslist op het slagveld sterven. Een druïde draagt het witte gewaad van de Gotéscic. Een druïde weet en mengt kruiden. Een druïde is een misbaksel! Hij probeert de Gotéscic en de kruidenvrouw te imiteren. Onmogelijk en verwerpelijk. Ik ben puur, een guarda die zal sterven op het slagveld. Een wenselijk einde, mijn dood zal heroïsch zijn maar daarvoor zal ik grote daden verrichten.

 

Kergan had het kleine eiland uitgebreid verkend. Hij wist waar hij vuur kon maken in de nacht. Een smalle schacht naar de strandkant kon als schoorsteen dienen. Tegen de tijd dat de rook voor het klooster in het zicht zou kunnen komen was ze allang verspreid en vormde een geheel met de uiteenspattende golven op de rotsen. Hij had een ideale uitkijkpost waar hij de gehele zeezijde van het klooster kon overzien. 

 

Toen Poste sterker werd kreeg hij dagelijks bezoek van Fenrik. Hij vond Fenrik een griezelig persoon die in staat leek om dwars door iemand heen te kijken. Hij voelde dat Fenrik hem uithoorde. Een enkele keer kwam de kol, ze keek hem dan aan, brabbelde wat, smeerde zalf op zijn handen en voeten en schuifelde weer weg. Blijkbaar had de kol het goed met hem voor, anders zou ze niet zo zorgzaam zijn. De zalf en mengsels deden wonderen, na een paar dagen kon Poste weer lopen. Zijn handen zagen er slecht uit maar de ergste pijn was weg en hij kon al zijn vingers nog gebruiken. In zijn rechterhand stond een afdruk van de schijf met haar tekens. Hij zou de afdruk nooit meer kwijtraken. Vreemd, de tekens vormden een vlak geheel met de rest van de schijf. Waarom dan de afdruk? 

Juist dit verschijnsel was een belangrijke reden waarom Askalda meende dat de komst van Poste betekenis had, het leek op een bewijs. Hij kreeg steeds meer bewegingsvrijheid. Hij mocht overal gaan en staan waar hij wilde in het klooster en op de binnenplaats. De poort was de grens, hij mocht niet buiten de muren komen. Fenrik was de onbetwiste leider in het klooster maar hij besteedde geen enkele aandacht aan het missiewerk waar zijn voorganger zo hartstochtelijk mee bezig was geweest. Zijn dagelijkse bevelen waren kort en helder en men zag hem zelden voorgaan in het gebed. Het grootste deel van de dag bracht hij door in zijn werkvertrek. Niemand wist wat hij daar deed omdat hij niemand in zijn nabijheid duldde. Op een dag moest Poste bij Fenrik verschijnen, het was de eerste keer dat Fenrik iemand in zijn werkkamer toeliet. Nadat Poste in het werkvertrek op een bank was gaan zitten sprak Fenrik hem koel aan. ‘Volgens mij ben je een indringer, net zoals de man die Askalda ‘de angstman’ noemde.’ 

‘Je bedoelt Josea Drusus?’  

Fenrik staarde Poste verbaasd aan. ‘Dus je kent hem? Dus je geeft toe dat je hier kwam om de schijf te roven?’ 

‘Het eerste wel, het laatste niet!’  

‘Leg me dat uit, het is belangrijk.’  

‘Ik ken twee andere schijven,’ zei Poste. ‘Het is mijn doel om over deze schijf te weten zodat ik kan begrijpen. Er bestaat een schijf uit Aegyptus en een schijf uit Judea. Deze schijf is als de andere twee en ik weet dat er nog een vierde schijf moet zijn. De samenkomst van de vier schijven zal grote kennis bevrijden. Niemand overziet echter wat dat zal betekenen. Daarom ben ik alleen geïnteresseerd in kennis, niet in bezit. Ik begrijp niet waarom Josea Drusus dit niet aan u heeft kunnen uitleggen.’  

‘Daar heeft hij nooit de kans voor gekregen,’ zei Fenrik droog. ‘Prior Lugus had andere plannen en Askalda rook angst en roof, Askalda heeft altijd gelijk.’  

‘U kunt met mij hetzelfde proberen maar ik zal eerder van de rotsen springen dan de schijf stelen,’ zei Poste.  

‘Waarom sprong u in het vuur?’ vroeg Fenrik.  

Poste hield zijn handpalm naar Fenrik gericht en zei: ‘Kunt u zich voorstellen dat het vlees zwak kan zijn? Ik ben geen rover maar nu wel de enige mens die drie schijven in zijn handen heeft gehad. Een impulsieve daad die voortkwam uit mijn kennis over de twee andere schijven.’

‘Waar bevinden de twee andere schijven zich?’ 

‘Dat zal ik u niet vertellen. In de eerste plaats kan ik alleen vermoeden waar ze liggen. In de tweede plaats kan ik daar alleen maar iets over zeggen als uw orde dezelfde intenties heeft als mijn orde, de Gotéscic.’  

Fenrik dacht na. Hij gebruikt de naam, dezelfde naam als Askalda gebruikt. Het klopt allemaal. Poste komt uit een andere designatio. Hij handelt oprecht en zal niet voor verstoring van mijn plan zorgen. Misschien zal zijn tijd nog komen, ik zal hem niet doden. Maar hij mag geen berichten naar zijn bondgenoten sturen. Askalda ziet het als enige, de tijd van de verandering zal komen maar niet zolang er een kruidenvrouw of guarda leeft. De kruidenvrouw heeft haar einde aangekondigd, ik zal leven!  

 

‘Goed, ik dank je voor je oprechtheid,’ zei Fenrik. ‘Later zullen we bepalen hoe we met de situatie om moeten gaan.’  

‘In ieder geval ligt mijn lot in jouw handen,’ zei Poste. ‘Ik zal geen poging wagen om te vluchten of te roven. Ik kom voor kennis, de kennis is net zo belangrijk als de schijf.’ 

‘Vooralsnog weet ik genoeg,’ zei Fenrik. ‘In de komende dagen zullen hier gebeurtenissen plaatsvinden die je niet zult begrijpen. Laat het gebeuren en volg mijn bevelen op. Bemoei je nergens mee. Er komt een moment dat je veel zult begrijpen.’  

 

Kergan kreeg een duidelijk beeld van de wijze waarop de wachtposten rondom het klooster werkten en elkaar aflosten. Deze kant van het klooster werd niet streng bewaakt. Tot laat brandde er altijd licht uit de ramen van de bovenste verdiepingen. Samen met Dinga was hij er lang genoeg geweest om een duidelijk beeld te krijgen. Hij wist hoe de getijden werkten en zag dat de stroming varieerde van sterk tot zeer sterk. Toch was een geoefende zwemmer op het goede moment in staat om naar de overkant te zwemmen. Via een klein kiezelstrand kon men op de kade komen. Een brede trap ging aan het eind van de kade omhoog naar een smalle deur. Ook van deze afstand was te zien dat het een solide deur was. Nog nooit had Kergan de deur open zien gaan. Er waren geen dagelijkse gebruiken waarbij deze deur werd geopend. Vooralsnog zou hij op dit eiland blijven. Poste was in het klooster, misschien zou hij een signaal geven. Ze kenden elkaar al zolang als ze leefden en voelden elkaar feilloos aan.

 

Poste zat in zijn cella en dacht na. Hij wist dat Kergan op het eiland zat en op een signaal wachtte. Het gesprek met Fenrik had hem voorzichtig gemaakt. Als tweetal zouden ze misschien wel een kans hebben maar eerst moest hij meer aan de weet zien te komen. Fenrik en Askalda hadden prior Lugus gedood, daar twijfelde hij niet aan. Fenrik had hem verteld dat er de komende dagen gebeurtenissen plaats zouden vinden die hij later zou verklaren. Het was nog niet de tijd om Kergan te waarschuwen. Hij wist dat ze samen niet in staat waren om mensen als Fenrik of Askalda ertoe te bewegen om samen te werken, kennis te delen en te zoeken naar de vierde schijf. Sterker, zowel Fenrik als Askalda toonden geen interesse in de andere schijven. Hij stond op en ging naar beneden. Door de lange centrale gang liep hij naar de smalle, hoge achterdeur. Dit was ongetwijfeld de deur die toegang gaf naar de trap die naar de kade leidde. Toen Poste dichterbij kwam zag hij de twee zware dwarsbalken. Deze deur was bestand tegen harde klappen en ging zelden open. Terwijl hij op de gang stond en naar de deur staarde hoorde hij een zacht gekreun achter zich. Hij draaide zich om en keek in het lelijke verwrongen gezicht van Askalda. ‘Sta je te dromen, vechtman? Droom je van vrijheid? Vrijheid achter die deur?’ 

‘Ik was benieuwd of ik door die deur mag gaan, de aanblik en lucht van de zee doet me goed.’  

‘Open een raamluik, kijk uit en adem in vechtman. Maar een raam is niet genoeg he? Je ogen zijn niet het belangrijkst he? Je wilt het zout op je lichaam voelen en de zilte lucht moet je kaken samentrekken. Je bent een man van de schroeiende vlakte, toch heb je zout op je, veel zout, meer als het zout van de zee. Bestaan er zeeën waar meer zout in zit dan in deze zee?’ 

‘Ja, er is een zee waar zoveel zout in zit dat er niets kan leven, de Dode Zee. Daar heb ik een groot deel van mijn leven doorgebracht.’ 

‘Je liegt niet maar brabbelt wel onzin. In zout leeft alles, zout is de bron van het leven, vechtman. Praat niet over de dingen die je niet kunt zien. Ga maar vechtman, je zult niet vluchten, je wilt bij de schijf blijven en die ga je niet roven.’  

Poste knikte en liep rustig naar de deur. De kol had alles door, misschien kende ze hem beter dan hij zichzelf. Hoe kon ze toch zo formidabel goed ruiken en daar alles uit afleiden? Hij tilde de twee dwarsbalken uit de houders. Het kostte hem moeite, ze waren loodzwaar en hij voelde zijn brandwonden bij deze inspanning. De zware deur ging moeilijk open. Na enig geduw paste hij door de opening en waaide de frisse wind om zijn hoofd. Hij liep naar buiten en stond heel even op het kleine bordes. De deur had geen handvat aan de buitenzijde, daarom schoof hij een van de balken tussen de deur en het kozijn. Via de trap kwam hij op de kade. Even ging hij zitten en liet zijn voeten bewegen boven het klotsende water terwijl hij met gestrekte armen steunde op zijn handen. Hij wandelde heen en weer. Daarbij keek hij regelmatig naar de deur. Niemand die op het bordes stond, niemand die hem in de gaten hield. Een enkele keer keek hij in de richting van het eiland en strekte dan zijn armen. Even ging hij op de kade zitten maar stond al snel weer op. Kergan had het gezien en wist genoeg. 

Wachten! 

 

Poste wandelde even later over de binnenplaats en kwam Fenrik tegen. Hij vertelde dat hij achter het klooster op de kade was geweest, onder de ogen van Askalda. Het had hem goed gedaan en hij wilde weten of hij in de komende dagen ook toestemming had om de kade te bezoeken. Fenrik had geen bezwaar, Poste kon zijn ritueel dagelijks uitvoeren en hopen dat Kergan hem zou zien.

‘Hebt u een bibliotheek?’ vroeg Poste. ‘Is het mogelijk dat ik enkele van uw geschriften kan lezen?’  

Fenrik wenkte naar een jonge monnik die onmiddellijk kwam. 

‘Dit is Hinzo. Hij zal de bibliotheek wijzen en je mag lezen wat je wilt.’  

Nadat Hinzo hem wegwijs had gemaakt liep hij rustig langs de wanden met boekrollen en een enkel kaft. Twee dingen vielen hem direct op, er was verder niemand in de bibliotheek en er waren veel boekrollen en kaften verwijderd. De openingen in de rijen verraadden hun aanwezigheid in het verleden. Misschien mochten monniken hier wel werk meenemen naar andere plekken. Poste begon nauwkeuriger te kijken en zo nu en dan trok hij een rol tevoorschijn. Geen interessante werken, de bekende Latijnse vertalingen van wat oppervlakkige verhalen over oude keizers en heiligen. Diverse versies van de verhalen over Jeruzalem en Antiochië en enkele kopieën van bekende werken van Ambrocius en Augustinus. Na enige tijd vond hij een Latijnse vertaling van verhalen uit Cambria. Het werk zou een deel uit een reeks moeten zijn maar helaas, de reeks was nergens te vinden. Hij legde de leren map op een tabula en las de verhalen over de streek van voor de Romeinse bezetting. Hoe volkeren hier doorheen waren getrokken richting Hibernia. Ook hadden oude volkeren zich hier gevestigd en waren lang gebleven. Ze hadden monumenten gebouwd en hun goden geëerd, hun druïden waren machtig en wijs. Soms moesten ze vechten tegen invallers uit het noorden, maar altijd was de overwinning aan hen. Totdat de Romeinen uit het zuiden kwamen en hen uiteenjoegen. Een deel van het volk vluchtte, de anderen werden in slavernij weggevoerd naar het zuiden en naar het vaste land. Hun monumenten werden vernietigd en na jaren waren ze door iedereen vergeten. Zo werd het grote eiland voor de kust, Ynys Mon, door de Romeinen “Mona“ genoemd. Het eiland werd bewoond door geheimzinnige sektes en er waren veel verschillende druïden die samen de macht hadden. De Romeinse legaat, Suetonius Paulinus wilde weten wat zich afspeelde op het eiland. Hij werd echter niet toegelaten waarna hij een cohort stuurde en alle heiligdommen liet roven of vernietigen. Een deel van de druïdes en veel volgelingen werden gedood of gevangengenomen en als slaven verkocht. Anderen wisten te vluchten naar Hibernia waar ze hun rituelen in leven hielden. Het gaf hem een beeld van wat hier in het verleden was gebeurd. Net toen Poste een ander verhaal wilde gaan lezen begon de grote klok te beieren.  

 

Er verschenen steeds meer silhouetten voor de raamopeningen in de achterzijde van het klooster. De klok begon te luiden, er ontstond nog meer beweging voor de vensters. Kergan zag steeds meer gestalten die in zijn richting leken te kijken. Hij draaide hij zich om en keek achter zich. Talloze schepen voeren de monding van de zee-engte binnen. Ze waren langs de noordkust van Ynys Mon gevaren en leken nu op de nederzetting, zuidelijk van Bancorna af te koersen. Door de windrichting konden ze niet zeilen maar uit iedere boot staken een aantal roeiriemen waar mannen met sterke armen aan trokken. Kergan sloop naar de kelder, daar was hij veilig, sommige schepen voeren dicht langs zijn eiland. Door de schacht zag hij de boten voorbijvaren. Geen enkele boot legde aan bij zijn eiland, alle schepen voeren in de richting van de nederzetting. Meer en meer boten voeren door de zeestraat. In iedere boot zaten krijgers. Dit leek een invasie, een leger van formaat, geen rooftocht van een groep. Zouden ze hem hebben gezien? Waarschijnlijk niet, geen enkel schip voer in zijn richting.  

 

‘Te wapen, de Scoten komen.’  

In het klooster en op de binnenplaats renden mannen door elkaar. In de nederzetting aan de kust, en in de nederzetting bij het klooster zochten mensen hun belangrijkste bezittingen bij elkaar en bereidden zich koortsachtig voor op een vlucht. Iedereen die iets te verliezen had maakte zich uit de voeten. Niemand leek te vertrouwen op de kracht van de Kloosterkrijgers en de schijf. Binnen de muren van het klooster traden de strijders aan en aanvoerders schreeuwden hun bevelen. Fenrik verscheen op de binnenplaats en riep de aanvoerders bij zich. ‘Iedereen op de binnenplaats en op de muren. Breng de werptuigen in stelling.’ 

‘De achterkant?’ vroeg een aanvoerder. 

‘Daar heb ik al een wachtpost naartoe gestuurd. Ik verwacht daar geen aanval. Pas als de wachter schepen naar de kade ziet varen, sturen we krijgers.’ 

De bevelen van Fenrik waren kort, al snel was iedereen met een taak bezig. Alles werd voorbereid op de komende strijd, niemand twijfelde aan het doel van het in aantocht zijnde leger. Ook de jongelingen en oudere monniken wapenden zich. Een klooster vol met boogschutters en zwaardvechters. 

Het lijkt alsof ze dit hadden verwacht, bedacht Poste zich.
 

In zeer korte tijd was alles gereed voor de strijd. Uit de kelders klonken onheilspellende geluiden van heidens gezang en slagen van metaal op metaal. Op de binnenplaats ontstond een gespannen stilte, de stilte voor de storm. 

‘Broeder Fenrik, geef me mijn uitrusting, ik bied je mijn vaardigheden en zwaard aan,’ riep Poste.  

‘Nee! Jij zult alleen waarnemen en onthouden.’  

Fenrik wees met een benige, priemende vinger naar het raam, loodrecht boven de ingang. ‘Dat is jouw plek. Je wacht net zolang totdat ik je kom halen. Dan volg je mij naar waar ik ga. Vergeet nooit waarom je hier bent. Het gaat jou om de schijf, waar ik ben zal de schijf ook zijn.’ 

 

De laatste boten voeren voorbij het eiland waar Kergan zat. Zeker drieduizend krijgers waren aan hem voorbijgevaren. Veel van de mannen die Kergan in de boten had gezien waren blond of roodharig. Allemaal hadden ze baarden en droegen primitieve wapens. Hun krijgsgehuil leek op dat van de Saksers die regelmatig het land van de Franken teisterden. Kergan had het een keer gehoord toen ze onderweg waren naar het castellum van Tesus Marianus. Voorzichtig sloop hij uit de kelder naar de vloer van de ruïne. In het zuiden waren al rookwolken te zien, de invasie was begonnen en de nederzetting aan de kust werd verwoest. Aan de achterzijde van het klooster stond een uitkijkpost. Er kwam echter geen schip in de buurt. Gelukkig! Hij zou zeker ontdekt worden als een schip op zijn eiland zou aanleggen. 

 

In de verte hoorden de kloosterlingen het monotone geluid van de trommels. Even later klonk het gezang en krijgsgehuil van de Scoten. Poste keek vanuit het raam toe hoe Fenrik en de aanvoerder van de garde hun manschappen naar verschillende posities stuurden. Vanuit de kelder werd een constante stroom van pijlen en vuurbollen aangevoerd. Dit zou een bijzonder gevecht worden. Kloosters werden met enige regelmaat aangevallen. Maar dat waren vooral de kloosters waar wat te halen viel. De kloosters in Ierland en Brittania bezaten weinig rijkdom, dat was algemeen bekend. Sterker nog, er begonnen ordes te ontstaan die in absolute armoede leefden en predikten omdat alleen in eenvoud en devotie de weg naar God gevonden kon worden. Bovendien betekende dat ook een veiliger leven, wie niets bezat hoefde ook niet te vrezen om beroofd te worden. Poste had altijd al de indruk dat deze filosofie eerder uit nood en plundering was ontstaan dan door machtige bisschoppen met een zuiver geweten. Bancorna was echter geen gewoon klooster. Hier liepen krijgers rond in habijten met kappen zoals christelijke monniken, maar ze onderdrukten de omwonenden en schuwden geen geweld. Nu ging een groot leger in een kaal geplunderd gebied aan land. Het waren Scoten, wisten ze niet dat hier niets te halen viel? Onwaarschijnlijk, zelfs als dit een rijk klooster was, zou het nog vreemd zijn om met een leger van deze omvang te komen. Dit was een invasie en in plaats van een omsingeling of een beweging landinwaarts trok het leger naar dit klooster. Zouden de Scoten van de schijf weten? Was de schijf de inzet van de op handen zijnde strijd?

 

Terwijl Kergan afwachtte, zag hij hoe de schepen in het zuiden weer van de kust afvoeren. Ze staken dit keer recht over naar de oostkust van Ynys Mon. Worden nog meer krijgers overgezet?  

Hebben ze dat eiland al eerder veroverd?
 

De schepen voeren voor de wind met gehesen zeilen. Kergan bleef kijken totdat de boten verdwenen tussen de rotsen en kreken die de kustlijn van Ynys Mon vormden. 

 

Het schemerde toen men vanuit het klooster de Scoten zag naderen. De nederzetting werd aangevallen, gillende mensen, krijgers die met enkele schamele bezittingen van de bewoners door de straat renden en steeds meer brandende hutten en gebouwen. Een sinister schouwspel speelde zich voor de ogen van Poste af. Een brandende nederzetting die de achtergrond vormde van de silhouetten van krijgers die deel uitmaakten van een naderend leger. 

In het klooster had men niets ondernomen. Geen pogingen om de bewoners van de nederzetting te helpen en er waren geen vluchtelingen vanuit de nederzetting gekomen om bescherming te zoeken. De nederzetting heeft geen enkele band met het klooster!  

De Scoten groepeerden zich in een brede linie op een aanzienlijke afstand. Ze ontstaken hun kampvuren en waren niet van plan om direct aan te vallen. Een zacht ruisend geluid deed Poste naast zich kijken. Fenrik stond daar en keek door een ander venster naar buiten. ‘Ze zullen wachten totdat ze zich allemaal verzameld hebben,’ zei Fenrik bijna fluisterend.

‘Waarom valt een dergelijk leger jullie klooster aan? Dit is meer dan een roversbende, dit is een invasiemacht.’  

‘Zeker, ze zullen naar het noorden trekken langs de kust en alles aanvallen wat ze tegen komen.’  

‘Hoe kun je dat weten?’ vroeg Poste. 

‘Op het grote eiland staat een klooster waar onze broeders leven. Die hebben contact met enkele kloosters in Hibernia. We wisten dat ze ooit zouden komen, de reden van hun invasie ligt ver terug in de tijd. Ooit werden ze verjaagd door de Kelten uit hun woongebieden, dit land en noordelijk hiervan. Zelfs noordelijk van de muur van Hadrianus leefden de Scoten. Caledoniërs, een bonte verzameling van de oervolkeren uit dit land. Via de kust zullen ze plunderend en vechtend oprukken en met buit beladen op hun bestemming aankomen. De schepen zullen hun vrouwen en kinderen halen en die afzetten in de heroverde gebieden. Behoudens enkele runentekens kennen de Scoten geen schrift. Ze laten zich sturen door hun druïden en oeroude overleveringen.’ 

‘Dan hadden ze het grote eiland Ynys Mon al eerder bezet?’ vroeg Poste. 

‘Ja, ons klooster daar is al verwoest. We hebben de rookwolken gezien.’  

‘Maar wat valt hier voor ze te halen? Dit is geen klooster met kostbaarheden, dat zullen ze toch weten? Willen ze jullie orde uitroeien?’  

Fenrik keek nog steeds naar buiten en zei: ‘Hier is hun oorsprong, hier is hun zonneschijf. Door hun oude verhalen weten ze dat zij de oorspronkelijke bezitters zijn. De Kelten waren sterke krijgers die van het vaste land kwamen en de Scoten kenden nauwelijks geweld. Heel lang geleden hebben de Kelten de schijf geroofd en de Scoten verdreven. Een deel is over water naar Hibernia gevlucht en enkele overlevenden hebben zich verstopt en leven tot de dag van vandaag in de diepe wouden in het noorden. Daar hebben ze zich vermengd met een andere stam. De Romeinen beschreven ze als de “Picti”, mensen die zich beschilderen met tekens en symbolen, een woest volk dat niet geknecht kon worden. Sommige druïden beweren dat de Picti meer dan tweeduizend jaar geleden op het eiland kwamen vanuit het zuiden. Het waren handelaren uit jouw gebied die barnsteen zochten en overal hun stenen symbolen bouwden. Dit eiland werd nauwelijks bewoond in die dagen, ze koloniseerden het maar hun beschaving ging al snel verloren. Ze werden een krijgsvolk, verborgen levend in de wouden totdat de Romeinen kwamen. Ze weigerden zich te laten knechten en vochten vanuit de wouden en hoogvlakten. Voor de Romeinen was dat de belangrijkste reden om de grote muur te bouwen. De Scoten komen weer terug nu de Romeinen zijn vertrokken. In Hibernia leven nog veel meer oorspronkelijke stammen en de spanningen worden steeds groter. Jij bent getuige van het begin van hun tocht naar hun oorspronkelijke land. Ze zijn hier aan land gegaan omdat ze eerst dat willen wat hen toebehoord, hun schijf. Die zal hen in het verloop van hun tocht beschermen en die zal het volk in de toekomst beschermen. Hier willen ze zich niet vestigen. Dit was hun land maar ze willen naar het noorden. Op dit land is te veel bloed gevloeid en de Romeinen zullen het altijd weer opnieuw veroveren. Niet met hun legioenen maar wel met hun christelijke leer.’  

‘U bent Keltisch, dit klooster ook?’ vroeg Poste. 

‘Er is niets Romeins of christelijks meer in dit klooster, wij wisten dat deze dag zou komen. Zowel de Scoten als de Kelten geloven dat de schijf hen macht geeft en hun volk sterk maakt, daarvoor zal hier worden gevochten. De verliezer zal zijn bestaansrecht verliezen, daar gelooft men in. De inzet van dit gevecht is dus hoog.’  

Poste liet het verhaal van Fenrik op zich inwerken. Een gevecht om de schijf. Fenrik had geen antwoord gegeven op zijn vraag. Was Fenrik Keltisch? Hij sprak rustig, hij wist wat er ging gebeuren en had geen enkele poging ondernomen om te vluchten en de schijf in veiligheid te brengen. In het klooster heerste onrust, een deel van de kloosterlingen was niet voorbereid op de aanval. 

‘Hoe denk je dit gevecht te kunnen winnen?’ vroeg Poste. 

‘Winnen is iets anders dan de krijg. Binnenkort zal je dat begrijpen.’  

‘Je praat in raadsels, broeder Fenrik.’ 

‘Op dit moment kan ik je niet meer vertellen. Ga naar je cella en rust daar. Je zult op tijd gewekt worden en een bijzondere dag beleven.’  

‘Moeten er geen andere nederzettingen en kloosters gewaarschuwd worden? Misschien kunnen ze hulp sturen.’ 

Fenrik glimlachte. ‘In de eerste plaats zijn hier nergens nederzettingen met een leger in de buurt. In de tweede plaats hoop ik juist dat er veel christelijke kloosters en abdijen aangevallen en verwoest zullen worden als de Scoten hier klaar zijn.’

‘Je praat alsof je de komende strijd al hebt verloren, hoe kun je vijanden geluk in de verdere strijd wensen? Je zei net dat het om bestaansrecht ging.’ 

‘Na verloop van tijd zal duidelijk worden waar de werkelijke strijd wordt gevoerd en wie vriend en vijand is.’  

Fenrik verliet het vertrek en verdween in het duister van de gang. Een wachtpost bleef voor de deur van de cella van Poste. 

 

Men wekte hem met enkele harde bonzen op de deur, het was nog donker. Na zich snel te hebben gekleed ging hij de gang op waar een monnik hem opwachtte. ‘Kom snel, Fenrik verwacht u.’ 

In de zaal boven de ingang zat Fenrik pap met brood te eten, hij nodigde Poste uit om aan te schuiven. 

‘Eet veel, het kan lang duren voordat je weer kunt eten. Stop zoveel mogelijk brood in de ransel.’  

Poste zag zijn ransel tegen een muur staan. Hij bezat weinig en geloofde niet dat men hem zou beroven, maar zijn zwaard lag er niet bij. 

‘Mijn spatha?’  

‘Die heb je niet nodig, je bent toeschouwer, geen deelnemer.’  

De pap was bitter en het brood was oud, toch at Poste zoveel mogelijk. 

‘Ik ga je nu verlaten,’ zei Fenrik. ‘Blijf hier en zie toe. Op het goede moment zal ik je halen, onderneem niets, denk aan je doel. Ik draag de schijf bij me!’  

Fenrik verliet de ruimte. Poste liep naar het venster en zag de smeulende vuren van de Scoten in de verte. Te laat realiseerde hij zich dat het venster was voorzien van dikke spijlen. De deur naar de gang werd vergrendeld, hij werd opnieuw opgesloten. 

De kloosterkrijgers stonden op hun post. Fenrik overzag de muren vanaf de binnenplaats en liep daarna naar de smidse in de kelder. 

‘Ben je klaar?’ vroeg hij aan een smid. 

‘Ja, en ik heb er niets over gezegd.’  

‘Goed, geef het me!’  

De smid keerde zich van Fenrik af en nam een kleine bundel van een bank. Toen hij zich weer naar Fenrik draaide voelde hij een stekende pijn in zijn hartstreek. Verbaasd keek hij naar de felle ogen van de monnik. De smid keek naar beneden en zijn mond viel open toen hij de pommel van de dolk in zijn borst zag. Hij wilde schreeuwen maar meer dan een hijgend gereutel kon hij niet voortbrengen. Zijn krachten verlieten hem en hij viel in de armen van Fenrik. De monnik smeet hem met opvallend gemak over de tafel zodat hij uit het zicht was. De smid stierf in een donkere hoek, op deze dag was hij de eerste dode.

 

De Scoten stelden zich in slagorde op. Aanvoerders liepen voor de groep en riepen bevelen met hun rauwe stemmen. De groep kwam in beweging en kroop voort in de richting van het klooster. De trommels kenden dezelfde monotone dreun als men de dag daarvoor had gehoord. De leider van de kloosterkrijgers stond bij de boogschutters en sprak een van hen aan. ‘Wind?’  

‘Noordoost, we kunnen tot de eik met de kale kruin komen.’  

‘Wacht op mijn teken.’  

De leider besteeg via een trap de muur en bespiedde de naderende groep. Het waren er duizenden maar ze waren nog niet klaar met de opbouw van hun werptuigen die ze in delen hadden meegevoerd. De ladders lieten ze achter in het kamp. Fenrik verscheen op de muur en sprak de aanvoerder aan. ‘Wat is je plan?’ 

‘Wachten. Ze willen ons testen. Ik wil ze niet te veel laten zien.’  

‘Ik laat het aan jou over, Lainer, je weet waar het om gaat. Als je me nodig hebt kun je me vinden bij Askalda.’  

Lainer knikte trots, dit was zijn moment, dit was zijn strijd. Alle Kelten in dit klooster waren op de hoogte van de reden van het gevecht. Ze hadden gehoord waarom de Scoten kwamen en het ging om veel meer dan hun sekte. Zij hadden de schijf, zij hadden de macht en de goden zouden hen beschermen. Hij riep een kloosterkrijger bij zich en gaf een bevel: ‘Ga onmiddellijk naar Runa en zeg dat hij nog niets moet ondernemen!’ 

De kloosterkrijger rende de trap af en meldde de boodschap bij de aanvoerder van de mannen die de werpmachines bedienden. De Scoten naderden in een langzame mars en kwamen in de buurt van de gemarkeerde eik. Twintig voet, tien voet. Lainer keerde zich om en ging halverwege een trap staan. Nog even wachtte hij, toen gaf hij een teken aan de boogschutters. Ze spanden hun bogen en schoten nagenoeg gelijktijdig hun pijlen. De Scoten zagen de pijlenregen over de muur komen. Ze draaiden zich om en renden terug, precies wat Lainer had gehoopt. De pijlen daalden neer en troffen hun doel, veelal in de ruggen van de vluchtende Scoten. Dit zijn sterke en dappere kerels, maar ze zijn niet slim. Eén salvo is genoeg, niet meer laten zien, dacht Lainer.  

Minstens twintig Scoten lagen getroffen op de grond. Enkele gewonden strompelden uit de gevarenzone. Nog voordat de Scoten hun stellingen hadden bereikt kwamen enkele van hun werptuigen in beweging. Ze rolden aan de terugtrekkende krijgers voorbij in de richting van de muur om het klooster. Houten schermen moesten de pijlen tegenhouden. De krijgers namen de ladders en liepen achter de voortrollende werptuigen aan. Weer anderen droegen stenen en vuurbollen mee. Lainer, en veel anderen, realiseerden zich dat hun vijanden het voordeel van de wind hadden. Zeker met de werptuigen zouden ze verder kunnen komen. Het leger van de Scoten stelde zich opnieuw op, dit keer achter de werptuigen. Lainer riep zijn bevelen naar de boogschutters. ‘Verspreiden op de muur en schieten naar eigen inzicht.’ 

De boogschutters renden naar de muren en jongelingen renden met gevulde pijlkokers achter hen aan. De Scoten begonnen hun werpmachines te laden met vuurbollen. Net voor het afschieten werden de bollen aangestoken. Vijf slingerarmen werden bediend en wierpen de brandende bollen over de muur. De meeste kwamen terecht op de keien van de binnenplaats waar ze weinig schade aanrichtten. Sommige vlogen verder en spatten uiteen tegen de voorgevel van het kloostergebouw. Poste sprong opzij toen een bol tegen de tralies van het venster waar hij voor stond uiteenspatte. Een regen van vuur spoot naar binnen. Met een wandgordijn wist hij het vuur te doven. Brokken steen en vuurbollen daalden op de binnenplaats en voorgevel van het klooster neer. Monniken liepen met putsen water rond om te blussen. Anderen hielpen de gewonden en sleepten de doden weg. Lainer gaf de mensen bij de werptuigen een teken. Meteen slingerden ze hun projectielen over de muur in de richting van het leger. Er ontstonden twee salvo’s van keien en vuurbollen in tegengestelde richting. In beide kampen werd een beperkte schade aangericht. Een enkele keer raakten de projectielen elkaar, hoog in de lucht. Vuur en steen spatten dan uiteen, de brokken vielen neer in het gebied tussen het klooster en het leger. De Scoten verplaatsten hun werptuigen naar achteren en hadden daardoor het optimale windvoordeel. Ze waren op hun nieuwe positie buiten de reikwijdte van de werptuigen van de kloosterkrijgers terwijl hun projectielen doel troffen. Lainer liet de werptuigen onmiddellijk stoppen en vlak achter de beschermende muur plaatsen. Hij riep een krijger bij zich en gaf hem bevel om Runa te halen. Die verscheen snel en vroeg om de nieuwe bevelen. 

‘Hun schootsafstand reikt nog steeds tot de ramen. Alle luiken moeten dicht en er moet water in de buurt zijn. Schiet op, ik denk dat ze voorlopig zullen blijven proberen om brand te stichten en paniek te veroorzaken. Laat meer mensen de stallen bewaken en maak het stro nat.’ 

Lainer had gelijk. De Scoten voerden grote hoeveelheden vuurbollen en stenen aan. Hun beschieting en de tijd zouden het alleen maar eenvoudiger maken voor de mannen die de muren moesten bestormen. Fenrik hoorde het rumoer binnen en liep de gang op. Daar zag hij hoe verschillende monniken met water liepen en blusten. 

‘Bevel van Lainer. Ramen sluiten en water bij de ramen plaatsen,’ riepen ze bijna in koor.  

Geïrriteerd liep Fenrik naar de uitgang en riep: ‘Allemaal naar de muren. We zijn hier met genoeg om te blussen. Ga nu en help de krijgers op de muur.’ 

Geschrokken verlieten de monniken het klooster door de voordeur en meldden zich bij Lainer. ‘Broeder Fenrik zegt dat hij zorg zal dragen voor het klooster, wij moeten u helpen.’

Lainer fronste zijn wenkbrauwen. ‘Goed, ga je maar nuttig maken bij het blussen op de binnenplaats en bij het nat houden van de stallen.’ 

De Scoten werkten rustig door. Steeds weer opnieuw werden de werptuigen geladen en slingerden hun projectielen over de muur. Regelmatig raakten de vuurbollen de voorgevel van het klooster. De meeste luiken waren gesloten. Bij iedere treffer op de luiken vlogen ze in brand en zo kwam het dat de gevel steeds meer brandende luiken vertoonde. 

Fenrik was bij Askalda geweest en haastte zich naar boven. Door het venster van een cella zag hij hoe de Scoten zich voorbereidden op de stormloop. Kleine groepen krijgers met ladders maakten zich gereed. Ieder moment kon de aanval beginnen en Fenrik inspecteerde koortsachtig alle zalen en cellae. Iedereen moest naar beneden, hij joeg alle krijgers en monniken naar buiten. ‘Snel, vergeet dit gebouw, de stormloop moet weerstaan worden. Op de muren moeten we de strijd winnen.’ 

De ouderen, de jongelingen, zelfs de wachtposten aan de zeezijde werden door Fenrik naar de muren gestuurd. Een grote groep had zich in de hal verzameld en Fenrik ging hen voor naar Lainer. Ze staken de binnenplaats over waar overal om hen heen de vuurbollen en stenen op het straatwerk uiteenspatten.

‘Komaan, met drietallen een lange staak met vork. Als de ladders komen wachten jullie tot de eerste man bijna boven is en dan duwen jullie de ladder terug. Op de muren nu!’  

Lainer had ze zien komen en keek zijn leider vragend aan. 

‘Hier moeten we ze tegenhouden, Lainer. Standhouden tegen elke prijs.’  

Lainer knikte bemoedigend naar Fenrik en ging door met zijn bevelen. Fenrik keerde terug naar het gebouw en sloot de deur achter zich. Weer ging hij de trap op. Dit keer om Poste te halen. Hij ontgrendelde de deur en gebaarde Poste om te volgen. 

Buiten stormden de Scoten massaal naar voren en Lainer gaf het bevel om de werptuigen opnieuw in stelling te brengen. De boogschutters schoten hun pijlen en troffen keer op keer. De kleine houten schilden van de Scoten hielden niet genoeg tegen. De pijlen van de kloosterkrijgers waren sterk en zwaar zodat ze de schilden doorkliefden en veel Scoten werden geraakt en vielen gewond neer. Anderen sprongen over hun krijgsmakkers en raasden voort. De jongelingen binnen het klooster brachten nieuwe pijlen. Ook de vuurbollen, die vanuit de binnenplaats werden afgevuurd, troffen doel in de aanstormende menigte. Brandende gillende krijgers voor de muur waren het gevolg. De eerste Scoten kwamen bij de muur en werden bekogeld met stenen door jongelingen en ouderen. Steeds meer aanvallers bereikten de voet van de muur en bouwden schermen tegen de pijlen en stenen. Hun boogschutters namen posities in en begonnen de randen van de muur te beschieten. Ze hadden meer dan genoeg pijlen, hun eigen en de afgeschoten pijlen van de kloosterkrijgers. De eerste kloosterkrijgers stortten getroffen neer aan beide zijden van de muur. Men moest steeds vaker dekking zoeken omdat de pijlenregen van de Scoten toenam. De eerste ladders werden opgericht en onder dekking van de boogschutters klommen de dapperste Scoten naar boven. De lengte van de ladders was zodanig dat ze ruim boven de kantelen uitstaken. Kruipend achter de kantelen plaatsten de verdedigers de vorken. Bij het zien van een hoofd werd uit alle macht geduwd en ladders en aanvallers vielen achterover in de woeste menigte. Sommige van hen sprongen weg, anderen werden opgevangen door hun strijdmakkers. De bovenste vielen meestal hard neer en bleven kreunend met gebroken of gekneusde ledematen liggen. 

Op steeds meer plaatsen werden ladders tegen de muur gezet. Slingeraars mikten hun vuurbollen op de bovenrand van de muur. Daar spatten ze uiteen en brachten de verdedigers in de problemen. De eerste aanvallers wisten op de muur te komen en hakten op de verdedigers in. Ze beschermden de ladders zodat hun strijdmakkers zonder weerstand konden volgen. Een genadeloos man tegen man gevecht ontstond op de muren. Overal waren kreten van woede en pijn. Jongelingen vochten met heldenmoed tegen grote mannen, ouderen hakten met eeuwenoude bronzen zwaarden op hun vijand in. De verliezen van de Scoten waren groot geweest bij de bestorming maar nu waren ze in het voordeel. Lainer vocht vooraan en weerde zich dapper. Alle kloosterkrijgers bleken geduchte vechtjassen te zijn die lang geoefend hadden, een man tegen man gevecht leek niets bijzonders voor hen. Een zwaar gebonk steeg boven het krijgsrumoer uit, de poort werd geramd. Terwijl Lainer vocht schreeuwde hij naar achteren: ‘Snel, krijgers en boogschutters naar de poort om te helpen.’ 

Hij zag de krijsende en huilende Scoten in grote aantallen voor de muur en poort staan. Nog even volhouden, dan naar het gebouw. Ongetwijfeld zouden Fenrik en Askalda de schijf straks gebruiken. Eerst moesten er voldoende Scoten op het plein zijn, eerst moest de heldenmoed van de kloosterkrijgers worden bewezen had Fenrik uitgelegd. Dan zou Lug met zijn magische speer komen. 

Fenrik en Poste stonden in de lege gang te wachten. Buiten hoorden ze het toenemende krijgsrumoer. Gekreun en gemompel kondigde de komst van de kol aan. Verderop kwam ze tevoorschijn uit de duisternis van de gang. Ze schuifelde naar hen toe, er gebeurde iets dat hij niet had verwacht. Gedrieën liepen ze in de richting van de hoge smalle achterdeur. Een scherpe geur vertelde Poste dat er zich ergens rook ontwikkelde. 

Fenrik ging vooruit, verwijderde de dwarsbalken en opende de deur. Er stond een Scotische krijger op het kleine bordes. ‘Ansgier,’ riep Fenrik. 

Via de trap bereikten ze de kade waar een groot schip had aangelegd. Fenrik gebaarde Poste om zich te haasten. De laatste die aan boord schuifelde was Askalda. Het schip verliet de kade en voer in de richting van het kleine eiland. Zwoegend wisten de roeiers de sterke stroming te weerstaan en legden ze aan bij een rotsplateau. De loopplank ging uit en Askalda werd door twee Scotische krijgers over de loopplank gedragen. Direct daarna werd die weer ingetrokken en het schip voer met de stroming mee in noordelijke richting. De kol klom moeizaam over de rotsen in de richting van de ruïne. De wind was naar het oosten gedraaid en het schip kon redelijk vaart krijgen met het zeil dat werd gehesen. Nog steeds werd geroeid waardoor de vaart snel toenam. Poste stond op de achterplecht en zag Askalda tussen de resten van de toren. Ze hief haar hand op en hij zwaaide terug. Daarna verdween ze tussen de resten van het bouwwerk. Fenrik was geruisloos naast hem komen staan, Poste keek hem vragend aan. ‘Later, later zal ik het uitleggen,’ zei Fenrik. ‘Kijk vooruit en zie uit naar onze bestemming. Daar krijg je antwoorden.’ 

Toch bleef Poste nog enige tijd op de achterplecht staan. Hij zag rook uit de raamopeningen van het klooster. Daarvoor was hij echter niet op de achterplecht gebleven. Hij stond daar om gezien te worden. Hij rekende er op dat Kergan toekeek. Het krijgsrumoer zou hem ongetwijfeld tot waarnemen hebben aangezet. Het schip bij de kade en daarna bij het eiland, Kergan zou waakzaam zijn en hem zien. Kergan zou weten dat hij naar het noorden voer. 

 

‘Runa, Hulno, we moeten de muren opgeven,’ riep Lainer. ‘Beveel de mannen om positie te nemen op de binnenplaats voor de ingang van het kloostergebouw.’  

Bevelen weerklonken en er werd op een hoorn geblazen. De kloosterkrijgers en monniken probeerden zich los te maken uit de gevechten en hun nieuwe positie in te nemen. Juichend drongen de Scoten op. De poort stond op het punt om te bezwijken. Boogschutters hadden geen pijlen meer en trokken hun zwaarden. De groep verdedigers verzamelde zich voor de voordeur van het klooster. Lainer riep naar de achterhoede. ‘Roep Fenrik, het is zover!’ 

Een monnik die dankbaar was omdat hij het dichtst bij de deur stond wilde naar binnen gaan maar merkte dat de deur was vergrendeld.
In paniek begon hij aan de zware klink te rukken maar de deur zat muurvast. De monnik schreeuwde naar voren. ‘Lainer, ze hebben de deur van binnenuit vergrendeld.’  

Lainer keek eerst links van zich naar Hulno en toen naar rechts, naar Runa. 

‘Wat heeft Fenrik in zijn zin?’ vroeg Hulno.  

‘Wat het ook is, wij zullen moedig blijven en standhouden bij deze beproeving. We zullen ons lot in de handen van Lug leggen,’ antwoordde Lainer. 

‘Ja, voor Lug.’ 

Door de gelederen van de monniken en kloosterkrijgers zwol het woord aan. Steeds luider en luider, “Lug, Lug.” 

De poort bezweek en de Scoten stroomden naar binnen. In een brede slagorde stelden ze zich grijnzend voor de laatste groep kloosterlingen op. Ze zagen echter geen angstige monniken tegenover zich maar woedende, geharde gezichten. Mensen die bereid waren om de dood onder ogen te zien. Gezamenlijk stormden de kloosterlingen op de Scoten in, Lainer ging voorop. “Lug, Lug.” 

De hevigheid van de uitval was indrukwekkend en de Scoten wankelden. Ze hervonden zich en de laatste strijd woedde op de binnenplaats. Een voor een werden de krijgsmonniken gedood. Op het laatste moment vochten er nog vijf met de ruggen tegen elkaar. Ze waren volledig omsingeld en de Scoten waren behoedzaam. Eén van de krijgsmonniken was Lainer. 

“Lug, Lug”, siste het vijftal met hese stemmen. Ze stoven uit elkaar en hakten op de vijand in. Lainer was de laatste die nog stond totdat ook hij met een zware bijl in zijn schouder werd geslagen. “Lug, Lug”... 

Hij lag op zijn rug en zag hoe een Scotische krijger zijn bijl hief voor de genadeslag. ‘Lug, Lug. God van het licht, straks zal ik bij u zijn,‘ mompelde hij. 

De Scotische krijger sloeg met al zijn kracht toe en spleet de schedel van Lainer onder luid gejuich van de omstanders. Daarna keken ze elkaar verbijsterd aan. Wat waren dit voor vreemde vechtende kloosterlingen? 

 

 

 

 

 

 

De tempel

 

Askalda krijste al voordat ze de kelder had betreden. ‘Horn horn, nog een vechtman hier, laat je zien.’ 

Kergan ontstak een fakkel en stak die in een houder. Hij had alles op het vaste land gezien. De boot die aanlegde, het afzetten van Askalda en het vertrek van Fenrik en Poste. 

‘Wees maar niet bang oude vrouw. We zijn op elkaar aangewezen en ik zal je heus niet opeten.’  

‘Je had hier nooit mogen zijn, dit is mijn domein, van hier zal ik zien en waken. Jij moet hier sterven, alle mannen die hier komen moeten op dezelfde wijze sterven, dit is het eiland van de kruidenvrouwen. Ben je dan een guarda?’ 

‘Ik weet niet wat een guarda is, oude vrouw. Ik ben een bondgenoot van Poste, hij was in het klooster en ik zag hem op het schip.’ 

‘Dan klopt het, de cirkel is rond. Je bent niet van belang, je bent net als de vechtman Poste van een andere designatio, je zult hier sterven.’ 

‘Ik begrijp helemaal niets van jouw gebazel, vrouw.’ 

‘Eerst moeten we toezien. Kom snel.’ 

Ze schuifelde de kelder uit en gebaarde Kergan haar te volgen. Midden in de ruïne stond keek ze even rond. Daarna strompelde ze naar de zijkant en keek naar het klooster. Kergan ging naast haar staan en keek haar vragend aan. 

‘Zie de teloorgang van de Romeinen, de Kelten en de Scoten,’ riep ze. 

‘Hoezo de Scoten? Mij lijkt dat ze er aardig op loshakken,’ zei Kergan.  

De kol glimlachte en Kergan wendde zijn blik af naar het klooster. Op meerdere plaatsen sloegen de vlammen uit de raamopeningen. De achterdeur werd opengesmeten en twee Scotenkrijgers snelden de trap af. Al snel kwamen meerdere krijgers. Ook zij liepen over de kade en keken rond. Er kwamen vlammen uit alle vensters en door het dak. Eén van de krijgers zag Askalda en Kergan tussen de ruïne op het eiland staan. Hij attendeerde de anderen op hun aanwezigheid. Blijkbaar overlegden ze even en keken toen naar boven. Daar kwamen grote vlammen knetterend aan alle kanten uit het gebouw. De wind uit het oosten voerde een warme gloed en een regen van kleine gloeiende deeltjes naar Askalda en Kergan. Steeds meer brandende deeltjes vielen op de ruïne neer. Askalda begon vreemde liederen te zingen in een taal waar Kergan niets van begreep. Steeds luider begon ze te zingen. Kergan liet de kol met rust en bekeek het schouwspel op zijn manier. Ook bekeek hij de kustlijn van het grote eiland achter hem, daar waren geen boten te zien. Hij wilde zijn boot nog niet tevoorschijn halen, het had nu nog geen zin om achter Poste aan te varen. Hij had een sterk vermoeden dat deze oude vrouw hem veel kon vertellen en Poste zou dan eenvoudig te vinden zijn. De kol bleef zingen en Kergan werd er kribbig van. Toen de nacht viel vormden de hoog oplaaiende vlammen uit het brandende klooster een indrukwekkend decor tegen zwarte hemel. Askalda wendde zich tot Kergan en keek hem grijnzend aan.  

‘Je zoekt antwoorden, dan wil je achter je broeder vechtman aan. Beneden in de kelder zal ik antwoorden op je vragen geven.’  

Ze liepen terug en daalden af in de kelder waar Kergan nog enkele fakkels aanstak. In dit licht en in deze omgeving werd hij bijna bang voor de oude vrouw die zei dat ze Askalda heette.  

‘De krijgers hebben ons gezien. Zullen ze komen?’  

‘Nee, ze zullen niet komen. Ze weten dat het eiland niet betreden mag worden door hen maar ze hebben jou gezien, ze zullen twijfelen.’  

‘Wat is er gebeurd? Waarom is het klooster verwoest?’  

‘Het klooster is het kwaad. Hier, op dit eiland was het goed. Een klein meisje was ik toen ik hier opgroeide. Ik had nog geen kennis van de planten en de luchten toen ik hier kwam maar hier leerde ik alles. Een mooi klein meisje was ik en ik zag hoe alles veranderde op het grote eiland. Toen ik oud genoeg was heb ik de mannen bedwelmd en met elkaar laten vechten maar het waren er teveel, ze bleven maar komen. Met boten en vanaf het eiland en het vaste land werden we beschoten, dag en nacht, wekenlang en ze bleven maar komen totdat alleen ik nog leefde.’ 

Ze mompelde een kort rijm.

 

“Huilend heb ik hier gestaan,  

Schreeuwend moest ik met de Kelten gaan.  

Nu ben ik terug en kan ik in vrede sterven. 

Alles krijgt haar plaats, geen ander kan het nog verwerven.”

 

Kergan begreep er nog steeds niets van en onderbrak haar in haar woordenstroom. 

‘Waar vaart het schip met de andere vechtman naartoe?’  

‘Een bestemming die jij niet kent, voor jou is dat niet van belang.’  

En weer begon ze haar vreemde teksten te neuriën. 

 

“Een vechtman op een eiland met de lucht van een vreemde schijf 

Zal zijn antwoorden vinden, brandend op zijn lijf”

 

‘Oude vrouw, staak dat gebazel, ik wil mijn metgezel helpen,’ riep Kergan.  

‘Dan had je hier niet moeten komen, vechtman.’  

De kol schuifelde door de kelder en mompelde een aantal zinnen.

Ik zit hier met een dwaze oude heks opgescheept. Ze zal met niet verder helpen, ik moet achter Poste aan, dacht Kergan.  

Askalda schuifelde langs een muur onder de trap die naar boven leidde. Opeens verscheen een glimlach op haar gezicht. Kergan zag nog dat ze op een reliëf op de muur drukte. Toen gebeurden twee dingen tegelijk. De zware stenen trap zakte naar beneden en viel achterover. 

Een stuk buitenmuur dat naast het trapgat stond viel daardoor naar binnen en dekte het trapgat af. Verbijsterd staarde Kergan naar de trap. De oude vrouw moest verpletterd zijn. Direct daarna besefte hij dat hij van de buitenwereld was afgesloten. De stem van de oude vrouw, hoorde hij die? Hij rende naar de verzakte trap en luisterde opnieuw. Onder de trap hoorde hij Askalda kakelen. 

‘Wat heb je gedaan stom mens!’ riep hij. 

‘Hier ga je sterven vechtman, hier, samen met mij op de manier waarop alle mannen op dit eiland sterven,’ lachte ze hysterisch. ‘Jij hoort hier niet.’ 

Hij klom op de omgevallen trap. Met een balk testte hij het stuk muur dat over het trapgat lag. Loodzwaar, hij had niets om te hakken of te breken. Koortsachtig zoekend liep hij door de kelder. Met een hefboom kon hij misschien het brok opzij wrikken. Hij vond niets dat als hefboom zou kunnen dienen. De opening naar de zeezijde was te smal, de muur was daar dikker dan zijn lichaamslengte. Na uren rondlopen en denken zag hij in dat zijn situatie uitzichtloos was. Als de Scoten op het eiland zouden komen was het maar de vraag wat beter zou zijn. In hun handen vallen of hier verhongeren. Verhongeren, dat was wat hem zou overkomen. De kol had hen beide levend begraven en hij moest proberen om normaal te blijven denken. Via het luchtgat kon hij van zich laten horen als de Scoten zouden komen. Wat hem dan ook maar te wachten stond, hij zou altijd meer kans op overleven hebben.

 

De hele nacht zeilde en roeide het schip in noordelijke richting, de bemanning loste elkaar af en Fenrik hield zich bezig met het lezen van documenten. Poste werd door iedereen genegeerd en tegen de ochtend zag hij vage contouren van een kustlijn, hij liep naar de voorplecht voor een beter uitzicht. Fenrik kwam naast hem staan. ‘Dit is een eiland, midden in de zee tussen Brittania en Ierland. De Romeinen noemen het Monapia. We zullen eromheen varen en verder gaan in noordelijke richting. We zullen nog dagen varen dus zoek iets om de tijd te verdrijven.’  

Zo voeren ze verder totdat, recht voor hun boeg, land met een rotsachtige kust verscheen. Poste tuurde en zag steeds meer reliëf. Hij ontwaarde een hoog hoekig gebouw, lijkend op het klooster Bancorna. Hij riep Fenrik en vroeg: ‘Is dit onze bestemming?’ 

‘Nee, dit is een oud christenbolwerk waar ik alleen de naam van ken: “Candida”. Lang geleden hebben Romeinen een laatste poging gewaagd om het gebied boven de muur te veroveren. Twee legioenen zijn de hoogvlakten in getrokken maar nooit heeft men iets van hen vernomen. Vanuit zee werd in dezelfde tijd Candida gesticht met de bedoeling om de Picti te bekeren. Dat proberen ze nog steeds, ik zie dat het klooster er nog staat. De Romeinse monniken en zendelingen zullen ongetwijfeld met hun heilzame werk bezig zijn. Als de Scoten hier voorbij trekken zal ook dit klooster in vlammen opgaan. Kijk maar goed, vermoedelijk ben je de laatste christen die dit oude bolwerk ziet.’  

Net toen Poste het idee kreeg dat hij mensen ontwaarde rondom het klooster viel een vage deken van mist over de kust. Ansgier gaf een teken aan de roerganger en het schip wendde in westelijke richting. Meteen werd het zeil gehesen en begon het schip meer vaart te krijgen. De roeiers hadden rust. Poste werd overvallen door een drang om in het water te springen en naar Candida te zwemmen. Weg van deze barbaarse heidenen, maar ook weg van de schijf. Hij besloot om aan boord te blijven, Fenrik droeg de schijf bij zich, daar twijfelde hij niet aan. De komende dagen moest hij waarnemen. Hij moest de zekerheid hebben dat Fenrik de schijf bij zich droeg. Na een halve dag varen verlegde het schip zijn koers in noordelijke richting. De kust bleef eerst in zicht aan stuurboordzijde maar na uren varen verdween het land en roeiden ze op volle zee. De golven werden hoger zodat men werd gedwongen om weer voor de wind te varen. Al roeiend en zeilend ploeterde men voort en Poste realiseerde zich dat de roeiers opmerkelijk veel kracht moesten hebben, dit was een andere zee dan de mediterraan. Na twee dagen roeien en zeilen kwamen ze in rustiger water. Aan weerszijden doemden hoge rotsachtige eilanden en kuststroken op, deels omgeven door mist wat het geheel een sinistere aanblik gaf. Het schip wendde geleidelijk in oostelijke richting. Behoedzaam roeiden de mannen tussen de eilandjes en klippen door. Ansgier stond op de boeg en gaf de roerganger signalen hoe hij moest sturen. Ze voeren recht op een hoge rotskust af met daarvoor een klein kiezelstrand. Daar schoof de boot op de steentjes en werd verder het sterk oplopende strand opgetrokken. De krijgers namen hun wapens en bezittingen, Poste nam zijn ransel. De groep liep naar de hoge rotsen, niemand bleef achter bij het schip. 

‘Moet de boot niet bewaakt worden’? vroeg Poste. 

‘Dit land heet Caledonia, hier komt niemand die een boot wil roven,’ grijnsde Fenrik.  

Ansgier liep voorop en zocht opzichtig. Hij vond wat hij zocht en maakte een gebaar naar de groep. Ze gingen door een smalle kloof met een sterk oplopend pad, uit het zicht vanuit de zee. Na een steile klim stonden ze hijgend op een rotsplateau. Nu pas zag Poste het adembenemende hoogland met zijn diepe kloven, ruige bergen en groene heuvels. De groep liep in westelijke richting langs de klif. De boot op het kiezelstrand verdween uit het zicht. Er waren geen paden, slechts een open vlakte waar de wind om hen heen joelde. Noordelijk van hen was woud, beschutting tegen de wind, toch verkoos Ansgier het om over de open vlakte te gaan. De tocht was lang en vermoeiend, pas tegen de avond werd haltgehouden. Enkele mannen legden vuren aan op door rotsen beschutte plaatsen. Daaromheen kropen de krijgers om zich te warmen. Nog steeds werd Poste volledig genegeerd, nu ook door Fenrik. Hij ging zo dicht mogelijk bij een vuur liggen en probeerde het wat warmer te krijgen. Daar lag hij op zijn rug en keek naar de grijze hemel waar de wolken aan hem voorbijraasden. Nooit had hij kunnen vermoeden dat hij, een geboren Judeeër, in deze uithoek van de wereld bij een vuur zou liggen en een hemel zonder sterren zou zien. Een stem in hem hield vol dat hij moest vluchten, er was een groot gevaar. Maar eerst moest hij meer te weten zien te komen over de bestemming van de schijf. Sinds ze langs Candida waren gevaren had hij Fenrik gadegeslagen en gezien dat de man veel te verbergen had, van de schijf had hij echter niets gezien. Roven zag hij nog steeds niet als mogelijkheid. Het was zijn taak om Claudius Mingus te informeren waar de derde schijf zich zou bevinden. Voorlopig moest hij afwachten. Hij leefde nog, en hij was in de nabijheid van de schijf, dat was al heel wat. Bovendien zou Kergan komen, samen zouden ze beslissen wat de volgende stap moest worden als er met Fenrik niet te praten viel.  

Een complex van hutten en gebouwen, waarvan Poste de bouwstijl niet kon thuisbrengen, werd de volgende dag zichtbaar. Een groot hoofdgebouw werd omringd door hutten, stallen en bijgebouwen. Achter dit complex lag een eiland met daarop een enorm gebouw dat het meest leek op een koepel met een gedeeltelijk open dak. Daaromheen stonden enkele bijgebouwen en hutten. Noordelijk daarvan lag een eindeloze keten van eilandjes en klippen. Westelijk en zuidelijk was de zee. Het complex op het vaste land was niet ommuurd. Het eiland lag ongeveer vijftien bootlengten uit de kust en van verre kon Poste al zien dat de stroming tussen het eiland en het vaste land sterk was. 

Ze werden begroet door enkele bewoners. Zeer verschillende mensen, sommigen waren donker, maar de meesten waren blond of roodharig en groot. Poste en Fenrik werden aandachtig bekeken. Voor het eerst zag Poste vrouwen en spelende kinderen. De aangekomen groep loste min of meer op in het geheel. Krijgers liepen naar gebouwen zonder afscheid te nemen. Alleen Ansgier, Fenrik en Poste liepen het hoofdgebouw binnen. Ze kwamen in een grote zaal die uiterst sober was ingericht. Aan het eind van deze zaal zat een oude bebaarde man op een, met bontvellen bedekte, verhoogde zetel die een thronus moest voorstellen. Om de man stonden een tiental zwaarbewapende krijgers. Ansgier boog eerbiedig toen ze voor de man stonden, Fenrik en Poste volgden zijn voorbeeld. De taal waarin gesproken werd kon Poste steeds beter volgen. Hij had in de afgelopen dagen goed geluisterd en kon een aantal klanken en uitspraken interpreteren. Meerdere malen werd hij aangekeken door Ansgier en de man op de thronus. Ze spraken over de aanwezigheid en het lot van Poste. Er werden een aantal korte vragen gesteld aan Fenrik die koel en monotoon antwoordde. Het gesprek werd abrupt afgebroken toen een groep rumoerige krijgers binnenkwam. Het drietal trok zich terug. Buiten het gebouw liep Ansgier bij hen weg zonder iets te zeggen. ‘Wat is er gebeurd, Fenrik? Ik heb te weinig kunnen verstaan. Wanneer ga je me meer vertellen?’ drong Poste aan.

‘Als je er klaar voor bent zal ik je antwoorden geven op je vragen.’  

Weer kreeg Poste geen antwoorden, geen duidelijkheid. Fenrik leidde hem naar een grote hut en droeg hem over aan enkele krijgers. ‘Ga met hen, binnenkort zal ik je vragen beantwoorden.’ 

Poste ging met de bewakers mee. De hut was in kleine ruimten verdeeld. Ze liepen door een wirwar van smalle gangen en cellae totdat ze in een grote ruimte belandden. Drie krijgers grepen Poste en bonden hem op een bank. Toen hij daar lag, gebonden aan handen en voeten nam een krijger een ijzeren stang en begon op de benen van Poste te slaan. Op mechanische wijze sloeg hij in de richting van zijn heupen. Poste werd overvallen door schrik en pijn. Hoe hij ook schreeuwde en smeekte, zijn benen werden verbrijzeld! 

 

De Scoten waren niet op het eiland gekomen. Het eten was al dagen op. Regenwater kwam regelmatig binnen via het luchtgat, hij zou niet verdorsten. Gelukkig, Kergan had de ongelukkigen gezien in de woestijnen. Geen prettige en waardige manier van sterven. Hij zou hier op deze plaats sterven, daar berustte hij in. Zo nu en dan praatte hij met Askalda, hoewel hij eerder het gevoel had dat Askalda vooral in zichzelf praatte. Kergan nam zich voor om nog een daad te stellen voor zijn dood. Hij begon al te verzwakken en wist dat dit alleen maar erger zou worden. Hij nam een steen en de gesp van zijn riem. Op de muur aan de zeezijde sloeg en graveerde hij zijn woorden. De kol reageerde meteen.

‘Wat doe je, waarom sla je op stenen, waarom begin je te zweten.’ 

‘Ik probeer een doorgang te maken oude vrouw, jij helpt me niet.’ 

‘Lieg niet vechtman, geen vuile praatsels. Het kloppen dat ik hoor heeft het ritme van de Romeinentekens. Je tikt kolder op de muur!’ 

‘Je hebt gelijk, ik ga dood, dus schrijf ik een verhaal. Ik schrijf wat me is overkomen zodat, als ze mijn botten vinden, ze jou ook zullen vinden.’ 

‘Horn, horn, nooit mag ik gevonden worden!’ 

‘Jammer oude heks maar ik heb niets meer te verliezen.’  

‘Duidelijk en diep sla ik de tekens in het zachte steen,’ zong hij terwijl hij verder hakte. ‘Over vele jaren is dit nog te lezen, door iedereen.’  

De kol begon als een bezetene te krijsen. Haar gekrijs stierf langzaam weg, alsof ze verdween in een eindeloze diepte. Dat was het laatste dat Kergan hoorde van Askalda. Nadat hij zijn verhaal op de muur had gebeiteld, ging hij met zijn rug tegen de dezelfde muur zitten en wachtte de dood rustig af. 

Na twee dagen had hij geen behoefte meer om zich te bewegen, door de kou en het vocht werd hij ziek. Weer twee dagen later stierf Kergan, zittend tegen de muur. 

 

Het eerste dat Poste voelde toen hij bijkwam was de pijn in zijn benen. Deze pijn en het besef wat ze hem hadden aangedaan deed hem schreeuwen en huilen. Een norse dikke roodharige vrouw duwde hem kruiden in zijn mond en dwong hem om te kauwen en te slikken. De smaak herkende hij niet maar de pijn en paniek werden onmiddellijk minder en maakte plaats voor dromen en half bewustzijn. Hij voelde geen pijn maar zag zijn ingepakte benen, de zaal waar hij lag en Fenrik die naar hem toe liep.

‘Wat heb je gedaan, hond? Waarom heb je me dit aangedaan?’  

‘Dit was je beproeving, hier zal je genezen en ik zal je mijn verhaal vertellen. Nu ben je geen gevaar meer voor mij. De enige reden waarom je niet onmiddellijk bent gedood is Askalda. Zij eiste dat je in leven moet blijven. Haar einde en jouw verschijning hebben een bijzondere betekenis. Je moet bij de schijf blijven volgens Askalda, je komt van andere schijven. De samenkomst van de andere schijven is onvermijdelijk en jij behoort tot de designatio die dit moet bewerkstelligen. Maar niet nu, niet op het moment dat het jou en jouw orde uitkomt. Bewaak de schijf en leef. De tijd zal ons leren hoe de schijven bij elkaar zullen komen. Ik moet mijn schijf beschermen, ik ben een guarda, een waker. Ik zal waken zodat de schijf behouden blijft voor mijn volk. Jij zult waken opdat de schijven ooit eens samen zullen komen. Ik begrijp je woede maar weet dat er slechts twee alternatieven waren. Of men had je gedood, of men had je de ogen uitgestoken. Ik meende dat dit het minst kwade was.’  

 

De tijd vervloog en Poste had geen idee meer van het verloop van de dagen. Men had hem overgebracht naar het eiland en hij woonde daar in een kleine hut naast de ronde tempel. Nog voor het moment dat de pijn kwam kreeg hij weer kruiden en zakte weg in een diepe roes. Op zijn rug ontstonden gapende wonden waar de dikke vrouw plantenaftreksels op smeerde. Een pijnlijke handeling maar het hielp hem door de zwaarste dagen. Gaandeweg voelde Poste minder pijn en kreeg hij minder verdovende kruiden. Twee maanden zweefde hij tussen bewustzijn en verdoving. De dikke roodharige vrouw met haar norse gezicht had hem al die tijd verzorgd en hij begon een band met haar te krijgen. Steeds vaker was hij in staat om iets te zeggen. Op zijn manier uitte hij zijn dankbaarheid. Hun gesprekken verliepen stroef want hij sprak haar taal niet. Zijn kwetsbaarheid en dankbaarheid raakten haar, ze verzorgde hem goed. Haar gezicht bleef nors maar ze was bereid om tijd voor hem te nemen en, soms met handen en voeten, te communiceren. Na veel oefenen en pijn was hij in staat om zich op te richten en enige tijd te zitten. Zijn benen waren verbrijzeld en volledig vervormd, hij zou vermoedelijk nooit meer lopen. Zijn verbittering was groot, welke rol kon hij nog spelen? Fenrik beschouwde hem als een object en had zijn toekomst verwoest. Het koste hem nog eens een maand om te kunnen staan. Lopen bezorgde hem veel pijn maar hij was hard genoeg om te oefenen. De pijn trotserend kon hij voorzichtig voortschuifelen, steeds verder. Veel beter zou het niet meer worden maar hij was in ieder geval in staat om zich weer voort te bewegen. 

Op een dag verscheen Fenrik, net toen hij aan een tafel zat en een boekrol las. Nog voor Fenrik iets kon zeggen keek Poste hem met een verbitterde blik aan. ‘Ik weet dat je nog steeds kwaad op me bent maar jouw woede jegens mij is niet van belang. Ik zal je mijn verhaal vertellen.’ 

Poste legde zijn boekrol met trillende handen terzijde en keek Fenrik doordringend aan. 

‘Je zult hier voor de rest van je leven blijven,’ begon Fenrik. ‘Ik heb je al eerder verteld over de eis van Askalda. Daar heb ik niet alleen aan voldaan omdat ik respect voor haar heb. Ik heb gezien, ik begrijp het nu.’  

‘Je hebt mij niet laten kiezen, je ziet me als een hondsvot en je hebt me geen enkele kans gegeven om mijn waardigheid te tonen.’  

‘Onze vijandschap is niet van belang, ook jouw waardigheid speelt geen rol. Askalda wilde dat je bij de schijf zou blijven, de Scoten zouden je onmiddellijk doden als ik er niet was geweest. Nu ben je kreupel, maar je leeft, berust in je lot. De Scoten laten je leven omdat Askalda heeft gezegd dat de kracht van de schijf zal afnemen als jij er niet bent.’  

‘Waarom die leugen?’ 

‘De vier schijven vinden hun weg. Jij komt van de andere schijven, de andere designatio die niet verstoord mag worden. Ik begrijp waarom, Ansgier en zijn volk niet. Zij weten niets over de andere schijven, het is nu hun tijd, jouw tijd ligt in de toekomst. Mijn pad is helder, jij zult jouw pad helder moeten maken.’  

‘Vertel me het verhaal over Bancorna, waarom heb je het klooster verlaten? Waarom heb je de kloosterlingen, je eigen volk, aan hun lot overgelaten? Waarom is Askalda afgezet op het eiland?’  

‘Ik begrijp je vragen en ik zal ze beantwoorden. Nu kan het, nu ben je geen gevaar meer. Je zult hier een goed leven hebben, maar nooit mag je dit eiland verlaten. Zoals je weet was Bancorna van oudsher een Romeins klooster in een Keltische streek. De Romeinen hebben een eeuw lang hun uiterste best gedaan om het christendom in Cambria te prediken. Veel bewoners zijn hun oude goden trouw gebleven. Infiltreren en een Keltisch bolwerk stichten was eenvoudig. Lugus was een Kelt, alles wat je hebt gezien in Bancorna is zijn werk. Askalda en ik maakten gebruik van de ambities van Lugus. Een Keltenbolwerk en een schijf die onkwetsbaarheid toonde schudde de Scoten wakker. Het kostte ons niet veel moeite om hen te wijzen op hun oude rechten.’ 

‘Manipulatie,’ zei Poste. ‘Je hebt de Scoten tegen de Kelten uitgespeeld, hoe kon je je eigen volk verraden?’ 

‘Ik heb mijn volk niet verraden, zowel Askalda als ik zijn geen Kelten.’ 

Poste ging verbaasd achterover zitten. ‘Als jullie geen Kelten zijn, zijn jullie Scoten. Jullie hebben de schijf weer bij de Scoten gebracht. Waarom de strijd? Niets was toch eenvoudiger geweest dan de schijf te nemen en naar deze plaats te varen?’

‘De Scoten leven in de veronderstelling dat het ons moeite kostte om de schijf te bemachtigen. Ze denken dat ze Askalda en mij hebben bevrijd en ze wilden deze strijd om met de Kelten af te rekenen.’ 

‘Waar behoor je toe, Fenrik?’ 

‘Askalda is een kruidenvrouw, de laatste. Zij zal binnenkort sterven, ze voorzag haar dood. Ik ben een guarda, ik zal nog grote dingen tot stand brengen voordat ik sterf op de wijze waarop alle guarda’s sterven.’ 

‘Maar welk volk?’ 

‘Geen volk, een orde. De geschiedenis van mijn orde gaat nog veel verder terug dan de dagen van de Scoten. Duizenden jaren geleden trok een deel van een volk weg uit een gebied ten noorden van jouw land. In Mesopotamië en Anatolië leefden volkeren die de zeeën verkenden en tot hier kwamen. Overal bouwden ze hun megalithische bolwerken, ook op dit eiland. Op het vaste land dreven ze handel, ze wilden zoveel mogelijk barnsteen. Dit eiland werd nauwelijks bewoond in die dagen. Ze stichtten kolonies in het zuiden, bouwden daar hun tempels en stenen symbolen en groeven naar ijzer en tin. In die dagen werd de schijf bewaakt door een orde van kruidenvrouwen. De kolonisten bemoeiden zich niet met die orde, altijd was er dood en verderf als men ze te na kwam. De kruidenvrouwen duldden soms mannen om te copuleren, daarna werden die mannen gedood. Later duldden de kruidenvrouwen een gilde van mannen die waakten op bepaalde plaatsen.  

Nog voordat de Kelten kwamen trok een deel van de kolonisten naar het noorden, daaruit kwamen de Picten waarschijnlijk voort. Zij die bleven werden de “Scoten” genoemd. Een dienend volk dat de kruidenvrouwen voorzag in hun behoeften, ze voelden zich verbonden met de kruidenvrouwen en de schijf. Zij leverden mannen en meisjes om de orde levend te houden.’

‘Is er niets bekend over de oorsprong van die orde?’ vroeg Poste. 

‘Nee, alleen Askalda kent de geschiedenis. Die zal ze meenemen in het graf, ik ken slechts flarden. Ik weet dat deze orde ooit een volk was dat een leider had, een Gotéscic. Jij weet wat dat is. De kruidenvrouwen beschikten over bijzondere gaven, je hebt kunnen waarnemen wat Askalda allemaal wist en kon. Een restant van de wijsheid en kennis van de laatste Gotéscic, beweerde ze.’ 

‘Weet je in wie de Gotéscic overging als het lichaam te oud was?’ 

‘Altijd in een kruidenvrouw, dat heeft Askalda me verteld en ik heb het in een droom gezien. De Gotéscic was altijd een vrouw. Niemand kent die dagen, alles wat ik weet is dat pas veel later ook mannen gedoogd werden en guarda’s werden genoemd. Hoe was dat in jouw designatio?’ 

‘Daar weten we niets over,’ antwoordde Poste. ‘We weten waar de schijven vandaan komen. We hebben oeroude geschriften die we niet kunnen lezen. Wat we weten is dat Claudius Mingus tot tweemaal toe een schijf kreeg. In beide gevallen van een orde die meende dat de tijd was gekomen.’ 

Fenrik grijnsde. ‘Josea Drusus bracht jullie op het spoor, jij bent gekomen. Je weet wat Josea is overkomen, verwachtte je dat je de schijf zomaar zou krijgen?’

‘Nee, mijn verhaal blijft hetzelfde, Fenrik. Ik heb de derde schijf gevonden, roven is nooit aan de orde geweest. Maar mijn broeders moeten weten dat de schijf hier is.’ 

‘Dat begrijp ik. Ongetwijfeld zal dat moment komen, maar niet nu. Kort geleden beproefde Askalda mij en ik toonde me een guarda, ik heb de beelden van mijn voorouders in mijn geest.’ 

‘Wat gebeurde er in de dagen voordat de Kelten kwamen?’ 

‘Regelmatig was er strijd maar niemand kon het opnemen tegen de kruidenvrouwen. Ze heersten over een klein gebied en enkele eilanden. Hun kennis was oneindig groot. De Scoten zagen zichzelf als het volk dat de schijf en haar wakers beschermde en aanbad. De Kelten veroverden Brittania en ook zij namen de strijd op tegen de Scoten die de kruidenvrouwen beschermden. Ze waren talrijk en versloegen de Scoten. De resten van dat volk vluchtte naar Hibernia.’ 

‘En de kruidenvrouwen?’ 

‘De Kelten roeiden hen uit. Ze werden allemaal verbrand omdat de druïden van de Kelten grote angst hadden voor de vaardigheden van de kruidenvrouwen.  

‘Askalda?’ 

Fenrik haalde zijn schouders op en zei: ‘Ik geloof niet dat iemand duizend jaar oud kan worden. Ik weet dat er nog heel lang, diep verscholen in de wouden, enkele kruidenvrouwen hun cultus hebben voortgezet. Ik denk dat zij de laatste was. Ik hoorde haar regelmatig dromen en bezitnemen van geesten die al eeuwen geleden als lichaam zijn gestorven. Ze droeg meerdere kruidenvrouwen in haar geest, net zoals ik de guarda in mijn geest draag. Ik leer hem steeds beter kennen.’

‘En de Kelten roofden de schijf?’ 

‘Voor hun was het een trofee. Nooit hebben ze de eigenschappen ontdekt. Eeuwen later kwamen de Romeinen. Die versloegen de legers van de Kelten en zo kwam de schijf in hun bezit. Ook weer als een trofee, een bijzonder voorwerp, niet meer en niet minder. Lugus ontdekte de eigenschappen en bedacht zijn plan. Askalda verscheen al snel in de omgeving toen Lugus rondging en vertelde over de bijzondere schijf die opeens tot reliek werd verheven. Altijd was ze in de buurt geweest weet ik nu. Zij heeft mij herkend en ingewijd.’ 

Poste dacht aan Kergan. Hoe zou het hem vergaan? Ongetwijfeld had Kergan de kol overmeesterd en haar gedwongen om te spreken. Hij zou al lang ergens in dit gebied moeten zitten. Fenrik vertelde verder. 

‘De hereniging van mannen, vrouwen en kinderen heeft plaatsgevonden, vanavond zal je getuige zijn van de hereniging van een volk met haar zonneschijf. Jij zult daar een belangrijke rol in spelen. Jij draagt de afdruk van de zonneschijf in je hand. In het verleden zijn al veel mensen gebrandmerkt door de schijf. Bij niemand is een afdruk van de tekens waargenomen. Alleen bij jou en daarom zal niemand je doden, ook niet als ik weg ben. Ze zien je als een bijzondere bewaker die altijd in de buurt van de schijf moet zijn, dat is je enige bestaansrecht.’  

‘Wat is de geschiedenis van deze nederzetting en dit eiland met haar tempel?’  

‘Ooit was dit een heilige plaats voor de Scoten. Van hieruit willen ze hun eigen land in trekken en proberen in vrede te leven met de Picten.’  

‘Dus ik zal de rest van mijn leven hier moeten blijven? Je hebt me kreupel laten slaan om te voorkomen dat ik zou kunnen vluchten?’  

‘Zo is het, Askalda heeft je leven gered, ik heb je leven beperkt. Je zult het hier goed hebben, je beperkingen zullen nieuwe mogelijkheden geven op een ander vlak. Wijd je aan je taak als waker en denk na over de totstandkoming van de samenkomst met de andere schijven, dat is jouw bestemming. Ik zal binnenkort voorgoed vertrekken en me wijden aan mijn zaak, jij bent geen gevaar meer voor mij. Vanavond zullen we elkaar voor de laatste keer ontmoeten.’  

Fenrik stond op en verliet de kamer. Poste bleef peinzend achter. Hij versprak zich, hij heeft gehandeld als een vazal van de Scoten maar hij eindigde met dat ik geen gevaar meer ben voor “zijn” zaak. Askalda wil sterven op haar eiland, de Scoten hebben hun schijf, wat wil Fenrik?’ 

Later op de dag strompelde hij van zijn hut naar de tempel. De hoge wand vormde een zuivere cirkel. Het koepelvormige dak ruste op ruw uitgehakte pilaren die een wijdere cirkel om de muren vormden. De bouwmaterialen bestonden uit rotsen en pleisterwerk van klei en leem. Het dak was met riet gedekt. Alle andere elementen bestonden uit verschillende soorten primitief bewerkt hout. De verhoging waar de tempel op stond was uitgehouwen in de rotsen. De Scoten hadden een tijdelijke verbinding tussen het eiland en het vaste land gemaakt door hun boten in de breedte naast elkaar te leggen en te voorzien van loopplanken. Het water van de stroomversnelling spatte tegen de boegen op. Nergens waren stranden te zien. Alleen hoge rotsen die loodrecht in het water staken en waar het water soms woest tegenaan beukte. Poste besloot nog enige tijd rond te schuifelen voor de tempel. Als Kergan in de buurt was moest hij hem zien. Dit eiland was groot, misschien was Kergan al op het eiland, hij moest veel oefenen en proberen om zelfstandig op meerdere plekken op het eiland te komen zodat Kergan hem zou kunnen aanspreken.

 

Die avond vond een heidense ceremonie plaats waar Poste getuige van moest zijn. Eerst werd hij gewassen en gekleed door de vrouw die hem had verzorgd. Bijgestaan door twee jongelingen werd hij voor de ingang van de tempel begeleid. Daar zag hij hoe een lange stoet vanaf de nederzetting over de loopplanken het eiland naderde. Twee oude mannen liepen voorop en droegen fakkels. Daarachter liepen Ansgier en Fenrik. Daarachter liepen mannen en vrouwen twee aan twee in witte linnen hemden. Ze zongen liederen, vreemde melodieën die Poste nooit eerder had gehoord. De houten deuren van de tempel werden van binnenuit geopend. Fakkels waren aan de binnenzijde in houders aan de ronde muur geplaatst. De groep ging naar binnen, Poste sloot achteraan. Toen hij binnen was werden de deuren gesloten. De twee jongelingen leidden hem naar een plaats waar hij het ritueel kon volgen. In het midden van de tempel stonden een aantal menhirs in een kleine cirkelvorm opgesteld. Op de menhirs rustte een cirkelvormige stenen balk, volledig vlak. Men had primitieve werktuigen gebruikt maar de makers hadden kennelijk een zeer goed gevoel voor symmetrie. Twee houten balken steunden op de stenen cirkel en doorkruisten elkaar in het midden. Aan de onderkant van dit middelpunt hing een ketting waaraan een metalen bol was bevestigd. De twee oudere mannen liepen naar de hangende bol. De rest van de groep verspreidde zich gelijkmatig rondom de menhircirkel en knielde. Ook Poste kreeg een plaats tussen de mensen buiten de menhircirkel. Ansgier en Fenrik traden naar voren. Fenrik haalde de schijf tevoorschijn en knielde. Met zijn hoofd naar beneden gebogen reikte hij Ansgier de schijf aan. De mensen begonnen zacht te neuriën en gooiden hun armen omhoog en hun hoofden naar achteren. Het geluid zwol aan totdat Ansgier de schijf aannam en met een kreet een eind maakte aan het neuriën. Alle ogen waren gericht op de leider van de Scoten. Hij hield de schijf voor zich en bekeek het relikwie aandachtig. Na een rituele acceptatie gaf hij de schijf terug aan Fenrik die ermee naar Poste liep. Hij gebaarde Poste zijn hand met de ingebrande afdruk te tonen aan de menigte. Terwijl hij zijn hand liet zien en moeizaam rondging, ving hij een vage glimp op van dat wat hij zocht. Met een gestrekte arm richtte Fenrik de schijf naar de hangende metalen bol. Hij riep iets over een goede geest en terugkomst. Statig liep hij naar de oude mannen en overreikte hen de schijf. De oude mannen liepen samen, met de schijf, buiten de cirkel van menhirs. Iedereen begon te juichen na het reliek gezien te hebben. Nadat de oude mannen hun rondgang hadden beëindigd liepen ze naar de bol in het midden. Uit de bol staken twee kleine pennen waarop de schijf werd geplaatst. De zichtkant was naar de ingang van de tempel gericht. Iedereen verliet de menhircirkel en Poste werd door de jongelingen naar de achtergrond geleid. De groep wandelde om de menhirs. Eerst rustig en statig, later steeds sneller. Men begon te zingen en sommigen huppelden als kinderen. Steeds sneller werd rondom de menhirs bewogen totdat de oude mannen plotseling stil stonden. Een vreemde dans werd opgevoerd, mannen en vrouwen dansten met hun armen strak langs hun lichamen. Hun danspassen werden sneller en sneller waarbij ze door elkaar begonnen te dansen totdat een scherpe toon uit een hoorn een abrupt einde maakte aan de dans. Mannen grepen vrouwen en scheurden de hemden van hun lijf. De vrouwen deden hetzelfde bij de mannen.  

De oude mannen, Fenrik en Ansgier namen niet deel aan dit ritueel. De vrouwen gingen liggen en spreidden hun benen. Woest doken de mannen op de vrouwen en waar Poste ook maar keek, overal lagen mannen en vrouwen op de rotsgrond te copuleren. Geen tederheid, geen koestering, een openbaar ritueel waar kracht en woestheid de boventoon voerden. Na enige tijd lagen overal mensen uitgeput op de grond, soms naast elkaar op hun rug, soms nog op elkaar. In extase zongen ze, schreeuwden ze en begonnen over en door elkaar te kruipen. Poste had nog nooit een dergelijk ritueel gezien. 

De copulaties herhaalden zich enkele keren waarbij mannen en vrouwen geen andere partner namen. Diep in de nacht kleedden de mannen en vrouwen zich met de resten van hun verscheurde hemden. Ze verlieten de tempel op de wijze zoals ze gekomen waren. Op het vaste land stond een groep mensen met fakkels, ze juichten. Poste werd naar zijn hut gebracht en alleen achtergelaten. Tegen de ochtend kreeg hij bezoek van Fenrik. ‘Dit is de laatste keer dat wij elkaar zien, vechtman.’ 

Het verwonderde hem dat Fenrik hem aansprak met de naam die Askalda altijd had gebruikt. ‘Ga je terug naar Bancorna?’

‘Nee, daar is niets meer. Ik ben de guarda, ik zal rondgaan en de schijf op mijn eigen manier beschermen. Gisteren is dit volk weer verbonden met haar zonneschijf. Je bent getuige geweest van het voortplantingsritueel, een nieuw begin. Wat wordt verwekt onder de schijf zal sterk zijn en voorspoed brengen. Je zult het vaker zien in de toekomst. In deze tempel wordt ook rechtgesproken en geofferd. Je moet vrede met jezelf vinden, jouw rol als vechtman is voorbij. Schik je in je lot en gebruik de tijd die je rest om de samenkomst van de schijven voor te bereiden.’  

Fenrik draaide zich om en liep weg. Poste had geen behoefte meer om vragen te stellen. Direct nadat Fenrik over de loopplank naar het vasteland was gegaan werden de boten en planken verwijderd. Poste zat met de dikke norse vrouw en twee jongelingen op het eiland. Zij waren de enige bewoners.

 

In de twee jaren die daarop volgden leerde hij de taal van de Scoten van de jongelingen. Hij leerde hen het Latijn. Hij had een bevoorrechte positie binnen de gemeenschap. Men beschouwde hem als een bovennatuurlijke, die verbonden was met de zonneschijf. Hoewel hij bij veel rituelen aanwezig was werd niet van hem verwacht dat hij taken uitvoerde, daarvoor waren de priesters die op het vaste land leefden. Viermaal per jaar kwamen groepen op het eiland om verschillende rituelen uit te voeren.  

Poste oefende zich en ging moeizaam rond op het eiland. Kergan kwam niet. Na een jaar van stille hoop wist hij dat Kergan niet meer zou komen. Vluchten was onmogelijk geworden met zijn verbrijzelde benen, hij kon niet meer zwemmen. Zelfs een goede zwemmer zou grote moeite hebben met de verraderlijke stromingen rondom dit eiland. Even had hij overwogen om een brief te schrijven naar Claudius Mingus en daarin zijn verblijfplaats bekend te maken. Daarvoor zou hij een van de jongelingen in vertrouwen moeten nemen. De jongeling moest met een boot vluchten, hij achtte geen van de twee in staat om een vlucht succesvol uit te voeren. Net als de gedachte aan Kergan vervloog ook de gedachte over vluchten of een bericht versturen, hij kon niemand vertrouwen. Hij liet zijn hoop varen en schikte zich in zijn lot. De woorden van Fenrik waren duidelijk, een boodschap van Askalda, hij moest de samenkomst voorbereiden. Dat begon met het op schrift stellen van zijn belevenissen en gedachten. Aan Ansgier vroeg hij om veren, inkt en perkament of papyrus. Het duurde meer dan een half jaar toen Ansgier hem, tijdens het ritueel van de zonnewende, complete leren kaften liet brengen met daarbij een groot aantal onbeschreven vellen perkament en veren met inkt.  

‘Fenrik voorspelde dat de dag zou komen dat je hier om zou vragen,’ zei Ansgier. ‘Ik moest hem beloven dat ik aan jouw verzoek zou voldoen. Je legt de gebeurtenissen vast in de tekens van de Romeinen. Dat is goed, de Romeinen zijn weg maar hun taal is nog overal. Schrijf ons verhaal, wij zullen het bewaren.’ 

Sommige vellen waren beschreven met tekens die Poste niet kende. Ook de jongelingen konden ze niet lezen. Poste schraapte de inkt voorzichtig weg zodat hij meer perkament tot zijn beschikking had. Hij begon te schrijven. Zijn reizen, zijn zoektocht, alles schreef hij op. Hij had geen plan maar zijn verhaal zou ooit eens van het eiland af komen. Ansgier dacht het te moeten bewaren. Ansgier dacht dat hij het verhaal van zijn volk zou schrijven. Opnieuw had Fenrik gelogen! Of had Fenrik geholpen? Als de Scoten in de veronderstelling leefden dat het hun verhaal was zouden ze het koesteren. 

 

Ver daar vandaan, in de lage landen, zaten Claudius Mingus en Tesus Marianus in het castellum voor het haardvuur. Beiden keken somber, al lang geleden hadden ze de hoop opgegeven. De drie metgezellen en ordeleden waren nooit meer teruggekeerd en ieder spoor bij Bancorna was verdwenen. Vorig jaar was de laatste speculator teruggekomen. Bancorna was een Keltisch bolwerk geweest dat was weggevaagd door woeste horden uit Hibernia. Een leger dat plunderend naar het noorden was getrokken en verdwenen achter de muur van Hadrianus.

Nu bouwden christenen het klooster weer op en alles wat zich daarvoor had afgespeeld was vervaagd tot verhalen van enkele onbetrouwbare getuigen. 

In de jaren die daarop volgden werden meerdere expedities uitgerust om sporen of aanwijzingen te vinden. De meeste strandden op de heenweg, Cambria was vol met rondtrekkende bendes die iedereen aanvielen die bezit had. Ook twee expedities over zee liepen op niets uit.

Claudius Mingus schreef zijn bevindingen in een brevis, een enkel vel. Hij voelde zijn einde naderen en sprak nog eenmaal met zijn zoon Agrippa die naar het Castellum in de lage landen was gekomen. 

‘Ga door met het zoeken, zoon. In de geschriften en rollen zal je aanwijzingen en antwoorden vinden. De derde schijf is op Brittania, binnen ons bereik. Ooit zal het geweld daar afnemen. Dan moet je opnieuw een expeditie uitrusten.’  

In het jaar 511 stierf Claudius Mingus. Op zijn eigen verzoek werd hij begraven in de crypte van het castellum van Tesus Marianus. Bij de graftombe van Claudius zwoer Tesus de lijnen en het pad van de orde voort te zetten. Hij onderhield contacten met Oscarius en Agrippa en werd de hoeder van de schijven. Zijn twee zonen groeiden op als geromaniseerde Germanen. Ze respecteerden de normen en waarden van hun ouders. Ook zij onderhielden een sterke band met het Merovingische vorstenhuis. Het landgoed van Tesus Marianus groeide uit tot een welvarend gebied waar roof en plundering veel minder voorkwamen dan in omringende gebieden. 

Tesus Marianus stierf in het jaar 517. Eén van de laatste oorspronkelijk Romeinse duxes in de lage landen. Ook zijn zonen onderhielden contacten met de nazaten van Oscarius en Agrippa. Zij zouden een nieuwe rol gaan spelen in de zoektocht naar de derde schijf. Zij, en ook hun nazaten, stuurden doorlopend mensen naar Brittania. Zelden kwam iemand terug, en zij die terugkwamen verhaalden over een land vol van oorlog en roof. Alleen in de kloosters en abdijen heerste rust en vrede. Daar was echter niemand die iets wist over een sekte die een schijf aanbad. Over de verwoesting van Bancorna en de orde die daar een schijf als reliek had getoond sprak niemand. Oude verhalen, mythen? 

De orde richtte zich in het midden van de zesde eeuw steeds meer op de onderzoekers op Vaticanae. Kennis was nodig en op Brittania moest eerst vrede heersen voordat men daar kon rondgaan. 

 

In de herfst van het jaar 520 kwam de kleine Gerhart op het eiland bij Poste. Gerhart kreeg meteen een band met de oude kreupele man. Het bleek dat Gerhart een slimme knaap was die het Latijn zeer snel beheerste. Zijn interesse voor wetenschap en religie was groot en Poste vertelde hem alles wat hij wist. Op een dag zat hij met Poste op de veranda voor zijn hut. Het was al diep in de zomer, de zon scheen en de muren hielden de harde zeewind tegen zodat het aangenaam was. 

‘De dag dat ik er niet meer zal zijn nadert snel, Gerhart,’ begon Poste. ‘Je bent nu al wijs genoeg om te begrijpen wat ik je ga zeggen. Ik heb de vellen geschreven waarin ik vertel over mijn leven. Ik heb die vellen in de drie beste leren kaften gebonden en jij moet me beloven om me hier te begraven als ik gestorven ben. Vooraf zal ik je vertellen wat je moet doen en hoe je me moet balsemen. Het is erg belangrijk dat dit gebeurt op de juiste wijze. Verder moet je ervoor zorgen dat mijn drie kaften op het vaste land komen. Ik heb een beschrijving gemaakt van de plaats waar ze naartoe gebracht moeten worden. Ze zullen een grote betekenis krijgen in de toekomst als ze in de juiste handen komen. Als mijn oude vrienden ze ontvangen en lezen is er weer hoop. Maar ook hun nazaten zullen weten wat ze moeten doen als ze mijn verhaal lezen. Vanaf nu heet je Gerardus en het uitvoeren van deze opdracht moet het belangrijkste in je leven worden.’  

 

In het voorjaar van het jaar 525 stierf Poste. In een sober ritueel werd hij op de door hem gewenste wijze en plaats begraven, dicht bij de tempel met haar schijf. De toen achttienjarige Gerardus werd aangewezen om de tempel samen met twee andere jongelingen te bewaken. 

Twee jaar later brak paniek uit na een ritueel op het eiland. De priesters zagen vlekken op de schijf en riepen dat het amulet stierf. Het lot van Poste en de schijf waren blijkbaar zo sterk aan elkaar verbonden dat geen van tweeën alleen verder kon. Hierover ontstond tweespalt binnen de nederzetting. De schijf was volgens sommigen niet aan mensenlevens verbonden. Het reliek was al zo oud dat duidelijk was dat het zijn eigen leven leidde. Er moest een nieuwe waker worden aangewezen. Jarenlang werd gestreden over dit geschil, eerst met woorden, later met wapens. Steeds meer mensen verlieten de nederzetting die veranderde in een plaats van angst en strijd. Er bleef een kleine groep fanatici achter die de rituelen en de schijfaanbidding voortzette. Vanaf het eiland zag Gerardus hoe steeds vaker werd gevochten bij de nederzetting op het vaste land. Weer later werden de laatste bewoners van de nederzetting aangevallen door vreemde onherkenbare krijgers. Ze kwamen uit de wouden in de binnenlanden en vestigden zich in de nederzetting.  

De laatste schijfaanbidders waren gevlucht of gedood. De nieuwe bewoners keken niet om naar het eiland. Gerardus en de zijnen moesten zich in leven houden met dat wat de zee hen bood. Er was een bron op het eiland. Een deel van het eiland bestond uit vlakte waar wat kleinschalige landbouw mogelijk was, een schrale oogst van groente, wat peulvruchten en enkele knolgewassen. 

Op een dag zagen ze hoe de nederzetting afbrandde in een strijdrumoer waarbij ze niet wisten wie tegen wie vocht. Zeker was dat de bewoners van de nederzetting de strijd verloren. Het waren vreemde mannen die op een morgen naar het eiland stonden te kijken. Al snel zag Gerardus meer mannen. Sommigen droegen grote schilden. Poste had hem ooit eens tekeningen gegeven van de verschillende wapenuitrustingen van krijgers. Gerardus tuurde en herkende steeds meer. Romeinen! 

Gerardus maakte zijn aantekeningen en voegde ze bij de geschriften van Poste. Hoe konden hier opeens weer Romeinen zijn? 

Waren ze teruggekomen in Brittania en zelfs verder getrokken dan de muur van Hadrianus? Waren ze hem vriendelijk gezind? Gerardus en de zijnen liepen gekleed als monniken maar de tempel was heidens. Al snel bleek wat ze konden verwachten. Drie schepen met roeiers en gewapende legionairs kwamen vanuit het zuiden, ze waagden een poging om het eiland aan te doen. Gerardus liet zich zien in zijn gewaad maar dat maakte geen indruk. Integendeel, vanuit de verwoeste nederzetting werd een lepelblijde opgesteld die rotsblokken naar het eiland slingerde. Een stuk steen kwam op het dak van de tempel. Het dak kraakte en stortte in. In de drie boten merkte men hoe sterk de stroming om het eiland was. Het lukte hen om met veel moeite tussen het vaste land en het eiland te komen en hun boten stil te leggen met ankers en touwen om de rotsen. De rest van de dag werden meer boten aangevoerd en verankerd zodat een botenbrug werd gebouwd. De volgende ochtend stonden enkele onagers naast de lepelblijde opgesteld die hun projectielen naar de tempel slingerden. Enkele malen werd de tempel getroffen en spatten delen uit de ronde muur. Steeds meer schepen werden aangevoerd voor de botenbrug, kennelijk hadden ze gehoord hoe een botenbrug gebouwd moest worden en probeerden ze het op dezelfde manier als in vroegere tijden. Tegen de avond begonnen de onagers en lepelblijde met vuurbollen te slingeren en omdat het al dagen droog was geweest, vatten zowel het ingestorte dak van de tempel als de hutten rondom direct vlam. De drie monniken grepen de kaften van Poste en verschillende rollen en andere geschriften uit de oude hut en vluchtten weg bij het vuur. Vertwijfeld keek Gerardus naar de brandende tempel, hij zag geen enkele mogelijkheid om de schijf te zoeken. Op de rand van het vasteland stonden Romeinen als standbeelden te kijken terwijl enkele monniken eerbiedig naast hun stonden en zongen. Niemand had aandacht voor Gerardus en de zijnen. De botenbrug was bijna af maar het was te donker om verder te gaan. De volgende morgen zou vermoedelijk nog een boot worden aangevoerd, dan konden ze op het eiland springen met een loopplank. Gerardus zag dit als de grootste kans om te vluchten. Op ongeveer dertig voet van het eiland was de laatste boot verankerd. Tussen hen en de laatste boot zat weinig zee maar het was er diep en er stond een zeer sterke stroming. Met zwemmen zouden ze het nooit halen. Gelukkig herinnerde Gerardus zich waar hij touw had gezien. Snel haalde hij het touw op en bevestigde een steen aan een uiteinde. Hij wierp de steen in de dichtstbijzijnde boot en had meteen geluk. Bij het terugtrekken van het touw bleef de steen achter een zijschot haken. Ze bonden het andere uiteinde om een stuk rots zodat een strakgespannen lijn ontstond. Gerardus ging als eerste met twee zakken om zijn nek. In de zakken zaten de kaften van Poste en snel bijeengezochte hulpmiddelen. Zijn medevluchters hadden proviand en visgerei verzameld. Ploeterend lukte het Gerardus om, dwars door de stroming, in de laatste boot van de in aanbouw zijnde brug te klauteren. Nadat hij zijn twee metgezellen aan boord had geholpen koppelden ze de boot los en sneden het ankertouw door. Ze hadden geluk, er was een zeil dat zo gehesen kon worden en de wind stond gunstig. Meteen nam de stroming de boot mee. Ze duwden de boot met vaarbomen af van de naastliggende boot. Gerardus hees het zeil en de boot voer weg van het eiland. Nog maar net op tijd wist een medevluchter van Gerardus het roer te grijpen en te voorkomen dat de boot niet op de rotsen zou slaan. De andere medevluchter hielp Gerardus met het zeil.  

Op het vaste land zag men te laat wat er gebeurde. Tegen de tijd dat ze bij de botenbrug waren was het schip van Gerardus en zijn metgezellen al ver weg. Enkele onagers slingerden op goed geluk stenen naar het vluchtende schip maar troffen geen doel. De drie mannen in de boot keken om en zagen hoe de brandende tempel steeds kleiner werd en vervaagde in de duisternis. 

 

In de nacht van het jaar 548 vluchtte een boot met drie als monniken geklede mannen naar het noorden. Dagenlang dreef de uit het zuiden komende wind hen voort. Eerst zagen ze nog regelmatig land, het lukte hen niet om aan te leggen. De wind hield aan en bracht hen op volle zee. Het regende regelmatig en ze waren in staat om vis te vangen. De wind bleef echter maar uit het zuiden loeien en ze wisten dat hun schip zou vergaan bij een storm. Dagen en dagen voeren ze voort in noordelijke richting totdat de wind geleidelijk aan uit westelijke richting begon te waaien. Nog steeds regende het vaak genoeg om niet te verdorsten maar na lange tijd konden ze de rauwe vis niet meer verdragen. Gerardus dacht een vage mistige kustlijn te zien voordat hij zijn bewustzijn verloor. 

 

 

607 AD

 

 

De Merovingers

 

Koning Childerik had een zoon, Chlodovech. Zijn naam verbasterde tot Clovis. Clovis groeide op als een koningszoon en leerde veel van de Romeinse dux Tesus Marianus. Clovis breidde het Frankische rijk verder uit door ook het koningschap te verwerven over de Ripuarische Franken, de stammen die aan de oevers van de Rhenus leefden. Aan het einde van de vijfde eeuw nam Clovis een besluit dat hem een bijzondere plaats zou geven in de geschiedenis, hij liet zich bekeren tot het christendom, de Rooms-katholieke leer. Een bijzondere stap die hem invloed in de rijke bisdommen verschafte en hem de zegen van de Heilige Vader opleverde. De christenen mochten hun bekeringswerk uitbreiden in de gebieden waar hij heerste. Steeds meer heidenen lieten zich bekeren nu ook hun koning een christen was geworden. Het leverde koning Clovis rustige volgzame onderdanen op en de kerk kreeg haar zielen. Daarbij was de totale winst dat er orde ontstond. Veel monniken deden goed werk zodat barmhartigheid en mededogen verankerden in de samenleving. 

De zonen van Clovis erfden een enorm rijk en betwisten elkaar om de absolute macht door oorlog, intrige en broedermoord. Het grote rijk van Clovis viel uiteen in kleinere rijken waarbij wel sprake bleef van Frankische gebieden en waarbij het christendom bleef groeien. Overal werden kloosters en abdijen gebouwd. Geestelijken kregen steeds meer invloed op het handelen van machtige leiders. Door de grote angst van verdoemenis te koppelen aan de verzoeningsleer van Irenaeus lukte het de priesters om de geestelijke macht van de Heilige Vader boven de wereldlijke macht van vorsten en hertogen uit te laten stijgen. De nazaten van Merovech en Clovis bleven op de troon. Ondanks hun onderlinge strijd werden ze gezien als koningen bij wie zelfs legenden ontstonden over een verwantschap met Jezus. Frankische vorsten trokken over de Alpen en vielen de oude steden aan die Rome altijd hadden beschermd tegen de invallen van de barbaren. Veel succes kenden de Franken hierbij niet. Hun onderlinge strijd weerhield ze van grote veroveringen. 

 

Aan het begin van de zevende eeuw was het oude rijk van Clovis verdeeld in vier kleinere rijken. Bourgondië in het zuiden, Austrasië in het oosten, Neustrië in het westen en Parisi in het noorden. In deze wereld van strijd en intrige moest de orde van de Gotéscic een nieuwe zoektocht wagen. Ondanks alle oorlogen was de tijd rijp omdat, binnen de muren van het veilige Vaticanus, een langdurige taak was volbracht. Daarbij kwamen steeds meer berichten over meer rust en orde in Brittania. Na de verdwijning van Dinga, Kergan en Poste waren meerdere expedities gestrand door het toen nog rondrazende geweld. De orde hield stand en overleefde. Nu, aan het begin van de zevende eeuw, achtte men de tijd rijp om een nieuwe expeditie te wagen. Zowel in het land van de Franken als op het eiland Brittania leek meer orde te ontstaan na meer dan een eeuw van geweld. 

 

 

 

 

 




De heersers

 

Heilige Vader Bonifatius III was van Griekse afkomst en had veel invloed omdat hij nuntius in Constantinopel was geweest. In die dagen had hij de keizer weten te overtuigen dat de bisschop van Rome de hoogste waardigheid binnen de kerkgemeenschap behoorde te hebben, al eeuwen een punt van discussie. De keizer stemde hiermee in, gevolg was dat de patriarch van Constantinopel en bisschoppen in Antiochië en Alexandrië minder macht hadden dan de Heilige Vader in Rome. Vervolgens werd hijzelf benoemd tot bisschop van Rome en begon met het uitvaardigen van decreten. 

“Papa”, de paus, betekende vanaf nu niet alleen de leider van het groeiende complex op Vaticanus maar ook leider van de gehele christelijke gemeenschap. Zijn voorgangers, Gregorius en Sabinianus, hadden hun macht goed weten te gebruiken tegenover de keizers en koningen. De kerk was een machtig bolwerk geworden met veel aardse bezittingen. Veel machtige heersers kenden een grote angst voor wat hen kon overkomen in het hiernamaals. Door te schenken aan de kerk hoopte men op vergeving voor de slechte daden. Vergeving was altijd mogelijk, iedere zondaar kon vergeving krijgen. In de Bijbel stond letterlijk geschreven dat de Heilige Vader de sleutel van de hemelpoort bezat. Alles wat hij uitsprak was bindend, zowel op aarde als in de hemel. Deze uitspraak van Jezus gaf de Heilige Vader zeer veel macht. De angst voor de hel was groot en het geweten van menig edele was slecht. De ideale voedingsbodem voor het verkrijgen van invloed en aardse bezittingen. 

Op het goede moment hadden de Oost Romeinse keizer Phocas, en paus Bonifatius hun verbond gesloten. Samen waren ze de meesters van politiek en manipulatie volgens een alom bekende en eenvoudige formule: ‘Heers en verdeel door macht uit angst te creëren.’

Keizer Phocas gebruikte zijn wereldlijke macht om de Heilige Vader, Bonifatius kapitaalkrachtig te maken. Paus Bonifatius keurde de daden van de keizer goed en legde ze uit als noodzakelijk om voor orde en eenheid te zorgen. Beiden beschouwde zich als dienaren van volk en kerk!

Keizer Phocas stimuleerde en verordonneerde zelfs dat alle edelen landerijen en horigen aan de kerk moesten schenken. De paus gebruikte zijn fijnmazige netwerk om situaties te creëren die Keizer Phocas de ruimte gaven om zijn macht uit te breiden. Het geloof bleek vaak de bindende factor, onderdanen kwamen in opstand tegen hun heren als de kerk dat wilde. De keizer had zijn zetel in Constantinopel, het oude Byzantium. De Byzantijnen hadden echter, na de ineenstorting van het West Romeinse Rijk, grote delen van het oude rijk veroverd. Keizer Phocas verbleef daarom met enige regelmaat in Rome en beschouwde zichzelf als een Romein uit het oosten. Hij was van Thracische afkomst en streefde naar de verovering van het oude westelijke rijk. Een halve eeuw eerder had een voorganger, keizer Justinianus een poging gewaagd. Door de onrust in het land van de Franken was dat niet gelukt. Die onrust bestond nog steeds. Toch was er een groot verschil met de situatie van een halve eeuw geleden. De invloed en macht van de kerk waren sterk toegenomen. Steeds meer Frankische heersers bogen voor de kerk, schonken voor een rein geweten en hoopten op rijke bisdommen. Paus Bonifatius beloofde de edelen goede aflaatregelingen tijdens hun zondige aardse leven en een eeuwig leven in de hemel als ze trouw aan keizer en kerk zwoeren. Deze werkwijze maakte beide heersers machtiger dan ooit omdat de kerkelijke macht ver reikte buiten de grenzen van het rijk. Keizer Phocas en paus Bonifatius waren meer dan bondgenoten, ze hadden grote belangen en konden elkaar doorlopend steunen en machtiger maken. In hun decadente aardse leven gunden ze zichzelf alle geneugten die bestonden. Hun band had een emotioneel karakter omdat ze geheimen met elkaar deelden die het daglicht niet konden verdragen. 

Phocas was de keizer maar had daar in feite nooit enige aanspraak op kunnen maken. Als usurpator was hij aan de macht gekomen omdat de imperator faalde. Hij wilde dat zijn naam niet onder zou doen voor de geduchte keizers uit het oude rijk. Daarom schonk hij de kerk het Pantheon, een oud bouwwerk in Rome dat als christelijke kerk gebruikt zou worden. Ook lukte het hem om zijn standbeeld op het oude forum geplaatst te krijgen. Hij wist dat de paus een machtig man was in Rome, hij wist dat Rome zijn tijd had gehad maar hij wilde als een groot imperator de geschiedenis in gaan. Op Vaticanus kon men dit bewerkstelligen. Constantinopel moest het centrum van de wereldlijke macht worden. Rome moest het oude Rome worden met haar bijzondere geschiedenis. Maar bovenal moest Rome de geestelijke macht uitstralen. Als Phocas in Rome was, verbleef hij in zijn paleis op het Janiculum, een heuvel die naast de heuvel van Vaticanus lag. Paus Bonifatius woonde en werkte in het palatium van Laterani, een complex dat in de stad lag. De paus verliet dit veilige bolwerk alleen voor zijn tocht door de stad naar Vaticanus of voor bijzondere gelegenheden. Rome verkeerde al eeuwen in moeilijke tijden. Net als het Colosseum had men het ooit zo prachtige en statige Mausoleum van Hadrianus omgebouwd tot een fort. Ook daar waren vertrekken voor de paus was ingericht. Daarvoor had menigeen gebruik gemaakt van de gelegenheid om zoveel mogelijk marmer en kunst van het gebouw te slopen voor eigen doeleinden. Het Mausoleum van keizer Hadrianus maakte nu dezelfde indruk als de meeste grote bouwwerken in Rome. Enorme stenen skeletten met op enkele plaatsen enkele delen die lieten zien hoe mooi het ooit geweest moest zijn. 

Als keizer Phocas in Rome was, bezocht hij de paus altijd in zijn “borga”, het oude mausoleum. Op deze plek konden ze hun politieke en religieuze beslommeringen met elkaar delen en plannen smeden die beide voordelen zouden brengen. 

Ze zaten in een sober vertrek, zonder vensters, direct boven de oude crypte van de keizer. Ze dronken zoete wijn en wisselden hun wederwaardigheden met elkaar uit. Paus Bonifatius was zeer geïnteresseerd in de kerkelijke zaken te Constantinopel en vroeg daar dan ook naar. ‘Ik vernam dat de patriarch van Constantinopel nog steeds woedend is omdat jij aan mijn zijde staat over de kwestie van de aanpak van de haereses van de Nestorianen.’ 

De keizer haalde zijn schouders op en zei: ‘Ik ben een krijger, een strateeg en ik zeg je dat de patriarch voorlopig voor eenheid zorgt in het oosten, laat hem. Ik maak me meer zorgen om mijn vijand, Heraclius in Africa. Zijn opstand heeft succes en de dag komt dat hij me vanuit het zuiden zal aanvallen. Ik mis de middelen om op die plaats een sterk leger op te bouwen. Wij moeten onze aandacht richten op het westen en het noorden. Het wordt tijd dat we daar meer invloed krijgen zodat de goederen en legioenen uit het oude Germanica weer tot onze beschikking staan. Daar liggen de kansen om gebieden in handen te krijgen en grondstoffen en kapitaal te verwerven. Jouw bisdom omvat nagenoeg het hele oude westelijke rijk. Het ligt als een rijpe appel aan onze voeten. De Franken kregen het oude rijk in hun schoot geworpen, ze hebben er niets voor hoeven doen. Het zijn nog steeds een stel achterlijke barbaren die bang zijn voor jouw banvloek. Ze vliegen elkaar doorlopend in de haren, het moet eenvoudig zijn om daar gebruik van te maken. Ik wil over hun gevechtskracht beschikken om Heraclius aan te vallen.’

‘Onderschat de Franken niet,’ waarschuwde de paus. ‘Een halve eeuw geleden meenden keizer Justinianus en augusta Theodora hetzelfde te kunnen bewerkstelligen. Hun plan mislukte, Franken zijn volledig onbetrouwbaar. Gelovig of niet, ze hebben het konkelen en vechten tot kunst verheven.’  

‘Maar we zijn bijna zestig jaar verder, zestig jaar van prediking en verdeling. Onze kansen worden steeds beter.’  

Paus Bonifatius knikte en zei: ‘Het succes van de zendelingen is zelfs nog groter dan ik had gehoopt. De Frankische edelen vechten onderling om macht en moeten grote schattingen betalen aan hun vazallen. Die verhuren zich aan de hoogste bieder. Het volk moet lijden en vindt haar troost en veiligheid in de kerk, een betere voedingsbodem voor de verkondiging van de Leer bestaat niet. Zolang de Merovingers aan de macht zijn bij de Franken, zullen we groeien en meer invloed krijgen. De Merovingers willen maar al te graag in een goed blaadje blijven staan bij de kerk, ze hebben onze macht en invloed nodig om hun bestaansrecht in stand te houden. Toch heb ik mijn handen vol aan het behoud van de eenheid. Overal in die wilde landen ontstaan abdijen en kloosters die het geloof doorspekken met heidense rituelen. Eerst om de bekeerden te paaien maar steeds vaker hoor ik over eigen interpretaties en ik krijg zelfs aanvragen om nieuwe orden te zegenen. Orden die soberheid en de aanbidding van Maria toelaten, orden die het toestaan om onze heilige gebouwen te onteren met heidense rituelen, haereses is het!’  

‘Wees behoedzaam met veroordeling en vervolging,’ waarschuwde Phocas. ‘Zoals ik al zei, Constantinopel heeft zijn handen vol aan de dwalingen in het oosten en noorden, we moeten juist gebruik maken van de situatie. Laat jouw kerk verder groeien in het westen. De werkwijze is goed, sta enkele heidense gebruiken toe. Later kun je de leer alsnog zuiveren.’ 

‘Die werkwijze zal ik ook handhaven. Ook edelen willen bisschop worden, het brengt hun meer op. Ik moet echter voorzichtig zijn, het zijn onbehouwen barbaren die ten strijde trekken voor meer land en de kerk daarvoor inzetten. Ik kan niet te ver gaan, ze doen wat hen behaagd en veroorzaken verdeeldheid. Christenen vechten tegen christenen om de belangen van de edelen te dienen.’ 

‘Vertel me hoe ik je het beste kan helpen.’  

De paus nam een gewichtige houding aan en begon aan zijn betoog. ‘Al jarenlang wordt gewerkt aan een eenduidig heilig schrift waarin alles is verwerkt wat in de concilies is afgesproken. De oude geschriften zijn de oorzaak van alle haereses. Altijd zijn er weer kwesties die verschillend worden opgevat. Alle concilies in het verleden hebben de verdeeld eerder laten groeien dan doen afnemen. Er moet een definitieve versie van het evangelie komen die in alle uithoeken van de christelijke wereld wordt erkend en nageleefd. Irenaeus en Augustinus hebben ons genoeg nagelaten. Een oud en een nieuw testament, daarin moeten alle verhalen en lofzangen worden gebundeld. In de afgelopen tien jaar is deze bundel tot stand gekomen en verveelvoudigd in ons scriptorium op Vaticanus. We noemen het “de biblion” een heilig boekwerk. We staan aan de vooravond van de verspreiding van deze boekwerken, een expeditie. Alle grote kloosters en abdijen in Brittania en Frankenland zullen een exemplaar ontvangen en dit zelf vermenigvuldigen. Op die wijze hoop ik ook de ongeschoolde bisschoppen te beheersen. Iedereen moet zich richten naar de biblion.’ 

‘Waarom Brittania?’ vroeg de keizer.  

‘Brittania werd bijna anderhalve eeuw verscheurd door oorlogen en geweld. Het land was volkomen leeggeplunderd en juist daarom wordt onze leer daar met groot succes verbreid. De mensen hunkeren naar vrede en zaligheid, ze zijn zeer ontvankelijk voor de woorden van de predikers. Ik hoor verhalen over massale bekeringen. Het aantal bisdommen is de laatste tien jaar sterk toegenomen, juist hier heeft de kerk gewonnen. Men heeft ervaring opgedaan met het verspreiden van het woord. Ik wil dat het heidense noorden van het Frankenland door onze Britse zendelingen wordt bekeerd. Beter dan vanuit het zuiden. De Britse zendelingen hebben grote successen geboekt bij de meest woeste volkeren. Zij moeten naar het vaste land komen. Al die heidenen in het noorden staan nog steeds vijandig tegenover ons. Britse zendelingen zullen ze sneller accepteren. Maar voordat ik deze heilige opdracht aan de Britten uitvaardig moeten ze eerst onze biblion lezen op de manier zoals wij hem lezen. Alle vormen van haereses moeten verdwijnen voordat we een eenheid kunnen vormen en de grootste dwalers in Constantinopel te lijf kunnen gaan. De reden waarom ik hier zoveel waarde aan hecht is eenvoudig. De onderlinge strijd leidt niet alleen tot verlies van macht. We verliezen ook aanzien. Frankische vorsten en edelen worden slimmer, sommige van hen wagen zich zelfs aan het leren lezen en schrijven. Als we geen eenduidig bolwerk vormen zal men ons manipuleren. Niemand mag de eenheid binnen de kerk verbreken. De eenheid begint bij een eenduidige leer. Kerk en het woord moeten een eenheid blijven onder alle omstandigheden. Op dit moment is er nog teveel onderlinge twist waardoor haereses een voedingsbodem houdt.’  

‘Wat bedoel je met een expeditie? Moet ik een leger voor je werven dat rondgaat door Brittania en het Frankenland?’ 

‘Nee, het gaat hier om een Bijbelexpeditie. Over enkele weken zal een groep geestelijken vanuit Rome vertrekken en alle belangrijke kloosters en abdijen voorzien van hetzelfde boekwerk, de Bijbel. Ik laat een vertegenwoordiger van Vaticanus overal dezelfde Bijbel afleveren met een door mij ondertekend en verzegeld inlegblad. Hierop vermeld ik dat deze Bijbel, en alleen deze Bijbel, gehanteerd moet worden als richtlijn voor de verkondiging van de leer. Deze Bijbel moet letterlijk overgeschreven en verspreid worden. Onder de ogen van de vertegenwoordiger van Vaticanus moet men alle oudere werken verbranden.’  

‘Dat is een grote opgave die je jezelf hebt gesteld,’ zei de keizer.  

‘Ja, dat weet ik, maar het is de enige juiste weg. Ik wil de herovering van het oude rijk zelf nog meemaken. Ik wil de geschiedenis ingaan als de architect van het herstel van het oude Rijk. Jij de keizer en de macht over het Rijk, ik de paus en de macht over de christelijke wereld.’ 

Phocas glimlachte minzaam en liet meer wijn inschenken. ‘Die Franken met hun Merovingers zijn niet meer dan een stel achterlijke barbaren. Is de strategie van het uithuwelijken en vergiftigen geen optie? 

De Franken beginnen vooraf al te kwijlen bij het zien van een bevallige vrouw uit Constantinopel. We verbinden onze vorstenhuizen door uithuwelijking en erven de landen vanzelf door een weinig gif en welgemikt geweld.’

‘Niet voldoende,’ antwoordde de paus, ‘zo stevig zitten de Merovingers niet op de troon. De eenheid zal op een andere wijze tot stand moeten komen. Het is daar een wereld van geweld en gekonkel, met een onnozel en horig volk. Het volk moet ons doel zijn. De macht van de massa zal de macht van de koningen en hun vazallen beteugelen. Al eeuwenlang is er strijd in die landen, nog veel meer dan bij ons. Het ware geloof biedt troost, hoop en erbarmen voor het volk. Brittania is het bewijs. Alleen de kerk kan het volk die wereld bieden door ze de juiste poort te wijzen.’ 

 

 

 

 

 




Een heilige opdracht

 

Kardinaal Riëzza had in het jaar 594 opdracht gekregen van paus Gregorius om de Heilige Geschriften te toetsen aan alles wat in het verleden tijdens de concilies was overeengekomen. Paus Gregorius was de kampioen geweest in het uitvaardigen van edicten en wilde doorlopend weten of deze wel in overeenstemming waren met de canonieken die de ware leer moesten verdedigen. Niet dat hij de edicten zou aanpassen indien er tegenstrijdigheden waren, nee, de geschriften moesten dan maar aangepast worden. Kardinaal Riëzza had zich met grote vleit aan zijn opdracht gewijd. Deze opdracht had hij zichzelf verworven door jarenlang geduldig manipuleren. De gedachte om eenheid als wapen te gebruiken en een expeditie uit te rusten had hij geopperd en verankerd binnen de clerus.

Zijn domein bestond uit de snelgroeiende bibliotheek en het scriptorium op Vaticanus. Er waren geschriften, kaften en boekrollen verzameld uit alle delen van de wereld.  

Aan het eind van de vierde eeuw hadden christelijke fanaten grote hoeveelheden boekrollen en geschriften van de bibliotheek van Alexandrië vernietigd. Ze waren in tegenspraak met de interpretatie van kerkvaders. Kort daarvoor had een kleine groep christenen een aantal boekrollen en geschriften uit de Alexandrijnse bibliotheek gehaald en deze naar Constantinopel en Vaticanus gebracht. Al meer dan tweehonderd jaar daarvoor was de bibliotheek van Vaticanus begonnen met het verzamelen van allerlei boekrollen, geschriften, relieken en artefacten uit de meest uiteenlopende gebieden en lang vervlogen tijden. Twintig monniken waren dagelijks bezig in het scriptorium met het vertalen en indelen van verschillende oude geschriften. Soms werden ze bijgestaan door verhalenvertellers en reizigers. Op deze wijze was een gilde van schrijvers en schriftkenners ontstaan die zijn weerga niet kende. Ze verzamelden al jarenlang hun informatie en registreerden wat het was en waar het vandaan kwam. Andere geleerden hielden zich bezig met het verwerken van deze informatie. Zij rapporteerden over wat binnenkwam, zij bepaalden wat bekend gemaakt kon worden en wat diende te verdwijnen in de diepste Etruskische en Sabijnse krochten in de heuvel waarop de basiliek en haar complex waren gebouwd. Kardinaal Riëzza was hun leider. Hij stond in hoog aanzien bij de machthebbers in Rome. Hij en zijn groep waren niet gebonden aan pausen of keizers. Zij vervulden opdrachten waar iedereen zijn voordeel uit kon halen. Hun kennis was groot en vormde de basis van hun macht. Op een sombere middag in oktober werd kardinaal Riëzza bij de paus geroepen. Hij wist waarover de Heilige Vader wilde praten, in het afgelopen jaar had hij veel met de hem gesproken over slechts één onderwerp; de boekwerken waarin de evangeliën gebundeld waren. 

‘Hoever bent u kardinaal?’  

‘Wij zijn klaar, Heilige Vader. We beschikken over dertig identieke exemplaren.’ 

‘Dat is genoeg om de expeditie te laten vertrekken. Laat uw monniken doorgaan met hun eerzame werk. Ik wil er meer dan honderd hebben die we in de loop van de tijd zullen verspreiden in andere gebieden. Kies geen hooggeplaatste geestelijke om de expeditie te leiden. Kies een slimme presbyter die weet waar het om gaat. Een decanus die leiding kan geven en andere geestelijken kan overtuigen. Iemand die het leven in de steden en op de velden kent. Iemand die begrijpt welk leven wordt geleden in kloosters en abdijen. Dit is een heilige opdracht, ik zal geloofsbrieven en volmachten schrijven. Kies uw mensen zorgvuldig, er hangt veel van af. Haast is nu geboden.’  

Kardinaal Riëzza wist waarom de paus haast had. Hij wilde het resultaat zien van zijn opdrachten. Een resultaat dat zich zou manifesteren in eenheid en zijn onbeperkte macht binnen de kerkgemeenschap. Kardinaal Riëzza had, lang geleden, het plan zelf geopperd en naarmate de tijd vorderde had hij de paus verder gemanipuleerd. Nu geloofde de paus dat het zijn idee was en dat hij de geschiedenis in zou gaan als de Heilige Vader die eenheid bracht.

‘Het is een zware taak die rust op de schouders van hen die de Bijbels zullen verspreiden. Wilt u hen niet zelf selecteren?’ vroeg kardinaal Riëzza.  

‘Ik vertrouw op jouw kennis en inzicht. Ik zal de expeditie zegenen, jij bepaalt wie de expeditie leidt.’  

Ze spraken over het laatste evangelie dat het boekwerk moest bevatten. Over de instructies voor de expeditieleden en over wat ze op schrift moesten vastleggen bij het waarnemen van misstanden. De paus had de koning van de Franken in Parisi aangeschreven, die zou gardisten sturen. 

Kardinaal Riëzza schreef zijn notulen en verliet de vertrekken van de paus pas laat in de middag. In zijn werkkamer overdacht hij de situatie. Tot het laatste moment rekende hij op interventie van de paus. Het lag voor de hand dat hij een van zijn favorieten zou benoemen tot leider. Dat zou de expeditie ingewikkelder gemaakt hebben. Nu had hij de vrije hand, hij kon zich volledig richten op zijn doel. Hoe belangrijk de expeditie ook mocht zijn voor paus en kerk, voor Kardinaal Riëzza was het slechts een klein onderdeel van een veel groter plan. Voor hem was het uitdelen en toelichten van de boekwerken in de abdijen en kloosters een dekmantel waar hij en zijn vader jaren aan hadden gewerkt. Het was de beste wijze om toegang te krijgen tot plaatsen die tot op heden onbereikbaar waren geweest voor hun orde. Keizer Phocas en de Heilige Vader bezaten macht. Ze wilden nog meer macht en waren daarom eenvoudig te plooien. Het waren vergankelijke figuren die niets te maken hadden met de opdracht die hij zichzelf had opgelegd. Hij was de man die moest bepalen wanneer het goede moment voor een volgende zoektocht zou zijn. Alle zoektochten in Brittania hadden gefaald. Nu waren er twee redenen om het weer te proberen. Er was een doorbraak bereikt bij het lezen en duiden van de teksten die bij de schijven hoorden die de orde in haar bezit had. De tweede reden was dat de Bijbelexpeditie een perfecte dekmantel was om overal toegang te krijgen. In de gebieden van de Franken en Britten heerste minder chaos en oorlog dan voorheen. De macht van de kerk was overal gestaag gegroeid. Tot in de meest afgelegen gebieden waren kloosters en abdijen. Hoe goddeloos sommige heersers ook waren, de kloosters en abdijen zorgden voor een rustig volk. Daarnaast zorgden ze voor inkomsten. Wereldlijke macht en religieuze macht botsten regelmatig maar beide partijen wisten, net als de keizer en de paus, dat ze elkaar nodig hadden om sterker te worden. Binnen deze verhoudingen had kardinaal Riëzza de zoektocht zorgvuldig voorbereid. Nu was hij volledig gerustgesteld, hij hoefde geen rekening te houden met een vreemde expeditieleider. Deze expeditie was een opdracht van de paus, iets heel anders dan de groepen die in het verleden naar de schijf hadden gezocht. Dit keer viel alles op het goede moment samen. Hij liet de jonge monnik, Efestus, bij zich roepen. Die was hem zeer toegewijd en wist alles over het plan van de kardinaal. Al jaren werkten ze samen aan de geschriften die bij de schijven hoorden. Efestus was uitzonderlijk intelligent en beheerste meerdere talen. Het belangrijkste was echter dat hij te vertrouwen was. Ondanks zijn jonge leeftijd wist Efestus, na kardinaal Riëzza, het meest van de geheimen achter de geheimen die in de bibliotheek van Vaticanus verborgen waren. Efestus was al lang geleden ingewijd in de orde. Kardinaal Riëzza had geen zonen, hij had Efestus zorgvuldig gekozen en opgeleid. Terwijl de kardinaal in diep gepeins was verzonken kwam Efestus binnen. Hij schrok even en wees de jonge monnik een stoel. ‘Het moment is gekomen, broeder Efestus. Je zult naar Brittania reizen. Jullie worden geëscorteerd door gardisten van Vaticanus en jullie formele opdracht luidt: “Verspreid de boekwerken in de bisdommen en laat de bisschoppen bevestigen dat zij het boekwerk accepteren als de enige waarheid. Zie toe op de verbranding van alle oude geschriften en leg de getuigenis vast op schrift”. Decanus Parnél zal de expeditieleider zijn en jij zult hem bijstaan in zijn belangrijke taak.’  

Efestus keek verbaasd. 

‘Ik begrijp je twijfels, broeder Efestus. Ik heb je er niet over verteld omdat ik eerst zeker moest weten dat de paus me een vrij mandaat gaf. Vertrouw me, decanus Parnél is bij uitstek geschikt om alle aandacht naar zich toe te trekken. Niemand zal jouw leiderschap accepteren bij een dergelijke expeditie. Hij weet niets van ons plan en zal zich met grote toewijding op zijn taak storten. Het is voor hem de kans om zich te onderscheiden. Ik weet wat ik doe en je moet me vertrouwen. Tijdens de reis zal je begrijpen waarom iemand als decanus Parnél geschikt is voor deze taak. Hoever ben je?’ 

‘Morgen kunnen we alles bespreken, mon seniorum, de codex is voltooid. De tijd dringt, in het scriptorium begin ik spanning bij enkele broeders te bemerken. Sommige van hen volgen mijn activiteiten met argwaan.’  

De wijze waarop Efestus de kardinaal toesprak leek niet op een gesprek tussen een kardinaal en een eenvoudige monnik, er was een duidelijk protocol binnen de clerus. Maar hier, binnen de muren van de werkkamer van kardinaal Riëzza, was sprake van gelijkwaardigheid. Dit konden ze niet altijd verbergen waardoor jaloezie was ontstaan bij andere monniken in het scriptorium. De jonge monnik was in de ogen van anderen te ambitieus, zijn gretigheid naar kennis en inzicht hoorde niet in een wereld van berusting en loutering. 

‘Waar maak je je zorgen over, broeder Efestus? Ik zie het aan je blik.’  

‘Mij bekruipt de laatste dagen een slecht gevoel, er is meer in het geding dan afgunst. Ogen priemen in mijn nek, gesprekken houden abrupt op als ik verschijn, ik...’  

Riëzza onderbrak de jonge man: ‘Des te meer een reden om snel van hier te vertrekken’. 

‘Ik maak me niet zoveel zorgen over mijzelf, mon seniorum. Ik maak mij eerder zorgen over u. De bibliotheek krijgt steeds meer aanzien, dat merken we allemaal. Iedereen begint zich belangrijk te voelen. U zou nieuwe grote opdrachten moeten geven of de broeders harder moeten laten werken. Altijd als er eenvoudige taken zijn, hebben we tijd over en beginnen sommigen onder ons te konkelen. Anderen fluisteren over wat zich afspeelt buiten ons complex, het broeit altijd als we niet genoeg te doen hebben. Op dit moment is er weer zo’n periode en ik heb het gevoel dat ik dit keer bij veel broeders het onderwerp van gesprek ben. U dicht me veel toe in het openbaar, ouderen vinden dat ongepast.’  

‘Maak je geen zorgen. Meld je morgenochtend bij mij, neem de codex mee. Ik zal je dan verder inlichten. Ga nu, en laat decanus Parnél bij mij komen, ik zal hem verblijden met de opdracht van zijn leven.’  

In de nacht die volgde legde Efestus de laatste hand aan zijn codex. Hij werkte in het scriptorium vanwaar hij afdaalde in de diepste krochten van de oude heuvel. Daar had hij de oeroude werken geconserveerd en verborgen. Hij had enkele ontdekkingen gedaan zodat delen gelezen en geïnterpreteerd konden worden. Dat had tot antwoorden op eeuwenoude vraagstukken geleid. Er waren echter ook nieuwe vragen ontstaan. De oude geschriften lagen bijna anderhalve eeuw verborgen in de diepste kelders. Efestus wist dat ze destijds waren gebracht door Agrippa Mingus, de zoon van Claudius. Hij huwde met Lydia Rizelius en wist te bewerkstelligen dat de taak van archivaris van de bibliotheek erfelijk werd. Kardinaal Riëzza was de achterkleinzoon van Agrippa. Zijn vader en grootvader hadden de bibliotheek en het scriptorium geleid. Ze hadden hun werk met veel toewijding uitgevoerd en daarvan kon kardinaal Riëzza nu de vruchten plukken. Het grote moment was gekomen.

Efestus realiseerde zich dat dit de laatste keer was dat hij op deze vertrouwde plaats verbleef. De kelders en gangen die zoveel geheimen bewaarden waren hem vertrouwd geworden, hij koesterde ze. Met een kaars ging hij rond en keek nog eenmaal naar de tweeduizend jaar oude gemetselde wanden waar ooit de Etrusken en Sabijnen hun doden hadden begraven. Hij wist dat er, door de eeuwen heen, graven waren geplunderd. Maar hier waren ook nog ongeschonden plaatsen. Hier liepen nog gangen die naar onbekende cellen en gewelven leidden. Overal waren kisten en kasten geplaatst met oude kunstwerken en geschriften. Egyptische wapens en sierraden, Soemerische kleitafels met tekens, Hettitische kledingstukken en Assyrisch houtsnijwerk. 

Een enorm aantal Griekse beelden, Perzische schilden en versierde helmen. Efestus kende veel van deze voorwerpen en kon ze allemaal duiden. Veel van de sierraden en wapens hadden toebehoord aan de vorsten en keizers wiens lofzangen waren beschreven in de geschriften van de Grieken en Romeinen. Iedere keer was hij opnieuw onder de indruk van de grote hoeveelheden rollen, kaften en boekrollen. Al vanaf de vierde eeuw had men het schrijfwerk van de Grieken en Romeinen verzameld en hier ondergebracht. Hij had de kans gekregen om hier te werken, te vertalen en te interpreteren. De kardinaal had hem in vertrouwen genomen en verteld over de Gotéscic. Hij had zijn vertalingen samengevat en opgeschreven in een codex, een klein leren kaft waarin met grote zorgvuldigheid een groot aantal papyrusvellen waren gebonden. Daarop had hij alles geschreven, daar legde hij nu de laatste hand aan. Morgen zou de kardinaal zijn laatste werk en bevindingen kunnen lezen. 

Nadat hij zijn werk had voltooid, nam hij de codex mee naar zijn cel. Daar verstopte hij zijn schat onder de strozak op zijn slaapbank. De vermoeidheid sloeg toe, hij viel snel in slaap. Wat hij echter niet had opgemerkt was dat zijn daden gedurende deze nacht werden gevolgd door spiedende ogen. 

De volgende ochtend werd hij, zoals altijd, gewekt door het luiden van de klok. Nadat hij zijn handen en gezicht had gereinigd kleedde hij zich aan. De codex verborg hij in de kap die op zijn rug hing en voldoende ruimte bood. Het was geaccepteerd dat monniken werk meenamen naar hun cellen om zich ook ’s nachts te kunnen wijden aan hun heilige taken. De vorm van de codex zou vragen opwekken. Monniken liepen rond met kaften en rollen, niet met een klein in leer gebonden boekwerk waarin hun eigen aantekeningen geschreven stonden. Na de ochtendmis begaven alle monniken zich naar de eetzaal. Iedere ochtend was het ontbijt hetzelfde. Bittere pap met brood. Efestus was allang gewend aan het sobere voedsel maar deze morgen lukte het hem nauwelijks om iets binnen te krijgen. De vermoeidheid had hem snel in slaap gebracht maar nu, deze ochtend, had hij een onbestendig gevoel dat zijn maag leek samen te trekken. Hij voelde een spanning die hij niet kon thuisbrengen. De kardinaal had gelijk, het zou goed zijn om hier te verdwijnen, de broeders, de muren, alles benauwde hem. In het scriptorium werkte hij verder aan een vertaling van de Griekse verteller, Homerus. Hij vertaalde de verhalen naar het Latijn. Het was hem al eerder opgevallen dat de oude Griekse verhalen altijd over de goden gingen, over de grote macht van de goden en de nederigheid van de mensen. In latere tijden las hij de verhalen over de mensen die in opstand kwamen tegen de goden, de helden. Stervelingen, helden die het waagden om zelf beslissingen te nemen en hun pad te kiezen. Was dat symbolisch? Was het ook zo met God? Hij had veel gelezen in de Bijbel en God leek hem streng en hardvochtig. Nooit had hij het gewaagd om erover te spreken maar hij vond het onredelijk van God dat hij dwong om zijn eigen zoon aan hem te offeren, een onmenselijke beproeving. Zo had Efestus meer voorbeelden gezien en uit andere geschriften gelezen dat de Bijbel veel teksten leende uit oudere geschriften. Hij had het gewaagd om hierover te praten met de kardinaal. Die had hem gewaarschuwd.

‘Spreek hier nooit met iemand over. Ik begrijp wat je bedoelt maar het is haereses en je zult zwaar gestraft worden als men hoort hoe je denkt.’ 

Efestus was rood geworden en had slechts geknikt. De kardinaal sprak er met niemand over, hij werd niet ondervraagt of gestraft. Vanaf dat moment groeide er vertrouwen tussen de kardinaal en de zwijgzame Efestus waardoor hij bijzondere opdrachten kreeg en steeds meer werd ingewijd in oude geheimen die niet strookten met de ware leer. Nu was hij betrokken bij iets groots, iets bijzonders waarvan de woorden en betekenis op dit moment letterlijk en figuurlijk op zijn schouders drukten. Hij voelde zijn codex op zijn rug en het leek alsof het boekwerk steeds zwaarder en zwaarder werd. Op het goede moment nam hij de codex uit zijn kap en legde het onder het Griekse geschrift dat hij vertaalde. De anderen waren drukdoende met hun eigen werk en de tabula van Efestus stond achter in de zaal opgesteld zodat hij een goed overzicht had. Alle monniken stonden achter hun tafels te schrijven en oudere werken te bestuderen toen kardinaal Riëzza verscheen. Zoals gewoonlijk liep de kardinaal zijn traject en verdeelde hij zijn aandacht onder de aanwezigen. Bij Efestus bleef hij staan en bekritiseerde zijn werk openlijk. Hun gesprek ging over de interpretatie van enkele Griekse woorden en kardinaal Riëzza nam het werk, met de daarin verborgen codex, van de schrijftafel. ‘Ik zal dit werk meenemen en nauwkeuriger lezen, voorlopig stop je hiermee,’ zei de kardinaal streng. ‘Later op de dag zal ik je bij me roepen om te bespreken of jouw werk nog waarde heeft, wat ik nu lees is slecht!’  

Efestus knikte nederig en meldde zich bij de diacon voor een nieuwe opdracht. De kardinaal beende de zaal uit en ging direct naar zijn werkvertrek. Daar begon hij de codex onmiddellijk te bestuderen. Direct na de middag werd Efestus bij kardinaal Riëzza geroepen. Enkele monniken stonden te grinniken toen Efestus de zaal verliet, eindelijk zou ook hij eens kritiek krijgen van de kardinaal. Een monnik genaamd, Basus, meldde zich ziek bij de bibliothecaris, direct na het vertrek van Efestus.

 

‘Ik ben zeer tevreden over je werk. De vragen die je hebt opgesteld zijn correct en horen bij de huidige omstandigheden. De antwoorden en mogelijke verklaringen die je hebt gevonden zullen ons verder brengen. Vooral de ontdekking dat de schijf die we moeten zoeken in Brittania, de schijf van het noorden is, is van groot belang.’ 

‘Ik huiver van de kennis waarover ik nu beschik,’ zei Efestus. ‘Het verhaal van de schijf uit het zuiden sluit volledig aan bij het verhaal van de schijf uit het oosten. Hoewel ik lang niet alles kan vertalen is me genoeg duidelijk geworden. In het oosten waren twee volkeren die met elkaar versmolten. Altijd was er een wijze schepper met wit haar en een wit gewaad. De schepper leerde het volk hoe ze de gewassen konden telen, hoe ze moesten zaaien en oogsten en hoe ze van rotsen en klei een veilig onderdak konden maken. Duizenden jaren leefden ze met hun schepper die van tijd tot tijd overging in een ander lichaam. Altijd van een jonge man of vrouw en altijd was de persoon volkomen wit na de overgang. De dag dat de wijze schepper stierf en zijn wijsheid niet overging in een ander persoon was voorzien door enkele getrouwen, priesters. Zij openden de borst van de gestorven leider en namen de schijf. Vervolgens komt er een deel dat ik niet kan vertalen, het zijn tekens die langduriger vergeleken moeten worden. Terwijl ik dit probeerde stuitte ik op een stuk tekst dat opeens leesbaar werd. Het speelt zich later af, er is een lange reis naar het westen gemaakt. De vruchtbare gebieden tussen de rivieren worden bereikt en alles duidt erop dat het om de Eufraat en de Tigris gaat. Het waren die oude volkeren waaruit de Soemeriërs hun beschaving opbouwden. Het volk had de schijf al die tijd, als heilig symbool voor de kracht van de zon, bij zich gehouden. De schijf moest bewaard worden tot de dag van de hereniging. Er waren meer schijven. Op de dag dat alle schijven samen zouden komen op een heilige plaats, zal de grote conjunctie plaatsvinden. Het volk bouwde haar tempel, met de tijd werd de cultus van de schijf echter vergeten. De priesters leidden hun eigen bestaan en vervreemdden van het volk. Andere volkeren kwamen en in de tijd van de macht van de Babylonische overheersing werd de schijf meegegeven aan Aramese dwangarbeiders die mochten terugkeren naar hun land. De tempel werd voor andere doeleinden gebruikt en de schijf en haar verhaal werd door een Aramese groep bewaakt, de Gotéscic, totdat de Romein Claudius Mingus de schijf en haar verhaal bij de dode zee vond. Namen van nederzettingen heb ik kunnen vergelijken met andere geschriften en kleitafels.  

In het zuiden was er sprake van één volk dat dezelfde schepper kende, dezelfde beschrijving en dezelfde naam. Ook hier ging de schepper over van lichaam naar lichaam en kwam het moment waarop de schepper verdween en een schijf verborgen zat in zijn lichaam. Het volk leefde nog vele eeuwen bij hun tempel die niet nader wordt beschreven. De rivieren verdroogden en de velden verschroeiden tot dorre zandvlaktes. “Een vloek”, werd beweerd. Een deel van het volk verliet de tempel en trok naar het oosten. Daar vestigden ze zich aan de oevers van een grote rivier en bouwden hun piramides, ongetwijfeld imitaties van heuvels en bergen, ter ere van de zonneschijf die ze in de woestijn hadden achtergelaten. Het andere deel van het volk bleef bij de tempel en waakte. De achterblijvers konden geen volk meer vormen want niemand leefde in hun nabijheid. Ze werden gedwongen om rond te trekken voor water en voedsel maar nooit gingen ze ver bij de in het zand verdwijnende tempel vandaan. Grieken en Romeinen hebben expedities uitgerust omdat ze grote schatten zouden hebben verborgen, niemand heeft ooit iets gevonden. Het volk hoorde over een mogelijke hoeder, een Romein die liefde kende voor oude verhalen en artefacten. Liefde die niets te maken had met geld maar met nieuwsgierigheid, respect en plichtsbesef. Zo verkreeg Claudius Mingus eerst de schijf uit het zuiden en later de schijf uit het oosten met daarbij het leiderschap van een oude orde.’

‘Ja, twee schijven en twee verhalen die we nu pas goed kennen dankzij jouw inzet en kennis, Efestus. We hebben nu een beter beeld van de gebeurtenissen in het verre verleden en dat zal ons helpen bij de verdere zoektocht. De andere schijven zullen een soortgelijke ouderdom kennen. Daarnaast is er altijd een relatie met een volk, ook de schijf waarvan we de plek op Brittania kenden, de schijf van het noorden, zal aan een volk verbonden zijn. We staan aan de vooravond van een bijzondere zoektocht. Meer dan een eeuw hebben mijn voorouders gezocht en geplooid in de krochten onder dit complex. Ik mag me verheugen op een volgende stap. Ik ben te oud, na mij zal een ander de bibliotheek leiden. De overerving is voorbij, de bibliotheek wordt te belangrijk en is een object geworden voor machtige bisschoppen en kardinalen. Daarbij hebben de verschillende decreten over celibaat ertoe geleid dat ik geen kinderen mocht nemen. Het is niet erg, de codex is gemaakt en we zullen weer naar buiten treden. Jij zult een belangrijke rol spelen, broeder Efestus. Daarom wil ik je de vraag nog eenmaal stellen. Ben je nog steeds overtuigd van een leven waar alleen kennis naar inzicht en ontwikkeling leidt?’  

‘Ja, meer dan ooit!’ 

Kardinaal Riëzza had deze vraag eerder aan Efestus gesteld. Eerst was het hem opgevallen dat de jonge Efestus zich niet liet leiden door dogma’s. Beide mannen waren christenen uit de grond van hun hart maar beide wilden antwoorden op vraagstukken zoeken. Ze hadden elkaar gevonden en hun gedachten zouden worden gezien als haereses, dwaling en zonde. Dat wisten ze, ze hadden te veel vragen, ze kenden te veel oude teksten en geschriften die niet in overeenstemming waren met de lofzangen die waren uitgezocht voor de Bijbel. In de eerste dagen van Vaticanus werd veel werk uit het Romeinse rijk verzameld. Niet alleen uit Alexandrië werden geschriften gehaald. Ook uit Bagdad, Antiochië, Smyrna, Damascus, Aleppo en Athene waren veel teksten verzameld en naar Rome overgebracht. Al in de tweede eeuw begonnen de christenen te veroordelen. Er waren echter niet veel scriptoren en lectoren in die dagen. Daarom was opmerkelijk veel werk bewaard gebleven op Vaticanus. Daarbij kwam dat menig lector dingen las die dan misschien niet strookten met de leer maar wel een grote waarde hadden door hun ouderdom en vermeldingen. Heel veel werk had men niet vernietigd, dat werk had Efestus geholpen om de verhalen rond de schijven te kunnen duiden en plaatsen in de tijd. Samen met de kardinaal had hij veel besproken. Hun discussies vonden altijd plaats in het geheim. Lang hadden ze gediscussieerd over de opvattingen van de gnostici en de Arianen. Beide sektes waren, onafhankelijk van elkaar, tot de conclusie gekomen dat Jezus niet meer was geweest dan een gewoon mens die een leer had verkondigd waar de oude Grieken de fundamenten van hadden gelegd. Een goede leer van barmhartigheid en een god die de vader was en hun geest vulde. De grote stroming geloofde echter in de heilige drie-eenheid. Jezus, God en de Heilige Geest waren één, geen mensen van vlees en bloed. De Arianen en veel andere groepen werden vervolgd en uitgeroeid en zowel de kardinaal als Efestus bekritiseerden deze uitroeiing. Er was nog steeds geen eenheid in de leer, daar zou het plan van de paus ook niets aan kunnen veranderen. Het ware geloof zat volgens kardinaal Riëzza in het hoofd van de mensen, het was niet te vangen in dogmatische teksten. Wie kon waarheden roepen over zaken die men niet kon bevatten?  

In zijn visie moest de kerk zich bezighouden met de orde en de barmhartigheid. Binnen het geloof moest ruimte zijn voor discussie en interpretatie. Dat was de enige wijze waarop de orde van de christenen haar bestaansrecht kon houden.

Efestus ontwikkelde zich tot een monnik die de wetenschap koesterde. Kardinaal Riëzza wijdde hem voorzichtig in en vertelde over de Gotéscic. Naarmate Efestus meer te horen kreeg begon hij meer bewust te zoeken naar aanwijzingen. Zo had hij het verband weten te vinden bij de Gotéscic oernaam “Oris-Sus”
en de oude Egyptische god, Osiris.  

Bij een andere bewaard gebleven oernaam, “Kwam Som”, kon hij het woord “Kwam” niet plaatsen. Maar uit, “Som” had men de naam van een ander oervolk afgeleid, de Soemeriërs, het Mesopotamische volk dat tussen de Eufraat en Tigris woonde. Volgens oude overleveringen moest dit echter ook de plaats van het paradijs zijn. Wat hadden de joden overgenomen? Hun scheppingsverhaal over Adam en Eva wees ook op een vredig leven en een alles wetende leider. Ook had hij de relatie weten te leggen tussen de zon en alle oervolkeren. Overal op de wereld, in een ver verleden, had iedereen de zon vereerd. Efestus en kardinaal Riëzza konden dit begrijpen, de zon was de bron van het leven, misschien was de zon wel gelijk aan God. De oude Grieken beweerden al eeuwen geleden dat niets kon bestaan als de zon niet zou schijnen. Er waren zelfs vage aanwijzingen dat men lang geleden de krachten van de zon wist te gebruiken en dat de Gotéscic stelde dat alleen de kracht van de zon gebruikt mocht worden als de volkeren in harmonie wilden leven. Maar Efestus kon zich niets voorstellen bij de “krachten” van de zon. De zon gaf hitte en licht, wat kon men daarmee?  

Welke gedachtegangen hadden deze oermensen gehad? 

Waarom was deze kennis verloren gegaan? 

Hun overblijfselen waren indrukwekkend, ze konden meer dan nu. Efestus had nog veel meer ontdekt, genoeg om ernstig te twijfelen aan het christendom en de manier waarop de kerk met haar leer omging. Ooit volgden de mensen de dieren en kwamen zo aan hun voedsel. De Gotéscic leerde hen hoe ze de dieren konden temmen. Dieren die hun konden beschermen en dieren die voorzagen in hun voedsel. Ook de eetbare gewassen kon men manipuleren. Men hoefde niet te zoeken, men kon velden aanleggen en zaaien. Dit had ervoor gezorgd dat mensen zich ergens permanent konden vestigen, ze hoefden de grote dieren niet meer te volgen. Door deze kennis begreep Efestus steeds meer. Maar waarom begon de Bijbel met een verhaal over Adam en Eva?

Dat speelde zich veel later af dan de gebeurtenissen waarover hij had gelezen. Hoe kon er dan sprake zijn van een schepping?

Net als kardinaal Riëzza, was hij van mening dat een openlijke discussie over dit soort vraagstukken tot niets zou leiden. Te veel geestelijken waren kerkvorsten geworden en dachten niet in termen van geloof maar in termen van macht. Als een waarheid hun macht zou ondermijnen, mocht deze waarheid niet vermeld worden!  

‘Ik zie overeenkomsten met delen van het oude testament in de nieuwe Bijbel,’ zei Efestus. ‘Een schepper, een zwervend volk, vruchtbare valleien, heilige relikwieën, beproevingen en de dag dat er een wedergeboorte plaats zal vinden. Twee schijven, duizenden milia van elkaar verwijderd en toch zoveel gelijkenis met elkaar. Het oude testament is veel jonger dan deze verhalen. Ik zeg dat de schrijvers van de Bijbel op de hoogte waren van delen van verhalen van de oudste volkeren.’ 

‘Laat je niet meedrijven door je fantasie, broeder Efestus. Je zou dezelfde fout kunnen maken als veel voorgangers. Misschien zullen we ooit weten hoe het verhaal werkelijk in elkaar steekt maar vooralsnog kennen we vooral delen die nog verbonden moeten worden. De zoektocht is daarom van het grootste belang, niet alleen de derde schijf maar ook de aanwijzingen geven antwoorden op de vragen die we al eeuwen stellen.’ 

‘Ik probeer een waardig monnik te zijn,’ zei Efestus. ‘Ik wil bijdragen in het goede werk dat al mijn broeders verrichten. Maar ik wil ook weten en ik laat me niets wijs maken door onwetenden met macht. Is het fout om te zoeken naar God? Zouden God en de Gotéscic hetzelfde wezen kunnen zijn? Het zou veel verklaren over de aanwezigheid van een heilige geest en de discussie over de drie-eenheid. Ik wil leven als een christen. De barmhartigheid en goede werken bevallen me. Ik heb veel over Jezus gelezen, hij moet een dappere man zijn geweest die het beste met iedereen voor had. Ik wil daar deel van uitmaken maar de vrijheid houden om op mijn eigen manier te zoeken naar iets dat ik kan bevatten. Ik weiger iets aan te nemen dat staat geschreven omdat het staat geschreven!’ 

‘Gevaarlijke woorden, broeder Efestus. Maar ik ben het met je eens. Wij vertegenwoordigen een goede gemeenschap en we moeten onze kritiek zelf onderzoeken anders vervallen we in dezelfde fouten als anderen. Zelfs na duizend concilies zullen de bisschoppen het nog niet eens worden. Het geloof is te wijd verbreid en de leer kent te veel hiaten. Laten we nooit vergeten dat we geestelijken zijn, broeder Efestus. We zijn monniken die de waarheid proberen te vinden op onze manier. We laten ons niet weerhouden door achterhaalde dogma’s. We blijven echter verbonden aan de kerk, daar maken we deel van uit en dat is wat we zijn.’ 

Efestus knikte instemmend en zweeg. Kardinaal Riëzza had Efestus nog lang niet alles verteld. De jonge monnik zou zijn rol gedurende de zoektocht steeds beter gaan begrijpen. 

‘Ik draag nog steeds een slecht gevoel in me,’ zei Efestus. ‘Het kan de spanning zijn van de laatste weken maar ik voel dat ik word bespied. Gaat het mogelijke gevaar over op u als ik weg ben?’  

‘Maak je over mij geen zorgen. Deze codex neem jij mee naar het noorden. Het wordt jouw richtlijn, ik heb alleen toegezien op de correctheid en de vergelijkingen gemaakt met wat ik wist. De oude geschriften zullen in de kelders achterblijven. Ik ben het verleden, de basis voor de toekomst die jij gestalte zult geven. De zoektocht zal plaatsvinden en jouw codex moet worden verenigd met de schijven. We mogen nooit vergeten dat er nog een vierde schijf is. Jouw codex zal jou helpen maar kan ook een richtlijn zijn voor hen die misschien, ver na onze dagen, naar de vierde schijf zoeken. Je zult door Toscane reizen. In de stad “In Portu” zal iemand je aanspreken. Ik heb je beschreven, hij zal je herkennen. Hij zal je inlichten over het vervolg van je reis. Tot dat moment neem je deel aan de expeditie. Ga terug naar je werkplek, decanus Parnél heeft zijn opdracht gekregen en zal je inlichten over de reis. Neem afscheid van Vaticanus. Waar Agrippa Mingus meer dan een eeuw geleden aan is begonnen zal eindigen op de dag dat jij dit complex verlaat.’  

 

Broeder Basus zat in zijn cel en schreef zijn bevindingen op een papyrus. Hij deed dit dagelijks in opdracht van magister Gomezus. Een half jaar geleden had kardinaal Riëzza hem verteld dat hij zijn werk niet zorgvuldig genoeg deed. ‘Te veel fouten,’ had de kardinaal gezegd. Hij mocht alleen nog maar eenvoudige werken kopiëren en het archief onderhouden. Het had hem pijn gedaan en hij was daarom een rijpe appel voor magister Gomezus, een man die in hoog aanzien stond bij enkele machtige geestelijken. Hij had zijn sporen niet verdiend door kennis. Magister Gomezus was een uiterst nuttige informant die rondging en wist wat er speelde. In die rol was hij gegroeid en had hij de aandacht van enkele invloedrijke kardinalen gekregen. Hij had een hekel aan de arrogante kardinaal Riëzza, net als enkele andere kardinalen en bisschoppen die het niet beviel dat slechts één kardinaal zeggenschap had over de bibliotheek. Broeder Basus was een eenvoudig te manipuleren handlanger. Het koste niet veel moeite om broeder Basus te laten spioneren in die geheimzinnige bibliotheek van kardinaal Riëzza. De paus was op de hoogte, ja zelfs de keizer wist ervan. Spionnen waren overal nuttig.  

Vanavond zou broeder Basus weer informatie brengen. Iedere week bracht en haalde broeder Basus boekrollen bij magister Gomezus. Daarmee gingen zijn waarnemingen en vermeldingen vergezeld. Magister Gomezus las, groepeerde en dacht na over mogelijke verbanden. Steeds meer werd hem duidelijk dat in de bibliotheek gebeurtenissen plaatsvonden die een nader onderzoek wenselijk maakten. Dat was begrijpelijk, magister Gomezus wist wie kardinaal Riëzza was en de magister was veel meer dan een jaloerse geestelijke. 

 

Decanus Parnél was de gelukkigste man op Vaticanus. Hij had de opdracht van zijn leven en hij kon het niet laten om dat ook aan iedereen te laten merken. Samen met de leider van de garde had hij het reistraject bepaald. Vol trots had hij de jonge Efestus in de bibliotheek gemeld dat hij als expeditieleider had bepaald dat Efestus mee mocht. Hij had geglunderd toen Efestus enthousiast had gereageerd. Alleen het beste voertuig en de beste paarden waren goed genoeg voor de lange reis. Zijn kledij was die van een bisschop waardig. Dat mocht in dit geval, kardinaal Riëzza had hem benoemd tot “decanus deputatus”, een decanus met een speciale opdracht. Een hoogwaardigheidsbekleder die indruk moest maken bij de geestelijken die hij bezocht. Morgen zouden ze bij dageraad vertrekken, vandaag was het tijd voor afscheid en de laatste regelingen. Decanus Parnél maakte geen deel uit van het gilde in de bibliotheek. Kardinaal Riëzza gebruikte hem aanvankelijk als boodschapper buiten de bibliotheek en Vaticanus. Hij kon veel regelen, hij had veel contacten maar eigenlijk had iedereen een hekel aan zijn snoeverij en schijnheilige leven. Hij stond bekend om zijn nooit aflatende dorst en eetlust en menigeen wist te vertellen dat hij nogal tegenstrijdig met het celibaat omging. Alles was vet aan hem en zijn gewaad, dat strak over zijn enorme buik zat, verhulde lang niet alles wat daaronder lubberde. Zijn vette hals was niet veel dunner dan zijn hoofd, een enorme dubbele hangkin reikte tot vlak boven zijn borst. Zijn wangen waren zo dik dat het leek alsof hij altijd een mond vol brood had. Zijn uitpuilende ogen werden omgeven door dikke vetranden. Een dikke bos zwart haar was tot net boven zijn lillende oren afgeschoren en glom van het vet. Menigeen noemde hem “het varken met een tonsuur”. Als decanus Parnél sprak kreeg hij al snel de luisteraars op zijn hand. Zijn altijd natte dikke lippen ontploften bij ieder woord dat hij uitsprak. Dit ging gepaard met een forse hoeveelheid slijm zodat afstand met hem geboden was. Toch kon men er snel door geobsedeerd raken, wanneer zou zijn mond nu eens droog worden? Hij had bovendien een vreemde manier van spreken, vooral als het over onderwerpen ging die zijn bijzondere aandacht hadden. Niemand wist wanneer en hoe hij zich dit had aangeleerd. Het geheel maakte hem tot een zeer markant en weerzinwekkend figuur in de ogen van Efestus. Iemand die belangstelling opwekt door walging. Al lang geleden had kardinaal Riëzza besloten om deze man in een hogere positie te benoemen. Dat zou zijn leiderschap gedurende de expeditie legitiem maken. Een eenvoudige monnik mocht niet de leider zijn van een expeditie die door de paus was bevolen. De status van decanus Parnél was net hoog genoeg. Daarbij was hij iemand die de wereld buiten Vaticanus kende, een belangrijk aspect dat kardinaal Riëzza kon gebruiken toen hij hem voordroeg. 

Efestus nam afscheid van zijn broeders in de bibliotheek en het scriptorium. Hij had zijn werk overgedragen en wilde nog een deel van de middag gebruiken om zich voor te bereiden. Hij rustte, verzamelde de bezittingen die hij mee wilde nemen en dacht na over al die jaren die hij hier had doorgebracht. 

De volgende ochtend verliet hij Vaticanus. Het was jaren geleden dat hij buiten deze vertrouwde muren was geweest. Hij snoof de koude ochtendlucht in en een gevoel van vrijheid bekroop hem. Zijn gids meldde zich en ze liepen naar het vertrekpunt. Al van ver hoorde hij de kreten en instructies van decanus Parnél, het zou wat dat betreft een zware reis worden. Hij droeg zijn schamele bezittingen bij zich in zijn ransel. De codex bewaarde hij onder zijn gewaad waar hij een strook stof had ingenaaid zodat het boekwerk veilig was opgeborgen. Efestus was van een gemiddelde lengte en slank gebouwd. In tegenstelling tot veel van zijn broeders droeg hij langer haar. Zijn diepzwarte krullen vielen tot op zijn schouders. Hij had fijne gelaatstrekken, felle blauwe ogen en een scherpe neus. Zijn dunne mond met bleke lippen en scherpe kin gaven hem bijna iets vrouwelijks, iets dat al menig broeder had gevoeld. Ooit waren er geruchten geweest dat de kardinaal een zeer intieme relatie met zijn favoriete scriptor had. Ze kenden de geruchten en maakten er geen probleem van, er werd wel meer gepraat binnen Vaticanus door jaloerse en zieke geesten. Met de jaren bewees Efestus zijn vaardigheden en verstomde het gekonkel.  

Nadat hij plaats had genomen in het voertuig werd de stoet in beweging gezet. Het voertuig was een ruime vierwielige kar. De opbouw was gesloten, er zat een kleine opening in de deur waardoor licht kon komen. Het stonk er vreselijk naar parfum. Lastig, maar misschien was de lichaamsgeur van decanus Parnél nog erger. Die droeg zijn mooiste kleren en was zo opgetogen als een kind. Efestus was gewend aan de muffe lucht van de bibliotheek en de zware lucht steeg hem naar het hoofd. De kar reed langs het mausoleum van Hadrianus en denderde over de brug. Daarna ging het in noordelijke richting. Efestus hield zijn hoofd bij de opening in de deur om de frisse ochtendlucht zoveel mogelijk op te snuiven. Ongewild zag hij de buitenwijk van oude stad aan zich voorbijgaan, zoveel ruïnes, zoveel armoede. Honderden jaren plundering hadden nog maar weinig overgelaten van de glorie die Rome ooit eens uitstraalde. Bij het lichter worden vervaagden de contouren van de stad. De zoektocht van Efestus was begonnen.  

 

 

 

 

 




De aanslag

 

Magister Gomezus had die nacht niet geslapen. Hij stond voor een van de belangrijkste beslissingen in zijn leven. De avond daarvoor had hij het bericht van broeder Basus gekregen en hij had nu genoeg informatie om kardinaal Riëzza in diskrediet te brengen. De risico’s waren echter groot, met een aanval op de integriteit van de leider van de bibliotheek kon hij zijn eigen positie ondermijnen. Hoe dan ook, hij moest zijn nek uitsteken en het proberen, tenslotte had hij ook een machtige positie. Hij nam zijn aantekeningen en verliet zijn vertrekken. Nadat hij de binnenplaats was overgestoken vroeg hij om een onmiddellijke audiëntie bij kardinaal Bartholomeus, de secretaris van de paus. Zijn status was zodanig dat de audiëntie meteen werd verleend. Even later zaten de beide mannen tegenover elkaar. 

‘Wat is zo dringend, kardinaal Gomezus?’  

‘Al enige tijd viel het me op dat er geheimzinnige handelingen plaatsvinden in de bibliotheek en het scriptorium. Vergeef me mijn nieuwsgierigheid maar ik heb ernstige redenen om aan te nemen dat twijfelachtige documenten worden geraadpleegd en bewerkt buiten medeweten van de clerus.’  

‘Onacceptabel. U moet onmiddellijk kardinaal Riëzza hierover verwittigen, hij zal de nodige maatregelen nemen.’  

‘Eminentie, dat is nu juist het probleem. Ik zou hier niet zitten als ik kardinaal Riëzza niet zou verdenken, hij speelt naar mijn vermoeden zelfs een hoofdrol.’  

Magister Gomezus overreikte de kardinaal zijn documenten, hij wist dat deze verdenking hard zou aankomen bij de Heilige Vader. Nog nooit had iemand de onberispelijke kardinaal Riëzza ergens van beschuldigd. Maar magister Gomezus wist veel. Zo wist hij dat kardinaal Bartholomeus vijandig tegenover kardinaal Riëzza stond. Daarvoor waren twee redenen. In de eerste plaats was kardinaal Riëzza een vertrouweling van de Heilige Vader. Liever was hij, kardinaal Bartholomeus, die vertrouweling geweest. In de tweede plaats behandelde kardinaal Riëzza hem regelmatig als een boodschapper. Magister Gomezus wist dat deze man een kans zou zien. Kardinaal Bartholomeus keek verbaasd naar magister Gomezus. Hij las het document met grote aandacht voor een tweede keer.

‘Dit zijn vertaalde fragmenten uit verboden werken, Nestoriaans, Gnosis,’ riep hij met overslaande stem. ‘Wie heeft toestemming gegeven om deze geschriften te vertalen? Wie heeft ze vertaald?’  

‘Ik verzoek u om een nader onderzoek te mogen uitvoeren, kardinaal. Graag zou ik de volmachten ontvangen om meer duidelijkheid te scheppen in dit mysterie. Hoe moeten we de Heilige Vader hierover inlichten?’ 

Er werd een notarius geroepen die de volmachten schreef. 

‘Voorlopig zwijgen we hierover, magister Gomezus. Voer uw onderzoek discreet uit, u krijgt alle volmachten die u nodig hebt. Voordat ik dit bekend maak wil ik zekerheid hebben, het is een zware aantijging waarbij zorgvuldigheid geboden is. Begin meteen, dit ruikt naar verraad!’  

Nadat magister Gomezus de ruimte had verlaten, riep kardinaal Bartholomeus zijn kamerheer. ‘Stuur mij de leider van de garde, onmiddellijk.’ 

Fedor Daris was al veertien jaar de gardeleider op Vaticanus. Hij had al drie pausen gediend. Het kwam zelden voor dat hij direct bij een secretaris van Heilige Vader moest verschijnen. Ongetwijfeld was er iets bijzonders aan de hand. ‘Uw discretie is vereist met wat ik u ga vertellen, gardist Daris,’ zei de kardinaal. 

‘Zeker eminentie, u kunt altijd op mij rekenen.’  

‘Addergebroed dreigt zich rondom de Heilige Vader te verzamelen. ‘Gerespecteerde leden van onze Heilige Kerk worden aangeklaagd door een hooggeplaatste. Gekonkel en verraad liggen op de loer. Verdubbel de wacht bij de bibliotheek en rapporteer alles wat je ziet.’  

‘Ik zal uw bevelen direct uitvoeren, eminentie.’  

Daris repte zich naar zijn werkkamer en gaf zijn bevelen. 

 

Die avond zaten drie mannen bij elkaar in de vertrekken van magister Gomezus. Daris, de leider van de garde, magister Gomezus en Sener Judva. De laatste was een donkergetinte man met een pezig lichaam, een bijna jongensachtig gezicht maar met een altijd dreigende blik. Zijn kleding en parfum verraadden een hoge status en zijn accent was duidelijk, hij was een Griek. De drie mannen waren samenzweerders, ze waren niet gehecht of verbonden aan pausen, koningen of keizers. Ze laveerden slim door alle belangen heen. Alle drie maakten ze deel uit van een geheime orde, een orde die zijn oorsprong kende in het oosten. Het doel van de orde was om macht te verkrijgen. De orde was oeroud en slechts twee van de drie mannen kenden de oorsprong, magister Gomezus en Sener Judva. Magister Gomezus was al zeer lang geleden een lid van de orde geworden. Een oudere kardinaal had hem destijds benaderd en ingewijd. Een traditie, de orde kende haar centra in Rome en Athene. Dankzij de kardinaal werd de onbeduidende Gomezus opeens iemand met invloed. Hij deed waar hij goed in was, waarnemen en konkelen. De kardinaal had hem gewezen op kardinaal Riëzza. Een afstammeling van iemand die deel had uitgemaakt van een andere orde. Naast alles wat zich rondom de basiliek afspeelde wilde de kardinaal dat hij altijd op kardinaal Riëzza moest letten. Dat deed hij graag, hij had een hekel aan deze man en hij was een vijand, iemand van een andere orde. Er moest een reden zijn waarom de nazaten van Claudius Mingus zich met Vaticanus hadden verbonden. Ongetwijfeld bewaarden ze hier hun schatten. Magister Gomezus wist van de schijven en de zoektochten. Ook zijn orde zocht. Lang geleden was de orde van bewakers, de Gotéscic, overgegaan op Claudius Mingus. Die deed meer dan alleen waken, hij zocht ook. Anderhalve eeuw geleden hadden de Gotéscic zijn orde een gevoelige nederlaag toegebracht. Destijds reden om zelf verder te zoeken en het geslacht van Mingus te observeren. Veel meer dan observeren kon hij niet doen. Anderen van zijn orde hadden gezocht naar aanwijzingen. Zowel over de schijven als over de orde van de Gotéscic werd niets meer gevonden. Reden voor de orde van Gomezus om sluimerend aanwezig te zijn en Mingus en zijn nazaten te volgen. Dat had magister Gomezus gedaan en hij had de overtuiging dat er iets stond te gebeuren. De rapporten die hij ontving wezen daar duidelijk op. Hij had dit nieuws aan zijn grootmeester in Athene doorgegeven, die had Sener Judva gestuurd. Hij was de man die al jaren rondging en iedere aanwijzing op een schijf of iets dat daarop leek onderzocht. In dit geval was het duidelijk, de orde van de Gotéscic was nog steeds actief. Een nazaat van Claudius Mingus was iets van plan. Tijd om erachter te komen wat ze wisten en wat ze wilden ondernemen. Daris was met geld en manipulatie omgekocht. Daris was hier gevoelig voor, hij voelde zich sterk ondergewaardeerd en was, na veertien jaar dienst, nog steeds straatarm door zijn onuitputtelijke behoefte aan gokken. Net als bij broeder Basus had magister Gomezus hier handig gebruik van weten te maken. Sener Judva informeerde zijn twee vazallen. ‘Lang geleden vocht onze orde tegen de orde van Gotéscic. Meer dan een eeuw geleden maakten de toenmalige leiders van onze orde een grote fout. Ze vielen de Gotéscic openlijk aan en het was alleen aan de toenmalige waarnemer in Rome te danken dat onze orde niet werd ontmaskerd. We weten dat de Gotéscic zoeken naar meer schijven, ze hadden indertijd redenen om leden naar het noorden te sturen. Ook wij hebben daar gezocht. We vonden niets, het is wild land en ik vermoed dat hun expeditie niets heeft opgeleverd. Ik zeg jullie met nadruk dat ik dat vermoed. We weten niets. Magister Gomezus heeft aanwijzingen over geheimzinnig gedrag, opvallend. Zij mogen de schijven beslist niet samenbrengen, ze denken dat er kennis wordt bevrijd die een betere wereld zal voortbrengen. Wij, de orde van Corona Ledeya, denken dat die kennis beperkt moet blijven. Wij weten dat de schijven macht zullen brengen. Macht die nodig is om de kennis te beheersen en de wereld te ordenen. Daar zit ons grote verschil. Wij geloven in ordening en macht, de Gotéscic geloven in ultieme kennis en de totale wanorde die daaruit zal voortkomen.’ 

Alles wat Sener Judva vertelde was bestemd voor Daris. Die zou een belangrijke rol spelen in hun plan, de gardist moest weten waar het om ging. Magister Gomezus vulde Sener Judva aan. ‘Alles wijst erop dat men de laatste jaren koortsachtig heeft gewerkt aan de oude geschriften die bij de schijf horen. Ze worden hier bewaard, we zoeken er niet naar, we hebben zelf ook enkele fragmenten en kunnen ze niet lezen. Hier heeft iemand langdurig onderzoek gedaan en vermoedelijk iets ontdekt. Broeder Basus beweert dat er waarschijnlijk een codex is gemaakt door een jonge monnik, een leerling van kardinaal Riëzza. Broeder Basus meent dat de codex alle indrukken en interpretaties van de Gotéscic bevatten. Nu is het moment gekomen, ik zal bij mijn leven de Gotéscic ontmaskeren en hun kennis tot mij nemen. De Gotéscic kennen ons en onze doelstellingen, als we toeslaan moet dat in één keer goed zijn.’  

Magister Gomezus keek naar Daris en zei: ‘Vannacht nog zullen we toeslaan, we moeten echter voorzichtig zijn, niemand vertrouwt elkaar. Kardinaal Riëzza is een man met grote kennis en aanzien, de actie moet goed worden voorbereid. Daris, bereidt onmiddellijk jouw diepste kerker voor en zet de juiste bewakers op de belangrijke plaatsen.’ 

De drie mannen gingen over op een fluistertoon en pas na middernacht verliet Daris het pand. Sener Judva bleef, de magister had mededelingen voor hem die Daris niet mocht kennen. 

‘”Efestus”, onthoud die naam,’ zei de magister. ‘Hij schijnt zich al lange tijd bezig te houden met deze codex, laat Athene dit weten. Efestus moet meer dan een handlanger zijn. Als hij de codex heeft samengesteld is zijn kennis enorm, we moeten deze monnik levend in handen krijgen. Als er coderingen zijn vermeld kent hij de sleutels.’  

 

Kardinaal Riëzza keek door het raam in de nacht. Hij kon de slaap niet vatten, er zat nog te veel spanning in zijn vermoeide lichaam. Efestus was onderweg, een nieuwe zoektocht was begonnen. Het lot van de orde lag nu in de handen van een jonge monnik die hij vertrouwde. Zijn taak was verricht, hij kon niets meer doen en zou waken over de oude geschriften. Net op het moment dat de opluchting bij hem binnenkwam zag hij enkele schaduwen in de verte die al snel werden gevolgd door het geluid van voetstappen en wapengekletter. Kardinaal Riëzza zag dat het gardisten waren, ze hielden halt bij zijn deur. Zijn positie was nagenoeg onaantastbaar, toch werd de garde op hem afgestuurd. Dat kon maar één ding betekenen. Voor hem het teken om zijn noodscenario uit te voeren. Bij de haard lag een klein kaft dat sterk op de codex van Efestus leek. Hij klapte het kaft open en legde het op het vuur. Het droge papyrus vatte onmiddellijk vlam. Vervolgens verliet hij zijn kamer en liep de gang op. Inmiddels had zijn huishoudster angstig opengedaan. Op de trap ontmoette hij de gardisten. Met trillende woede in zijn stem sprak hij de leider van de gardisten aan: ‘Hoe kunt u op deze wijze en op dit tijdstip mijn woning betreden?’  

Zijn eerste opzet was geslaagd, de gardisten waren onder de indruk. 

‘Uw Eminentie dient mij te volgen, ik heb orders van magister Gomezus.’  

‘Goed ik ga met u mee, maar dan eis ik dat u deze vredige woning onmiddellijk met mij verlaat.’  

De leider boog voor de kardinaal en iedereen liep naar de deur. Bij het verlaten van de woning knikte de leider naar twee gardisten. Zij zonderden zich van de groep af en gingen terug. 

Kardinaal Riëzza had verwacht dat hij naar magister Gomezus zou worden gebracht. Al snel zag hij dat ze een andere bestemming hadden. De gardisten sloten zich steeds nauwer om hem. Voor enkele vensters waar ze langs liepen zag hij zwak kaarslicht met vage silhouetten. Ze verlieten het complex en liepen in de richting van de rivier. Kardinaal Riëzza begon te vermoeden waar hij naartoe werd gebracht. Even later zat hij in een kerker, diep onder de vloer van het mausoleum van Hadrianus. 

 

De twee wachters voor de deur van het slaapvertrek van kardinaal Bartholomeus waren goed geïnstrueerd. Toen Sener Judva door de gang naderde deden ze een stap opzij. Judva opende de deur zachtjes en sloop naar het bed van de kardinaal. Hij haalde een lang mes uit zijn zwarte cape. Zonder te aarzelen stak hij het mes met een grote precisie door het hart van de kardinaal. Meteen daarna verliet hij het vertrek en de wachtposten namen hun plek weer in. 

Het begon al licht te worden toen de kamerheer het slaapvertrek van de kardinaal betrad. De bewakers hoorden een luide gil en liepen direct naar binnen. Het bloedige tafereel dat ze daar aantroffen verbaasde hen niet. Ze wisten wat er was gebeurd. Daarbij waren moordpartijen in de nacht geen uitzondering, zelfs op Vaticanus gebeurde dit. De kamerheer was echter in grote paniek. ‘Wat is hier gebeurd?’ schreeuwde hij overspannen naar de bewakers die met geveinsde verbazing reageerden. 

‘Wij begrijpen dit niet, de hele nacht hebben we hier gestaan, dit kan niet. Er moet een indringer van buiten zijn gekomen.’ 

De kamerheer rende de gang op en schreeuwde: ‘Moord, moord, de kardinaal is vermoord, de duivel huist in ons midden.’ 

De bewakers bleven bij het ontzielde lijk. Kort daarna verschenen meer gardisten en Daris. Weer even later kwam magister Gomezus binnen met enkele hoogwaardigheidsbekleders. Terwijl de groeiende groep mensen verbijsterd naar het bebloede lijk van de kardinaal keek begon Daris de bewakers te ondervragen. ‘Wat is jullie ontgaan, hebben jullie geslapen? Zeg op of ik laat jullie geselen.’ 

‘Heer, ons is niets ontgaan, wij waakten toen zijne eminentie zijn slaapvertrek betrad en we zijn op onze post gebleven totdat de kamerheer eerder deze ochtend naar binnen ging. Er moet iemand van buitenaf zijn gekomen.’  

Daris liep naar het enige grote venster in het vertrek en controleerde het. ‘Onzin, dit raam kan niet geopend worden van buitenaf en het luik is niet beschadigd. Jullie zullen met een betere verklaring moet komen, was er al iemand op zijn kamer?’ 

‘Nee heer, wij hebben de kamer geïnspecteerd zoals altijd. Zijne eminentie heeft kardinaal Riëzza bij zich geroepen. Die is maar zeer kort binnen geweest en toen meteen vertrokken.’  

Er ontstond een licht gemompel bij de aanwezigen. 

‘Was er iets bijzonders te zien aan de kardinaal?’ vroeg Daris opzichtig. 

‘De kardinaal komt wel vaker heer.’ 

‘Goed vooralsnog is dit voldoende,’ zei magister Gomezus. ‘Ik verzoek iedereen te vertrekken, ik zal kardinaal Riëzza persoonlijk bezoeken en vragen om opheldering.’ 

 

Kardinaal Riëzza zat op een harde bank toen hij de sleutel in de zware deur van zijn cel hoorde knarsen. Een bewaker kwam naar binnen en gebood hem te volgen. De kardinaal stond op en liep de gang in. Daar werd hij door twee stevige mannen gegrepen en naar een zaal geleid. Men bond hem op een grote houten tafel en liet hem alleen. De stilte werd zo nu en dan verstoord door een snik en het gejammer van andere gevangenen. In deze diepste kerker zaten de mannen die geen andere hoop meer hadden dan een snelle dood. Hier vonden de ondervragingen plaats, hier schreeuwden mensen van pijn en wanhoop. Boven, in het mausoleum, wilde men dat niet altijd horen. Men liet hem lange tijd op de tafel liggen. Hij voelde de pijn in zijn oude lichaam. Dit was echter nog maar een begin, hij wist wat hem stond te wachten en hij sloot zijn ogen. Na enige tijd dacht hij een geruis te horen en nadat hij zijn ogen had geopend keek hij recht in het grijnzende gelaat van magister Gomezus. ‘Zo mijn beste kardinaal, nu heb ik je eindelijk op de plek waar ik je wil zien. Ik heb veel vragen en onder de huidige omstandigheden ga je me ook veel antwoorden geven. Vertel me eens, wat heeft die monnik Efestus voor jou gemaakt? Maak me niets wijs want ik weet meer dan je denkt.’  

‘Broeder Efestus? Hij heeft enkele vertalingen gemaakt en deze verzamelt in een codex, niet meer en niet minder. Hij is een intelligente scriptor die de talen kent.’ 

‘Nee, mijn beste kardinaal, zo gaat dat niet. Ik weet welke geschriften vertaald zijn en ik weet dat je een Gotéscic
bent. Je stamt van Agrippa Mingus af, verzin iets beters of spreek de waarheid.’  

Kardinaal Riëzza schrok hevig, hij had de actie van een jaloerse geestelijke verwacht. Deze man was op de hoogte van zijn diepste geheim. Corona Ledeya was nooit weggeweest!

Snel herstelde hij zich en probeerde te redden wat te redden viel. 

‘Je hebt me kennelijk door. Ik ontken niet dat je gelijk hebt maar toen de gardisten kwamen heb ik de codex verbrand, ik wilde niet dat hij in verkeerde handen zou komen. En jij, welke rol speel jij hier?’  

Magister Gomezus glimlachte. ‘Ik ben een lid van Corona Ledeya, wij waren al eerder op Vaticanus dan jouw voorouders. Ik weet alles over Agrippa Mingus, vanaf de eerste dag dat hij hier was heeft Corona Ledeya hem en zijn nazaten gevolgd. Jouw voorouders hebben zich hier genesteld en hadden daar een goede reden voor. Jullie bewaren hier jullie schatten. Ik weet dat jij iets bijzonders hebt gecreëerd en ik weet dat het werk af is. Tijd voor mij om je kennis te roven. Wij zijn aartsvijanden, jij bent degene die hier gebonden ligt en ik ben degene die jou de vragen stelt. Geen leugens, jij en ik weten dat er iets bijzonders staat te gebeuren. De verbrande codex is uit het vuur gehaald. Er was nog genoeg van over om vast te kunnen stellen dat het niet meer was dan een vertaalde gedichtenbundel. Ik eis jouw verklaring!’  

‘Ik heb je niets te zeggen, de codex is verbrand.’  

‘Luister goed, Gotéscic, morgen zal ik terugkomen en je deze vraag opnieuw stellen. Ondertussen zullen mijn beulen proberen om je wat spraakzamer te krijgen. Wil je dat? Kun je dat aan? Ik kan je nu al vertellen wat we niet zullen doen. We zullen je tong niet uitrukken, je moet nog veel vertellen. We zullen je ogen ook niet uitsteken, ik wil dat je alles ziet wat men je aandoet. Je oren en je neus zullen we ook met rust laten, je moet kunnen horen en ruiken wat er met de rest van je lijf gaat gebeuren, begrijp je dat? Je bent een oude man. Wil je zo eindigen?’  

‘Ik ben geen held,’ zuchtte kardinaal Riëzza. ‘Ik zeg alles wat je wilt horen als ik pijn voel, maar je zult er niets aan hebben, de codex is verbrand.’  

Kardinaal Gomezus keek met een sadistische blik naar kardinaal Riëzza. ‘Morgen spreken we elkaar weer.’ 

Hij leek geruisloos weg te glijden en verliet de zaal. 

Kardinaal Riëzza’s gedachten waren tegenstrijdig. Verbijstering omdat zijn grootste vijand al jaren in zijn kringen vertoefde en zijn orde kende. Zelfs zijn voorouders waren gevolgd. Hoop omdat er kennelijk nog geen verband was gelegd met het vertrek van Efestus. Hoe langer hij zou volhouden, hoe meer kans Efestus maakte door een groeiende voorsprong. 

Kardinaal Riëzza ging terug in de tijd met zijn gedachten. Lang geleden toen Agrippa, zijn voorvader, het fundament legde voor de denkers- en schrijverselite in het scriptorium was er ook iets voorgevallen. Kardinaal Riëzza kon zich nog enkele flarden herinneren van een brief van Agrippa waarin de naam Comrelius was gevallen. Er was indertijd een vermoeden dat deze Comrelius banden met Corona Ledeya zou kunnen hebben. Jammer, er was geen gelegenheid meer om het uit te zoeken. Een geweldige kans om onderzoek te doen naar de lijn tussen deze Comrelius en Gomezus en zo wellicht de bron van Corona Ledeya te vinden. Kardinaal Riëzza probeerde zich met zijn lot te verzoenen en hij hoopte op een snelle dood. Als het mogelijk was zou hij de kans grijpen om Corona Ledeya nog een hak te zetten. Hij walgde meer dan ooit van zijn vijanden. Ze zochten naar de schijven, zonder resultaat. Ze richtten zich op de orde die de kennis zocht, Corona Ledeya zocht de macht. Toch beslopen ze de Gotéscic om gebruik te maken van de kennis van hun vijand. Verdiende een dergelijke orde dan macht? Verdient iemand macht als hij anderen nodig heeft om macht te verkrijgen? 

Een verraderlijke bende die actief werd omdat de Gotéscic de eerste stap hadden gezet en weer op zoek gingen. Corona Ledeya was niets, een sinistere groep zonder initiatief, zonder visie, alleen belust op macht en blijkbaar een eindeloos geduld om na meer dan een eeuw van sluimering weer toe te slaan. De kardinaal realiseerde zich dat hun kennis nu gebundeld was in een codex. Een eeuw van zoekwerk en samenvattingen zou een grote buit betekenen voor Corona Ledeya. Hij moest Efestus zo lang mogelijk beschermen. Als Efestus over de bergen is zal hij veiliger zijn dan nu. 

 

Magister Gomezus riep Daris en broeder Basus bij zich. ‘Daris, laat de vertrekken van kardinaal Riëzza volledig onderzoeken. Keer alles om, snij zijn wandtapijten en kussens aan stukken en sloop zijn muren. Ik wil dat alles wordt nagekeken, alles wat op een kaft, een boekrol of een codex lijkt laat je bij mij brengen. Broeder Basus, jij gaat terug naar de bibliotheek. Je weet dat broeder Efestus oude boekrollen en geschriften heeft gebruikt. Kijk waar zijn bronmateriaal vandaan is gekomen en zoek naar een klein boekwerk. Zoek, zoek alsof je leven ervan afhangt, zoek desnoods door het hele complex. Ik heb alle volmachten van de vermoorde kardinaal Bartholomeus.’ 

De mannen snelden weg en magister Gomezus bleef alleen achter. Kardinaal Riëzza zou en moest praten. Kardinaal Bartholomeus was dood, Kardinaal Riëzza was meer dan verdacht, hij was schuldig op het moment dat bekend zou worden dat hij werd verdacht van haereses. Voorlopig kon hij doen wat hij wilde in de bibliotheek. Iedereen moest zoeken naar de codex, met zijn volmachten en zoveel broeders moest het kleine boekwerk snel gevonden worden. 

 

De beulen hadden duidelijke instructies gekregen, ze moesten vooral de handen van hun slachtoffer bewerken. De kans dat hij nog in het openbaar moest verschijnen was aanwezig, dus mochten ze alleen werken op plekken die verborgen konden worden. Ze trokken hun zwarte kleding aan en deden zwarte kappen over hun hoofd. Ze wisten niet precies wie deze man was maar het was een hooggeplaatste persoon in de kerk, dus mochten ze niet herkend worden. Vooraf bespraken ze hun acties, in de zaal zou door niemand gesproken worden. Ze betraden de zaal en voerden hun plan uit. Een beul hield de hand van hun slachtoffer vlak op de tafel, de ander nam een hamer en een nagel en sloeg de nagel door de hand. Hetzelfde deden ze met de andere hand. Ze bekommerden zich niet om de pijnkreten van de oude man, ze ging mechanisch verder met het uitvoeren van hun plan. Vervolgens werd iedere vinger in een lus van touw gedrukt. De lus werd aangetrokken naar achteren en vastgeknoopt aan een houten balk die aan de muur was bevestigd. Daarna verlieten ze de zaal.  

De pijn was vreselijk geweest maar begon nu af te nemen. Als hij niet bewoog was het te verdragen. Tijd was nu een slechte bondgenoot geworden, hij wist dat men hem niet zou sparen. Daris, de leider van de garde, verscheen in de zaal, was er hoop? Een bevrijding? 

Daris boog zich over kardinaal Riëzza en begon te glimlachen. ‘Zie nu hoe je daar ligt kardinaal. Het zal misschien nog even duren, maar we krijgen je tong wel los en ik wil je nu graag zeggen dat ik een vazal ben van magister Gomezus en Sener Judva. Daar schrik je van hè? Je wereld zal nu instorten maar magister Gomezus en ik zullen de dienst gaan uitmaken in de bibliotheek. Alles wat jij en je slimme monniken hebben opgebouwd valt in handen van magister Gomezus. We zullen vinden wat jij daar hebt verborgen.’ 

Kardinaal Riëzza antwoordde krampachtig. ‘Ja… alles, behalve… de verbrande codex.’ Woedend sloeg broeder Daris op de balk waar de lussen om de vingers van kardinaal Riëzza aan vastzaten. Een golf van ongekende pijn ging door zijn lichaam. Nog net voordat hij zijn bewustzijn verloor, hoorde hij Daris iets over “broeder Basus” en “zoeken” zeggen. Toen hij weer bijkwam was hij ieder gevoel voor tijd kwijt maar hij wist dat er minstens twee Corona Ledeya waren met enkele handlangers, voorlopig moest hij volhouden. Sener Judva, die naam mocht hij niet vergeten.  

 

‘Zo mijn beste kardinaal, ik zie dat ze je hebben voorbereid op mijn ondervraging. Hoe gaat het met je?’  

Riëzza schrok opnieuw wakker en keek in het gezicht van magister Gomezus. Alles deed hem pijn maar hij wist toch nog een antwoord te geven. ‘Een zacht kussen zou welkom zijn.’

Magister Gomezus glimlachte. ‘Nog steeds gevoel voor humor hoor ik. Het lachen zal je snel vergaan, ik heb de tijd.’ 

Goed zo, denk maar dat je de tijd hebt, dacht kardinaal Riëzza.  

Sadistisch begon magister Gomezus op de balk te drukken. Riëzza verging van de pijn maar had de kracht om alleen maar te kreunen in plaats van te gillen. 

‘Jij weet waarom je hier ligt, maar weet je ook wat anderen denken? Wij hebben kardinaal Bartholomeus vermoord en iedereen is ervan overtuigd dat jij de dader bent. Kijk, hier heb ik je bekentenis met jouw zegel en jouw onderschrift.’  

Kardinaal Gomezus toonde op triomfantelijke wijze een document. Het kon Kardinaal Riëzza niet deren, hij had slechts één doel, tijd winnen voor Efestus. Hij sloot zijn ogen en wachtte af wat ging komen. Magister Gomezus vond het echter genoeg voor die dag. Uit ervaring bij andere slachtoffers wist hij dat hopeloosheid en uitzichtloosheid eerder leidden tot antwoorden dan alleen pijn. Deze oude man was trots en sterk, als hij zijn trots kon breken zou het sneller gaan. 

De zoektocht in het huis van kardinaal Riëzza had niets opgeleverd. Ook broeder Basus had nog niets gevonden. Het werd tijd om broeder Efestus op te roepen. Die zou bij een ondervraging in de kerker waarschijnlijk veel minder standvastig zijn dan zijn leermeester.

In de dagen die volgden werd kardinaal Riëzza gemarteld en voorbereid op zijn bekentenissen. Op verschillende plaatsen op zijn armen en benen werd hij geschroeid. Hij bleef in leven omdat magister Gomezus hoopte dat hij de plaats van de codex zou verraden. Hij probeerde sterk te blijven door veel terug te denken aan zijn overgrootvader, Agrippa Mingus, met wie hij zelfs nog had gepraat toen hij zeven jaar was geworden en de stokoude man hem had bezocht. Agrippa had wonderlijke dingen beleefd en zijn vader had hem later nog veel verteld over de avonturen van Agrippa en zijn vrienden. Drie van hen waren naar het noorden vertrokken en men had nooit meer iets van hen vernomen. Kardinaal Riëzza benijdde de jonge Efestus, zelfs in zijn moeilijkste uren kon hij daar nog aan denken. Wat zou deze jongeman allemaal ontdekken? Zou hij de sporen vinden van de vrienden van zijn overgrootvader? 

 

De carruca rolde met grote snelheid door het Toscaanse land, het escorte volgde in galop. Decanus Parnél was zeer gemotiveerd en vol van de plaatsen die ze zouden bezoeken. Hij sprak over een aantal van deze plaatsen alsof hij er regelmatig was geweest. Efestus wist dat hij nooit veel verder was gekomen dan enkele voorsteden in Rome. Efestus zat niet meer bij hem. Op de derde reisdag had hij gekozen om te paard met de ruiters mee te rijden. Hij kon de stank, het vreten en het slempen van decanus Parnél niet meer verdragen. Een goede paardrijder was hij niet, nooit was hij verder gekomen dan enkele rondjes op de binnenplaats. Hij wist dat hij na vandaag een pijnlijk zitvlak zou hebben maar alles was beter dan in de aanwezigheid van die snoever te verkeren. Zijn codex was goed opgeborgen in zijn binnenzak. Iedere avond las hij erin om zoveel mogelijk te onthouden en begrijpen van de losse stukken die hij uit de oude boekrollen en geschriften had verzameld. Ze reden langs de Toscaanse archipel. De rustige blauwe zee gaf Efestus een vrij gevoel. Op de vierde dag reden ze in oostelijke richting over een grote heirbaan. Efestus werd door een bedelaar aangesproken in de stad, In Portu. De oude man vroeg om een aalmoes. Een klein meisje hield zijn hand vast. Ze droeg lompen maar haar zwart krullende haren waren zeer goed verzorgd. De bedelaar was nauwelijks te beschrijven, zijn gezicht bestond hoofdzakelijk uit grijs haar. Het meisje was opvallend knap. Een mooi symmetrisch gezicht met fijne gelaatstrekken. Haar blik was echter opvallend, een melancholieke blik. Toen ze Efestus aankeek, keek hij even achter zich want haar blik gaf hem het gevoel dat er iemand achter hem stond. Hij wilde haar aanspreken maar kreeg niet de gelegenheid. Ze keek de oude bedelaar aan en trok aan zijn hand. Efestus gaf hem een zilverstuk waarop de bedelaar hem uit dankbaarheid omarmde. Daarbij fluisterde hij in zijn oor: ‘Ik weet dat je Efestus heet en uit Rome komt, kardinaal Riëzza heeft je een opdracht gegeven. Je moet naar Dagbold van de Rijnlanden, dat is je bestemming. Zijn burcht ligt in een gebied ten zuidwesten van Dorestad.’
 

Efestus slikte en wist alleen te knikken. De kardinaal had hem hierop voorbereid en hij rekende erop toen hij de stad binnenreed. Toch was hij geschrokken en werd zijn keel heel even dichtgeknepen zonder dat er een hand in de buurt was. Indrukwekkend, hij voelde dat hij deel uitmaakte van iets geheimzinnigs, iets groots. Deze bedelaar, die meteen weer verdween, was misschien een nazaat van de Germaanse tribuun, Oscarius. Hij had over deze man gelezen, kardinaal Riëzza had erover geschreven in zijn comentarii. Hoe graag had hij niet even wat langer willen praten met deze man. Hoe waren de tijden hier tijdens en na Oscarius verlopen? Het kon natuurlijk niet, Efestus had een ander doel, maar het was voor het eerst dat hij zich realiseerde dat hij naar een gebied ging vol van geheimzinnigheden. Hier in dit Toscaanse land, waar een bedelaar hem had omarmd was een landgoed. Ooit was het gekocht door de jonge Claudius Mingus en zijn vader. Zij hadden geld en grond en verkozen het om samen te werken met de veteranus Adrius Stilia en zijn bijna goddelijke echtgenote, Condolisa. Ze bezaten de beste druiven en olijven van het land, nog steeds leverden ze wijn en olijfolie van Duisburg tot Rome. Uit de liefde van Condolisa en Adrius was de al even mystieke dochter, Coldemed, geboren. Coldemed trouwde met Oscarius en deze bedelaar zou ongetwijfeld van hen afstammen.

Een bedelaar, ik heb vermoedelijk een van de rijkste mannen van het land een zilverstuk gegeven, bedacht Efestus zich grijnzend. Het meisje, haar blik. Zo las ik het, zo werden Condolisa en Coldemed ook beschreven. 

Hij voelde een sterke behoefte om de bedelaar en het kleine meisje te zoeken. Hij wilde ze nog een keer aankijken, duizend vragen stellen. Maar zijn ogen vonden niets meer, even waren ze er geweest en meteen weer verdwenen.

 

Broeder Basus had dagenlang gezocht in de bibliotheek. De commotie rondom de moord op kardinaal Bartholomeus had ervoor gezorgd dat enkele monniken niet aanwezig waren. Nu, na een paar dagen, begonnen ze weer aan hun dagelijks werk. Het viel Basus op dat broeder Efestus nog steeds niet verscheen, en dat terwijl magister Gomezus hem ontboden had. Meestal was de zwijgzame monnik slechts op twee plaatsen te vinden, de bibliotheek of het scriptorium. Broeder Basus had magister Gomezus ingelicht over de absentie van broeder Efestus. Beiden hadden de overtuiging dat de oorzaak van zijn absentie te maken had met de moord op kardinaal Bartholomeus en de arrestatie van kardinaal Riëzza.

‘We hebben kardinaal Riëzza eerder gevangengenomen dan het tijdstip waarop de kardinaal werd vermoord. Alleen broeder Efestus zou dat kunnen weten en daaruit iets kunnen afleiden,’ was de slotsom van magister Gomezus. ‘Zou hij zich ergens verschuilen?’ 

‘Ik heb overal gezocht, magister.’ 

‘Zoek dan beter! Misschien huist hij in de krochten en wist alle sporen uit. Kardinaal Riëzza is niet gek, hij weet dat hij heeft verloren maar deze broeder Efestus zou de ramp voor hun orde kunnen beperken als hij weet te vluchten met de codex.’ 

Broeder Basus trad daarom op de voorgrond. Hij ging naar de bibliothecaris en vroeg om toestemming om in de kelders te mogen afdalen. Die kreeg hij. Hoe broeder Basus ook maar zocht, hij vond niets. Hij vroeg openlijk naar broeder Efestus en trotseerde de priemende blikken om zich heen. 

‘Ik stel de vraag namens magister Gomezus, die met een onderzoek bezig is,’ was zijn motief.  

De bibliothecaris vertelde hem van het vertrek van decanus Parnél en broeder Efestus. ‘De Bijbelexpeditie, in opdracht van de paus,’ wist de bibliothecaris te melden en sneerde hem toe: ‘Je was er niet op de dag toen dit werd verteld.’ 

Broeder Basus rende naar de vertrekken van magister Gomezus. ‘Magister, net hoorde ik dat broeder Efestus mee is met de Bijbelexpeditie van decanus Parnél, ze reizen naar het noorden.’ 

Magister Gomezus werd bleker dan een oud lijkgewaad en smeet zijn calix met wijn in een hoek. ‘Natuurlijk, de stille monnik heeft de codex uit Rome gesmokkeld, alles valt nu op zijn plaats. Broeder Efestus is een ingewijde, ook een Gotéscic. Mijn god, hun zoektocht is al begonnen, onder de vleugels van de Bijbelexpeditie. Laat Daris komen!’  

Snel daarna verscheen het hoofd van de garde bij magister Gomezus. ‘Daris, we hebben een grote fout gemaakt. De monnik genaamd Efestus blijkt dagen geleden te zijn vertrokken met de Bijbelexpeditie naar het noorden. Hij bezit de codex die we zoeken. Neem al je betrouwbare mannen en haal ze in. Ik moet die codex hebben! Ik zal je een bericht meegeven voor de leider van het escorte van de Bijbelexpeditie.’  

 

Kardinaal Riëzza was stervende toen magister Gomezus opnieuw boven hem verscheen. De twee gemaskerde beulen bleven eerbiedig op de achtergrond. ‘Ik heb je doorzien slimme vos,’ grinnikte de magister. ‘Nu, op dit moment maken mijn mannen zich gereed om achter die monnik van jou aan te gaan. In Gallië hebben ze die dwaze stoet van decanus Parnél ingehaald. Dan is het afgelopen met jouw handlanger. Of heeft hij hem onderweg al afgegeven? Kom, spreek dan toch. Je zult veroordeeld worden voor de moord op kardinaal Bartholomeus. Een moord die wij hebben begaan. Je ligt al dagen te creperen van de pijn, spreek en ik zal een snel einde aan je lijden maken.’ 

Moeizaam richtte de gebroken en geblakerde kardinaal Riëzza zijn hoofd op. ‘Te laat, je bent te laat Corona Ledeya… opnieuw lopen jullie achter de Gotéscic aan… jullie betalen de prijs van de stompzinnigheid… alles is al in beweging gezet… en het is onomkeerbaar, daar kunnen jouw mannen niets meer aan veranderen.’ 

Ziedend van woede stoof magister Gomezus op kardinaal Riëzza af en sloeg op zijn verminkte lichaam in. Die voelde alleen nog maar een verre vage pijn. Toen magister Gomezus zijn woede had bekoeld wendde hij zich tot de beulen. ‘Keten hem op het rooster en zorg voor houtskool.’ 

De beulen bogen terwijl magister Gomezus de martelkamer verliet. Toen de deur was gesloten verwijderden beide beulen hun kap en liepen naar kardinaal Riëzza. Die keek met wazige ogen naar de mannen. Eén van de mannen boog zich over hem en sprak hem aan. ‘Kardinaal Riëzza, kent u mij?’ 

De verminkte oude man tuurde en er verscheen een glimlach op zijn gezicht. ‘Pho… Phocas... Caesar… keizer…’  

Phocas kwam met zijn gezicht dichterbij en fluisterde: ‘Wat is Corona Ledeya? Wat is u overkomen? Ik weet dat u de kardinaal niet hebt vermoord, ik heb mijn spionnen overal. De paus weigerde te geloven dat u had gemoord en zie, ik kleed mezelf als beul om zeker te weten wat gaande is. Daris is niet vertrokken met zijn mannen, zij worden op dit moment verhoord. Vertel me voor u sterft wat ik weten wil, neem uw geheimen niet mee in uw graf.’ 

Moeizaam sprak de gemartelde kardinaal. ‘Ik ben lid van een orde die streeft naar kennis … magister Gomezus is, samen met Sener Judva, lid van een orde… die Corona Ledeya wordt genoemd. Broeder Basus, een monnik in de bibliotheek, is een handlanger van hen…. zij hebben mij bespioneerd, zij hebben antwoorden op uw vragen. Weet wel keizer, ik ben altijd op kennis uit geweest… Corona Ledeya is altijd op macht uit geweest… Corona Ledeya is ook gevaarlijk voor u… wees op uw hoede, Corona Ledeya zit in Athene en Constantinopel… Comrelius… Gomezus… Sener Judva…’ 

‘Ik weet van de Bijbelexpeditie. Wie is Efestus?’ vroeg de keizer.  

‘Een jonge monnik die zich opoffert om onze vijand op een dwaalspoor te brengen. De documenten liggen in de kelders van Vaticanae.’ 

Kardinaal Riëzza beschreef de plaats waar de oude geschriften lagen, zelfs in zijn moeilijkste moment dacht hij goed na om de zoektocht te beschermen. ‘Ik heb… twee verzoeken,’ smeekte kardinaal Riëzza. ‘Pleit mijn goede naam vrij want ik heb nooit iemand kwaad berokkend en… bezorg mij een snelle dood… het rooster zou ik kunnen verdragen, niet het gezicht van magister Gomezus.’

Keizer Phocas richtte zich op en wees op de dolk aan de riem van zijn handlanger. Hij keek hem aan en zei: ‘Stilius, doe het snel en pijnloos.’ 

De handlanger pakte zijn dolk en drukte die met grote precisie door het hart van kardinaal Riëzza. Die voelde even een scherpe steek in zijn borst. Toen gleed het leven uit hem weg. Hij stierf met de geruststellende gedachte dat hij ook nog vanaf de martelbank een zware slag had toegebracht aan zijn grootste vijand. Hij stierf maar Efestus was beschermd en een zeer kwaadaardige keizer zou jacht maken op Corona Ledeya. Zijn laatste beelden gingen terug in de tijd. Een klein jongetje en een oude man liepen door een tuin. Kardinaal Riëzza rook de bloemen weer en hij stierf vredig met het beeld van de oude Agrippa Mingus voor zijn ogen.

 

Sener Judva liep die avond door de donkere straten naar het verblijf van magister Gomezus. Hij had een bericht ontvangen dat broeder Efestus, een monnik en scriptor, enkele dagen geleden met de Bijbelexpeditie van decanus Parnél naar het Frankenland was vertrokken. Het was zeer waarschijnlijk dat broeder Efestus in opdracht van kardinaal Riëzza handelde en de codex bij zich had. Al van ver zag hij dat er tumult was bij de ingang van het woonverblijf van de magister. Voorzichtig liep hij verder aan de andere kant van de straat. Zij grootste angst werd bevestigd, het gebeurde voor zijn ogen. De magister werd op hardhandige wijze meegevoerd door knechten van de keizerlijke garde. Dit kon maar één ding betekenen; de sluwe Phocas wist wat er aan de hand was. Met ijzige kalmte draaide hij zich om en wandelde rustig terug. Voor de gardisten niets vreemds, de meeste mensen wendden zich liever af van dit soort acties. 

 

Keizer Phocas was een schizofreen die overal list en bedrog tegen hem vermoedde. Hij wist meteen dat het dit keer niet direct tegen hem was gericht. Maar een moord op een hoogwaardigheidsbekleder door een magister wekte meteen zijn wantrouwen. Vooral omdat kardinaal Riëzza de schuld kreeg en was gemarteld. Regelmatig ging hij rond als persona incognitus om zelf waar te nemen. Het toeval wilde dat hij in Rome was. De paus weigerde te geloven dat kardinaal Riëzza een moordenaar kon zijn. Ook al was deze samenzwering misschien niet direct tegen hem gericht, hij was tegen het gezag gericht en hij liet er daarom geen gras over groeien. Daris was al in de kerker gegooid. Dezelfde avond werd ook broeder Basus opgepakte en nog in dezelfde nacht werden de mannen afzonderlijk ondervraagd. Broeder Basus bood geen weerstand. Alleen al het idee dat hij gemarteld zou kunnen worden maakte hem hysterisch van angst. Hij vertelde alles over de opdrachten die hij kreeg van magister Gomezus. Hij vertelde ook over de wijze waarop hij broeder Efestus had bespied. Hij had gezien dat de jonge monnik lange tijd had gelezen in oude geschriften, samenvattingen en vertalingen had geschreven en deze had gebundeld in een codex. Daris sprak alleen maar over zijn woede en de moord op kardinaal Bartholomeus. Hij sprak over wraak op kardinaal Riëzza en over de beloning die hem was toegezegd. Magister Gomezus was harder. Aanvankelijk wist hij zijn ondervragers om de tuin te leiden door te praten over de moord op kardinaal Bartholomeus. Een daad van de gefrustreerde leider van de garde die in broeder Basus een handlanger had gevonden. Hij zou hen zeker op het spoor zijn gekomen en ontmaskerd hebben. Zijn ondervragers spraken over Comrelius, Corona Ledeya en Sener Judva. Hij schrok hevig, hoe konden ze hiervan weten? Na een half uur martelen en helse pijn brak hij en vertelde alles wat hij wist over zijn contacten in Athene. Inwendig huilde hij van woede want hij realiseerde zich dat handlangers van de keizer, kardinaal Riëzza hadden ondervraagd. Hij had de kardinaal bespot en gezegd wie hij was en, nog erger, hij had de moord op kardinaal Bartholomeus bevestigd. Hij had de naam van Sener Judva genoemd. Hij had kardinaal Riëzza te snel opgepakt en afgevoerd, al voor de moord op kardinaal Bartholomeus. De spionnen van de keizer zaten overal, ze wisten alles en hij wist dat er niets meer te redden viel.

Dat de duivel die nazaat van Mingus mag halen, zelfs op de martelbank heeft hij ons nog een slag toegebracht, dacht hij toen hij, samen met broeder Basus, werd weggevoerd uit de kerker.  

Na hun ondervraging werden ze voor de keizer geleid. Kardinaal Gomezus waagde een poging om zijn huid te redden. ‘Ik ben een geestelijke en ik moet gehoorzamen aan de wetten van de Heilige Roomse Kerk. Ik wil terugkeren naar Vaticanus en boetedoen op een gepaste wijze. Ook al bent u de keizer, ik sta als geestelijke boven uw wereldse wetten. U weet dat geen sterfelijke mij mag veroordelen of doden, zelfs de Caesar niet.’ 

Phocas glimlachte vriendelijk: ‘U hebt gelijk, en wie ben ik om deze wet te negeren? U weet dat ik respect heb voor de kerk en de mensen die het ware geloof uitdragen. De Heilige Vader beschouw ik als een persoonlijke vriend. Dit geldt echter niet voor Daris, hij is een gardist en zal onmiddellijk worden terechtgesteld.’ 

Daris werd direct na de woorden van de keizer gegrepen en weggevoerd. Hij wist dat protesteren geen zin had en verzoende zich met zijn lot. Magister Gomezus en broeder Basus verlieten enigszins opgelucht de zaal. Ze werden naar een kamer geleid waar twee grijze hemden lagen van ruw geweven stof. Magister Gomezus gaf broeder Basus een teken, ze moesten deze hemden dragen. Hij had het vermoeden dat ze in het openbaar op blote voeten door de stad naar Vaticanae moesten lopen. Een vernedering en boetedoening buiten de muren van het complex. Een straf die wel vaker werd uitgevoerd bij hooggeplaatste geestelijken. Meestal na een zedendelict of simonie. Erg vervelend en pijnlijk voor de voeten, maar als dat alles was…  

Er bleven echter twijfels bij magister Gomezus, iedereen kende Phocas als de “moordenaar”. In hogere kringen was bekend hoe hij zijn voorganger en zijn zonen had laten afslachten. Waarom de bemoeienis van de keizer? Niemand, kende het donkere innerlijk van deze grillige heerser.  

Nadat ze hun hemden hadden aangetrokken werden de mannen hardhandig gegrepen. Men bond hen de handen op de rug. Daarna werden ze naar buiten geleid waar al een stoet stond te wachten. De processie zette zich in beweging en enkele zware klokken in de stad begonnen traag te luiden. Een vreemde aanblik, twee geestelijken in vormloze grijze hemden die tot net boven hun voeten reikten werden door de stad geleid. Er ging geen geestelijke voorop die de wandaden van de gestraften verkondigde, vreemd, dat hoorde bij een dergelijke straf. Het had hem verrast dat de keizer in Rome was. Hij verbleef dan meestal in het mausoleum van Hadrianus, dit keer woonde hij in een residentie van de oude keizerlijke fora, oostelijk naast het Capitolijn. Daar was Gomezus naar toegebracht en ondervraagd. Nu liep hij, samen met broeder Basus, langs de campus Martius en zag het Capitolijn links van zich opdoemen. We lopen naar de brug voor het mausoleum, dacht hij en die gedachte stelde hem gerust. Zo liepen ze door de oude stad en steeds meer mensen stroomden toe. Magister Gomezus trotseerde hun blikken, hij accepteerde zijn wereldse straf maar mocht hopen op overleven. De vermoorde kardinaal Bartholomeus kende veel vijanden op Vaticanus. De woede van de paus kon hij niet inschatten, ook de invloed van de Heilige Vader op de bestuurders was onduidelijk. Misschien zou de opvolger van kardinaal Bartholomeus hem dankbaar zijn!  

Ze verlieten de Via lata die naar het noorden liep. De stoet bewoog zich in de richting van het circus Flaminius. Daarna zouden ze de brug voor het mausoleum van Hadrianus passeren en magister Gomezus twijfelde er niet aan dat hij voor het mausoleum zou worden overgedragen aan de kerkelijke leiders van Vaticanus. Er zou nog een vernederende korte tocht van het mausoleum naar de poort van het complex rondom de basiliek volgen. Daarna kon hij zich bezig gaan houden met zijn verdediging. Hij wist dingen over geestelijken die hem zouden kunnen redden.

Links van de stoet doemde het Pantheon op, de heidense tempel die keizer Phocas aan de Heilige Vader had geschonken. Voor het Pantheon zagen magister Gomezus en broeder Basus dat het plein vol was gestroomd met mensen. Op het midden van het plein stonden galgen opgesteld waaraan de gardisten hingen die Daris trouw waren geweest. De twee mannen schrokken, ze realiseerden zich dat dit geen openbare boetedoening was. Dit was de tocht naar hun executieplaats. Broeder Basus begon te jammeren en liet zich regelmatig snikkend op zijn knieën zakken. Bewakers trokken hem hardhandig overeind en duwden hem voort. Magister Gomezus riep de schande uit over iedereen. Dit was door God verboden, iedereen die hen aan durfde te raken zou branden in de hel. Tussen de galgen staken twee palen uit het plaveisel. Terwijl ze naar de palen werden geduwd zagen ze hoe het levenloze lichaam van Daris aan een van de galgen hing en licht bewoog door de ochtendwind. Wat zou hen overkomen? Wat had de duivelse Phocas voor hen verzonnen? Magister Gomezus bleef roepen terwijl hij met handen en voeten aan een paal werd gebonden. ‘Jullie mogen ons niet straffen, iedereen die ons aanraakt zal het hellevuur leren kennen.’  

Beide mannen werden zodanig aan een paal gebonden dat ze tussen de galgen stonden en uitkeken op het Pantheon. Was het zijn straf om openbaar vernederd te worden door naar de tempel te kijken? Moest hij hier tussen de hangende lijken staan voor een oude tempel die eeuwenlang het heidendom had gediend? Er kwam een man op het plein met een brede plank waarop men haastig het woord, “Moordenaars” had ingekerfd. Dit tableau werd voor de mannen aan de twee palen neergelegd.  

Is deze vernedering onze straf? Zullen wij beschimpt en geslagen worden door de inwoners van Rome? 

Helaas, Gomezus had het mis. Rondom de mannen aan de palen werden snel takkenbossen gelegd. Hoe ze ook jammerden en smeekten, hun beulen bleven de takkenbossen aanvoeren. Een keizerlijke boodschapper kwam op het plein en las het oordeel voor. ‘U bent beide schuldig bevonden aan samenzwering en de moord op onze geliefde cardinalis Bartholomeus. Bovendien hebt u onze geleerde en geliefde kardinaal Riëzza vals beschuldigd, gemarteld en gedood. Geen straf is hiervoor te zwaar. Aangezien wij geen geestelijken mogen doden zullen wij het doden overlaten aan de vlammen. Beulen, doe uw werk.’

Er werden fakkels op de takkenbossen gegooid en al snel schoten de vlammen hoog op. De huiverende mensen op het plein hoorden het gegil en gekrijs. Al snel verstomden hun stemmen en verschrompelden de twee geestelijken in het oplaaiende vuur. 

Keizer Phocas had zijn schrikbewind gevoerd en toonde hoe hij afrekende met samenzweerders en moordenaars, het maakte niet uit of ze gewone burgers of geestelijken waren. De lijken aan de galgen en de verkoolde resten aan de palen zouden nog dagen op het plein blijven als afschrikwekkend voorbeeld van zijn hardvochtigheid en wraak. Nog voordat Phocas terugkeerde naar Constantinopel riep hij Stilius, zijn favoriete moordenaar, bij zich. ‘Het is duidelijk dat de codex waarover wordt gesproken belangrijke informatie bevat. Ook de monnik weet dingen die ik behoor te weten. Het kan niet anders of dit moet zeer belangrijk zijn. Als er ordes bestaan die elkaar al eeuwen beloeren wil ik daar alles over weten. Ik wil dat jij achter broeder Efestus aan gaat en hem, met zijn codex, bij me brengt. Trek erop uit en bericht mij via de bekende kanalen. Op mijn terugreis zal ik mijn spionnen aan het werk zetten om de Corona Ledeya te ontmaskeren. Ik heb spijt dat we kardinaal Riëzza zijn snelle dood hebben gegund, de oude vos heeft ons misleid!’ 

Stilius knikte alleen, hij was een man van weinig woorden en kende een grote toewijding. Zonder Phocas was hij niets, hij was niets meer dan een moordenaar die zijn straf was ontlopen omdat Phocas zijn talenten op waarde wist te schatten en te gebruiken. Het zou niet zo moeilijk zijn om een Bijbelexpeditie naar het noorden te achtervolgen. Het netwerk van keizer Phocas reikte tot ver buiten de grenzen van het Oost-Romeinse Rijk. 

 

Met de informatie die Phocas had verkregen van magister Gomezus gingen zijn spionnen aan het werk. Sener Judva werd opgepakt en verhoord. Nadat Judva had verteld wat hij wist, liet de keizer hem wurgen. Nog geen jaar later, net voordat keizer Phocas werd gedood door zijn aartsvijand Heraclius, waren alle leden van de geheime Corona Ledeya in Rome, Athene en Constantinopel uitgeroeid. In het najaar van 608 bestond de orde niet meer. Alle geschiedenis en kennis van de Corona Ledeya ging verloren, ze verdween met haar laatste leden in hun graf terwijl alle documenten werden verbrand in opdracht van Phocas. Hij was woedend want de documenten leidden niet naar kennis, macht of rijkdom. Ze gaven alleen maar informatie over hun gestrande zoektochten en een andere orde, de orde van de Gotéscic. Ook de aanwijzing die de stervende kardinaal Riëzza hem had gegeven leidde tot niets. Onleesbare oeroude vellen en rollen waar geen monnik iets van begreep. De jonge Efestus had ze jarenlang gelezen en vertaald, alleen hij was in staat om er iets zinnigs over te zeggen. Efestus was de sleutelfiguur.

 

 

 

 

 




De Bijbelexpeditie

 

Decanus Parnél had zich, tijdens de eerste dagen van de expeditie, een groot leider getoond. Althans, zo dacht hij er zelf over. Hij bleek de enige met deze gedachtegang, zijn reisgenoten hadden een andere mening. Efestus zat nagenoeg nooit bij hem in de kar, liever reed hij mee met de gardisten. Hun gezelschap was hem liever dan de praalzieke decanus. De gardisten deelden de mening van Efestus, decanus Parnél was arrogant en keek openlijk op hen neer. Eenmaal had hij erop aangedrongen dat de gardisten hem met “Eminentie” moesten aanspreken. Daar had Efestus persoonlijk een stokje voor gestoken en decanus Parnél was daar verbolgen over geweest. Efestus had haarfijn uitgelegd dat hij een decanus deputatus was, een geestelijke met een speciale missie en speciale volmachten. Hij had geen andere status gekregen en als hij zich anders zou voordoen zou de clerus dat als laakbaar gedrag beoordelen en hem daarvoor straffen. Daarop had decanus Parnél dankbaar gereageerd, het zou toch een tragedie zijn als hij zou worden gestraft voor zoiets onbenulligs!

Aosta, een stad in de bergen, was hun voorlopige bestemming. Voor de gardisten betekende Aosta het einde. Binnen de verschillende bisdommen in het land van de Franken was afgesproken dat vanaf Aosta een groep Frankische ridders de expeditie verder zou begeleiden tot Parisi. Naarmate de tocht vorderde kreeg Efestus een goed beeld van wat er buiten Rome gebeurde. Dit was het gebied waar Germaanse en Slavische stammen al lang geleden waren binnengevallen. Ook onderling kenden deze volkeren hun oorlogen. In het oosten vestigden zich steeds meer Veneten, in het noorden de Alemannen en hier, in dit gebied waren de Langobarden heer en meester geworden. Zij waren een oud volk dat enkele eeuwen geleden uit het noorden was gekomen. Net als bij veel andere volkeren, wilden de Romeinen hen destijds niet toelaten op hun grondgebied. Zij vormden daarop hun eigen koninkrijken en erkenden alleen de geestelijke macht van de kerk. Later veroverden ze alsnog grote stukken land dat ooit deel had uitgemaakt van het Rijk. Onderweg zag Efestus veel verwaarloosde restanten van de oude Romeinse bouwwerken. Sommige werden gesloopt om huizen van te bouwen, andere kregen een nieuwe functie en werden aangepast. Binnenkort zou hij het Frankische rijk betreden. Een volk dat met geweld gebieden veroverde en niets bijdroeg aan cultuur en kennis. De Franken hadden al meerdere pogingen gewaagd om delen van het oude rijk ten zuiden van de Alpen te veroveren maar waren altijd gestrand in de bergen. Efestus realiseerde zich meer dan ooit dat hij een andere wereld zou betreden. Buiten Vaticanus was het leven anders maar ten noorden van de Alpen zou het nog veel grilliger worden. 

‘Aosta ligt voor ons, kom bij me zitten Efestus, wij moeten het protocol van de intocht doornemen,’ riep decanus Parnél.  

Efestus reed naast Felda, een jonge gardist waar hij graag mee praatte. ‘Sterkte,’ riep Felda hem grinnikend na. 

Nadat Efestus de deur van het voertuig had geopend, sloeg de geur hem meteen op de keel. Hij vermande zich en zocht zijn plaats. 

‘Wij zullen ons moeten voorbereiden op de intocht in Aosta,’ begon decanus Parnél. ‘Vanaf heden is jouw plaats in deze carruca. Draag passende kleding en vergeet de afgelopen dagen waar je als jongeling door de weiden galoppeerde. In Aosta verwacht men geestelijken uit Rome, mannen met aanzien en waardigheid. Houd je oren en ogen open, wij zullen enkele dagen als vertegenwoordigers van de Heilige Roomse kerk in de abbatia van Aosta verblijven. Daarna reizen we verder onder bescherming van Frankische ruiters. Alle informatie die we horen is van belang omdat we door gevaarlijk gebied trekken, overal zullen vijanden op de loer liggen.’ 

Efestus haalde zijn schouders op. ‘Toch is het een gebied waar ook christenen wonen en waar kloosters zijn gebouwd. We gaan er Bijbels verspreiden.’ 

‘Nog veel Ariaans gebroed,’ snoof decanus Parnél minachtend. Efestus voelde de druppels van slijm in zijn gezicht. Bij woorden waar de letters “s” en “b” in voorkwamen lukte het diacon Parnél niet om zijn mondvocht binnen te houden. 

De volgende dag kwam Aosta in zicht. De stoet hield halt en bereidde zich voor op een formele intocht. Decanus Parnél protesteerde luid toen Efestus in een sober habijt met kapoets verscheen. Zelf ging hij gekleed in een gewaad van Tyrisch purper waarover hij een pij droeg die was versierd met Syrisch borduurwerk van gouddraad. Een sober geklede eenvoudige monnik aan zijn zijde haalde zijn status naar beneden. Efestus reageerde rustig en koel op het protest. ‘Mijn waarde broeder Parnél, wij zijn allemaal eenvoudige monniken, wij hebben een missie die betrekking heeft op eenheid. Wij hebben geen opdracht om met bisschoppen en edelen te wedijveren. Dit is het mooiste gewaad dat ik bij me heb en het lijkt me ongepast om een van uw pronkstukken te dragen. Ik geef u de verzekering dat u ook met een eenvoudige monnik aan uw zijde, welkom zult zijn en dat het u niet aan aanzien, eten en drinken zal ontbreken.’  

Efestus draaide zich om en ging in de kar zitten terwijl enkele gardisten zich afwendden en grinnikten. Decanus Parnél hield zich in. Zijn boosheid betrof niet alleen de sobere kleding van zijn metgezel. Die had het ook gewaagd om hem met “broeder” aan te spreken. Geen ongebruikelijke gewoonte, priesters, ja zelfs bisschoppen en kardinalen spraken elkaar met “broeder” aan. Maar dat was op basis van gelijkwaardigheid. Deze jonge arrogante monnik was hem de baas op het gebied van kennis. Toch moest hij een manier bedenken om hem te laten voelen dat hij de expeditieleider was. Hij nam plaats in het voertuig en gaf het sein dat de stoet verder kon. Hij zweeg en keek zo nu en dan met een nijdige blik naar zijn reisgenoot. Tegen de middag rolde de carruca Aosta binnen. Er volgde geen welkom zoals diacon Parnél zich dat had voorgesteld. Geen luidende klokken, geen juichende mensen langs de straat en geen pad van rode en witte bloemen. Hij keek teleurgesteld door de opening van het voertuig en zag de vervallen gebouwen en armoedig geklede mensen die geen interesse in de stoet toonden. Ook Aosta was ooit eens een Romeins bolwerk geweest, een welvarende stad die een belangrijk kruispunt had gevormd van de verschillende handelswegen door de bergen. Aosta was de verbastering van, “Augustus”, de naam van de eerste Romeinse keizer, Gaius Octavius. Hij was de neef van Julius Caesar die zichzelf destijds alle macht had toebedeeld en het keizerrijk inluidde. Niets getuigde nog van die dagen. 

De stoet hield halt voor een enorm wanstaltig ommuurd gebouw dat veel meer leek op een vesting dan op een basiliek. De leider van de garde reed stapvoets naar de poort en riep: ‘Open de poort voor decanus deputatus Parnelius, speciaal gezant van paus Bonifatius.’ 

Vrijwel onmiddellijk werd de poort geopend en reed de stoet naar binnen over een ruw geplaveid plein. Nadat de laatste gardist de poort was gepasseerd werd deze direct gesloten door mannen die angstig keken. Op het bordes stond de abt met enkele geestelijken, een sober gezelschap. Moeizaam klom decanus Parnél uit de carruca en stond verbouwereerd onderaan de brede trap. De abt en zijn gevolg verlieten het bordes en daalden de trap af. Efestus had het rijtuig ook verlaten en posteerde zich naast de expeditieleider. Een sombere omgeving met somber geklede mensen waarbij decanus Parnél als een kleurige bloem in een oude ruïne afstak. De abt maakte een plechtig gebaar en sprak: ‘Welkom decanus Parnelius uit Rome, mijn naam is Clodus, ik ben de abbatem van deze abbatia. Eerst zal ik u rondleiden, dan zal ik u uw vertrekken aanwijzen. Ik neem aan dat u moe zult zijn en wilt rusten voordat wij gezamenlijk zullen bidden en eten.’ 

Decanus Parnél antwoordde gewichtig: ‘Ik dank u voor uw woorden en zal uw gastvrijheid op prijs stellen. De paus zal hier persoonlijk van mij over horen.’ 

Decanus Parnél wendde hij zich tot Efestus en zei hooghartig: ‘Zie erop toe dat mijn valisii worden uitgeladen en naar mijn vertrekken worden gebracht. Meld je bij mij als je klaar bent.’ 

Efestus schrok van de houding van zijn reisgenoot maar koos impulsief voor de goede rol. Rustig antwoordde hij: ‘Ik zal ervoor zorgen, decanus.’ 

Wat een triomf, dacht Parnél.  

Efestus liep opgelucht naar de stallen. Hij speelde het spel maar al te graag mee. De machtsstrijd die deze simpele ziel aan het spelen was interesseerde hem niet. Ook de gesprekken met de presbyters en andere geestelijken beperkte hij het liefst zoveel mogelijk. Dankzij zijn positie kon hij zijn gang gaan en zich volledig richten op zijn opdracht. 

In de stal was het bedrijvig. De meeste gardisten verzorgden hun paarden, de volgende dag zouden ze alweer terugrijden naar Rome. Vanavond mochten ze in de stad verblijven en hun stemming was daarom goed. Tijdens de reis had Efestus veel gepraat met Felda, een gardist en leeftijdsgenoot. Ook met Uria, de leider van de gardisten, had hij een goede band opgebouwd. Hij sprak beide mannen aan. ‘Zouden jullie iets voor me willen doen?’  

Ze knikten. ‘Natuurlijk.’

‘Vanavond gaan jullie slempen in deze stad, maar willen jullie je oren te luisteren leggen bij wat hier leeft? Ik heb het gevoel dat er rondom deze abdij en haar basiliek iets niet in orde is. Ik wil niet verrast worden als jullie zijn vertrokken. Ik bemerkte zojuist openlijke vijandschap bij de bevolking, wees deze avond alert.’  

Al snel na hun aankomst betrad decanus Parnél de aan hem toegewezen vertrekken. Efestus had de gading van zijn expeditieleider letterlijk naar binnen gesmeten. Dat was niet erg, Parnél was het gewend om voor zichzelf te zorgen. Efestus toonde zich onderschikt in een groter gezelschap, dat beschouwde hij als een grote overwinning. Nu zou het goed zijn om even te rusten.

 

Stilius trok door het Toscaanse land. Hij wist dat het lang zou duren voordat hij weer terug zou zijn in Constantinopel. Eerst zou hij het spoor van de Bijbelexpeditie moeten vinden, dat leek niet al te moeilijk. Alleen de codex roven was niet genoeg, ook de monnik moest mee naar Constantinopel, dat was de opdracht. Hoe goed werd de monnik beschermd? Zou hij hem kunnen aanspreken en overtuigen of moest hij hem ontvoeren? Vermoedelijk het laatste, de monnik had een opdracht en zou zich niet zomaar laten overhalen. Hij had te maken met een eeuwenoude orde. Als er meer sterke mannen zoals kardinaal Riezza bij betrokken waren, zou het geen eenvoudige opgave worden. Eerst moest hij Efestus vinden en waarnemen. Dan zou hij een scenario kiezen. Het viel niet in te schatten hoeveel tijd dit zou vergen maar Stilius had de tijd. Met lege handen terugkomen was geen optie, de keizer zou hem zwaar straffen. De eventueel noodzakelijke ontvoering en de terugreis naar Constantinopel met een gevangene vereiste vazallen. Die zou hij weten te vinden op het moment dat hij zijn kansen kon inschatten.

 

Weer werd decanus Parnél teleurgesteld, de tafel was gedekt met eenvoudige gerechten die pasten bij de omgeving. Geen karaffen en bokalen met wijn, geen wildbraad en gevulde pasteien. Alles wat de hongerige Parnél zag was water, brood, pap en enkele schalen met gekonfijte vruchten. Hij stak zijn teleurstelling niet onder stoelen of banken en zijn gastheren verontschuldigden zich. ‘Wij wisten niet wanneer u zou komen. Op dit moment wordt onze bisschop geïnformeerd over uw komst. Hij zal zo spoedig mogelijk verschijnen met zijn gevolg.’ 

Efestus vroeg de abbatem naar zijn bevindingen in deze streek. ‘Er is veel geweld en roof door de armoede. De bisschop doet zijn best en trekt erop uit maar de stad is ons niet gunstig gezind. Steeds meer heidense gebruiken komen terug en wij zijn te gering in aantal om deze haereses tegen te houden. De armoede maakt de mensen hopeloos, daarom vallen ze terug in de oude gewoonten van hun voorvaderen.’ 

‘En wat doet de episcopus hieraan?’ vroeg Efestus. 

De abbatem keek verbaasd. Hij had niet op een dergelijke scherpe vraag gerekend van een monnik, hij voelde dat hij moest oppassen met zijn antwoord. ‘Phillipus doet wat hij kan, helaas kan hij niet overal tegelijk zijn. Ik verwacht hem morgen en hij is zeker in staat om uw vragen te beantwoorden. De titel “episcopus” is hier overigens niet gebruikelijk, hier en noordelijker is het verbasterd tot “bisschop”.’ 

De avond werd doorgebracht in soberheid en gebed. Decanus Parnél viel voortijdig in slaap en Efestus begeleidde hem naar zijn vertrekken. Daarna verontschuldigde hij zich bij zijn gastheren. Hij trok zich terug in zijn sobere cella. Onder het kaarslicht las hij in de codex tot diep in de nacht. Hij had al zijn scherpzinnigheid nodig om de verhalen en verborgen aanwijzingen te koppelen. Hij miste de aanwezigheid en raad van kardinaal Riëzza meer dan ooit. De vertalingen waren goed en de verhalen waren ook duidelijk maar hoe kon dit gerijmd worden met de Bijbel? De verhalen waren ouder dan de Bijbel maar ook in de Bijbel stonden belangrijke waarheden. Er waren nog veel vragen die beantwoord moesten worden. Kardinaal Riëzza wist weliswaar welke boekrollen en geschriften vertaald moesten worden, maar er was geen volgorde terwijl het verschil in ouderdom van de rollen en geschriften in eeuwen uitgedrukt kon worden. Met de kennis die Efestus had opgebouwd was hij in staat geweest om een deel van de chronologie te vinden. Maar daarin zaten open gaten die hem ertoe dwongen om aannames te doen. Hij kende een deel van de tekens van het oude volk van de piramidebouwers. Ook de geschreven taal van de oude Soemeriërs was hem redelijk vertrouwd, hoewel dit in hoofdzaak getallen en berekeningen waren. Het Latijn en Grieks waren zijn specialiteit. Het was altijd uitdagend voor hem geweest om onbekende tekens te verklaren. Met zijn enorme kennis over de streken en talen rondom de Middellandse zee lukte het hem steeds vaker om de geheimen van de oude talen te ontrafelen. Al vaak had hij ontdekt dat met eenvoudige wiskundige uitgangspunten veel verklaard kon worden. Als scriptor en lector wist hij dat bepaalde woorden in de ene taal meer moesten voorkomen dan in een andere taal. Door aannames te doen voor tekens kon hij soms heel ver komen. Het kostte veel tijd en meestal was het mis, maar de enkele keren dat het raak was ging er weer een stukje geschreven geschiedenis voor hem open. Hij had altijd de tijd gehad en de beloning was groot. Nu, buiten de muren, voelde hij echter dat tijd een ander begrip was. Het leek wel alsof het leven buiten de muren van Vaticanus veel sneller verliep, de dagen vlogen soms voorbij zonder dat Efestus het gevoel had dat hij iets had ondernomen. Soms had hij een hele dag nodig om zijn indrukken en waarnemingen te verwerken en een plaats te geven in zijn hoofd. In de codex had hij de vertaalde stukken een nummer gegeven. Op vellen perkament herschikte hij deze nummering doorlopend waarna hij in die volgorde las. Ook door deze systematiek werden hem steeds meer zaken duidelijk. Hij begreep nu ook waarom kardinaal Riëzza juist hem had gekozen voor deze opdracht. Beiden waren christenen die zichzelf vragen durfden te stellen en niet van de bestaande dogma’s uitgingen. Ze deden zich voor als de “gewenste” christenen, het gaf hen toegang tot de bibliotheek. Eigenlijk waren ze “gnosisten”, een veroordeelde groep christenen die openlijk zochten naar kennis en veel van de bestaande leer ter discussie durfden te stellen. De gnosisten waren als orde nagenoeg uitgeroeid, maar kardinaal Riëzza had over hun bestaan en werk gelezen. Hij had er indertijd met Efestus over gesproken en samen waren ze tot de slotsom gekomen dat de gnostische benadering van dilemma’s hen verder kon helpen bij hun zoektocht. Daar hadden ze hun wereldlijke leven voor opgeofferd. Kardinaal Riëzza om zijn orde te dienen, Efestus om zijn nooit aflatende hunkering naar kennis te bevredigen. Ze geloofden oprecht in een almachtige maar ze verkozen daarin hun eigen weg te zoeken.  

De gardisten trokken gemeenschappelijk de stad in, een vrolijk gezelschap van jonge soldaten met goedgevulde buidels aan hun riem. Mede daardoor waren ze overal welkom. Daarbij wilden veel bewoners van Aosta graag het laatste nieuws uit Rome horen. Uria en Felda vroegen over de abbatia met haar basiliek, en haar geestelijken. Ze deden dat graag voor Efestus, alle gardisten waren deze monnik gaan waarderen gedurende de afgelopen reis. Ondanks zijn wijsheid was hij eenvoudig, leefde graag met hen, duldde hun schalkse grappen en grollen en bovenal, hij deelde zijn wijsheid graag met hen. Wie ook maar een vraag had, Efestus nam de tijd en kwam met een antwoord. 

Tot diep in de nacht werd gedronken en feest gevierd door de gardisten. Morgen zouden ze weer naar huis gaan, terug naar Rome, terug naar het complex dat ze moesten bewaken. 

 

Na de ochtendmis, waar decanus Parnél verstek liet gaan, werd een eenvoudig ontbijt genuttigd door de monniken en Efestus. Daar verscheen ook Parnél. Ook voor de vertegenwoordiger van de paus maakte de honger rauwe bonen zoet. Na het ontbijt liep Efestus naar de stallen, de meeste soldaten waren bezig om zich voor te bereiden op de terugreis. Een enkeling lag zijn roes nog uit te slapen in het stro. Uria en Felda spraken hem aan. ‘Ze moeten hier niet veel hebben van deze kerk,’ zei Uria. ‘Ooit stonden hier twee tempels, gewijd aan Vesta en Diana. Ondanks de decreten en verordeningen die in het verleden uit Rome kwamen werden deze tempels nog steeds gerespecteerd. Twintig jaar geleden heeft de toenmalige bisschop de bevolking opgedragen om op deze plaats een basiliek te bouwen. Nog maar kort geleden is de laatste hand gelegd aan dit bouwwerk waar ook een abbatia bij moest komen. Het heeft de mensen bloed, zweet en tranen gekost, niemand werd betaald. Ze hebben hun tijd, hun geld en sommigen hun leven moeten geven voor dit gedrocht. Nu hebben ze te horen gekregen dat alleen diegene die het geloof belijdt op de manier zoals de bisschop dat wil, in de basiliek mag komen. “Zoals de bisschop dat wil” betekent vooral heel veel geld en goederen afdragen voor dit bisdom. Steeds meer mensen komen openlijk in opstand en breken de kerk liever weer af om er iets te bouwen waar ze allemaal wat aan hebben. In plaats van een basiliek is dit een bouwwerk geworden waar men geld en goederen moet afleveren.’

“Voor de armen en behoeftigen,” roepen de presbyters. 

“Dat zijn wij zelf geworden,” roept de bevolking.’  

Felda had soortgelijke verhalen gehoord. ‘De huidige bisschop wordt niet gerespecteerd. De geestelijken die de abbatia bewonen worden gezien als vazallen van de bisschop. Ze hebben nooit iets voor de bevolking betekend, geen onderwijs, geen geestelijke hulp en geen zorg voor de zieken en zwakken. Nu kunnen ze maar beter binnen hun muren blijven want niemand vertrouwt ze nog. Ik denk dat het hier binnenkort stevig uit de hand gaat lopen en ik zou maar snel vertrekken, broeder Efestus.’ 

‘Dank voor jullie goede raad, maar ik ben overgeleverd aan de mensen die ons verder zullen begeleiden, daar moeten we op wachten.’  

De mannen namen afscheid van elkaar, halverwege de ochtend verlieten de gardisten de stad. Later in de middag verscheen de bisschop met zijn gevolg voor de poort. Wie gedacht zou hebben dat het hier een devoot geestelijke betrof kwam bedrogen uit. Toen de poort openging en de stoet naar binnen reed bleek de bisschop de ridder aan het hoofd van de groep te zijn. Hij werd gevolgd door wel honderd zwaarbewapende ruiters en enkele karren waarop voetknechten zaten. Efestus kreeg de indruk dat er een half leger naar binnen kwam en decanus Parnél was wederom uit het veld geslagen. Weer stond hij zich belachelijk te maken in een prachtig gewaad. De bisschop sprong als een geoefende ruiter van zijn paard en zette zijn cassis af. Het gezicht van een krijger verscheen. Een groot hoofd met grove gelaatstrekken, littekens en borstelige wenkbrauwen. Zijn zwarte baard verborg zijn mond volledig. Een grote forsgebouwde man en zijn uitrusting en lorica harnata maakten een indrukwekkende verschijning van hem. Als een jonge kerel rende de bisschop de trap op en voordat decanus Parnél het besefte stond hij voor hem en reikte hem zijn hand. Verbouwereerd knielde Parnél in zijn mooie gewaad en kuste de ring van de bisschop. ‘Mon seniorum…, mijn naam is Parnelius. Ik ben als afgezant van de paus onderweg naar het verre Brittania om aldaar de enige ware kerkelijke leer op orde te brengen.’ 

De bisschop trok zijn hand terug en keek neer op Parnél. ‘Dan hebben ze je een mooie opdracht gegeven! Wat heb je misdaan dat je zo streng gestraft wordt?’ 

Niet alleen de bisschop maar ook zijn gevolg bulderde van het lachen. Decanus Parnél was diepongelukkig op dat moment en kwam moeizaam overeind. De bisschop sloeg een arm om zijn schouders en geleidde hem naar binnen. ‘Mijn naam is Phillipus en abbatem Clodus ken je al. Je moet me alles over Rome en haar bekoorlijkheden vertellen. Bij een warm vuur. Ik mis het leven daar vreselijk, ik ben ook een gestrafte. Ik ben gestraft met het verwerven van dit vervloekte stuk land met haar vervloekte bewoners. Dit zal ooit een bisdom moeten worden maar bij Minerva, zelfs met tien legioenen valt van deze klomp rotsenblokken geen beschaving te maken. We zijn omsingeld door heidense Helvetiërs in het noorden, Ariaanse Langobarden in het oosten en Ariaanse Bourgondiërs in het westen. Alleen uit het zuiden kan ik iets goeds verwachten en nu sturen ze me een carruca vol boekwerken. Bij Juno en Minerva, laten ze me meer krijgers sturen zodat ik die barbaren hier kan afslachten en daarna bekeren.’  

Decanus Parnél schrok heftig, Efestus grinnikte, de bisschop haalde oude Romeinse goden aan in zijn woordgebruik alsof het niets was. Deze man had eigen ideeën over het ware geloof en het bekeren.

Als het zo is dat het erger wordt naarmate we noordelijker komen, kunnen we die kostbare boekwerken maar beter bewaren, dacht Efestus. 

Via de basiliek kwamen bisschop Phillipus en zijn gevolg in een groot bijgebouw terecht, de residentie. Hij had meer residenties in zijn bisdom en voelde zich gedwongen om doorlopend rond te gaan met zijn leger. Daar waar hij was gedroegen zijn onderdanen zich. Na zijn vertrek vervielen ze echter onmiddellijk in hun oude heidense gewoonten. ‘Welke dux is de heerser in dit gebied?’ vroeg Efestus.

De bisschop spuugde op de tegels en antwoordde: ‘De verraderlijke Satius Vorna had het hier voor het zeggen. Een heiden, ik heb hem verjaagd maar hij kwam terug met een klein leger. Nadat we zijn leger hebben verslagen heb ik zijn krijgsknechten in mijn leger ingelijfd en hem onthoofd, bij Apollo, hij had zwaar gezondigd.’

Efestus hield zijn gezicht in de plooi en verliet de ruimte, samen met enkele presbyters.

‘Een hard leven,’ stamelde decanus Parnél.  

‘Ik ben meestal onderweg. Een goede herder moet over zijn kudde waken, ik ken maar weinig rust. Daarom neem ik het ervan als ik in de gelegenheid ben. Ook Jezus moet van een beker met goede wijn hebben gehouden. Hij veranderde water in wijn voor een groep feestgangers. Zo’n wonder zou hij nooit verrichten als hij feesten en wijn zou afkeuren.’  

Het haardvuur in zijn woonvertrek brandde. Bisschop Phillipus bulderde in de gang: ‘Zorg dat hier snel wijn wordt gebracht voor twee smachtende mannen, en begin aan het avondmaal.’ 

Ondanks de niet geestelijke houding van deze man begon decanus Parnél waardering voor hem te voelen. Toen ze even later van een goede wijn genoten wist broeder Parnél het zeker, deze geestelijke had de goede weg gevonden. 

‘Spreek, decanus Parnél, vertel me over Rome. Hoe gaat het met de paus? Aan hem heb ik dit bisdom te danken. Een vervloekt land, maar toch ook een goudmijn. Nog een paar jaar, dan kan ik mij terugtrekken in mijn bescheiden residentie op Capri alwaar ik mijn verdere leven aan de Heer en inspiratie zal wijden.’  

Phillipus lachte luid, hief zijn beker en dronk hem in één teug leeg. Althans, dat vermoeden had Parnél. De rand van de beker verdween in de baard van de bisschop en er druppelde maar weinig wijn via zijn baard op de tafel. De twee mannen praatten verder en dronken meer wijn. Decanus Parnél had zijn grote voorbeeld had gevonden. Hij vertelde over wat er speelde in Rome, de bisschop wilde weten of de vrouwen in de Subura nog steeds zo hitsig waren. Ze lachten om vulgaire grappen en dronken stevig door. Later, bij het avondmaal, wist hij zeker dat deze bisschop een voorbeeld was van een sterke geestelijke leider in een heidens gebied. Efestus en enkele geestelijken waren ook uitgenodigd toen de door decanus Parnél zo vurig begeerde wildbraad en pasteien in rijke overvloed werden opgediend. Hij deed zich op een onbehoorlijke wijze te goed aan al dit lekkers. Efestus genoot van de rijkelijke dis. Hij proefde veel dingen die hij nooit eerder had gegeten en aan menigeen vroeg hij naar oorsprong en bereidingswijze.  

In de dagen die volgden werden de zuip- en zwelgpartijen in de abbatia steeds heftiger. Efestus zat meestal met de priesters te praten. De soldaten van de bisschop zwierven door de stad en namen wat ze wilden. Een enkele keer vond wat oproer plaats, één keer werd zelfs iemand door de soldaten opgehangen op het marktplein. 

Op de vierde dag van hun verblijf arriveerde een tiental Frankische ruiters. Het waren ridders, krijgers die over een paard beschikten en door dapperheid en trouw kans maakten op bezit bij hun dux. Direct na de kennismaking drong Efestus bij hun leider aan op een snel vertrek. Daar waren de ridders blij mee, ze voelden zich niet op hun gemak in deze streek. Decanus Parnél liet zich echter niet zomaar overhalen door Efestus en Henderik, de leider van de ridders. 

‘Ik heb nog zoveel te bespreken met de bisschop. Je kunt dit niet zomaar afbreken, zijne Heiligheid de paus wil weten hoe het hier gaat.’  

Een scherpe blik van Efestus verraadde al iets maar toen de woorden kwamen schrompelde de decanus in elkaar.’ 

‘Luister vette roodneus, ik heb je tot nu toe je gang laten gaan, maar nu is het genoeg. Het wordt gevaarlijk hier en je zou er goed aan doen om je broeders te waarschuwen voor de dag dat deze roversbende weer verder trekt. Als de zon achter het dak van de basiliek is verdwenen staat de carruca klaar, met de boekwerken. Wij staan er ook en zullen dan vertrekken, met of zonder jou. In de volgende verblijfplaats mag je van mij weer de praalhans uithangen.’  

Henderik keek stuurs voor zich uit en reageerde niet toen decanus Parnél hem smekend aankeek. Korte tijd later denderde de carruca door de poort. De volgende grote halte lag nog ver weg, in het gebied van de Bourgondiërs, de stad Besançon. 

 

Ten zuiden van Mediolanum zag Stilius een groep gardisten naderen op de enige weg die naar het noorden leidde. Aan hun gezang viel af te leiden dat ze in een vrolijke stemming waren. Hij posteerde zijn paard midden op het pad en hield de groep aan. ‘Gegroet dappere gardisten, mijn naam is, Stilius. Ik ben een gezant van de keizer en moet de Bijbelexpeditie inhalen, vormde u de garde?’ 

Uria bekeek Stilius en toen deze hem een geloofsbrief overhandigde herkende hij onmiddellijk het zegel van keizer Phocas.

‘Wij hebben de geestelijken begeleid tot de abbatia in Aosta. Volgens plan worden ze verder begeleid door ruiters uit het land van de Franken.’  

‘Klopt het dat het hier om de twee geestelijken gaat? Decanus Parnelius en een monnik genaamd, Efestus?’  

Uria knikte bevestigend.

‘Kunt u mij aangeven welk traject zij verder volgen? Ik moet ze zo snel mogelijk inhalen.’  

‘Daar kan ik niets over zeggen. Onze opdracht ging tot Aosta. Ik heb geen contact gehad met de Frankische begeleiders. Toen wij vertrokken waren ze nog niet in de stad.’  

‘Jammer, ik wens u een behouden terugkeer, dappere gardisten.’ 

Stilius glimlachte en maakte plaats. Uria maakte zich zorgen, een jager van de keizer. De kille blik van deze man beloofde weinig goeds voor Efestus maar hij kon niets meer doen. 

 

Na dagen van koude en sneeuw liet de expeditie de bergen van de Alpen achter zich. De carruca rolde het heuvelland van oostelijk Gallia in, het land van de Bourgondiërs. Het weer was hier zachter, hoewel de winter net was begonnen. Decanus Parnél had het zwaar gehad. De bergpaden waren bezaaid met keien, wat zijn zitvlak niet ten goede kwam. Nog erger was het karige en weinig voedzame eten gedurende hun tocht door de bergen. Het stond hem tegen dat Efestus opnieuw had gekozen om te paard te reizen tussen de ridders. Hij bedacht dat deze jonge monnik nog een zware tijd tegemoet zou gaan, hij was zwak, hij kon de vulgaire dingen des levens niet weerstaan. Ongetwijfeld zou hij met zijn geweten in conflict komen. Decanus Parnél voelde zich steeds vaker eenzaam, hij had meer respect en volgzaamheid van broeder Efestus verwacht. Bij hun vertrek uit Aosta had hij zich zelfs ernstig misdragen. Helaas, Henderik, de leider van de ridders bemoeide zich niet met het tweetal. Zijn leiderschap werd niet geaccepteerd door de Franken. Die beschermden de carruca en de Bijbels, niet meer en niet minder.

Het was al laat in de middag toen decanus Parnél een prachtige villa op een lage heuvel zag. Deze inwoners zouden zeer zeker een toegewijde geestelijke op doorreis willen ontvangen en onderdak bieden. Hij schreeuwde het bijna uit om het traject te verleggen. Toen Henderik zei dat dit een herberg was waar ze de nacht zouden doorbrengen viel hij in grote opluchting achterover op de zitbank. 

‘God zij gedankt, eindelijk weer eens een goed bericht in deze barre tijden.’  

De herberg voldeed aan de stoutste verwachtingen van decanus Parnél. Hoe was het mogelijk dat zoiets nog bestond in een land dat was overstroomd door barbaren? Er werd Latijn gesproken en de lucht uit de keuken beloofde veel goeds, hij rook geroosterde riviervis! 

Efestus sprak de opgeluchte geestelijke koeltjes aan. ‘Wellicht is het verstandig om eerst over een prijs te onderhandelen. We zijn hier niet meer in Toscane of op bezoek bij een klooster of abdij. Er zal betaald moeten worden voor deze gastvrijheid en het goede eten. Het is beter om daar vooraf over te onderhandelen.’ 

Altijd weer Efestus met zijn ontluisterende opmerkingen.  

Toch sprak hij de herbergier toch aan. ‘Vertel me m’n beste, op welke tarieven moeten we rekenen indien we hier eten en overnachten? Let wel, over enkele dagen zal hier een grote groep rijke kerkvorsten langs trekken. Indien uw prijzen gunstig zijn en uw voedsel overmatig en goed, zal ik er persoonlijk op toezien dat u deze rijke stoet voor meerdere dagen als klant krijgt.’ 

De herbergier wreef zich in zijn handen en deed een voorstel. Om de prijs zoveel mogelijk te drukken stelde Parnél voor dat Efestus en de ridders gebruik zouden maken van de grote slaapzaal en gematigd zouden eten. Hij zou een eigen kamer nemen en een maaltijd die een expeditieleider waardig was. Ze werden het eens over de prijs en zowel Efestus als de Frankische ridders reageerden laconiek op het voorstel. Decanus Parnél bleek uitgesproken gelukkig met de situatie, hij had veel meer oppositie van Efestus verwacht. 

Die avond zaten Efestus en de ridders rondom een grote tafel in de slaapzaal bij een knappend houtvuur. Ze genoten van een maaltijd die bestond uit een lekkere bouillon, geroosterde forel met verse groente en een beker sterke wijn. Ze wisselden veel nieuws uit met andere reizigers en al snel werden karaffen met mulsum op de tafel gezet. De Frankische ridders kenden wijn en cerveza maar mulsum hadden ze nooit eerder gedronken. De zware wijn vermengd met honing smaakte de mannen meer dan goed.

Efestus wilde de waard vragen wie deze extra karaffen zou betalen maar Henderik maakte een kort gebaar. ‘Maak je zich geen zorgen, broeder Efestus. Deze goede waard weet wat hij doet. Jij zult behouden aankomen te Parisi, dat is onze opdracht.’ 

Efestus antwoordde: ‘Heer Henderik, u hebt geen idee van wat mijn metgezel zich allemaal op de hals haalt. Hij is in staat om alle fondsen voor Besançon te verkwisten. De man leeft ver boven zijn stand.’ 

‘Misschien heeft hij wel gelijk,’ antwoordde Henderik berustend. ‘Beter een kort en vrolijk leven dan een lang, sober en troosteloos bestaan.’  

Steeds meer gasten schoven aan en zelden had Efestus op zo’n prettige wijze een avond doorgebracht. Voordat hij ging slapen zocht hij zijn reisgenoot op. Die zat nog in de gastenkamer en was te vol en te dronken om nog verder te bewegen. Om hem heen zaten enkele gasten die hij had vermaakt met zijn verhalen en indrukwekkende kledij. Decanus Parnél voelde zich volledig op zijn gemak en wenste niet door Efestus gestoord te worden. Efestus hield echter vol en wilde hem naar zijn slaapvertrek begeleiden. De waard beloofde Efestus dat hij daar persoonlijk op zou toezien. Daar nam Efestus geen genoegen mee, decanus Parnél leek ernstig beschonken, iets waar Efestus zich voor schaamde. Henderik werd door de waard gehaald. Die dwong Efestus mee te gaan. ‘Laat dat vette varken, broeder Efestus. Hij heeft zich al genoeg misdragen en jij moet er geen aandacht aan besteden. Morgen wordt een zware dag, kom mee!’

De woorden van Henderik klonken gebiedend. De leider van de ridders wekte voor het eerst de indruk zich met de geestelijken te bemoeien en noemde decanus Parnél een “vet varken”. Efestus liet zich door hem wegleiden uit de gelagkamer. 

 

De volgende ochtend was Efestus al vroeg wakker. Samen met Henderik maakte hij een wandeling door de heuvels. De berijpte velden en bomen boden een schilderachtige glazige aanblik in de vroege ochtendzon. Henderik was erg geïnteresseerd in de bibliotheek waar Efestus een groot deel van zijn leven had doorgebracht. Efestus sprak er vrij over, hij had niets te verbergen. Henderik had ook interesse voor Rome. Hij was er nooit geweest maar de gebouwen en theaters die de Romeinen na honderden jaren hadden achtergelaten in het Frankenland zeiden hem genoeg, Rome moest iets bijzonders zijn. Efestus legde Henderik uit dat Rome al te vaak geplunderd en verbrand was om nog mooi genoemd te kunnen worden. Er waren alleen maar sporen en resten die de toeschouwer een indruk gaven. Toen ze terug waren bij de herberg stond het ontbijt klaar en de ridders waren al aangeschoven. De hompen vers brood met honing en de warme melk zorgden voor een heerlijke geur in de gastenkamer. Decanus Parnél was nergens te zien, Efestus vroeg aan de waard waar hij zijn metgezel zou kunnen vinden. De waard glimlachte schuchter en zei dat Parnél snel zou komen. Na het ontbijt was er nog steeds niets van de expeditieleider te bekennen en Efestus vroeg aan de waard in welke kamer zijn reisgenoot sliep. Na enig aarzelen wees de herbergier de kamer aan en Efestus ging zonder aan te kloppen naar binnen. Hij schrok, op een groot bed lag de decanus zijn roes uit te slapen. Zijn zijden nachtkleed was omhooggetrokken en zat strakgespannen om zijn buik. Aan zijn linkerzijde sliep een jonge vrouw, naakt. Er kleefden resten van sperma op haar buik en schaamhaar. Aan zijn rechterzijde lag een kleine jongen die geschrokken naar Efestus opkeek. Efestus deinsde verschrikt achteruit en wankelde lijkbleek de gastenkamer binnen. Henderik had direct een vermoeden wat er aan de hand zou kunnen zijn. Hij stond op en beende naar de slaapkamer. De geharde ridder werd onpasselijk bij de aanblik. Hij liep naar het bed, wekte de vrouw en gebood haar en de jongen hun hemden aan te trekken en de kamer te verlaten. Henderik passeerde Efestus en keek serieus.  

‘Ik heb mijn deel gedaan, nu jij monnik!’  

Efestus ging naar buiten en nam een puts. Uit de paardentrog schepte hij de puts vol met ijskoud water en beende woedend naar de slaapkamer. Zonder te aarzelen gooide hij de puts leeg over de buik en geslachtsdelen van zijn reisgenoot. Die schrok wakker met een ijselijke kreet en greep vertwijfeld naar zijn borst. Aanvankelijk was hij niet in staat om iets te zeggen, de koude leek zijn keel dicht te knijpen. Efestus keek hem strak aan en zei: ‘Straks vertrekken we, met of zonder jou. Mocht je mee willen dan moet je haast maken. Ik zal in de carruca zitten, ik wil met je praten. Zo kan het niet langer.’ 

Buiten sprak Henderik Efestus aan. Hij had de vrouw en het kleine jongetje ondervraagd voordat hij ze liet gaan. ‘Moeder en zoon uit een naburig dorp. Hij heeft ze gedwongen om mee te gaan en de vrouw heeft hem bevredigd terwijl het kind moest toekijken. Ik heb hen enkele zilverstukken gegeven. Die wil ik van jou of je reisgenoot terug.’ 

In de carruca wachtte Efestus op decanus Parnél, zijn woede groeide. De ridder die dit keer dienst had als voerman zat rustig voor zich uit te kijken. De andere ridders zaten allemaal op hun paard en wachtten. Decanus Parnél werd min of meer de herberg uitgeschopt door de herbergier en zijn vrouw. Hij kreeg diverse verwensingen naar zijn hoofd geslingerd. Het valisium met zijn kleding werd naast hem gesmeten. Moeizaam stond hij op, even bekroop Efestus een gevoel van medelijden. Nadat hij zelf het valisium in de laadruimte van de carruca had geplaatst klom hij kreunend naar binnen. Toen hij de deur sloot gaf de menner de paarden een tikje met de zweep en de carruca begon onmiddellijk te rollen. Decanus Parnél viel op de bank en stootte daarbij zijn hoofd. Beduusd keek hij naar Efestus die kokend van woede tegenover hem zat. 

‘Luister broeder Efestus, de herbergier heeft mij bedrogen. Gisteren had ik een prijs bedongen. Wat ik moest betalen was veel meer. Hebben jullie gisterenavond soms...’ 

‘Zwijg, stop met liegen!’  

‘Ik geef toe dat ik mij ook niet aan de regels heb gehouden. Het grote probleem is nu dat mijn beurs al voor een kwart leeg is. Ik hoop dat jij nog over de nodige fondsen beschikt…’ 

‘Je bent dit keer veel te ver gegaan. Je hebt je vergrepen aan een vrouw in het bijzijn van haar kind. Jij, een geestelijke die het celibaat behoort te heiligen.’  

Efestus wist zich nauwelijks raad met zijn woede. Deze man bleek door en door verdorven. Zijn stem weigerde en met een kort heftig gebaar gaf hij aan dat hij even een absolute stilte eiste. Na korte tijd waagde broeder Parnél een uitspraak. Meer dan ooit maakte hij gebruik van zijn bijzondere taalgebruik. 

‘De vrouw beschouwde het als een eer dat ze de aandacht van mij kreeg. Juist zij wilde dat haar kind keek opdat het zou kunnen getuigen van haar grote moment. Wees eerlijk jonge monnik, ondanks al uw verstand. Waarom denkt ge dat onze paus Gregorius tien jaar geleden diverse edicten heeft uitgebracht met betrekking tot seksuele handelingen voor geestelijken? Ge kent ongetwijfeld toch ook de wetgeving en richtlijnen in deze? Moet ik het u nog eens voor zeggen? Zeven dagen vasten bij een onwillekeurige druppel aan uwen knuppel en twintig dagen vasten indien uw hand bij stimulatie werd gebruikt. Moet ik doorgaan? Wilt ge beweren dat u nog nooit iets anders hebt gedaan dan wateren met uw genotsknots?’  

De wijze waarop deze man over intimiteit sprak deed Efestus walgen. Zijn spraak veranderde en zijn ogen leken te glinsteren.

‘Wat ik op jouw kamer zag zal ik melden. Je moet hiervoor gestraft worden en vanaf nu ben je geen expeditieleider meer,’ riep Efestus. 

‘Hoe waagt u.…’ 

‘Zwijg, vet zwijn. Ridder Henderik was getuige en accepteert mijn optreden. Hij heeft de vrouw geld gegeven, dat ga je aan hem terugbetalen. Voor mijn part eten we de rest van deze tocht alleen maar wat er op de velden groeit, je gaat vanaf nu doen wat ik je zeg.’ 

Hij wilde nog een groot aantal verwijten en verwensingen naar decanus Parnél slingeren maar buiten werd zijn naam geroepen. Hij gaf onmiddellijk gehoor en verliet de carruca met een vernietigende blik naar zijn reisgenoot. Tot zijn verwondering stapten Henderik en een aantal ridders af en liepen naar hem toe. Twee ridders grepen hem bij de armen. Verbaasd door deze actie zag Efestus nu pas dat een aantal ridders niet aanwezig was. Henderik trok zijn zwaard, opende de deur van de kar en ging naar binnen. Daar doorstak hij de luid gillende decanus. Hij verliet de kar en veegde zijn zwaard schoon. Efestus was verbijsterd en riep: ‘Ik weet dat decanus Parnél straf verdiend, maar toch niet zo? Of bent u gewoon een stel rovers en word ik ook gedood?’ 

Henderik schoof zijn zwaard weer in de schede, keek Efestus doordringend aan en zei: ‘Je gaat van Vaticanus naar heer Dagbold en dat heb je gehoord in Toscane van een man, vermomd als bedelaar met een klein meisje aan zijn hand. De man en het meisje zijn nazaten van de roemruchte legatus Oscarius.‘ 

De schok was groot voor Efestus. ‘Wie ben jij… wat…’ 

‘Straks is er tijd voor vragen en antwoorden, nu moeten we snel handelen. Doe je habijt uit
en trek deze kleren aan.’  

De ridders haalden de bezittingen van Efestus uit de carruca en bonden die op een pakpaard, net als een vijftal Bijbels en kaften met geloofsbrieven. Efestus twijfelde omdat hij de codex in zijn gewaad droeg. Wat had dit te betekenen? Henderik sprak hem streng toe: ‘Haast je en schaam je niet, wij weten hoe een lijf eruitziet. Ook weten wij dat je in het bezit bent van een waardevolle codex. Wij kennen jouw opdracht, vertrouw ons, wij zijn ridders.’ 

De andere ridders kwamen in zicht. Henderik vroeg: ‘Zitten er nog attributen in de carruca die je mee wilt nemen?’ 

‘Nee, alleen mijn eigen ransel en valisium en de beurs waaruit ik je de zilverstukken zal betalen.’  

Henderik grijnsde en keek om. Uit de carruca kwam een reutelend geluid. Decanus Parnél was nog niet dood. De monnik had een dermate dikke vetlaag dat een enkele zwaardsteek niet voldoende bleek. Hij lag onderuit gezakt op de bank en bloedde langzaam dood. Geen van de ridders bekommerde zich om hem. Toen de overige ridders bij de carruca arriveerden droeg Efestus zijn nieuwe kleding. Een wijde broek met laarzen met daarover een kort hemd van wol. De kap was tegen de koude en Henderik stond erop dat Efestus hem zou dragen. Aan zijn brede leren riem hingen een buidel en een mes. Eén van de ridders die net waren aangekomen droeg een naakt lichaam over zijn schouder. Oneerbiedig werd dit lichaam op de grond gegooid waarop een andere ridder het kleedde met het gewaad van Efestus. Weer een andere ridder nam zijn boog en schoot twee pijlen in de borst van het lichaam. Daarna werd het in de carruca over de kreunende, stervende decanus Parnél gesmeten. De ridder die het lichaam over de stervende decanus had gegooid trok zijn zwaard en stak nog tweemaal toe. Efestus zag hoe planmatig de ridders tewerk gingen, iedereen wist wat hij moest doen, ze hadden dit plan uitvoerig met elkaar besproken en voorbereid. Twee van hen gooiden olie in de carruca, een ander spande de paarden uit. Een drietal ridders reed te paard enkele keren om de carruca heen. Kisten werden geopend, en kledingstukken met de resterende Bijbels werden ruw rondgesmeten. Efestus werd een paard toegewezen dat hij direct moest bestijgen. Er werden enkele fakkels aangestoken en in de carruca gegooid. Daarop galoppeerde de groep weg door het grasland. Bij de rand van een woud bleven ze staan om achterom te kijken. Door de olie brandde de carruca al snel volledig uit. De vlammen schoten aan alle kanten uit het rijtuig en de harde wind zorgde ervoor dat het vuur loeide. Efestus zag hoe de wind speelde met enkele bladen in de boekwerken die om de carruca lagen. De aanblik maakte hem neerslachtig, jarenlang zorgvuldig werk werd hier in een oogwenk verwoest. 

De groep trok verder door het woud. Na een lange rit werd haltgehouden op een open plek. Efestus had het allemaal in een roes beleefd, volkomen overdonderd door de gebeurtenissen steeg hij af en ging tegen een boom zitten. Hij kon niet meer dan apathisch voor zich uit staren. Henderik gaf zijn mannen enkele opdrachten en liep naar de boom waar de jonge monnik zat. Hij ging naast hem zitten en keek hem zijdelings aan. Efestus ving zijn blik en keek vragend terug.  

‘Ik zal je uitleg geven. Als je dan nog vragen hebt kun je ze stellen. Deze expeditie was een plan van de paus om eenheid te smeden onder de christenen, dat weet je. Kardinaal Riëzza heeft, lang geleden de paus dit idee ingegeven. De expeditie is de dekmantel voor een plan van de Gotéscic, de orde waar de kardinaal deel van uitmaakt. De Bijbelexpeditie houdt hier echter op. Wij zijn overvallen door een bende, de boekwerken zijn verloren en decanus Parnél en jij zijn gedood en verbrand. Jouw bestaan en het bestaan van de codex houden hier op. Wij maken onderdeel uit van iets groots waar jij een belangrijke rol in zult spelen. Wij moeten jou met ons leven beschermen, geen alledaagse opdracht voor ons. Er zijn hier ridders die land zullen krijgen als het hen lukt om jou veilig in Parisi te krijgen. Dat zegt veel, normaal gesproken kunnen ridders alleen land verwerven als ze zich in tijden van oorlog weten te onderscheiden. De opdracht om de carruca te verbranden, jouw metgezel te doden en een deel van de Heilige Boekwerken verloren te laten gaan komt overigens van kardinaal Riëzza zelf. Hij meende dat in een persoon als decanus Parnél niets verloren zou gaan.’  

Efestus keek Henderik wazig aan. ‘Maar wie zijn jullie dan, zitten de Gotéscic dan overal? Hoe weet jij dit allemaal?’ 

‘Alleen ik behoor tot de orde, deze ridders dienen mij. Ze spreken geen Latijn en doen wat ik hen beveel. Ik gehoorzaam de bevelen van heer Dagbold, ook een lid van de orde. Wij gaan naar de koning. Die is geen orde lid maar hij beschermt heer Dagbold. We reizen dus onder zijn bescherming en hij zal daarvoor een dienst terugvragen. Jij moet zijn bibliotheek inrichten. Over je vraag over de Gotéscic kan ik kort zijn. Die zitten altijd op de plek waar ze moeten zijn. De loop van de geschiedenis bepaalt dat. Het is een orde die nooit te groot en nooit te klein is. Nu zullen wij ons plan verder uitvoeren. We maken een omweg en zullen later weer over het oorspronkelijke traject rijden. Indien er achtervolgers zijn, zullen ze tijd verliezen of opgeven.’  

 

Vier dagen later arriveerde de groep in Besançon. Onderweg had Efestus zich herstelt van de schokkende gebeurtenissen. Hij had Henderik uitgelegd dat hij tot voor kort een bestaan kende dat zich beperkte tot Vaticanae, het complex rondom de heilige basiliek van Petrus en vooral de grote bibliotheek. Henderik bleek een schrandere man. Hij ging gekleed als een Frank maar hij miste de norse trekken en het harde en verweerde gezicht van een Frankische krijger. Naast de strijd hadden taal en wiskunde zijn interesse. Allemaal het gevolg van de visie die zijn heer en zijn voorouders hadden.

Besançon lag in het midden van het Bourgondische rijk. De Bourgondiërs maakten deel uit van het Frankische rijk maar kenden als volk toch een geheel eigen karakter, net als de Helvetiërs. Efestus moest wennen aan zijn nieuwe status. Bij een kleermaker liet hij zich passende kleding maken. Henderik nam zijn oude kleding en alles wat aan zijn verleden herinnerde mee en verbrandde het. Henderik waarschuwde hem: ‘Wees voorzichtig met je kerkelijke en christelijke achtergrond. Straks komen we in gebieden waar christenen niet altijd welkom zijn, pas op dat je niet in belerend gepraat vervalt. Op veel plaatsen is de kerk vooral een middel om iets te bemachtigen, geen levenswijze. De monnik Efestus is dood!’  

 

Dieper in het zuiden hield Stilius zijn paard in. Aan de rand van de weg stonden de resten van een uitgebrande carruca. Stilius stapte af en ging op onderzoek uit. Er waren nog enkele sporen te zien. Een overval, ruiters waren uit het woud gekomen en daarna weer in dezelfde richting teruggereden. Tussen de resten vond hij verkoolde lijken met flarden van kleding. De wolven waren hier geweest en hadden de laatste restjes vlees van de twee lijken verorberd. De ervaren Stilius dacht na over wat hij zag. Waarom waren er verder geen aanwijzingen van een gevecht? Wat hadden de begeleiders gedaan? Kennelijk waren ze meteen gevlucht want er waren nergens resten of sporen van gedode begeleiders te zien!  Maar waarheen waren ze dan gevlucht? Er waren geen andere sporen dan die, die naar het woud leidden. Waren de begeleiders de rovers? 

Wat viel er te roven? 

Stilius vond resten van beslag en kaften van de Heilige boekwerken. Er was geen spoor van een kleiner kaft dat op een codex leek. Was de codex verbrand? Of was hij geroofd.  

Het leek erop dat deze Frankische begeleiders de carruca hadden beroofd. Waarom hier en niet al eerder in de bergen?  

Stilius besloot om verder te reizen naar het noorden, er waren te veel vraagstukken die nog geen antwoord kenden. Zijn keizer zou geen genoegen nemen met vaagheden. Het zag ernaar uit dat Efestus was gedood, dat moest een reden hebben, de rovers waren niet geïnteresseerd in de boekwerken. Ze hadden dus iets anders geroofd, misschien het reisgeld. Ook de codex zou een reden kunnen zijn. De Bijbelexpeditie was gestrand, hij zou zich richten op een groep ridders, de begeleiders van de expeditie. Stilius was een jager, iemand met sterk ontwikkelde zintuigen en hij moest zekerheid hebben, iets klopte niet. Hij richtte zich op en ging verder, richting Besançon. Vermoedelijk waren de geestelijken gedood omdat ze niet meer nodig waren. Het ging allemaal om de codex, die was nu in handen van anderen. Welke orde dat ook mocht zijn, Stilius moest zeker weten wat er met de codex was gebeurd.  

 

Efestus en de ridders reden naar Auxerre. Een gure koude oostelijke wind waaide om de ruiters heen. De Franken waren meer gewend aan dit weer dan Efestus, een kind van het zonnige Rome met haar warme zomers en zachte winters. Het landschap werd steeds vlakker waardoor de wind vrij spel had. Aan de groei van de bomen en het struweel kon Efestus zien dat het hier zelden windstil was. Het viel hem op dat in veel steden nog Latijn werd gesproken. Op het land en in de dorpen sprak men een andere taal. Henderik had gezegd dat steeds meer Germaanse klanken voorkwamen in de nieuwe taal. Ook de taalinvloed van de Bourgondiërs en Visigoten zorgde voor grote veranderingen. Ze reisden door Romaans Gallië. In het zuiden werd regelmatig zwaar gevochten door de Franken tegen de laatste Romeinse bolwerken. In het oosten zochten de Franken ook gebiedsuitbreiding. Veel stammen lieten zich echter niet zo eenvoudig knechten. In het noorden consolideerden de Franken hun grenzen, net als honderden jaren daarvoor de Romeinen dat deden. Boven de rivieren was het gevaarlijk. Daar viel niets anders te vinden dan koude, angst en dood. Onder de rivieren hadden de Franken enkele machtige Germaanse bondgenoten die een buffer vormden tegen de Juten, de Friezen en Saksers. Vechten was daar heel gewoon, geen dag was zonder gevaar of dreiging. Frankische krijgsknechten gingen er liever niet naar toe. Zelfs vrouwen en kinderen vochten daar huilend en gillend met hun mannen mee. Dit was het gebied waar Efestus naar toe moest. 

‘Wees niet bevreesd, Efestus,’ eindigde Henderik nadat hij had verteld over het land in het noorden. ‘Er zijn genoeg veilige gebieden, ik leef daar al jaren en zie, ik ben er nog steeds. ‘ 

 

Parisi, kwam in zicht. In deze bonte stad aan de Seine hield de koning van de Franken zijn residentie. In de rivier lagen enkele lange smalle eilanden waarop een enkele villa was gebouwd. Op andere stroken zag Efestus de oude Romeinse begraafplaatsen waarvan de meeste waren opengebroken en geplunderd. Deze stad was snel aan het veranderen en had haar eigen richting gevonden. 

De groep reed door de drukke straten en Efestus bemerkte dat ze met ontzag werden bekeken. In de laatste weken van zijn reis had hij niet alleen met Henderik gepraat. Ook andere leden van de groep waren mannen met interesse voor cultuur en het land ten zuiden van de Alpen. Allemaal mannen met ambitie, ridders die status en achting konden verdienen door moeilijke opdrachten uit te voeren en loyaliteit te tonen. Het beschermen van de eigendommen van de koning was een van hun belangrijkste taken. De orde handhaven en zorg dragen voor een veilig land werd een steeds meer belangrijke taak die hen populair maakte onder de boeren en handelaren. Ze vertegenwoordigden orde, gezag en rechtvaardigheid. Efestus had hen veel gevraagd over hun taal en leerde snel. Zij hadden hem veel gevraagd over Rome en haar geschiedenis, over het christendom en over figuren zoals decanus Parnél. Deze groep ridders behoorde tot de elite en in Parisi wist men dat. 

Henderik kwam uit de lage landen, de andere ridders kwamen allemaal uit de omgeving van Parisi en dienden de koning. Toch was Henderik, die dux Dagbold diende, de onbetwiste leider van deze groep.

In het centrum van de stad stond een enorme wanstaltige basiliek die Efestus meteen deed denken aan het kerkgebouw in Aosta. Basilieken en kloosters speelden geen rol meer in zijn leven. Hij realiseerde zich regelmatig dat men op Vaticanus zou geloven dat hij dood was. Het luchtte hem op, nu hij reisde zou hij nooit meer terug kunnen en een leven tussen muren leiden. Hij hoefde ook geen hypocriete rol meer te spelen. Er was geen weg terug, dat was een onderdeel van het plan van kardinaal Riëzza, iets waar hij in moest berusten.

De groep reed door een vreemd complex van bewaakte gebouwen. Bijna alles was gebouwd met hout en de daken waren met riet bedekt. Sommige delen van de gevels waren bedekt met leem maar niets wees hier op verfijning, alles was plomp, grijs en somber. De ridders namen afscheid van Efestus op de binnenplaats. Hij bedankte hen voor hun bescherming en goede gezelschap. Henderik nam Efestus apart en stelde hem voor aan Dagobert, de hofmeier van de koning. ‘Wij zullen elkaar nog vaak zien’, zei Henderik, ‘maar nu zal Dagobert je verder begeleiden en voorbereiden op een gesprek met onze koning. Zwijg over onze orde, je bent een belangrijke man voor dux Dagbold. De koning is de dux ter wille geweest door jou te beschermen, jij moet je kennis aan hem leveren. Als de koning vraagt naar wat je voor dux Dagbold moet doen, spreek dan over geestelijke zaken, onderwijs, hulp en geestelijke bijstand. De dux wil een geestelijke die direct van Vaticanus komt, zo doet het verhaal de ronde.’ 

Die avond al zou Efestus kennis maken met Chlotarius, de jonge koning van het noordelijke Frankische rijk. De Frankenkoning liet veel zien van zijn residentie en sprak opmerkelijk openlijk over het hof en het Frankische land. Op negen jarige leeftijd werd hij koning en moest naar deze stad. Sinds die tijd kende hij alleen maar strijd en gekonkel met zijn halfbroers, neven en ooms. Al decennialang bestreden ze elkaar om de gebieden die hun geduchte voorvader, Clovis, had veroverd en aaneengesmeed. In het zuiden bevocht hij de Visigoten en Romeinen, in het oosten de Langobarden en Bourgondiërs en als hij successen boekte op het slagveld kon hij al snel een aanslag verwachten van een van zijn familieleden. Na de maaltijd waarbij ook Henderik, Dagobert en andere hooggeplaatsten aanwezig waren, nam de jonge koning Efestus mee naar zijn bibliotheek. ‘Zie je al deze boekrollen, kaften en geschriften?’  

Efestus keek rond en verbaasde zich over de enorme hoeveelheid schrijfwerk.

‘Geen van deze kan ik lezen,’ zei de koning. ‘Ik kan namelijk niet lezen. Dit is een verzameling van mijn voorouders en kloosterlingen. Lang geleden is koning Clovis begonnen met het verzamelen van geschriften. Geen enkele koning weet wat hier staat. Het wordt verzameld omdat we het gevoel hebben dat alles wat is geschreven, belangrijk is. Monniken en wijsgeren hebben veel kennis verzameld en moeite gedaan om deze geschriften tot stand te brengen, ze mogen alleen daarom al niet verloren gaan. In de komende maanden wil ik dat jij mijn hofmeier leert lezen en schrijven. Ik heb bewerkstelligd dat een hofmeier een zeer belangrijke plaats krijgt, hij zal de leider van het hof zijn. Ik wil dat een dergelijk persoon kan lezen en schrijven. Daarnaast moet je deze werken categoriseren en mij de verhalen vertellen die staan geschreven. Als je klaar bent met je werk zal je doorreizen naar mijn favoriete vazal, Dagbold van de Rijnlanden. Dit is de prijs die hij betaalt voor jouw bescherming en doortocht in mijn rijk. Ik kan lezen noch schrijven maar ik ben Merovinger. Ik ben een nazaat van Merovech en Clovis en ik wil dat er orde in mijn rijk komt. Dat begint met orde in mijn bibliotheek. Richt, samen met Dagobert, de bibliotheek in.’  

Efestus boog voor de koning, hij was intens blij. Deze boekwerken zouden zijn horizon verbreden. Niets kon iemand als Efestus meer bekoren en uitdagen dan een prachtige bibliotheek in een onbekend land. 

In de maanden die volgden bleek Dagobert een intelligente leerling te zijn die veel vertelde en leergierig was. Dagobert was een zoon van, Ottomar, een vazal in zuidelijk Gallië. Efestus leerde de wereld opnieuw kennen. Hij las nagenoeg alles wat was verzameld, niet alleen de vellen en boekwerken uit de kloosters. Er waren veel comentarii van leiders uit lang vervlogen tijden, krijgsheren die konden lezen en schrijven. Mannen die verhaalden over de volkeren en hun culturen. De geschriften vertelden hem alles over wat er, tijdens en na de Romeinse periode, in deze streken was gebeurd. Verhalen over volksverhuizingen, veroveringen en natuurgeweld. Over hoe de stad ooit eens was veroverd door Julius Caesar, hoe eeuwen later de eerste bisschop, Sint Denis op een heuvel werd onthoofd en deze heuvel nog steeds de heuvel van de martelaren werd genoemd, de Montmartre.

Het verhaal over de Sancta Genovefa had hij gelezen op Vaticanus. Een vrouw die hier twee eeuwen geleden had geleefd en Atilla de Hun wist te overtuigen de stad met rust te laten. Ze had het gevaar van Atilla afgewend door dagenlang te bidden. Hier las hij meer over haar. “Genevieve”, de vrouw die aandacht voor de armen had en wonderen had verricht bij ziekten, misoogsten en oorlogen door haar onwankelbare geloof in het goede van de mens. Hij las over de stad, het oude Lutetia Parisium en haar ontwikkeling. Parisi was pas in de laatste jaren belangrijker geworden. Lugdunum, de stad die de Franken “Lyon” noemden, was in het verleden altijd belangrijker geweest. Zelfs over Brittania, zijn reisdoel, stond veel geschreven. Over het land boven de Schelde was echter weinig bekend. Het moerassige land waar dan weer het water heerste en dan weer stukken land leken te verrijzen. 

 

In Auxerre had Stilius gehoord van een groep Frankische ruiters. Geen krijgsbende maar een tiental ridders, iets dat niet vaak werd gezien. Bij hen was een jonge man, geen Frank, iemand die werd beschermd. Het kon niet anders, misleiding! 

De Gotéscic hadden rekening gehouden met een mogelijke achtervolging. Ze hadden gedood en Bijbels vernietigd. Iedereen moest denken dat de jonge monnik en zijn codex aan hun einde waren gekomen.

Na Auxerre was het spoor van Efestus en de ruiters eenvoudig te vinden. De elitegroep viel anderen op. Het traject leidde naar Parijs en ook daar kostte het hem niet veel moeite om te achterhalen dat onlangs een groep ridders zijn opwachting had gemaakt bij de koning. Na enkele dagen informeren in de herbergen en taveernes wist Stilius dat hij de juiste groep had achtervolgd. Na enkele bekers cervisia bij een stalknecht van de koning wist hij dat er een jongeman zonder wapens deel had uitgemaakt van deze groep. Als gast van de koning werkte hij in de bibliotheek en onderrichtte hofmeier Dagobert in lezen, schrijven en archiveren. Stilius kende tegenstrijdige gevoelens. Wat hij vermoedde klopte, Frankische ridders hadden de indruk gewekt dat er een roofmoord was gepleegd. De Bijbelexpeditie had al vroegtijdig haar einde gevonden. Ze hadden Efestus meegenomen, ongetwijfeld ook zijn codex. De jonge monnik ging niet meer als monnik gekleed en bewoog zich vrij door het complex. Hij was niet ontvoerd, hij verleende zijn medewerking. Had Efestus zijn bestemming bereikt? 

Voordat hij terugkeerde moest hij meer weten. Hij moest het goede moment afwachten en proberen Efestus te ondervragen. Als een Frankische vorst de beschikking zou krijgen over bijzondere kennis en macht was dat een gevaar voor zijn meester. Met alleen die waarschuwing kon hij niet terugkeren. Onder deze omstandigheden leek het echter onmogelijk om te roven of te ontvoeren. 

 

Efestus verbleef met enige regelmaat in de stad. Hij genoot van de wildheid van de bewoners en voelde zich al snel thuis tussen hen. Enige tijd was hij een “poorter”, een stadsbewoner die doorlopend blootstond aan drukte, lawaai en wanorde. Altijd verkeerde hij in goed gezelschap. Niemand kon Stilius iets vertellen over een codex die de jongeman bij zich zou dragen. Nooit kwam er een moment waarop de spion Efestus alleen aantrof. Efestus hield zich op dit moment met andere zaken bezig dan zijn codex. Hij categoriseerde de verzameling van de koning en hij vertelde de verhalen in de geschriften aan de koning en zijn hofmeier.

Voor Stilius was het nu niet de tijd om toe te slaan. Hij had een goedgevulde beurs en hij zou moeten volharden in zijn geduld. De tijd nemen en alleen maar volgen, het goede moment zou vanzelf komen als hij maar genoeg geduld had. Regelmatig stuurde hij boodschappen naar zijn meester in Constantinopel. Ooit had Phocas de keizerlijke troon verworven door verraad en moord. Nu werd hij bedreigd door een machtige vijand. Heraclius, zijn grote vijand, was op weg naar Constantinopel vanuit Africa. Wie was te vertrouwen? Wie kon hij omkopen? Toch riep hij Stilius niet terug. Bij het elimineren van Corona Ledeya had hij veel informatie los weten te krijgen van de leden van deze orde. Het woord “Gotéscic” was dermate vaak gevallen bij de ondervraagden dat zijn interesse daarvoor meer dan ooit was aangewakkerd. Het doden van kardinaal Riëzza was een grote fout geweest. De enige kans om de Gotéscic op het spoor te komen was om Stilius zijn schaduwwerk te laten doen. Het was de moeite waard want keizer Phocas had een uitgebreid verslag van Stilius gekregen over de vermeende roof en moord en de uitgebrande carruca. Men had zich grote moeite getroost om de indruk te wekken dat de Bijbelexpeditie haar einde had gevonden in de uitlopers van de Alpen. Het kon niet zo zijn dat men dit alleen maar had gedaan om een jonge monnik de bibliotheek van een barbaar te laten inrichten. Er moest meer zijn. Keizer Phocas begreep dat instinctmatig en schreef daarover terug naar Stilius. Steeds vaker werd hij echter afgeleid door de dreigende berichten over Heraclius die met zijn machtige zoon oprukte naar Constantinopel en had gezworen dat hij de moordenaar en onwettige keizer Phocas persoonlijk zou onthoofden. 

Stilius was ver weg en had geduld. Hij zou wachten, wachten om op het goede moment toe te slaan. Hij realiseerde zich echter niet dat de dagen van zijn meester geteld waren. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Het land van Rorik

Een ijzige wind teisterde de eeuwige sneeuwvlakte. De mannen waren goed beschermd met hun bontvellen en lange baarden. Bij het warme vuur zouden ze zich nog beter voelen. De koude mocht dan hevig zijn, de buit was enorm. Ze hadden grote hoeveelheden ivoor en huiden weten te bemachtigen. Misschien nog één jacht, ze zouden hoe dan ook volgeladen terugkeren. 

Het kamp kwam in zicht en de rook vertelde hen dat er warmte zou zijn. Het laatste deel over de ijsvlakte leek een wedstrijd. Zwaarbeladen mannen, onder het halfbevroren bloed van hun prooien, ploeterden en glibberden voort met hun sleeën waarbij men elkaar aanmoedigde om sneller te gaan. Rorik had de leiding over deze succesvolle jacht. Hoewel hij nog jong was, kende hij dit gebied van rotsen, sneeuw en ijs als geen ander. Als kleine jongens waren hij en zijn broer regelmatig met hun vader meegezeild naar het noorden. Wie wist waar de walrussen, poolvossen en ijsberen kwamen had altijd een goede jacht. Soms hadden ze geluk, en vonden een ivoorverzamelplaats. Deze verzamelplaatsen waren erg oud, meestal was er ook een uitgestorven kamp van de trollen in de buurt te vinden. Ze hadden ook andere verlaten kampen van de trollen gezien. De meeste mannen zoals Rorik en zijn metgezellen hadden een afkeer van deze bonkige wezens. Ze konden alleen maar grommen en er liep doorlopend snot uit hun neuzen en kwijl uit hun monden. Een oeroud volk, beter bestand tegen de koude dan Rorik en zijn mannen. Hij had veel verder in het noorden kampresten gezien met kadavers en botten van monsterlijk grote dieren. De dieren die hij kende uit de oude verhalen maar die niemand had gezien. De trollen kenden ze wel en het was jammer dat men niet met ze kon praten. Ze waren niet kwaadaardig maar verder dan wat kreten en grommen kwamen ze niet. Na enkele pogingen om meer kreten uit te stoten gingen ze stotteren en begon hun het slijm uit de mond te lopen. Meestal renden ze dan, volledig verward en in paniek, weg. Zijn vader had hem gewaarschuwd. Een enkele keer kwamen er weleens trollen in de buurt van hun nederzetting. Volgens de vader van Rorik waren ze bijzonder sterk en veel slimmer dan men dacht. Niemand wist wat er in de hoofden van de trollen omging, het was beter om bij de wezens uit de buurt te blijven. Ze kleedden zich in bontvellen en hadden goede wapens. Ze waren harder en sterker dan het volk van Rorik maar ze konden niet praten. Soms leken ze bijna hulpeloos als ze een hut of een kledingstuk moesten maken, het lukte hen zelden.  

‘Kijk naar hun duimen,’ had de vader van Rorik ooit eens gezegd. ‘Hun duimen zitten veel te ver van hun andere vingers af. Hun handen deugen niet en daarom kunnen ze geen kunstwerken maken. Wie geen muziek of kunst kan maken kan ook niet dansen. Wie niet kan dansen zal nooit een schip bouwen. Wie geen schepen bouwt zal nooit iets van de wereld zien en kennis vergaren. Wie zich niet aanpast gaat dood. Lang geleden leefde Odin verder in het noorden dan wij ooit zijn geweest. Daar is Asgard, daar behoren wij pas te komen als we onze dapperheid hebben getoond. Dan mogen we in de hal van de gevallenen verblijven, de Valhöll. De trollen zijn niet welkom op Asgard, het zijn domme jagers die niet kunnen praten. Al ver voor Asgard vind je hun uitgestorven kampen. Lang geleden heeft Odin ze gestraft en hun land bedekt met ijs en sneeuw. Nu zwerven ze verloren rond. Hun duimen deugen niet, daarom deugt het ook niet in hun hoofden. Odin heeft hen zwaar gestraft want ook in de oude mythen worden ze niet genoemd.’  

Bijzondere verhalen die Rorik altijd hadden geboeid. Wie de resten van de kampen en slachtplaatsen had gezien wist dat de wereld er ooit anders uit had gezien. Enorme dieren bij wie de bevroren resten een indruk gaven hoe ze eruit hadden gezien. Ooit moest Midgard groter zijn geweest, veel groter.  

 

Nadat de mannen hun prooidieren hadden gevild, het vlees hadden gesneden en het ivoor en de huiden hadden opgeborgen reinigden ze zich door naakt in de sneeuw te vechten met elkaar. De vermoeidheid leek de hele groep gelijktijdig te overvallen en iedereen strompelde of kroop in de grote tent van huiden waar de vuren branden. Kel ging bij Rorik zitten. Zijn baard was nog voor een deel bevroren. ‘We hebben al veel verzameld, morgen nog en dan kunnen we de drakar laden.’

‘Geen jacht meer,’ zei Rorik. ‘We hebben genoeg. Ik voel storm uit het noorden komen, dat geeft een slechte jacht maar een goede wind om naar het zuiden te zeilen. We gaan weg, genoeg is genoeg!’  

Kel ging naar buiten en keek naar het noorden. De vreemde lichtpatronen aan de horizon had hij vaker gezien. De ijzige lucht en de steeds dichter wordende sneeuw zeiden hem genoeg. Hij ging hij weer naar binnen en zei tegen Rorik: ‘Wijs, het zal stormen en wij moeten tevreden zijn met wat we hebben. De storm komt van Asgard, zal Odin Thor sturen? Ik zie de lichten.’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Rorik. ‘Ik weet alleen dat de koude wind van Asgard gaat komen. Als Odin ons niet in zijn buurt wil hebben moeten we verdwijnen, hij zal ons naar huis blazen.’  

Die avond werd het vlees van de ijsbeer gegeten en het laatste brouwsel gedronken. Het brouwsel gaf warmte en men kon er goed van slapen. Nadat de beer was verorberd en de mannen alle brouwsel hadden gedronken kropen ze dicht tegen elkaar aan en vielen in een diepe slaap. 

De volgende ochtend waren hun tenten ingesneeuwd. De jagers verfristen zich door hun hoofden en armen in de verse sneeuw te steken. Rorik riep enkele bevelen en namen van mannen waarna men zich splitste in meerdere groepen. Eerst werkte iedereen mee om de bergen met sneeuw van de tenten te verwijderen. Daarna begonnen sommige mannen de grote tent af te breken, anderen hielden zich met de kleinere tenten bezig. Daarin lagen huiden, ivoor en de sleeën. Iedereen wist wat hij moest doen, al snel was het kamp opgebroken en kwam een lange stoet op gang. Het was de tijd dat het altijd donker bleef. De witte vlakte en de maan gaven voldoende licht om te kunnen jagen en reizen. Het gevoel voor richting was formidabel ontwikkeld bij deze mannen. Ze wisten dat er weinig obstakels zouden zijn. Ze hadden dit keer niet ver hoeven gaan en tegen de avond zouden ze al bij de drakar zijn. Naarmate de dag vorderde begon een storm in hun rug te blazen. Het was wijs geweest om te vertrekken. Rorik was de beste als het om gevoel en wind ging, hij was een goede leider. Enkele mannen waren bij de drakar gebleven om ervoor te zorgen dat de boot niet zou vastvriezen. Daarvoor zouden ze van iedere jager een deel van de buit ontvangen.  

De storm die aanwakkerde kwam vanaf het land en nadat de boot was geladen vertrokken ze direct. De drakar voer met weinig zeil, maar scheerde over het water. Een groep van zes mannen bediende het half uitgerolde zeil door touwen te laten vieren of aan te trekken. De rest van de bemanning bleef achter de gangboorden van het schip en beschermde zich tegen de snijdende kou. Door de vorm van het zeil en de boeg kon een drakar zelfs met halve wind nog redelijk snel vooruit varen. Vakkundig stuurde Kel de drakar langs eilanden, ijsschotsen en klippen. Na enkele dagen lieten ze de ijsvlakten en ijsbergen achter zich. De wind bleef uit het noorden komen zodat ze snel vorderden. Rorik had een tweeslachtig gevoel. Als jongste zoon van Kjen, de leider van de nederzetting, moest hij vertrekken. De oude wetten wilden dat hij ergens een nieuwe nederzetting moest gaan stichten. Alleen mannen mochten met hem mee en er waren veel mannen in de nederzetting, teveel. De vrouwen moesten in de nederzetting blijven, het was goed om meer vrouwen dan mannen te hebben. Te weinig vrouwen leidde tot gevechten tussen mannen en brachten zwakke kinderen. Vrouwen moesten ze op andere plaatsen zien te krijgen, wat betekende dat ze vrouwen moesten kopen of roven. Het was goed om verschillende vrouwen te nemen, vrouwen van ver, andere vrouwen gaven sterke en gezonde kinderen. Rorik wist dat en hij wist ook dat er slechts één traject was. Naar het zuiden, het land van de Denen. Het had geen zin meer om nederzettingen uit de nabije omgeving te bezoeken voor handel of roof, vrouwen waren overal schaars in het noorden. De nachtelijke sterrenhemel bracht hem vaak op bijzondere gedachten. Hij wilde graag naar het zuiden om te zien wat daar was. Maar hij zou de eeuwige ijsvelden missen. Hoe de wind ook gierde, hoe heftig de koude ook was, hij was daar in de buurt van de oude dieren een bijzonder land. De sporen van de oude kampen, de silhouetten in de verte van bouwwerken die hij nooit had durven betreden. De stilte die er kon heersen, omdat de sneeuw ieder geluid dempte, hij zou het missen als hij naar het zuiden zou trekken. Hij hield van dit land maar hij had de verhalen gehoord over het zuiden. Maandenlang warmte, maandenlang kon iemand daar met een ontbloot bovenlijf lopen, zelfs in de nachten. Dat moest bijzonder land zijn en dat had de nooit aflatende nieuwsgierigheid bij Rorik en enkele andere mannen uit de nederzetting opgewekt.

De wind bleef gunstig in de dagen die volgden. De bemanning was verdeeld in twee groepen. Altijd had de helft van de bemanning rust. Er stond een stenen plateau op de bodem in het midden van de drakar waarop een oven werd aangehouden. De mannen konden zich warmen bij de oven en er werd vlees van pooldieren of vers gevangen vis gebraden. Aan boord werd brood gebakken en het brood werd met vlees en vet gegeten. Ze hadden een goede jacht gehad en hoefden slechts twee keer aan te leggen om drinkwater aan boord te nemen. Er waren nauwelijks nederzettingen ten noorden van de nederzetting waar Rorik leefde. Nergens legden ze aan om handel te drijven, ze hadden een waardevolle buit aan boord. Hun groep was sterk, toch zou menigeen in dit land het wagen hen aan te vallen en te beroven. In het land van Rorik werd regelmatig gevochten tussen de nederzettingen. Nooit ging het om macht of land, in het land van Rorik werd gevochten om vrouwen of voedsel. Hij had gehoord dat in het zuiden vaker werd gevochten. Daar vocht men ook voor buit en land. Ingewikkeld, zij die land veroverden konden hun land ook weer aan anderen verliezen. Zou er dan niet veel verspild worden aan krijg? Beter was het om geen land te bezitten. Een goed schip, handelswaar en een sterke bemanning waren genoeg. Later, als ze vrouwen hadden, kon men een plek uitzoeken voor een nederzetting. Juist als een man veel had gevaren en veel had gezien, kon hij de beste vrouwen en beste plek vinden om zich te vestigen. Een nederzetting was genoeg, een goede leider was de koning op een drakar, niet van een land.

Tijdens de tocht dachten veel mannen na. Soms, als de golven hoog waren en de wind uit de verkeerde richting kwam, moesten ze zwoegen en vechten voor hun leven. Nu, met de goede wind en een hemel vol sterren was het de tijd om te denken.

Na een lange tocht zagen de mannen de eerste vertrouwde plekken en rotsen in het maanlicht, ze waren thuis. Behendig voer de drakar een fjord in en werd het zeil gestreken. De roeiriemen werden achter de gangboorden tevoorschijn gehaald en in het water gestoken, het laatste deel van de reis moest geroeid worden. Niemand vond dit erg, het was geruststellend om de bekende plaatsen te zien en ze waren dankbaar dat ze weer thuis waren. Al roeiende en zingend genoten ze van de hoge rotsen die links en rechts van hen uit het water rezen. Ze eindigden hoog boven hen in een vaag mengsel van groene struiken, rotsen en nevel. Aan het eind van de fjord lag de nederzetting. Daarachter liep een groen, bosrijk heuvelland omhoog naar de hoogvlakte, de vidde. Er stonden veel mensen op de kade, men had hen vanaf de hoogvlakte al gezien. Men had naar hun terugkeer uitgekeken, deze avond zouden veel gezinnen weer gelukkig en herenigd zijn. De drakar legde aan en de mannen sprongen op de kade. Er werd gelachen en er waren hartelijke begroetingen. Bij twee gezinnen was verdriet, Esker en Reunik waren niet teruggekeerd. Esker was gedood door een ijsbeer, Reunik was overboord geslagen en verdwenen in de golven. Beide waren goede mannen, voortreffelijke jagers en dapper in de strijd. De leider van de nederzetting zou, zoals de wetten voorschreven, voor de vrouwen en kinderen zorgen omdat de mannen dapper gestorven waren. Andere mannen konden de vrouwen en hun kinderen ook opnemen in hun gezinnen. 

Kjen omarmde zijn zoon. Hoewel er moeilijke tijden voor hem aanbraken was hij blij dat Rorik weer terug was. ‘Ik zie een boot vol huiden en ivoor.’ 

‘De jacht was goed maar we hebben Esker en Reunik verloren.’  

Zijn vader knikte en verliet, samen met zijn zoon, de steiger. Ook de andere jagers gingen mee met hun vrienden of geliefden. De drakar bleef aangemeerd achter, later zouden ze hun buit halen. 

Het middenhuis was die avond vol met mensen. Iedereen wilde de verhalen van de jagers horen. Kel was de beste verteller, hij voerde het woord en beantwoordde de vragen. Hij genoot ervan om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Kel was een leerling van Gundar, de leermeester van de nederzetting. Tot de taken van Gundar behoorde ook dat hij de geschiedenis vastlegde in symbolen, liederen, dans en verhalen. De symbolen mochten nooit verloren gaan. Als Kel te oud zou worden voor de strijd en de jacht, hoopte hij de opvolger van Gundar te worden. 

Kjen zat aan de grote tafel. Aan zijn rechterzijde zat Rorik, zijn jongste zoon. Aan zijn linkerzijde zat Gunjerd, zijn oudste zoon. Naarmate de avond vorderde begonnen de brouwsels beter te smaken en werden de tongen losser. In deze donkere dagen waren deze gelegenheden altijd redenen voor een drinkgelag. De vrouwen trokken zich dan terug, de slaven zorgden voor vet, gebraden vlees en steeds meer brouwsel, meestal gemaakt uit honing en oorspronkelijk bedoeld om de koude uit het lichaam te verdrijven. Na het drinkgelag ging Kjen met zijn zonen terug naar zijn huis dat aan de rand van de nederzetting stond. Een uit boomstammen opgebouwde vierkante hut van vijftig bij vijftig voet. Het steile zadeldak was bekleed met plaggen. In de zomer groeide er gras op, nu lag er een dikke laag sneeuw. In het midden was de schoorsteen opgebouwd waaronder een vuur brandde. Trude, de echtgenote van Kjen, zag haar mannen komen en verwelkomde haar teruggekeerde zoon met een warme omhelzing. Rorik kon zich nog goed herinneren hoe hij als klein kind, samen met Gunjerd, in de donkere dagen tegen zijn moeder aankroop voor warmte. Gunjerd was een jaar ouder en was zich bewust van zijn toekomstige verantwoordelijkheid. Gunjerd luisterde veel naar zijn vader, vroeg hem veel over zijn verleden en wilde weten wat er van een leider van een nederzetting werd verwacht. Rorik was anders. Hij zwierf graag door de wouden of zeilde met een kleiner schip door de fjorden. Hij had een grote interesse in de wereld om hem heen, zijn nieuwsgierigheid was al in zijn jongste jaren te merken geweest. Wat in de nederzetting speelde had nauwelijks zijn aandacht. Vooral toen hij bij Gundar kwam, de verhalen hoorde en de tekens mocht leren veranderde hij. Zij vader werd soms radeloos. Hij stelde doorlopend vragen, hij bedacht zelf vragen en meende dat het beantwoorden van vragen een taak voor vrouwen was. Hij had gemerkt dat zijn moeder zijn vragen vaak beter kon beantwoorden dan zijn oudere broer of vader. Mannen moesten de juiste vragen bedenken, vrouwen moesten die vragen beantwoorden, zo kwam men verder in het leven. Zijn vader wilde dat hij zou ophouden met het leren van de tekens bij Gundar. De ouden dachten daar anders over. ‘Hij is een geboren ontdekker. De tekens van Gundar doen hem goed, hij denkt na over dingen en komt vaak met zeer zinnige vraagstukken.’ 

‘Zal mijn zoon dan een lezer en prater worden?’ 

‘Nee, je zoon zal een kind van deze nederzetting zijn. Hij zal jagen, het land bebouwen en vechten als het nodig is. Maar weerhoud hem niet om Gundar te bezoeken. Je weet hoe Gundar aan zijn kennis is gekomen. Het is kennis die behouden moet blijven. Rorik zal nooit rust vinden, altijd zal hij zoeken om te begrijpen. Als hij iets begrijpt zal hij weer iets anders zoeken, hij leeft om te zoeken, niet om te weten. Soms worden mannen en vrouwen met die gave geboren. Het is goed om die mensen te laten doen wat ze willen.’ 

Kjen had de woorden van de ouden geaccepteerd, Rorik groeide op en deed in niets voor anderen onder. Integendeel, al voor zijn twintigste was hij sterker in het gevecht dan zijn oudere broer. Het speelde nooit een rol, de twee konden al hun leven lang goed met elkaar opschieten, nooit was er jaloezie of wedijverend gedrag. Nu zaten ze rondom het vuur en keken elkaar aan. Kjen was een sterke, gerespecteerde leider van de nederzetting maar opvolging moest komen, Kjen werd te oud. Misschien zou hij snel naar zijn oude strijdmakkers in de Valhöll gaan en Trude zou met hem meegaan, zo was de wet. In een hard land waren harde wetten waar iedereen zich aan moest houden. Met de oudsten van de nederzetting was afgesproken dat er een wisseling van het leiderschap moest komen als Rorik terug was van zijn reis. Er waren goede kandidaten om Kjen op te volgen waaronder zijn beide zonen. 

‘Morgen zal het alweer iets lichter zijn,’ zei Kjen. ‘We zullen Reunik en Esker gedenken, ik heb Rata opdracht gegeven om de rituelen voor te bereiden. Daarna zullen we over mijn opvolging praten.’  

Het onderwerp werd verder vermeden, nu was het de tijd om gelukkig te zijn en te lachen. Trude vond het de mooiste momenten als haar mannen bij elkaar aan de grote tafel zaten. Het maakte haar trots, ze kende Kjen nog als een jonge krijger en altijd als ze naar Gunjerd en Rorik keek moest ze denken aan de tijd dat ze haar zonen zoogde en opvoedde. Ze had vijf kinderen gebaard, vier zoons en een dochter. Daarvan waren twee mooie sterke zoons opgegroeid tot volwassen mannen. In de meeste gezinnen in deze nederzetting was de kinderoogst slechter. Trude had vooral pijn gevoeld toen, Alfir, haar lieve kleine dochter op een morgen doodgevroren naast haar bedje lag. Ze was al zes jaar geweest en iedereen zag hoe mooi en sterk ze zou worden. Maar ze sliep onrustig en was uit haar bedje gevallen zonder wakker te worden waardoor ze was bevroren aan de koude aangestampte aarde in de hut. Graag had ze hier, in deze hut nog een sterke jonge vrouw gezien; haar dochter. Ze zou haar nog zoveel kunnen leren en vertellen voordat ze met haar Kjen in de vuurboot naar de Valhöll zou reizen. Maar ze had niets te klagen, ze was een bevoorrechte vrouw. Misschien werd haar nog tijd gegund om een huwelijk van een van haar zonen bij te wonen. Misschien zou ze haar kleinkinderen nog zien. Misschien zou ze haar kleindochter nog mogen koesteren. De Valhöll mocht wat haar betreft nog wel even wachten. 

Na de verhalen van Rorik en wijze raadgevingen van Kjen ging iedereen slapen. In de hoeken lagen stapels van strozakken waar Rorik ook een plaats had. Vermoeid ging hij op zijn rug liggen en dacht aan de toekomst. De zorgen die zijn vader kende deelde hij niet. Hij wist wat hij wilde en op het goede moment zou hij zijn plannen kenbaar maken. Wie zou er met hem mee willen? Hij wilde niets liever dan nieuwe gebieden ontdekken. Het gevoel was er altijd al geweest. De hunkering naar avontuur en naar nieuw land begon in deze eerste nacht in de nederzetting alweer op te spelen bij hem. Gundar de verteller had altijd veel extra aandacht voor Kel en Rorik gehad. Toen ze nog klein waren had hij hen een vreemd verhaal verteld over iets dat lang geleden bij de nederzetting was gebeurd. Zuidelijk van hun nederzetting was een klein schip bijna op de rotsen gelopen. Op tijd hadden ze het schip weten te redden en ontdekt dat er drie vreemdelingen in lagen. Eén van hen was dood, de andere twee konden nog gered worden. Vreemd geklede mannen die een andere taal spraken. Eerst werden ze gezien als slaven maar al snel bleek dat ze over vaardigheden beschikten die hen meer aanzien gaven. Eén van hen, een man genaamd Gerhart, had kaften, vreemde gebonden vellen waarop geheimzinnige tekens stonden. Deze tekens vertelden verhalen. In de wereld van Rorik werden ook verhalen verteld, de priesters kenden symbolen maar de meeste verhalen werden doorverteld. Gerhart kon verhalen in tekens veranderen zodat ze ook na lange tijd verteld konden worden door de mensen die de tekens herkenden en konden duiden. Kjettel, de voorganger van Gundar, had de taal van de tekens nog geleerd van Gerhart en kon na lange tijd de tekens van de gekafte vellen ook herkennen. Gundar had de klanken en tekens van Kjettel geleerd. Kjettel wilde dat, hij beweerde dat het van groot belang zou zijn voor de toekomst. Gerhart had hem erover verteld en hij had het gelezen op een vel, er moesten kaften naar het zuiden worden gebracht. Er zou een grote samenkomst plaatsvinden als de kaften in handen van de juiste mensen kwamen. Er was zelfs een vreemde schets van een kustlijn, kreken en rivieren en een dorp met daarbij een grote borg.  

Later, toen Gerhart en de andere vreemdeling al lang waren gestorven had Gundar de tekens en klanken ook aan Kel en Rorik geleerd. 

‘Deze tekens vertellen veel meer dan de symbolen van onze priesters,’ was de mening van Gundar. ‘Wie ze kan lezen en schrijven kan over zeer veel kennis beschikken. Het schijnt dat er in het zuiden grote gebouwen staan met allemaal rollen en kaften waarop de geschiedenis van de wereld is vastgelegd.’ 

Ook over Asgard, Midgard en Jötunheim?’ wilde Rorik weten.

‘Wie weet? Als we de tekens kennen kunnen we gaan zoeken.’ 

Tijdens de lange donkere dagen hadden ze met elkaar geoefend en veel plezier gehad. Toen was ook het gevoel bij Rorik ontstaan om de wereld te verkennen. Hij koesterde de kaften van Gundar als geen ander. Er moest meer zijn dan de wouden en ijsvlakten die een oude vergane wereld verborgen, de kaften met de tekens bewezen dat. Ook de verhalen van zijn vader over de Denen en hun reizen spraken hem aan. In het zuiden waren veel nederzettingen waar gehandeld werd en veel dorpen waar goede vrouwen gekocht konden worden. Met deze gedachten viel Rorik in slaap. 

In de loop van de volgende dag losten Rorik en zijn mannen de drakar. De buit werd naar schuren gebracht waar de vrouwen het ivoor en de huiden reinigden, bundelden en stapelden. Vroeg in de avond verlieten alle bewoners de nederzetting en begaven zich naar de offerplaats, een groot veld tegen de rand van het woud. Een slaaf werd gebracht en ritueel gedood door Rata, de priester. Zijn lichaam werd als offer in de Freyeboom gehangen. Reunik en Esker werden begeleid naar de Valhöll terwijl Rata aan Odin en Thor vertelde dat ze goede jagers en strijdmakkers waren geweest. Hun vrouwen en kinderen waren nog jong, ze zouden een nieuwe plaats krijgen in de nederzetting en met respect behandeld worden. Andere jagers kregen het recht om ze in hun gezinnen op te nemen. 

De offer– en gebedsrituelen duurden niet lang en de mensen gingen weer terug naar hun huizen. De dorpsoudsten, Gundar, Kjen en Rata bleven achter en betrokken een plaats bij een groot vuur. 

Kjen sprak: ‘De tijd is gekomen om over een nieuwe leider te stemmen. Mijn dagen zijn geteld, mijn wijsheid groeit maar de kracht in mijn armen neemt af.’ 

Rata herinnerde alle aanwezigen aan de gebruiken en vroeg Odin om de wijsheid. Kjen moest het terrein verlaten en liep naar de rand van het woud. Daar moest hij wachten totdat hij gehaald zou worden door Gundar. Het gesprek tussen de dorpsoudsten en Rata was kort en Kjen werd voorgeleid door Gundar. Hamar, de woordvoerder, sprak het oordeel uit. 

‘Groot zijn je daden geweest, machtig was je aks. De dagen van Njodr zijn geteld,’ en Hamar wees naar een stokoude man die deel uitmaakte van de raad. ‘Hij wil naar de Valhöll. Zijn leven was goed, hij wil het ook goed beëindigen. Jij zult zijn plaats innemen. Er zijn vijf kandidaten om je op te volgen. Daaronder je oudste zoon, Gunjerd. Je andere zoon heeft geen rechten, hij is jonger. Als hij rechten wil moet er een tweekamp plaatsvinden tussen Gunjerd en Rorik. Wij hebben gekozen, Gunjerd zal jou opvolgen. Niet omdat hij jouw zoon is maar omdat wij hem het meest geschikt achten. De andere kandidaten hebben het recht om onze keuze te betwisten. Laat je zonen zich voorbereiden.’ 

Kjen verliet het veld met tegenstrijdige gevoelens. Hij wist dat Njodr naar de Valhöll wilde en hij wist dat de kans groot was dat men hem zou vragen om deel uit te maken van de raad. Daar was hij blij om, het leven had nog veel te bieden en als lid van de raad zou hij nog jaren mogen leven in deze nederzetting. Voor zijn zonen zou een moeilijke tijd aanbreken, zou het tot een gevecht komen?

In de Freyeboom hing het lichaam van een man, een slaaf. Hij zou daar blijven hangen en bevriezen. De volgende dag zouden mannen komen en zijn lichaam verbranden. Zijn rook zou opstijgen en Odin welgevallig zijn. 

Trude, Gunjerd en Rorik zaten thuis te wachtten op hun vader. De uitspraken van de wijzen hadden grote gevolgen voor hen. Er werd niet gesproken totdat Kjen binnenkwam en bij hen ging zitten. ‘Ik ben geaccepteerd, de wijzen hebben Gunjerd als mijn opvolger gekozen.’ 

Gunjerd toonde geen enkele emotie en vroeg: ‘Zijn er kandidaten die de uitspraak van de raad betwisten?’

Hij keek naar Rorik. Die grijnsde en zei: ‘Ik ben een goede leider, broer Gunjerd. Maar wel op een schip, zo wil ik het houden. Ik betwist de keuze van de raad niet.’

De opluchting was groot en de stemming veranderde meteen. Gunjerd toonde echter geen vreugde.

‘Je mag trots zijn,’ zei Kjen. ‘Je bent niet mijn opvolger omdat je mijn zoon bent. Men heeft je gekozen om je eigen verworven vaardigheden.’ 

‘Morgen zullen er uitdagers komen,’ zei Gunjerd. ‘Ik moet me voorbereiden.’ 

‘Ik zal je helpen,’ zei Rorik. 

Al vroeg in de ochtend hoorden de kandidaten welke keuze de raad had gemaakt. Asgur betwistte de keuze van de raad, hij liet zich niet overtuigen door de argumenten van de oude mannen. ‘Mijn arm is sterker dan die van Gunjerd. Voor Rorik zou ik kiezen, niet voor Gunjerd. Waarom is Rorik niet gekozen?’

‘Omdat ik geen leider van een nederzetting wil worden,’ riep Rorik over het veld waar zich een grote groep had verzameld. ‘Ik wil naar het zuiden varen en geen nederzetting leiden. Het maakt me niet uit of ik de jongste zoon ben of dat anderen mij geschikt achten. Gunjerd beschikt over de vaardigheden die een goede leider moet hebben. Dat is meer dan alleen een sterke arm.’ 

‘Je wilt geen broedermoord plegen,’ sneerde Asgur, ‘Je bent een dromer die bedwelmd wordt door de tekens van Gundar.’ 

‘Zijn dat je gedachten?’ riep Gunjerd. ‘Ik betreur een kamp, we hebben elkaar nodig. Maar als jij denkt dat je een betere leider zult zijn omdat jouw arm sterker is, zullen we vechten. Nu ik weet hoe je denkt over Gundar en de tekens zal ik vechten als een berserker en deze nederzetting behoeden voor jouw domheid.’ 

Asgur schrok toen hij merkte dat de woorden van Gunjerd in goede aarde vielen bij de aanwezigen op het veld. Ze maakten zich op voor de strijd. Rorik hielp Gunjerd met de voorbereiding. ‘Kies de kleine aks, broer. Je bent sneller, je zult overwinnen als je hem ontwijkt. Heb geduld en vermoei hem. Duw jouw schild zo hoog mogelijk, dan kan hij nooit met kracht toeslaan. Wees pas een berserker als hij trager wordt, denk niet na en sla om te doden.’

Het gevecht duurde lang, Asgur hanteerde een lang zwaard. De kracht van zijn slagen was groot, maar vaak raakte hij het schild al voordat hij zijn slag had afgemaakt. Twee keer kraakte het schild van Gunjerd. De meeste slagen wist hij te ontwijken en hij zag hoe eerst de snelheid en daarna de kracht van zijn opponent afnam. Er waren geen aanmoedigingen. Sommige vrouwen gilden als een van beiden werd geraakt, veel van de ervaren mannen die toekeken kenden het verloop van de strijd. De sterkere Asgur was geen partij voor de slimme Gunjerd. Met een ijzig geduld bewoog Gunjerd door het veld. Asgur sloeg en brulde het uit. ‘Loop niet weg, laffe hond. Daarom mag jij geen leider worden. Je ontwijkt het gevecht. Hoe durf je te roepen dat je als een berserker zult vechten?’ 

Gunjerd liet zich echter niet van de wijs brengen, hij wachtte tot het goede moment.  

Dat kwam, hij duwde zijn schild in het gezicht van de hijgende Asgur en sloeg toe met zijn lichte aks. Meteen sprong hij naar achteren. Asgur was niet dodelijk getroffen, daarvoor was het wapen van Gunjerd te licht. Maar hij voelde de pijn van een gebroken rib en het bloed stroomde uit zijn wond. Ook hij kende nu het verloop van de strijd. Gunjerd zou opnieuw geduld hebben en als een wesp om hem zoemen. Keer op keer zou hij hem raken totdat hij zou sterven. Woedend ging hij in de aanval. Gunjerd sprong opzij en sloeg zijn aks in de nek van Asgur. Hij werd niet onthoofd maar zijn nekwervels werden verbrijzeld door de slag. Hij viel voorover, niet meer in staat om zich te bewegen. Gunjerd was snel bij hem en sloeg een tweede maal op dezelfde plek. Asgur was dood. 

Geen gejuich, enkele kreten van ontzetting en verdriet kwamen van de ouders van Asgur. Gunjerd trok zich meteen terug van het strijdtoneel. De ouders en twee nog ongehuwde zusters van Asgur werden later op de dag gedood, zo was de wet. Er mocht geen woede en wraak achterblijven bij de familie van de uitdagers die de strijd verloren. Iedereen wist dat de vader van Asgur hem had aangezet om de strijd voor het leiderschap aan te gaan. Hij was een vijand van de gemeenschap geworden omdat hij de raad had weersproken. Nu treurde hij om het verlies van zijn zoon, het was beter om te sterven en Odin te laten oordelen. Er volgden enkele dagen waarin veel werd gesproken. Mensen binnen de nederzetting hadden elkaar gedood, de wet schreef het voor. Bij de volgende ding wilde men de wet veranderen. Geen gevecht meer om het leiderschap. Iedereen moest zich neerleggen bij de uitspraak van de raad van wijze mannen. 

Na de dagen van pijn en gesprek maakte Rorik bekend dat hij wilde vertrekken. Als er niet genoeg krijgers mee wilden gaan om een drakar te bouwen en bemannen zou hij door het woud naar het zuiden trekken om zich aan te sluiten bij een groep uit een andere nederzetting. Hij vroeg een gunst aan zijn vader. ‘Mocht ik voldoende metgezellen vinden dan wil ik een eigen drakar bouwen en daarmee vertrekken.’ 

Er waren veel jonge mannen die met Rorik mee wilden. Verder in het zuiden waren nog twee nederzettingen met mannen die met hem mee wilden. Hij kreeg het recht om te blijven en zijn drakar te bouwen. Gunjerd bood zijn hulp aan. Kjen en Trude waren blij. Hun leven zou nog lang kunnen duren en ze zouden kunnen genieten van kleinkinderen. De onvermijdelijke pijn door het vertrek van Rorik werd daardoor verzacht. 

In de zomer kwamen de Sápmi, een vriendelijk volkje dat de rendieren volgde en handelde met de nederzetting. De Sápmi waren altijd welkom geweest, ze droegen geen wapens om mensen te doden en hadden geen interesse in een vaste plaats of waardevolle goederen. Ze kenden prachtige verhalen en trokken rond in mysterieuze streken. Helaas waren hun jonge vrouwen niet in staat om in de nederzetting te wonen. In het verre verleden hadden de voorouders van Rorik eens een keer enkele Sápmivrouwen genomen maar ze kwijnden weg omdat ze niet meer door de velden en wouden konden trekken. 

Rorik vroeg de leider van de Sápmi naar de grote bomen met de rechte stammen. Ze kenden enkele plaatsen, een gids leidde Rorik en zijn mannen naar de plaats waar de bomen groeiden. Hij had verteld dat hij vooral nieuwe gebieden wilde ontdekken en pas later aan het stichten van een nederzetting wilde gaan denken. Dat had veel jonge mannen uit de nederzettingen in het zuiden aangetrokken. Ook Kel wilde mee, het idee om Gundar op te volgen viel in het niet bij de avonturen en kansen die hen te wachten stonden. 

‘Onze drakar moet twee keer zo groot worden als de boten die we nu hebben. We hebben veel bont en ivoor, het moet allemaal mee,’ was de opdracht van Rorik. Samen zochten ze de beste bomen uit en bepaalden welk traject gevolgd moest worden. Niet ver daarvandaan stroomde een rivier. Die mondde zuidelijk van hun nederzetting uit in zee. Daar was de ruimte om te bouwen dus zouden ze de stammen laten drijven. Rorik en zijn metgezellen begonnen voortvarend met hun kloof- en hakwerk. Alle stammen moesten twintigmaal de lichaamslengte van Rorik hebben. De grootste groep hakte en kapte, een kleinere groep hield zich bezig met de jacht en het kamp. Soms waren ze te moe, soms zat het allemaal tegen. Maar ’s nachts, rondom het vuur, praatten ze over hun dromen en kwam hun geestdrift weer terug.  

Op een nacht zaten de mannen om het vuur en hoorden vreemde geluiden. Voorzichtig slopen enkelen, waaronder Rorik, dieper het woud in. Ze stuitten op een trollenkamp waar ze voor het eerst vrouwelijke trollen en kindertrollen zagen. Een aandoenlijk gezicht, de trollen zaten dicht bij elkaar en keken in het vuur. Enkele van hen communiceerden met elkaar door middel van het tuiten van de lippen, enkele kreten en vooral gebarentaal. Het was niet koud en de trollen droegen weinig kleding. In het flakkerende licht van het vuur zag Rorik hoe gespierd de mannen waren. Hun nekken liepen nagenoeg vloeiend over in hun schouders. Hun platte voorhoofden lagen ver terug ten opzichte van hun jukbeenderen en brede kaken. Hun lichamen waren zwaar behaard. De gespierde armen en benen waren goed te zien. Dit zouden geduchte vechters kunnen zijn als ze betere wapens hadden gekend en agressiever van aard waren geweest. Maar kennelijk hadden de trollen geen behoefte aan andere wapens dan die ze voor de jacht gebruikten. Een lichte rilling ging door Rorik, dit was een oeroud volk dat was omgeven met mysterie. De Sápmi ontweken ze, ze zouden ongeluk brengen. Ooit hadden ze grote gebieden bevolkt maar sinds de ijsvelden waren verdwenen zag men hen steeds minder. Ze trokken in groepen naar de ijsvlakten in het noorden. Net als de Sápmi trokken ze achter de dieren aan die hen voedden. Maar veel van deze dieren bestonden niet meer. De meeste van de grote dieren waren weg en de trollen konden niet leven van andere dieren of gewassen. Rustig slopen Rorik en zijn mannen weer terug en vertelden hun metgezellen wat ze hadden gezien. Enkelen spuugden op de grond en zeiden dat dit tot ongeluk zou leiden. Het idee werd geopperd om er naartoe te gaan en het kamp te beroven, er waren ook vrouwen. Kel kapte het meteen af. ‘Daar is niets voor ons te halen. Laat deze wezens met rust, ik kan alleen maar medelijden voelen als ik ze zie. Een volk dat uitsterft, hun vrouwen zullen ongetwijfeld sterk zijn maar ze zijn ook lelijk. Wie van jullie wil een behaarde vrouw bezitten die kwijlt, stinkt en niet kan praten?’

‘Het kwijlen en stinken staat me niet aan,’ antwoordde Angus, een sterke krijger uit een andere nederzetting. ‘Maar dat ze niet kan praten zie ik als een groot voordeel.’ 

Het gelach duurde nog lang en leidde tot verschillende grappen. Pas laat in de nacht was het stil.

 

De volgende ochtend trok een treurige stoet van trollen langs hun kamp. Rorik en zijn metgezellen stonden op en lieten zich zien, de trollen sjokten verder zonder aandacht aan hen te besteden. Ze staarden apathisch voor zich uit en droegen hun bezittingen op hun rug of sleepten ze achter zich aan. Toen Rorik naar voren trad maakte een trol zich los uit de groep en liep op Rorik af. Beter dan ooit zag Rorik de verschijning van de trol maar niets wekte angst of afschuw bij hem op. De trol probeerde hem iets duidelijk te maken. Hij trok hem mee naar zijn groep en maakte vreemde klanken waar Rorik niets van begreep. Een andere trol kwam met de schedel van een beer en maakte gebaren die het meest leken op eten. Rorik kon eruit opmaken dat ze beren zochten. Het bleek dat ze wel wisten waar beren zaten maar ze konden ze niet meer doden, hun aantal was te gering. Rorik begreep steeds beter wat er aan de hand was. Blijkbaar konden ze alleen nog berenvlees eten maar waren niet meer in staat om beren te doden. Ongetwijfeld zouden ze met hun aantal en kracht nog wel een beer kunnen doden maar het zou hen ook veel levens kosten gezien de wapens waarmee ze beren te lijf gingen. Snel werden bogen gehaald, men zou enkele beren doden. De trollen maakten hen op aandoenlijke wijze duidelijk dat ze niet op vrouwtjes en jonge beren moesten jagen maar op mannelijke beren die alleen door het woud gingen. Het was zomer en Rorik en zijn mannen wisten dat het stikte van de beren bij de rivieren en watervallen. Ze doodden een aantal mannelijke beren en verzamelden hun karkassen. De trollen vlogen er luid schreeuwend op af en begonnen de beren te villen met scherp gerande stenen. Hompen vlees werden rauw gegeten en een tevreden gemompel steeg op uit de groep die helemaal leek op te lossen tussen de dampende berenkarkassen. De schutters trokken zich terug en gingen verder met hun kloof- en hakwerk. Later op de dag ging Kel kijken bij de slachtplaats. De trollen waren verdwenen en alles wat nog herinnerde aan het tafereel dat zich daar had afgespeeld waren bloedsporen en enkele kaal gekloven botten.  

Na wekenlang kappen en slepen hadden de mannen voldoende hout verzameld. Ze lieten de stammen afdrijven en volgden ze naar de uitmonding in zee. Daar, op een kiezelstrand, werden de stammen opgevangen en bewerkt. Met bijlen en wiggen werden de stammen gekloofd tot balken. Als eerste werd de zware kielbalk gemaakt uit één stuk. Vervolgens werden de planken, balken en spantdelen voor de huid van het schip gemaakt. Kromme stukken werden gezocht en gemaakt om spanten en andere rondingen te krijgen. Rorik wilde dat, net als de kielbalk, de gekloofde planken die de huid van het schip moesten vormen, zoveel mogelijk uit één stuk werden gemaakt. Dat zou het schip wendbaarder en flexibeler maken bij storm en hoge golven. Na twee weken lag een romp van een enorme drakar op het kiezelstrand. Het werk verliep voortvarend en steeds meer mannen kregen zin om te gaan varen met dit bijzondere schip. Toen de romp klaar was en een boom was uitgekozen voor de mast, konden de vrouwen beginnen met het maken van touw en een zeil. Het zeil werd geweven uit de wol van de schapen die rondom de nederzetting graasden. De eigenschappen van deze wol waren bekend bij iedereen. De wol stootte water af en kon zeer dicht geweven worden waardoor de wind er niet doorheen zou waaien. Nog nooit hadden de vrouwen zoveel touw moeten maken voor een enkele drakar. Toen de afmetingen van het zeil werden doorgegeven vroegen ze tot tweemaal toe of dit wel klopte, het zeil was meer dan viermaal de oppervlakte van een gebruikelijk zeil. Tegen de tijd dat de romp in zee geschoven werd, kregen de mannen bijzonder bezoek. Een groep trollen kwam uit het woud en bood geschenken aan. Ze hadden het spoor van hout gevolgd en hen op het strand gevonden. Twee enorme gekromde slagtanden en een berenschedel werden op het strand gebracht en hun aangeboden. Na enkele wederzijdse vriendelijkheden verdwenen de trollen weer in het woud. De mannen kenden de slagtanden van de knekelvelden op het ijs. Maar nu ze hier lagen waren ze indrukwekkender dan ooit. De berenschedel was drie keer zo groot als de schedels van de beren die zij kenden. Dit moest een monsterlijk dier zijn geweest. De schedel was al heel oud, de mannen zagen het aan de kleur van het bot. Rorik besloot dat de slagtanden aan weerszijden van de romp bevestigd moesten worden. De berenschedel moest op de bovenkant van het oplopende boeg bevestigd worden, aan de voorzijde. Het zou vijanden afschrikken.  

 

In de herfst van dat jaar voer een bijzondere drakar de fjord binnen. De hele nederzetting liep uit toen het slanke schip met haar scherpe lijnen aanmeerde. Van ver af leek het een uiterst ranke boot. Nu, aan de kade gelegen, zagen de mensen de grote afmetingen en de bijzondere verhoudingen om het schip wendbaar te houden. De bouwers liepen trots op de kade en vertelden iedereen over de bouwwijze en eigenschappen van het schip. Het houtsnijwerk, de schildhouders en het beslag, nog nooit hadden mensen zoiets gezien. Gunjerd had zijn broer zoveel mogelijk geholpen en was bijna jaloers. De reizen en avonturen spraken altijd tot de verbeelding van iedere man uit de nederzetting. In de dagen die daarop volgden werd de boot verder afgebouwd en geladen met de bezittingen van Rorik en zijn reisgenoten. Hoofdzakelijk jonge mannen die niets te verliezen hadden. De huiden en het ivoor zouden ze direct in het zuiden gaan verhandelen. Niet naar de kuststreken van de Juten en Denen. Ze zouden doorvaren naar de landen waar hun vaders en grootvaders over hadden gehoord van de Denen. Van oudsher wisten ze dat verder zuidelijk, daar waar het altijd warm was, iedereen barnsteen wilde hebben. Daarom namen ze ook daar veel van mee. Gundar had een bijzonder geschenk voor Rorik. Hij gaf hem de kaften van Gerhart. ‘Ik schenk ze aan jou en Kel zodat jullie nog vaak de tekens zullen lezen en er de verhalen in herkennen. De verhalen gaan over mensen en gebieden waar jullie naartoe gaan. Denk dan ook eens aan de plaats waar jullie zijn opgegroeid als je ze leest.’

Kel nam de boekwerken onder zijn hoede, hij wist waar hij ze zou opbergen. Gundar nam beide mannen daarna apart en gaf hen nog een leren kaft met daarin slechts één vel. ‘Ik geef jullie deze boekwerken niet zomaar. Jullie kennen dit vel, er staat op beschreven waar de kaften naar toe moeten. Zoek naar de borg aan de riviermonding. Een stem in mij zegt dat jullie de geschreven verhalen tot leven kunnen brengen als deze kaften op de plek komen waar ze horen.’

Rorik en Kel keken elkaar aan. Ze hadden de tekens gelezen en ze wisten dat het over een zoektocht op Brittania ging, een groot land in het zuiden dat bekend was in meerdere nederzettingen. 

‘We zullen aan jouw wens tegemoetkomen, Gundar. Misschien zullen we daardoor antwoorden vinden waar de tekens in de kaften om vragen.’ 

Er was nooit discussie geweest over het leiderschap op het schip. Rorik was de natuurlijke leider van de groep waar mannen uit andere nederzettingen zich bij hadden aangesloten. Toen de drakar de fjord achter zich liet stonden veel bewoners van de nederzetting te kijken op de rotsen. Nog een laatste keer werd omgekeken en gezwaaid. Toen keken Rorik en zijn metgezellen alleen nog maar vooruit. Een frisse wind waaide door hun baarden en het schip sneed door de golven. Op naar het zuiden, op naar buit en avontuur!

Nagenoeg de hele route naar het zuiden konden ze varen langs de grillige kust. Uit de kust lagen rotsen en eilanden die de hoge golven van de grote zee braken, een ideale route. Al tijdens de bouw van het schip hadden ze er veel over gesproken en was hun plan duidelijk geworden. ‘Geen handel met de Denen en Juten, zij worden rijk van onze handelswaar. Zij hebben veel metaal en mooie stoffen, die krijgen ze voor onze spullen. Ze stoppen ons ivoor en bont in hun schepen en verhandelen die meer zuidwaarts, zelf durven ze niet in ons land te komen. Wij varen zelf naar het zuiden. Wij zullen meer krijgen en de eeuwige warmte voelen.’

‘En als de Juten dat niet toestaan?’ had Kel gevraagd. 

Rorik had geantwoord: ‘Phaa… de Juten, ze zijn met meer krijgers en schepen dan wij en ze hebben betere wapens voor het gevecht. Wij zullen dezelfde wapens smeden, we zullen helmen maken die onze hoofden en gezichten bedekken. We zullen de Denen en Juten laten merken dat ze ons niet te na moeten komen. Met dezelfde wapens en bescherming zijn wij sterker, en we hebben een betere drakar. We varen hun schepen plat!’

Noordelijk van het land van de Denen meerden ze aan bij een grote nederzetting. Ze ruilden metaal voor ivoor. In de smederij maakten ze hun wapens, maliënkolders en helmen. Net zoals de Denen maar dan passend bij hen. Ze werkten hard en verlieten na twee weken de nederzetting. Voorzien van sterke wapens en beslag op hun schilden en schip. De wind bleef hen gunstig gezind en naar een paar weken bereikten ze de noordelijke kust van de lage landen. Gevaarlijk gebied met veel smalle kreken, moerassen en een groot verschil in het landschap door eb en vloed. De stromingen die daardoor ontstonden waren verraderlijk. Ze verkenden de kuststrook. Op enkele plaatsen dreven ze handel. De Friezen waren echter niet rijk en hadden weinig goederen om te ruilen. De Friezen waren ook een volk van zeevaarders. Ze dreven handel met de Juten, soms met de Denen maar ze voeren vooral op Brittania. De kustlijn boog af naar het zuiden. De drakar verlegde zijn koers en bleef de kustlijn volgen. Vaak was er mist, soms verdween de kustlijn voor hun ogen, het leek alsof de zee hier doorlopend het land opslokte. Maar het land vocht kennelijk terug want even later trok de zee zich weer terug.

‘Wie kan hier nu leven?’ vroeg Kel. Hij stond naast Rorik en keek naar het drassige nevelige land waar zo nu en dan wat strand en duinen te zien waren. 

‘Geen leven, geen handel, antwoordde Rorik. We varen rustig verder. De zee is kalm en ik neem aan dat er eens een einde zal komen aan dit vreemde land.’ 

Ze zagen schepen aan de horizon. Na een halve dag zeilen en roeien zagen ze een redelijk groot schip uit een brede kreek komen. Het schip voer naar het westen. Rorik waagde het erop en voer de kreek in. Onmiddellijk keerde het schip, dat eerder uit de kreek was gekomen. Ze wapenden zich en plaatsten hun schilden op de boorden. Intussen roeiden ze rustig stroomopwaarts en zagen na verloop van tijd een nederzetting op een heuvel. Er verschenen mensen op de brede steiger aan de oever. Vrouwen en kinderen met hooivorken en stokken. De vrouwen en kinderen zagen er strijdbaar uit, net als de mensen die ze in de dagen daarvoor al hadden ontmoet. Achter hen riep iemand iets uit de boot die terug was gekeerd en hen inhaalde.

‘Heya… handel of krijg?’ riep een grote roodharige man op de voorplecht in de taal van de Denen. Rorik riep terug: ‘Geen krijg, geen strandhouw, we willen handel. Wat hebben jullie?’  

 

 

 

 

 

 

 

Dagbold van de Rijnlanden

 

Het werd voorjaar en Efestus vroeg zich regelmatig af wanneer zijn reis een vervolg zou krijgen. Zijn werk was gedaan, Dagobert had de grondbeginselen van het schrift geleerd. ‘Ga naar het klooster en vraag een monnik of hij je verder wil onderrichten. Je zult nog lange tijd moeten leren, vooral oefenen en steeds meer woorden kennen is nu van belang. Dat houdt nooit op, ook ik leer altijd weer als ik lees en schrijf.’

Dagobert wist dat Efestus een bijzondere gast was met een bijzondere aandacht van de koning. Hij begreep dat beter dan anderen, in de afgelopen winter had hij veel van de jonge scriptor geleerd. Efestus praatte regelmatig met koning Chlotarius die steeds vaker “Chlotar” werd genoemd. De koning was geïnteresseerd in de voortgang van het werk en toen Efestus op een dag meldde dat de bibliotheek op orde was en Dagobert het verder ook zonder hem kon, gaf hij te kennen dat Efestus binnenkort mocht vertrekken. Nog geen week later werd Efestus opnieuw uitgenodigd in de vertrekken van koning Chlotar. Toen hij binnenkwam zaten nog twee mannen bij de koning. Eén van de mannen kende hij goed, Henderik, de ridder die hem van Aosta naar Parisi had gebracht. De andere man was oud en droeg een korte goed verzorgde baard. ‘Kom bij ons zitten,’ zei de koning. ‘We bespreken het laatste deel van je reis. Henderik ken je natuurlijk en dit is, Oscar Stili. Hij is een handelaar uit Toscane en zal jullie vergezellen naar de borg van dux Dagbold.’ 

Henderik beschreef het traject en overhandigde de koning enkele berichten die meteen werden voorgelezen door een notarius. De koning nam afscheid van Efestus, hij was tevreden over het werk en de opleiding van Dagobert. De drie mannen betraden een ander vertrek, Efestus kon het niet laten om Oscar Stili doorlopend aan te staren. Oscar lachte en zei: ‘Ik heb je in Toscane ontmoet, ik was de man die iets in je oor fluisterde.’ 

Efestus wist het meteen weer, de bedelaar en het kleine meisje. Oscar ging goed gekleed en was volledig grijs. Zijn donkere ogen hadden een sterk contrast met zijn grijze haren en baard. Hij bewoog snel en soepel. Natuurlijk, Oscar Stili. Zijn naam zei al genoeg, bestond er een betere weergave van Oscarius en Adrius Stilia? 

‘Ik ben blij je hier te ontmoeten, Efestus. Ik heb slecht en goed nieuws uit Rome. Kardinaal Riëzza is dood, ik zal je er meer over vertellen tijdens het verloop van onze reis, ik zal je namelijk vergezellen. Het goede nieuws is dat onze vijanden zijn uitgeroeid.’ 

Het goede nieuws zei Efestus niets. Hij voelde pijn om het verlies van zijn leermeester en vriend, kardinaal Riëzza. Ze spraken over de gebeurtenissen in Rome, de moord op kardinaal Bartholomeus en de wraak van de keizer. Efestus was nog steeds neerslachtig toen hij afscheid nam van Dagobert. 

De volgende dag vertrokken ze bij dageraad. Henderik was vrolijk, het leek alsof hij steeds vrolijker werd naarmate ze verder noordelijk reden. Er waren maar enkele andere ridders van de vorige groep aanwezig. Het grootste deel van de begeleiders bestond uit een bont gezelschap van krijgsknechten. Naast enkele Franken zag Efestus ook krijgers met bontvellen en vreemde wapens. Weer anderen waren kleinere mannen met kleine bijlen en ruwe gezichten. Henderik vertelde Efestus over de begeleiders. ‘Die grote mannen met knuppels en speren zijn Friezen, die anderen zijn Saksers. Het zijn geen vrienden van de Franken maar dit zijn huurlingen. Ze kennen de streek en spreken de talen, daarom gaan ze met ons mee. Ze zijn uitgekozen omdat ze kundig en betrouwbaar zijn maar pas op! 

Het is geen vriendelijk volk, knoop niet zomaar gesprekken met hen aan, de kans bestaat dat ze je dan ranselen.’

Efestus vroeg aan Oscar Stili: ‘Het kleine meisje dat bij je was in Toscane, haar blik, ik las over een vrouw die Condolisa heette en ze...’

‘Oscar glimlachte en onderbrak hem. ‘Ik weet wat je wilt zeggen. Ja, zo nu en dan wordt een nazaat geboren die dezelfde blik en hetzelfde uiterlijk heeft als domina Condolisa. Coldemed, haar jongste dochter bleek een evenbeeld van haar te zijn. Cariana, de kleindochter van Coldemed was ook het evenbeeld. Carsitta, de kleindochter van Cariana was een evenbeeld. Amalur is de kleindochter van Cariana, mijn geliefde echtgenote. We zijn beiden al oud maar ik weet dat onze kleindochter een evenbeeld is van Cariana in haar jonge jaren. Altijd zit er een generatie tussen en iedere keer hetzelfde uiterlijk en dezelfde blik.’ 

‘Is dat niet wonderlijk?’ vroeg Efestus. 

‘Misschien, Condolisa was een wonderlijke vrouw, een Iberische. Wist je dat ze ook op Vaticanus is geweest?’ 

‘Ik heb het allemaal gelezen,’ antwoordde Efestus. ‘Broeder Grundelo heeft het in geuren en kleuren beschreven. Ik heb urenlang gezeten in de zalen en cellae waar broeder Grundelo lang geleden werkte.’ 

Zoals Efestus al vermoedde, Oscar Stili was onvoorstelbaar rijk. Hij beschreef zijn rijkdom echter vooral in kennis en een gelukkig leven. Een prettige reisgenoot, hij vertelde over zijn landgoed en haar geschiedenis. Hij vertelde over wat hij had gehoord over de dood van kardinaal Riëzza. Aanvankelijk had men hem van moord beschuldigd, later werd zijn naam gezuiverd. Oscar wilde ook veel van Efestus weten. Vooral zijn verblijf aan het hof in Parisi interesseerde hem.

 

Niet ver daarachter reed, Stilius. Zijn spionnen hadden hem verteld dat er een vertrek werd voorbereid. Geduldig had hij gewacht en gekeken. Nog steeds was er geen gelegenheid geweest om Efestus alleen te ontmoeten. Ongetwijfeld zou Efestus de codex bij zich hebben. Ze trokken naar het noorden, richting Doornik, de oude woonplaats van de koningen. Na twee dagen reizen leek Gallië al heel ver weg. Het landschap werd vlakker en er waaide een constante frisse lentewind. Toen op de vijfde dag Doornik in zicht kwam waande Efestus zich in een andere wereld. Voor het eerst zag hij nagenoeg geen ruïnes en resten van Romeinse bouwwerken. Ook hier was materiaal weggehaald en voor andere doeleinden gebruikt. De nieuw opgetrokken gebouwen leken niet op de oude bouwwerken van de Romeinen. Andere uitzichten, andere beelden die iets nieuws leken in te luiden. Hoe primitief de meeste bouwwerken ook maar mochten zijn, ze straalden de vitaliteit van iets nieuws uit. Doornik was echter geen stad om langer dan nodig te verblijven. In een grote herberg vonden ze genoeg slaapplaatsen. Na een maaltijd van wildbraad en zuur bier gingen Oscar en Efestus bij de haard zitten. Oscar had Efestus onderweg al ingelicht over de gebeurtenissen in Rome. De jonge geleerde had het nog steeds moeilijk met de dood van kardinaal Riëzza. ‘Ik begrijp dat je neerslachtigheid, je snelle vertrek uit Rome, de reis, je verblijf bij koning Chlotar, het verlies van de kardinaal en nu het laatste stuk naar het castellum van Dagbold,’ mijmerde Oscar. ‘Ook ik zal de kardinaal missen, hij was een directe afstammeling van Agrippa Mingus. De laatste en ik hoopte dat we ooit nog eens de gelegenheid zouden krijgen om samen te zijn en over onze voorouders en de schijven te praten.’ 

‘Het is allemaal te snel gegaan,’ zei Efestus. ‘Jarenlang heb ik mij kunnen verdiepen in allerlei zaken die me interesseerden. De kardinaal gaf me de ruimte en vroeg er weinig voor terug. De veiligheid binnen de muren van Vaticanus, de eenvoud, het is allemaal weg. Ik ben geen monnik meer, ik heb te maken met moord, ik logeer bij een koning en ik doe me tegoed aan voedsel waar ik in mijn tijd als monnik niet eens van kon dromen. Ik weet veel over de schijven en hun verhaal, ik heb echter ook nog veel vragen. Zolang ik me kan herinneren was het de kardinaal die antwoorden wist of me hielp bij het bedenken van de juiste vragen. Wat me het meest bedroefd is dat hij, een vriendelijke oude man, in een martelkamer moest sterven.’  

‘Je kennis en de omstandigheden hebben je in deze situatie gebracht,’ zei Oscar. ‘Onderga je lot want als je in Rome was gebleven was je dood geweest. Weet dat kardinaal Riëzza zijn einde voorzag en bereid was om te sterven voor iets dat jij nu moet voortzetten. Het is hem gelukt om jou destijds een grote voorsprong te geven door te zwijgen. Hij stierf als een dapper man. Hij laat geen kinderen van eigen vlees en bloed na, zoals ik. Jij bent zijn nazaat, jij draagt de naam Mingus in je. Je weet bijzondere dingen.’ 

Efestus kreeg een bescheiden glimlach op zijn gezicht en zei: ‘Adrius Stilia en Condolisa noemden hun zoon, Agrippa. Vernoemd naar een goede krijgsmakker van Adrius. Claudius Mingus vernoemde zijn zoon, de voorvader van de kardinaal, Agrippa, naar de zoon van Adrius en Condolisa. De naam Agrippa in het huis van Mingus en Stilia begon bij een kleine jongen die opgroeide in een insula in Rome en legionair werd in Aegyptus.’

Oscar Stili lachte en zei: ‘Weet je waarom we zoveel medewerking krijgen van de Frankische vorsten?’

‘Ongetwijfeld door uw invloed?’ 

‘Koning Clovis had een goede band met een Romeinse dux, Tesus Marianus. Heer Dagbold is een nazaat van Tesus Marianus. Er gaat een verhaal de ronde dat de geduchte koning Merovech, de grootvader van Clovis werd opgeleid door een man genaamd Claudius. Die leefde op de Dispargum en was daar een koning die “Clodio” werd genoemd door de Franken. Hij was ooit een Romeinse officier, een centurio die voor zijn jaren op Dispargum een krijgsmakker was van Adrius Stilia. Dat schijnt de reden te zijn waarom we nu nog steeds olijfolie tot boven Keulen leveren aan kloosters en abdijen. Zou het waar zijn? Het lijkt me hoogst onwaarschijnlijk.’  

‘En zo ontstaan legendes en bakerpraatjes,’ zei Efestus. ‘Toch hebben ze vaak een kern van waarheid.’ 

‘Misschien wel,’ grijnsde Oscar.  

Hij was een telg van de vierde generatie, ze waren allemaal druiven- en olijfkwekers. Zijn geslacht was verbonden aan het geslacht van Dagbold van de Rijnlanden door hun bondgenootschap binnen de orde. Oscar Stili werd steeds nerveuzer naarmate ze dichter bij hun bestemming kwamen. ‘We verwachten veel van jou,’ zei hij tegen Efestus. ‘Kardinaal Riëzza heeft zijn tijd genomen en alles goed voorbereid. Nu zal alles samenvallen en veel zal duidelijk worden.’ 

Iets verderop aan de rivier rees een grote borg tot ver boven de bomen. Tegen de muren leken kleinere gebouwen te leunen. In een iets verdere omtrek waren kleine woningen met rieten kappen zichtbaar. In deze borg woonde Dagbold van de Rijnlanden, de dux van het rivierenland. Hij was van een oud geslacht en stond in hoog aanzien bij de koning van de Franken. Met zijn leger en zijn handigheid had hij een bolwerk gevormd waar iedereen in de omgeving ontzag voor had. Hij had de lijn van zijn voorouders voortgezet. Handeldrijven en rust in de gebieden. Hij stond bekend om zijn rechtvaardigheid en al sinds mensenheugenis stond zijn gebied bekend als een gebied waar niet werd geroofd of gebrandschat. Noordelijk van de nederzetting groeiden grotere handelsplaatsen. De grootse stad in dat gebied heette Dorestadum en lag verder landinwaarts aan de noordelijke vertakking van de Rhenus.  

In de nederzetting van dux Dagbold meerden echter ook steeds meer schepen aan die hun handelswaar wilden verruilen voor wat de streek te bieden had. De opkomende welvaart van de nederzetting was vooral te danken aan de bescherming die men daar had van heer Dagbold. Verder zuidelijk mondde een andere rivier uit in de zee, de Schelde. Ook daar ontstonden handelsplaatsen, het zompige mistige land werd langzaamaan steeds meer bewoond door mensen die handel wilden drijven. 

De borg van Dagbold was de eindbestemming van Efestus. Zij naderden het bolwerk vanuit het zuiden. Al van verre hadden ze de torens en kantelen gezien. Nergens in de omgeving stond een gebouw met dezelfde omvang. Ze meldden zich bij de wachtpost voor de poort. Die had zijn instructies al gekregen en na een kort bevel ging de poort knerpend en piepend open. De binnenplaats was opmerkelijk netjes ingericht. De stallen lagen aan de westelijke flank en direct daarnaast waren de verblijven van de wachtposten. Er waren veel bloemperken en enkele vijvers met fonteinen. Efestus had sinds zijn vertrek uit Parisi nergens meer fonteinen gezien. Hier heerste de serene rust die Efestus zo goed kende. Bij de brede trap die naar de ingang leidde stond een jonge man die Oscar en Henderik enthousiast omhelsde. Daarna liep hij naar Efestus en sprak hem in perfect Latijn aan. ‘Dus jij bent Efestus, de man waar het allemaal om gaat. Hartelijk welkom, mijn naam is Dagbold en je bent te gast in mijn kasteel. Ik hoop dat je hier snel zult aarden, we hebben veel te doen.’ 

Efestus had een heel andere persoon voor zichzelf geschetst. Een oudere krijgsheer met een grote baard die altijd klaar was voor een gevecht. Dit was een jongeling, misschien iets ouder dan hijzelf. Hij had lang zwart krullend haar, geen baard, zachte gelaatstrekken en droeg een lange broek en een wijd hemd. Hoe kon zo’n jongeman een dergelijke reputatie hebben opgebouwd? 

‘Ik dank u voor uw gastvrijheid, ik weet al heel lang dat mijn kennis van belang is in een avontuur dat me nog niet duidelijk is. Vergeeft u mij mijn onwetendheid maar ik voel me net een acteur die zijn rol denkt te kennen maar niet weet in welk toneelstuk hij moet spelen.’  

Dagbold lachte. ‘Dan hebben wij ons doel bereikt, hier op deze plaats moet alles samenvallen. Hier ben je veilig voor bedrog en gekonkel, alles wat je eerder had kunnen weten was belastend voor je geweest. Kardinaal Riëzza en Oscar Stili hebben hun werk goed gedaan. Al lang werd naar jouw komst uitgekeken en ik dacht even dat die landdief in Parisi je nooit meer zou laten gaan. Eerst gaan jullie rusten en je inrichten, daarna praten we verder.’  

Ze werden naar hun comfortabele vertrekken geleid en hun bagage werd door knechten gebracht. Efestus had geen zin om op zijn bed te gaan liggen. In plaats daarvan vroeg hij om een bad en terwijl hij wachtte keek hij door het grote venster naar buiten. De frisse lentebries deed hem goed. Zijn uitzicht over de rivier was wijds en overal zag hij groen en ontluikende bloemen. Hij sloot zijn ogen en haalde enkele malen diep adem. De kamer die hij tot zijn beschikking had was een kardinaal waardig. De ruimte en de prachtige meubels waren indrukwekkend. De schrijftafel leek groter dan de cella waarin hij de laatste tien jaar had gewoond. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zittend had geschreven. De zetels waren van eikenhout en deels met koeienhuiden bekleed, aan de wanden hingen prachtige geweven tapijten en het plafond was beschilderd op een primitieve wijze die goed bij het interieur paste. Er werd op de deur geklopt, zijn bad was gereed. Efestus nam schone kledingstukken en liep de gang op. Een knecht ging hem voor en wees hem de waskamer. Daar stond een dampende tobbe met daarnaast een jonge vrouw die een borstel in haar hand hield. ‘Ik ben Geertrui, ik zal uw rug schrobben,’ zei ze zonder enige schroom. Efestus werd rood, als kloosterling had hij het celibaat geheiligd en nu moest hij zich ontkleden voor een jonge vrouw. Haar mooie vormen waren duidelijk te zien door het dunne linnen hemd dat net boven haar knieën eindigde. Hij wist niet zeker of het hem zou lukken om zijn fallus in de hangende vorm te houden. De schaamte en het schuldgevoel sloegen gelijktijdig toe. Twijfelend ontdeed hij zich van zijn hemd en broek. Zijn blik wendde zich niet van Geertrui af. ‘Wilt u dat ik me omdraai?’ vroeg Geertrui. 

‘Dat zou me een beter gevoel geven, vrouwe.’  

Giechelend draaide ze zich om. Efestus ontdeed zich van zijn overige kledingstukken en sprong in de tobbe. Daarbij had hij geen rekening gehouden met de temperatuur van het water. Die was erg hoog en Efestus gaf een gil van schrik en pijn. Geertrui lachte openlijk en de hitte sloeg Efestus letterlijk op de keel. Moedig weerstond hij de beproeving van de hitte en al snel wendde zijn lichaam. Met een zachte borstel bewerkte Geertrui het hoofd en de schouders van Efestus. Toen zijn buik en rug aan de beurt waren vroeg Geertrui of hij wilde gaan staan. Weer kreeg Efestus het moeilijk. ‘Heer, ik reinig hier doorlopend mannen. Grote mannen, kleine mannen, jonge mannen en oude mannen, dikke mannen, dunne mannen... ik weet hoe uw lichaam eruitziet en u hoeft zich nergens voor te schamen. Men verwacht van mij dat ik kleding en mensen reinig, het is mijn dagelijks werk.’ 

De woorden van Geertrui waren oprecht maar haar gewaad was nat geworden tijdens haar werk en haar priemende borsten waren nu duidelijk zichtbaar door de plakkende dunne stof. 

‘Het spijt me, vrouwe maar ik ben het kloosterleven gewend en deze omstandigheden brengen me in verlegenheid,’ zei Efestus met een brok in zijn keel.  

‘Gaat u nu maar staan en laat mij mijn werk doen. Ik wil niet gestraft worden voor uw schaamte en preutsheid.’  

Efestus stond op en keek naar het plafond. Hij vouwde zijn handen voor zijn borst en sloot zijn ogen terwijl Geertrui zijn rug en buik borstelde. Als hij het celibaat oprecht zou eren moest hij nu bidden en deze beproeving doorstaan met de hulp van de teksten over het lijden en de kuisheid. Helaas, hij moest dit zelf opknappen. Hij dacht aan de winterse kou in het klooster, hij dacht aan de barre koude reis door de Alpen en zowaar, het lukte hem om de zwelling tot een minimum te beperken. Toen Geertrui zijn scrotum met een natte doek begon te bewerken ontplofte er iets in hem. Als een werptuig richtte zijn fallus zich op en leefde zijn eigen leven. Op dat moment benaderde de kleur van zijn gezicht die van een zongerijpte tomaat. 

‘Ik zie dat u goed bent voorzien,’ zei Geertrui nuchter.  

Een opmerking die de zwelling niet deed afnemen, integendeel. Efestus ging snel zitten en verontschuldigde zich. ‘Het spijt me, de warmte, de omstandigheden, ik…’ 

‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, dit maak ik vaak mee. Ik weet hoe het werkt bij mannen, mijn moeder heeft me alles uitgelegd. Uw edele delen zien er goed uit. Wees tevreden over het zwelgen van uw fallus. Ik ken enkele mannen bij wie het zwelgen niet meer wil lukken waardoor ook de liefdesdaad voor hen verleden tijd is. Bij sommigen werkt het niet meer door een verwonding in de strijd, bij anderen zwelgt niets meer omdat ze te oud zijn denk ik, oude mannen raken uitgezwolgen.’  

Terwijl ze verder praatte pakte ze zijn linkerbeen en begon te schrobben en te wrijven, zijn voet werd met de borstel bewerkt. Ook dit was een nieuwe ervaring voor Efestus. Hij kon er niet tegen. ‘Hihi… stop… dat jeukt.’

Geertrui ging echter dapper door en lachte met hem mee. Toen zijn rechterbeen en voet ook gedaan waren smeet ze hem een natte doek in zijn gezicht. 

‘Hier, als ik het dan niet mag doen, moet u zelf uw edele delen en billen maar wassen. Ik wil niet dat iemand ongewassen mijn domein verlaat.’  

Efestus waste zich verder zelf en Geertrui nam zijn stoffige kleding. ‘Ik zal die voor u wassen en drogen.’ 

Hij keek haar na. Door alle toestanden was ze kletsnat geworden en nu zag hij hoe haar dun linnen gewaad tegen haar lijf plakte aan alle kanten. Ze had een prachtig lichaam, veel mooier dan Efestus zich van de oude marmeren beelden kon herinneren. Ze was warm, ze sprak tegen hem en niets was haar blijkbaar vreemd. Op dat moment besloot Efestus dat hij zijn lichaam proper moest houden en dat daar een regelmatige wasbeurt bij de mooie Geertrui voor nodig was. Hij was geen monnik meer en het celibaat was dan ook verleden tijd. Geertrui was veel mooier dan de marmeren beelden uit de oudheid, een bijzondere ontdekking.

 

Stilius had gezien waar Efestus naar binnen was gegaan en hij reed door naar de nederzetting. Daar nam hij zijn intrek in een kleine herberg. Hij voelde dat hij hier meer kansen had om Efestus te benaderen dan in Parisi. Hier was alles kleiner en zijn verschijning zou veel mensen opvallen maar ongetwijfeld zou de monnik minder krijgsvolk om zich heen hebben dan aan het hof van de koning. Er moest een bericht uitgaan naar zijn keizer, hij wist vrijwel zeker dat de grote borg aan de rivier de eindbestemming van de monnik was. Weer zou hij moeten wachten, en weer moest hij een netwerk opbouwen en scenario’s verzinnen. Stilius was een man die de anonimiteit nodig had om zijn werk te kunnen doen. Deze nederzetting was zo klein dat hij zeker wist dat iedereen elkaar kende en iedere vreemdeling opviel, vooral als een dergelijk persoon langere tijd bleef. Na twee dagen was het hem echter gelukt om een tweetal vazallen in te huren. Mannen die hun mond hielden en nergens voor terug deinsden als ze maar goed werden betaald. Zij zouden hem helpen en voor geschikte woonruimte zorgen. Met hen smeedde hij zijn plan. Het kon anders dit keer en hij besloot een groot risico te nemen. Zonder overleg met zijn meester besliste hij dat hij alleen de codex zou nemen. Er moesten voldoende knappe koppen in de omgeving van keizer Phocas zijn om iets te doen met het boekwerk. Bovendien, als de codex echt belangrijk was, zouden de eigenaren wel achter hem aankomen, een veel betere situatie dan de huidige, onderhandelen was dan mogelijk. Wellicht was de codex in Parisi al gebruikt en werd hij nu weer gebruikt. Het zou zijn meester benadelen maar hij kon de schade alleen beperken door de codex te roven.

 

De boot voer in de delta. De mannen op de boot waren uiterst behoedzaam in dit verraderlijk land. De eb en vloed werkten heel anders dan in het land waar zij vandaan kwamen. Hier konden hele gebieden onder water staan en een halve dag later lag je met je boot midden in een zompig moeras. Met stokken peilden ze waar het water diep genoeg was. Dit lukte goed en naarmate ze vorderden kwamen de oevers dichterbij en bemerkten ze dat de rivier begonnen was. Langs de oevers kwam zo nu een dan een villa of boerderij in zicht. Te klein om handel te drijven dus roeiden ze verder landinwaarts. Ze hadden gehoord van andere zeelieden dat hier een nederzetting moest zijn. Geduldig roeiden ze verder totdat ze de nederzetting aan de oever zagen opdoemen. De mensen die hen zagen aankomen renden weg, hun volk had geen goede naam. Toen ze bij een kade aanlegden en hun handelswaar begonnen uit te laden kwam het verkeer weer rustig op gang. 

Met de Friezen moest je altijd oppassen. Ook als slechts een enkel schip kwam waren ze in staat om een nederzetting of stad aan te vallen en te vechten. Het waren brutale kerels die nergens voor terugdeinsden. De Franken mochten de Friezen niet maar ze hadden soms ivoor en bont en dat was interessante handel. Wie een goede bontmantel had in een strenge winter kende een aangenamer leven. Nog beter was de verdere handel met bont. Vorsten en edelen voorzagen hun kleding graag van bont, het gaf hen meer status. Wie bont wist te kopen kon een veelvoud vragen bij de edelen. Daarom waren de gevoelens over de Friezen gemengd. Een grillig volk dat soms goederen wilde verhandelen waar een fortuin mee verdient kon worden. Deze mannen waren blijkbaar van plan om te handelen en schoorvoetend kwamen enkele handelaren uit de nederzetting naderbij. Ze bekeken de balen die de Friezen uitlaadden aandachtig. Ze hadden tin, vlas en bont, al snel werd over en weer geboden. De taalverschillen waren groot maar met enkele verbasterde Germaanse kreten en handen en voeten was alles mogelijk. De hoeveelheid goederen die op de kade werd gelegd was groot, zelden hadden ze zoveel goeds en moois gezien. De Friezen wilden graan en hout, sommige van hen werden overgehaald om mee te gaan naar de marktplaats. Daar konden ze naar de handelswaren uit de nederzetting bekijken. Er was fijngeweven linnen uit het zuiden, gereedschap en verschillende soorten metaal. De meeste Friezen bleven op de kade. Rohald, de leider van de Friezen, ging wel mee naar de markt. Een grote kerel met een woest uiterlijk. Een kundig zeeman en handelaar die opmerkelijk veel wist over de vaargeulen en getijden. Zijn lange roodblonde haren en baard waren onverzorgd en hij stonk erger dan anderen. Een vreemde lucht van zweet en zeewier. Hij had felle blauwe ogen en een harde stem die altijd zeer nadrukkelijk klonk. De meeste mensen ontweken hem, hij oogde grillig, iemand die het geweld niet schuwde. Twee handelaren uit de nederzetting leidden hem rond. Hij wist dat iedereen bang voor hem was. Iedereen op de markt dacht hetzelfde: ‘Is de hoofdman van de Friezen hier om te kijken of er wat te roven valt, of kijkt hij rond om te zien of er handel voor hem is.’  

Rohald keek en liet zich het geslijm van de onzekere handelaren welgevallen, hij had plezier in hun door angst gedreven nederigheid.’ 

Hij bleef het langst op de markt. Al zijn mannen waren al weer bij de boot, ze hadden hun handel weten te verkopen in ruil voor gouden munten. Voor de handelaren brak nu opnieuw een spannende tijd aan. Soms kochten de Friezen slaven, aardewerk en stoffen. Soms, als de prijzen hen niet bevielen, namen ze wat ze wilden en vertrokken zonder te betalen. Juist deze manier van handel drijven maakte hen gevreesd. Een aantal handelaren liepen voorop en probeerden zijn aandacht vast te houden. De markt was opmerkelijk groot. De een na de ander probeerde Rohald te strikken voor mooie handelswaar. Hij bleef echter onverstoorbaar. Hij koos twee handelaren uit en ging met hen in een herberg zitten. ‘Ik heb mijn eigen handel niet op de kade liggen maar ik heb Hermelijn, witbont en ivoor. Ik wil er gouden munten voor hebben. Houd je weegschalen bij je, daar begrijp ik niets van. Laat me zien hoeveel munten je hebt, dan zal ik jullie vertellen hoeveel bont en ivoor je ervoor kunt krijgen.’  

De handelaren knikten. Ze kenden deze manier van handeldrijven maar al te goed. Riskant, maar het bracht vaak heel veel winst op. De volgende dag werd de handel van de hoofdman door de twee handelaren volledig opgekocht. De Friezen hadden van hun hoofdman gehoord dat de markt genoeg te bieden had. Met volle beurzen gingen ze de nederzetting in om in te kopen. Weer een tegenstrijdige fase voor de bewoners. Enerzijds viel er goed te verdienen, anderzijds vloeiden nu ook het bier en de wijn. Eén verkeerd woord, één te hoge inzet en het kon al meteen uit de hand lopen. De krijgsknechten van Dagbold waren gewaarschuwd en in grote groepen op het marktplein te vinden toen de Friezen hun opwachting maakten. Rohald wandelde rustig over de markt en keek zijn ogen uit. Vooral de fijne stoffen en kruiden hadden zijn aandacht. Hij dreef zijn handel meestal vanaf de kade en nog vaker kwam het voor dat hij grote hoeveelheden hout, metalen, graan en steen verhandelde. Daarbij voer hij in hoofdzaak op enkele havens in Brittania. Ik begrijp nu waarom vrouwen gek zijn op markten, bedacht hij zich. Zijn aandacht werd getrokken door een groep lijfeigenen die te koop werd aangeboden. ‘Heer, uit het mooie Friesland.’  

Hij werd direct aangesproken door de handelaar. ‘Laat u verwennen heer, kijk, ik heb jonge vrouwen die hard kunnen werken en voor veel kinderen kunnen zorgen. Al deze lijfeigenen zijn goed verzorgd. Sommige van deze lieden konden hun tienden niet meer betalen aan hun heren, anderen moesten verhandeld worden omdat hun heren geld nodig hadden voor legers. Niemand is geroofd, iedere lijfeigene is sterk en zal u bevallen.’ 

Rohald bekeek de lijfeigenen aandachtig. Hoofdzakelijk gebroken mannen die alles verloren hadden, zelfs hun trots. Allemaal lijfeigenen die door hun meesters waren afgedankt. De meeste vrouwen waren niet zo jong meer als de handelaar deed voorkomen. Rohald hield hier niet van, beter was het om gezonde jonge vrouwen te roven, die hadden kracht en weerstand. Eén vrouw kreeg wel zijn aandacht. In tegenstelling tot de anderen was ze jong en trots. Haar ogen spoten vuur en ze was geketend. Even ontmoetten hun blikken elkaar en Rohald zag naast haar woede ook verdriet. De handelaar zag zijn aandacht en tikte op zijn schouder. ‘Een bijzondere vrouw voor een bijzondere prijs. Ze komt uit een geheimzinnig land, ver van hier en kan u bekoren met haar uitzonderlijke vaardigheden.’ 

Rohald liep op haar af en bekeek haar nauwkeuriger. 

‘Zie toch haar tanden en haar blos, zie toch haar mooie zwarte lokken en haar mooi gevormde gezicht, ze is als een prinses,’ prees de handelaar.  

Rohald had het gevoel dat deze vrouw in staat was om hem de ogen uit te krabben. Ergens stond hem dat wel aan maar hij had helemaal geen behoefte aan een vrouw. In Friesland wachtten twee vrouwen met zes zoons en vier dochters op hem. Meer dan genoeg voor een man van zijn leeftijd en status!

‘Ze stinkt, is te mager en haar zwarte lokken zijn al in geen weken geborsteld,’ zei hij droog tegen de handelaar. ‘Bovendien is ze geketend, ongetwijfeld omdat ze opstandig is.’ 

Hij draaide zich om en liep weg. De handelaar waagde nog een poging en greep hem bij zijn mouw. 

‘Maar heer, de prijs zal u…’  

Rohald greep de man bij de keel en smeet hem tussen de geketende lijfeigenen. 

‘Raak me niet aan, mensenhandelaar, ik heb “nee” gezegd.’  

Het incident kreeg meteen de aandacht van twee krijgsknechten van Dagbold. Snel lieten ze zich zien en vroegen wat er aan de hand was. ‘De mensenhandelaar werd handtastelijk,’ gromde Rohald. 

De soldaten keken naar de handelaar die moeizaam opkrabbelde en zich uit de voeten maakte, blijkbaar voelde de man zich schuldig. Ze knikten naar de Fries en liepen opgelucht verder.

  

In de eerste dagen van de aanwezigheid van Efestus op het kasteel werd vooral veel gepraat over de streek, de handel en de onderlinge oorlogen tussen koningen en hun vazallen. Dagbold was een uitstekende gastheer die niets aan het toeval over liet. Het ontbrak de oude Oscar en Efestus aan niets. Regelmatig was ook Henderik te vinden in het gezelschap. Hij praatte dan vaak alleen met Dagbold. De borg was gebouwd door Teseman, de vader van Dagbold. Hij had het oude Romeinse castellum van zijn grootvader Tesus Marianus als basis gehouden en uit laten bouwen tot het huidige kasteel. Trots liet Dagbold aan Efestus en Oscar zien waar de oude Romeinse delen van het gebouw zaten en welke oude hulpmiddelen uit die tijd nog gebruikt werden. Op een dag ging het gezelschap naar de nederzetting, Henderik en zijn ruiters begeleidden hen. Het deed iedereen goed om de bruisende steegjes te zien met hun kleurrijke bevolking. Ze reden langs de aanlegplaats en zagen de boot van Rohald. Efestus had nog nooit een dergelijk schip gezien en steeg af om het van dichterbij te bekijken. Dagbold riep: ‘Pas op Efestus, dat zijn Friezen. Niet altijd even vriendelijk.’ 

Efestus had geen aandacht voor de waarschuwing van Dagbold, hij liep de kade op en bestudeerde het schip. Eén van de Friezen stapte uit de boot en Efestus liep op hem af. De man was groot en had een onvriendelijk uiterlijk met warrige lange haren. Net toen Efestus hem wilde aanspreken greep Henderik hem bij de schouders. ‘Kom mee allesweter, dit is geen plaats voor jou, je zult je nieuwsgierigheid niet bij deze woestelingen kunnen bevredigen.’ 

Henderik wilde Efestus net wat steviger beetpakken en naar de paarden begeleiden toen hij een donkere stem hoorde zeggen: ‘U noemt mij een woesteling?’ 

Efestus en Henderik waren verbaasd, de Fries sprak hun taal. Henderik vond dat hij zijn excuses moest aanbieden. ‘Het spijt me heer, maar deze man is niet bekend met de streek en haar gewoonten. Hij was van plan om u lastig te vallen met allerlei vragen die slecht op uw humeur zouden kunnen inwerken. Ik ken de grilligheden van mensen van uw ras en ik kan niet vooraf inschatten of ik met een goede of kwade Fries te maken heb.’ 

Efestus keek boos naar Henderik. ‘Waarom doe je zo moeilijk? Ik wil gewoon wat over de romp en het tuig van dit schip vragen en over die bijzondere huiden. Ik mag toch aannemen dat mij niet meteen de schedel wordt ingeslagen als ik dit soort vragen stel?’ 

‘Houd je mond, onnozele monnik, kom met me mee en zeur niet.’  

Henderik sleurde Efestus van de Fries weg. Die bulderde van het lachen en riep: ‘Ziedaar, en dat heerschap durft mij een woesteling te noemen.’ 

Lachend liep hij de andere kant uit en riep wat naar zijn scheepsgezellen. De mannen barsten spontaan in lachen uit. Pas bij de paarden kwam Efestus enigszins tot rust. ‘Je hoeft me toch niet als een jongeling te behandelen?’ 

‘Jij kent de gewoonten van deze mensen niet,’ zei Henderik. ‘In dat opzicht ben je nog een jongeling en ik moet je beschermen. Hoe ik je behandel hangt van jouw gedrag af. Ik zeg je, kom niet bij dat soort mannen in de buurt. Ik heb je ver van dit oord ontmoet, we hebben een lange tocht gemaakt en ik moest je beschermen met mijn leven. Ik kan dan niet toelaten dat je op de kade springt en in gesprek gaat met een Fries.’  

‘Het lijken mij geen kwade kerels,’ zei Efestus. ‘Ze zijn groot en ze zien er woest uit. Ongetwijfeld komen ze uit een gebied waar het leven hard is, maar ze lopen hier toch gewoon rond?’  

Henderik wendde zich tot Dagbold en zei: ‘Heer Dagbold, vertel jij het verhaal of moet ik het doen?’ 

‘Laten we eerst terugrijden, Henderik. Samen zullen we onze onwetende jonge vriend iets meer vertellen zodat hij weet wie of wat hij tegenover zich heeft.’  

Rohald wandelde inmiddels door de straten, opnieuw in de richting van de markt. Hij was alleen en had nog napret over wat hem zojuist was overkomen. De mensen waren hier angstig maar ze waren verbonden tot grotere groepen en hadden koningen die enorme krijgsbenden op de been konden brengen en allemaal vochten voor die ene koning. Bijzonder… 

Op de markt liep hij meteen naar de mensenhandelaar. Die stond zijn waar op dezelfde plaats aan te prijzen maar hij had weinig belangstellenden. De mensen in dit dorp wisten dat Dagbold een hekel had aan de handel in mensen. Horigheid werd door de dux gedoogd. Mensen die niet voor zichzelf of hun gezin konden zorgen en toch de bescherming wilden van een sterke dux raakten hun bezittingen kwijt. In ruil daarvoor kregen ze bescherming en beperkte rechten. Lijfeigenen daarentegen waren rechteloos en werden vaak nog slechter behandeld dan vee of honden. Wie een lijfeigene doodde kon niet eens berecht worden. Nog niet zolang geleden was in de buurt van het oude Trajectum een weduwe met een van haar lijfeigenen getrouwd. De man werd opgehangen en de weduwe werd verbannen. Haar land en overige bezittingen werden in beslag genomen door de dux van dat gebied. 

Rohald wist dit allemaal niet. Hij kwam uit een wereld waar het recht van de sterkste gold. De vrouw die hij gisteren had gezien intrigeerde hem. Hij had gezien aan haar ogen dat ze sterk was, ze hoorde daar niet te staan. Hij had haar verdriet gezien. De handelaar had haar nog niet verkocht, ze stond er weer. De handelaar zag Rohald aankomen en boog zwijgend, de gespeelde nederigheid droop van hem af. Zonder verder iets te zeggen liep Rohald op de vrouw af en bekeek haar aandachtig. Ze was groot, minstens net zo groot als de vrouwen in zijn geboortestreek. Maar ze had donker haar en lichtblauwe ogen. Ondanks haar haveloze onverzorgde uiterlijk had ze iets waardigs, dat waar Rohald van hield bij vrouwen. In het verleden had hij weleens vermaak gehad met vrouwen, soms na een overval, soms na een drinkgelag. Maar nu had hij zijn rust gevonden en was hij anders naar vrouwen gaan kijken. Ze zorgden voor zijn kinderen en ze zorgden voor zijn terp. Soms, als hij wat langer thuis was, werd hij weleens gek van zijn vrouwen maar als hij lang weg was, verlangde hij altijd weer terug naar hun warmte en aandacht. Hij wilde deze vrouw niet voor zichzelf, hij wilde haar aan iemand schenken. Hij had het gevoel dat deze vrouw een zeer waardevol geschenk zou kunnen zijn voor iemand die hij graag als bondgenoot wilde houden. Iemand die haar woestheid waardeerde en haar woede zou kunnen beteugelen. 

‘Wat is haar prijs?’ vroeg hij. ‘Wat durf je te vragen voor een vrouw die je moet vastbinden?’ 

De handelaar keek verbaasd naar Rohald. ‘U hebt smaak heer, u weet wat kwaliteit is. U kijkt door de onbelangrijke bijverschijnselen heen.’

‘Je prijs man, bespaar me je zalvende gepraat,’ gromde Rohald.  

De handelaar schrok. ‘Ooit was zij een vrouw van aanzien. Zij heeft bijzondere vaardigheden die u goed zullen bevallen. Dat maakt haar echter niet goedkoop.’ 

‘Zeur niet, je prijs!’  

‘Ja… eh… zeventien zilverstukken?’  

Rohald trad naar voren en haalde enkele muntstukken uit zijn geldbuidel. ‘Hier heb je er tien. Wees blij dat je van haar verlost bent!’ 

De handelaar besloot om geen tegenbod te doen. Hij was al lang blij dat hij van deze magere feeks verlost zou zijn. 

‘Tien zal het zijn heer, u hebt geen belangstelling voor de anderen? Meer goede vrouwen die nog veel kinderen kunnen krijgen? Denk aan uw metgezellen.’ 

‘Geen belangstelling!’ zei Rohald op een manier die verdere pogingen overbodig maakten. De vrouw werd ontdaan van haar ketens en haar handen werden op haar rug gebonden. De handelaar haalde haar kleine ransel met haar bezittingen en gaf die aan Rohald. Woest schreeuwend en protesterend werd ze naar Rohald gebracht. Woedend schreeuwde ze naar de handelaar. ‘Nee, nee niet naar een bootkrijger, doe me dat niet aan!’  

De handelaar glimlachte naar de vrouw. ‘Gedraag je, prinsesje, gedraag je zoals een lijfeigene zich hoort te gedragen.’

‘Ik zal je nog krijgen, Jurgman!’ siste de vrouw naar de handelaar.  

Rohald had het meeste van hun gesprek wel kunnen volgen. Ze was dus niet blij met hem, ze noemde hem een “bootkrijger”.
 

Hij kende dat woord, het was een woord dat ook gebruikt werd voor de Denen uit het noorden. Ze dacht dat hij een Jutenman of Deen was en toonde opnieuw haar woede. Ze stribbelde tegen en enkele omstanders begonnen te lachen. Rohald deed wat hij altijd had gedaan met tegenstribbelende vrouwen. Hij greep haar beet en gooide haar tot groot vermaak van de omstanders over zijn schouder. Met zijn arm omklemde hij haar benen. De vrouw voelde hoe krachtig de greep was en bood geen weerstand meer. Rohald liep weg terwijl de vrouw dingen begon te roepen die hij niet kon verstaan. Blijkbaar probeerde ze ook andere talen want na enige pogingen hoorde Rohald iets dat hij goed kon verstaan. ‘Zet me neer, bespaar me nog meer vernederingen.’ 

Meteen zette Rohald de vrouw voor zich neer. Ze had tranen in haar ogen en snikte. ‘Ik wil zelfs je handen wel losmaken, maar je moet me dan beloven om niet te vluchten.’

‘Dat kan ik niet beloven.’  

‘Dan blijf je gebonden.’  

Hij nam haar mee naar de boot. De vrouw begon zacht te snikken toen ze de boot met de bemanning zag. De mannen zagen hun leider met de vrouw aankomen en begonnen te lachen. ‘Rohald, zeevaarder en handelaar’, riep een van zijn mannen. ‘Op de eerste de beste markt koop jij een vrouw, je had haar ook gewoon kunnen nemen. Ga je me vertellen dat je geld hebt betaald voor dit magere scharminkel? Kijk haar toch eens, ze is te mager om kinderen te baren. Hoe heb je dit kunnen doen? Care en Joni zullen achter je aan komen als je met haar aan komt.’ 

‘Houd je gemak. Ik doe wat ik goed acht. Hier zullen we niet roven en ik wilde haar hebben. Dus heb ik haar gekocht voor weinig geld. Ik zal haar weggeven, een belangrijk geschenk waarbij we allemaal voordeel zullen hebben.’  

‘Natuurlijk voor weinig geld,’ riep Krel, zijn stuurman. ‘Wie wil nu zo’n scharminkel hebben? Aan wie je haar ook maar wilt schenken, hij zal het als een belediging opvatten! Iedereen zal je wel hebben uitgelachen.’  

De vrouw verstond enkele woorden en begreep dat haar nieuwe eigenaar commentaar kreeg van de man in de boot. Ze liepen het dek op en ze had zich nog nooit zo ongelukkig gevoeld. Ze zag de andere mannen nu beter. Allemaal rabauwen die haar afkeurend aankeken. Haar einde zou gruwelijk zijn. Achter in de boot dwong Rohald haar te gaan zitten op een bank. Hij bevrijdde haar van de touwen om haar polsen maar hield haar arm in een pijnlijke klemmende greep vast. Ze kreeg een strak touw om haar enkel dat met ingewikkelde knopen werd bevestigd. Ze kon zich vrij bewegen op het achterschip en zag meteen dat ze de knoop van het touw om haar enkel niet zou kunnen ontwarren. Hij legde haar ransel voor haar voeten en zei: ‘Deze plaats is normaal gesproken voor de buit die we roven, voor jou is het ook goed.’ 

Rohald had haar nog maar nauwelijks losgelaten of ze sprong overboord. Alle mannen die aan boord waren stonden te bulderen van het lachen. Rohald haalde haar binnen door enkele flinke rukken aan het touw te geven. Ondersteboven hangend en spartelend werd ze als een grote vis binnengehaald en stond even later kletsnat te rillen bij de bank. 

‘Moet ik je dan aan de bank binden? Is dat wat je wilt?’ riep hij haar boos toe.  

Lachend smeet Krel een groot stuk huid naar de vrouw, hij had waardering voor haar vruchteloze poging. ‘Het scharminkel is niet bang, dat moet ik je nageven, veel plezier met haar.’ 

De vrouw kreeg de indruk dat haar nieuwe eigenaar openlijk werd uitgelachen om haar gedrag. Ze besloot zich rustig te houden, de man zou haar kunnen doden met een enkele klap. Ze sloeg de huid om en ging zitten. 

 

In het kasteel zaten Henderik, Oscar, Efestus en Dagbold bij elkaar. Efestus was nog steeds aangedaan. ‘Waarom was je zo boos?’ vroeg hij aan Henderik. 

‘Ik denk dat ik je iets moet uitleggen,’ zei Dagbold.  

Henderik keek boos naar Efestus en Dagbold begon met zijn uitleg. ‘Jij komt uit een wereld die zich in een beperkte ruimte heeft afgespeeld. Tijdens je reis heb je veel beleefd, maar hier gelden andere wetten en omgangsvormen dan je gewend bent. In de nederzetting leeft een bonte verzameling van mensen die hun geld willen verdienen met werken en handelen. Regelmatig zien we ook Friezen uit het noorden. Steeds vaker komen ze voor de handel maar nog steeds komen ze ook om te roven. Friezen waar je vandaag mee praat en drinkt kunnen je morgen de hersens in slaan. Saksers heb je ook al gezien. Het is een vreemd volk dat verbrokkeld ronddwaalt en veelal met benden op roof uittrekt. Ik heb er mijn handen aan vol om de mensen hier bescherming te bieden. Jutenmannen zie je hier nauwelijks. Ik weet van enkele Friezen, waar ik handel mee drijf, dat ze ver uit het noorden komen en elkaar ook onderling het leven zuur maken. De Friezen zijn bang voor ze, en dat zegt mij genoeg, want de Friezen zijn nou ook niet bepaald een zachtaardig volk. De Friezen noemen de Jutenmannen ook vaak “Denen”. Dat soort woorden moet je goed onthouden, ze kunnen je leven redden. Deze Friezen heb ik nooit eerder gezien, hun schip is echter beladen met goede handelswaar en ze lijken me erg ruw. Ze zijn hier gekomen om te handelen en gedragen zich normaal. Morgen zal ik meer weten, ik heb genoeg contacten. Ze zijn tot op deze plek met hun schip gekomen. Dat betekent dat ze dit gebied kennen, ze weten hoe ze moeten varen in de delta en ze houden rekening met de getijden.’

‘Ik weet genoeg van ze,’ onderbrak Henderik. Dagbold keek boos naar Henderik, maande hem tot kalmte en sprak verder: ‘We weten dus weinig van ze maar wat we weten is niet best. Zolang ze zich gedragen, zullen we ze gedogen maar als ze gaan roven, zullen we ons leger inzetten. Luister goed naar me Efestus, deze mannen zijn niet te doorgronden. Ze komen uit een andere wereld, een wereld die wij niet kennen met andere wetten en gewoonten.’  

‘Een van hen verstond ons, hij sprak zelfs redelijk Latijn, hoe kun je dat verklaren?’ vroeg Efestus.  

‘Heel eenvoudig,’ antwoordde Henderik. ‘Vaak varen ze uit om te roven. Ze nemen mensen mee en overvallen nederzettingen, maar ook kloosters en abdijen. Het zou me niets verwonderen dat deze man een beetje Latijn heeft geleerd van een monnik die later vermoedelijk is doodgegaan als slaaf of als offer aan hun goden.’  

Dagbold vulde aan: ‘Ze kennen een vreemd schrift en het zijn geen domme mensen. Hun schepen vertonen een hoge graad van vakmanschap en ze varen over alle zeeën. Henderik is verantwoordelijk voor jouw veiligheid en ik kan mij voorstellen dat hij zich zorgen maakt als jij als een klein kind door een moeras begint te rennen.’ 

Efestus wendde zich tot Henderik. ‘Het spijt me, ik moet nog veel leren en ik ben blij dat jij mijn beschermer bent.’

‘Het is al goed,’ zei Henderik. ‘Morgen zal ik je meer vertellen over de mannen uit het noorden.’ 

Dagbold werd weggeroepen door een knecht. Een reiziger had zich aangemeld en vroeg om informatie. Op de binnenplaats ontmoette hij de man die zich voorstelde. ‘Mijn naam is Stilius, en ik kom uit Rome. Ik ben achter iemand aan gereisd die hier verblijft.’ 

‘Zo?’ reageerde Dagbold verbaasd. ‘En wie mag dat dan wel zijn?’ 

‘Een man die Efestus heet. Ik moet hem persoonlijk spreken.’ 

Dagbold bekeek Stilius aandachtig, een magere kale man met kille ogen. Zijn kleding was sober maar getuigde van rijkdom. ‘Binnen deze muren verblijft een man die Efestus heet,’ zei Dagbold. ‘Ik kan hem laten roepen, maar eerst wil ik weten met welke intenties u hier komt. Ik ben de gastheer van Efestus en ik ben verantwoordelijk voor zijn veiligheid.’

‘Toen kardinaal Riëzza stierf was ik bij hem,’ zei Stilius. ‘Net voor zijn dood fluisterde hij me toe dat ik Efestus moest waarschuwen voor een groot gevaar.’  

Stilius had de naam van de kardinaal genoemd. Dagbold nam hem mee naar zijn werkkamer en liet Oscar en Efestus komen. Nadat Stilius de kardinaal had beschreven en de details had vermeld over de dagen in Rome na de dood van kardinaal Riëzza, wist Oscar dat deze man, hoe dan ook, informatie over de kardinaal kon hebben. Dagbold vroeg aan Stilius: ‘Wat hebt u Efestus te melden?’ 

Stilius gaf te kennen dat zijn boodschap alleen bestemd was voor Efestus. Die wilde echter dat Oscar en Dagbold erbij moesten blijven. Na een korte aarzeling vertelde hij zijn verhaal.  

‘De kardinaal heeft me nadrukkelijk verzocht om u te waarschuwen dat de keizer op de hoogte is van u en uw codex. Uw vijanden zijn door hem verhoord voordat ze werden gedood. De keizer heeft mensen achter u aan gestuurd. Ik ben notarius in de kerker van het mausoleum en bouwde een band met kardinaal Riëzza op. Onze verhouding was zelfs zodanig dat ik veel deed om zijn lijden te verzachten. Net voor zijn dood heeft hij me gesmeekt om u te waarschuwen. Ik heb hier gehoor aan gegeven en ben achter u aan gereisd.’  

Hij begon details te vermelden over zijn reis van Rome naar het noorden. Zowel Oscar als Dagbold wilden vragen stellen maar Efestus onderbrak hen en zei tegen Dagbold: ‘Voordat we verder gaan stel ik voor dat heer Stilius eerst een bad neemt en zich verfrist. De lucht hier begint me op de keel te slaan.’ 

Efestus wachtte niet op een reactie van Dagbold, hij liep de kamer uit en liet de anderen verbaasd achter. 

‘Welnu,’ zei Dagbold tegen Stilius. ‘Efestus heeft zo zijn grillen, maar laten we maar gehoor geven aan zijn wens. Ik zal u een kamer toewijzen en instructies geven aan de wasvrouw.’  

Stilius liep verbaasd achter Dagbold aan en liet zich een kamer toewijzen. Dagbold verzocht hem zich meteen na zijn reiniging weer te melden, ondertussen zou hij Efestus proberen te vinden. Toen hij weer in zijn werkkamer kwam zaten Oscar en Efestus met elkaar te praten. 

‘Wat is dit voor vreemd gedrag?’ vroeg Dagbold.  

‘Het spijt me, maar ik zag geen andere mogelijkheid. Het verhaal van Stilius klopt niet. Ik zal jullie uitleggen waarom. Stilius beweert dat hij de laatste woorden van kardinaal Riëzza heeft gehoord. Hij beweert ook het schrikbewind van keizer Phocas te hebben gezien in de eerste dagen na de dood van kardinaal Bartholomeus en de dood van kardinaal Riëzza. Toen kardinaal Riëzza stierf kan hij Stilius nooit gewaarschuwd hebben voor het gevaar van de keizer. Pas in de dagen daarna zijn er mensen opgepakt en bekentenissen gedaan. Stilius kan dit alleen maar gehoord hebben van de mannen van keizer Phocas. Stilius is een handlanger van de keizer. Stilius liegt over zijn reis. Ik hoorde uit zijn reisverslag details en kon daaruit opmaken dat hij een langere periode in Parisi is geweest, gelijktijdig met ons. Hij is de man die de keizer achter ons aan heeft gestuurd. En omdat hij zich niet voorstelt als vazal van de keizer neem ik aan dat hij kwaad in de zin heeft. Straks zullen we meer weten.’  

Efestus ging achterover zitten en zweeg. Oscar en Dagbold keken de hem verbaasd aan. ‘Wat bedoel je met, meer weten?’ vroeg Oscar.

‘Wacht maar af.’  

Korte tijd later meldde Driekus de stalknecht zich. Hij wendde zich tot Efestus en liet hem een voorwerp zien. ‘Bedoelde u dit?’ 

Efestus bekeek het voorwerp en gaf het aan Dagbold. Die nam de tijd en, samen met Oscar, stelden ze vast dat het een stempel was met het zegel van de keizer! Na een uitvoerige inspectie gaf Efestus de stempel terug aan Driekus en zei dat hij het weer terug moest stoppen op de plek waar hij het had gevonden. Vrijwel direct nadat Driekus weg was kwam Geertrui binnen. ‘En?’ vroeg Efestus. 

‘Spieren en littekens heer. Sterke armen en soepele bewegingen. Bij zijn kleding zaten vier verschillende kleine dolken.’  

Efestus knikte. ‘Dank je Geertrui.’ 

Geertrui ging weer naar boven en Efestus zei tegen zijn vrienden: ‘Niet de beschrijving van een notarius uit de kerker onder het mausoleum van Hadrianus. We hebben een spion, of misschien wel een moordenaar binnen onze muren.’

‘Ik zal mijn krijgsknechten roepen,’ zei Dagbold terwijl hij opstond. ‘We nemen hem meteen gevangen.’  

 

Stilius was geschrokken van de opmerking van die vreemde monnik. Om te krijgen wat hij wilde was hij mee naar boven gegaan. Hij moest zich het reinigen maar laten welgevallen hoewel Efestus onzin sprak. Hij wist van zichzelf dat hij niet uitzonderlijk stonk. Hij was een man die zijn lichaam goed verzorgde. De verwijfde monnik uit Vaticanae moest zijn zin maar krijgen. Na het bad kreeg hij al direct een prachtige kans. De wasvrouw, die hem iedere keer al zo hitsig had aangekeken had gezegd dat zijn kamer naast die van de monnik was. Nu was de meid weg en stond hij alleen op de gang. Snel kleedde hij zich en ging naar de kamer van Efestus. Hij was een geoefende zoeker en het duurde niet lang of hij vond een vreemd klein boekwerk. Snel bladerde hij er doorheen en las de naam van de schrijver “Efestus”.
 

Nadat hij enkele woorden had herkend was hij ervan overtuigd dat dit de zo felbegeerde codex was. Hij stopte het boekwerk onder zijn hemd, ging naar beneden en liep brutaal over de binnenplaats naar de stallen. Driekus zag hem en zei dat zijn paard nog niet verzorgd was. Stilius haalde zijn schouders op en zei: ‘Ik heb mijn boodschap overgebracht en moet verder, val me niet lastig knecht!’  

Hij nam zijn paard en reed de poort uit. Driekus was overdonderd en boos over de arrogantie van deze man. Hij liep de poort uit en zag Stilius in de verte verdwijnen. Zachtjes riep hij enkele verwensingen, toen stak hij de binnenplaats over om te melden dat hij niet in staat was geweest het paard van de gast te verzorgen. De paniek was echter groot en Efestus rende meteen de kamer uit en vloog de trap op. Even later kwam hij lijkbleek naar beneden. ‘Hij heeft de codex gestolen.’ 

Dagbold sloeg alarm en liet Henderik komen. Driekus ging terug naar de stal, hij voelde zich slecht, hij had een dief laten vluchten. Snel zadelde hij een paard en nam zijn zwaard. Hij had gezien in welke richting de dief was vertrokken. De man had een onverzorgd en vermoeid paard. Er was een goede kans om hem in te halen en zijn fout te herstellen. Hij reed de poort uit nadat hij tegen een andere knecht had gezegd wat hij ging doen. ‘Zeg tegen heer Henderik dat de dief in de richting van het rode woud is gereden.’ 

 

Het was al enige tijd licht toen de vrouw wakker werd van de activiteiten in de boot. Ze rook een heerlijke lucht en samen met het geluid van het kabbelende water tegen de boeg van het schip lag ze even in een halfslaap te dommelen op haar rug. Toen de stemgeluiden hoorbaar werden werd ze klaarwakker en schoot overeind. Alle gebeurtenissen van de afgelopen dagen kwamen op haar netvlies en verdrongen de rust in haar geest die ze even had gevoeld. Voor haar zag ze een groep mannen die met haar nieuwe eigenaar zaten te praten. De heerlijke lucht was die van gebakken brood. In het midden van de boot stond een stenen oven met daarboven een bakplaat. Ze had veel langer geslapen dan gebruikelijk, niemand had haar gewekt. Eén van de mannen zag dat ze wakker was geworden en riep naar haar. Ze maakte een niet begrijpend gebaar. De man pakte een brood, brak er een groot stuk vanaf gooide het naar haar toe. Handig wist ze het brok te vangen en realiseerde zich dat ze een ontzettende honger had. Ze nam een hap en zelden in haar leven had ze zo genoten van iets simpels als een warm stuk brood. Al snel had ze alles op en waagde zich in de richting van de oven. Haar touw was te kort om bij de oven te komen, dus riep ze op de manier zoals deze mannen elkaar toeriepen. ‘Hee, brod!’ 

Eén van de etende mannen reageerde en gooide een groot stuk naar haar. Ze ging zitten en at opnieuw als een bezetene.

‘Jouw kleine slavin begint onze voorraden op te knagen. Kijk haar toch eens schransen, over enkele dagen is ze zo rond als een ton en moeten wij hongerlijden,’ riep iemand naar Rohald.  

Weer ging een gezamenlijk gelach door de boot en weer voelde de vrouw dat haar nieuwe eigenaar commentaar kreeg. Ze trok zich terug naar haar plaats achter in het schip en dook in elkaar op de stapel huiden. Rohald gaf het bevel om het schip klaar te maken voor vertrek. Hij wilde een laatste keer naar de nederzetting, daarna wilde hij varen. ‘Waar ga je nu nog naartoe?’ vroeg Krel, zijn stuurman. 

‘Ik heb uitzonderlijk hoge bomen gezien in het woud achter de nederzetting. Ik wil grote kaarsrechte stammen hebben voor een groter schip. Misschien dat we hout kunnen kopen bij ons volgende bezoek. Bewaak de vrouw.’  

Rohald liep via de nederzetting over het pad dat in het woud leidde. Aan een bewoner vroeg hij wie de bezitter van het woud was en of er ergens een houtvester woonde. Men vertelde hem dat de oude Gerbrand veel over de bomen wist, ook of het hout geschikt was om er een boot van te maken. De handel moest worden gedreven met de dux, het woud was bezit van dux Dagbold. Nadat hij zich de weg naar de hut van Gerbrand had laten beschrijven, liep hij naar het woud. De bomen hadden de goede lengte en zagen er stevig uit. Hopelijk zou deze Gerbrand hem wat meer kunnen vertellen over de taaiheid en werking van het hout. 

 

Driekus had Stilius al snel in het oog. Op gepaste afstand volgde hij hem en bracht onderweg de nodige markeringen aan voor Henderik en zijn mannen. Na een stuk langs de bosrand te hebben gereden, reed Stilius bij de splitsing van het pad het woud in. Dat had Driekus niet verwacht. Hij was ervan uit gegaan dat deze man wel ergens in een herberg in de nederzetting zou verdwijnen. Nu gingen ze het woud in en Driekus stapte af toen hij bij de splitsing was. Hij zag iemand in de verte komen vanuit de nederzetting toen hij bezig was met een markering. Geen tijd om te wachten, hij mocht de dief niet uit het oog verliezen. Iets verderop in het woud zag hij dat het paard van Stilius was getuierd bij de hut van de oude Gerbrand. Wat had de vreemdeling te zoeken bij die oude kluizenaar? Driekus overwon zijn schroom en reed naar de hut. Wachten op ridder Henderik was een mogelijkheid, maar hij vond dat hij iets recht moest zetten. Zijn kundigheid met een zwaard was goed, dus was er geen enkel beletsel om eropaf te gaan. Nog voor de hut van Gerbrand steeg hij af en tuierde zijn paard aan een boom. Hij opende de deur, stapte naar binnen en het eerste wat hij zag was een vastgebonden Gerbrand die meteen begon te roepen: ‘Pas op, rovers en schelmen in mijn hut!’  

Instinctief trok Driekus zijn zwaard terwijl hij tegelijkertijd zag dat Stilius, met twee andere mannen, bij een tafel stond en hem dreigend aankeek. De twee mannen die bij Stilius stonden trokken hun zwaarden en stoven op Driekus af. Die liet zich niet afschrikken en begon behendig op zijn tegenstanders in te hakken. Al snel werd een tegenstander zodanig geraakt dat hij het gevecht moest staken. Gerbrand bleef schreeuwen en net toen Driekus dacht dat hij zijn tweede tegenstander ook zou uitschakelen voelde hij een scherpe pijn in zijn rug. Stilius had hem van achteren benaderd en toegestoken. Met een schreeuw liet hij zijn zwaard los en probeerde met zijn handen bij de wond in zijn rug te komen. Zijn tegenstander had nu vrij spel en sloeg toe. De punt van het zwaard sneed diep in de bovenarm van Driekus en zijn bloed vloeide uit de wond. Stilius riep naar zijn vazal: ‘Dood ze beide,’ en verliet de hut. 

Buitengekomen liep Stilius recht in de armen van, Rohald. De Friese hoofdman had zijn pas versneld toen hij het rumoer in de verte had gehoord. ‘Pas op heer,’ riep Stilius met gespeelde angst. ‘Daarbinnen is een gek die met een zwaard rondslaat.’  

Rohald keek naar binnen en overzag de situatie. Terwijl hij zijn grote mes trok stak Stilius hem een dolk in de rug en maakte zich meteen uit de voeten. Snel sprong hij op zijn paard en galoppeerde weg. Rohald was woedend van de pijn. Hij sprong bovenop de man die Driekus de genadeslag wilde geven en sneed hem de keel door. De eerder gewond geraakte schelm klom door het raam naar buiten en vluchtte het woud in. Driekus riep naar Rohald: ‘Probeer de dief tegen te houden.’ 

Maar Stilius was al weg. Gerbrand werd bevrijd en was nauwelijks te kalmeren.

‘Help ons dan toch oude dwaas,’ riep Driekus. ‘Zie je niet dat we beide gewond zijn?’  

Gerbrand haalde meteen water en doeken. Een dreunend hoefgetrappel kondigde de komst van Henderik en zijn ruiters aan. Toen Henderik binnenkwam riep Driekus: ‘Heer Henderik, hij is nog maar net weggereden, verder het woud in, zijn paard is onverzorgd, je kunt hem snel inhalen.’ 

Henderik zei niets, hij keerde zich om en sprong meteen weer op zijn paard nadat hij drie mannen had aangewezen om bij de hut te blijven. Een andere ruiter uit de groep van Henderik ging achter de gevluchte handlanger van Stilius aan, ze hadden hem al gezien in het woud toen ze naar de hut reden. Henderik en zijn mannen waren snel terug met Stilius in hun midden. Het had weinig moeite gekost, het paard van Stilius was moe. Na een kort gevecht had Stilius zich overgegeven in de wetenschap dat de geloofsbrieven van de keizer hem vrij zouden pleiten. Henderik gaf het bevel dat alle betrokkenen mee moesten naar het kasteel. Hij liet een kar uit de nederzetting komen voor de gewonden. Een soldaat ging naar de kade waar het Friese schip lag en meldde het voorval. Krel en de oude Dobbeg gingen met de soldaat mee naar het kasteel van Dagbold.

 

Rohald lag in een mooie kamer en werd verzorgd door Oscar Stili en de oude Dobbeg. De twee mannen hadden onenigheid over de wijze waarop de steekwond van Rohald behandeld moest worden. Oscar wees de aanwezigen erop dat zijn ervaring en kennis waren gebaseerd op wetenschap en beroemde teksten. Dobbeg zei dat hij al twintig jaar de wonden van de zeelieden en krijgers verzorgde en dat geen boek hem kon vertellen wat de wonden en kruiden hem vertelden. Hij gaf ruiterlijk toe dat hij niet kon lezen. Rohald bedankte Oscar voor diens goede zorgen maar verkoos de behandelwijze van Dobbeg. Oscar verliet de kamer daarop meteen om de gewonde Driekus te verzorgen. Dagbold en Henderik begonnen met de ondervraging van Gerbrand en Stilius. Dobbeg verzorgde de wond van Rohald en Efestus hielp hem daarbij. Een diepe steekwond en Efestus vroeg zich af of er geen schroei-ijzer verhit moest worden. ‘Niet schroeien,’ zei Dobbeg. ‘Kruiden uit de buidel van, Geir.’  

De oude man nam verschillende kruiden en een kruikje met vloeistof. Hij opende de wond en schonk er wat vloeistof in. Daarna nam hij een leren band met twee dunne botjes. 

Hij trok de band onder Rohald door en met handige bewegingen snoerde hij de band vast waarbij de botjes de wondranden tegen elkaar drukten. Voordat hij alles vasttrok, strooide hij kruiden over de wond. Efestus keek hem vragend aan.  

‘Vloeistof maakt bloed dik, kruiden zorgen ervoor dat de stinkziekte niet komt, geleerd van Geir.’  

Dobbeg nam zijn spullen en zei: ‘Diepe wond, lang rusten, veel dagen.’ 

Rohald vloekte en zei tegen Krel dat hij moest wachten. Hij vroeg aan Efestus of Dagbold kon komen waarop Efestus de kasteelheer riep. Dagbold onderbrak zijn ondervraging en zat even later bij Rohald. 

‘Dobbeg beweert dat ik nog enige tijd zal moeten rusten door op een bed te liggen. Eerst wil ik u vragen of u bereid bent mij nog enige dagen onderdak te verlenen.’  

Dagbold was bijna verontwaardigd. ‘U heeft zich als een held gedragen, natuurlijk kunt u hier genezen. Het zal u aan niets ontbreken.’ 

‘Mooi,’ zei Rohald en richtte zich tot Krel en Dobbeg. ‘Ga terug naar de boot. Ik wil dat jullie vertrekken en niet op mij wachten. Krel neemt het bevel en brengt de mannen terug naar onze terpen en vrouwen.’  

Krel maakte bezwaar. ‘Natuurlijk wachten wij op je, alleen jij bent onze hoofdman.’

‘En jij luistert dus naar wat ik zeg,’ snauwde Rohald. ‘De mannen gaan verkeerde dingen doen als ze hier langer blijven. Ik wil hier meer handeldrijven in de toekomst. Ik wil met heer Dagbold over hout praten en ik wil niet dat mijn mannen deze nederzetting plunderen terwijl ik over handel in dit kasteel zit te praten. Dat gaat gebeuren als ze zich gaan vervelen en ik er niet bij ben, ik ken mezelf en jullie, dus jullie gaan gewoon weg!’  

Krel knikte kort en wilde de kamer verlaten maar Rohald riep hem terug. ‘De vrouw, de vrouw gaat van boord. Die wil ik hier hebben, ik moet te veel boosheid en geweld verdragen als de vrouw bij Cari en Joni komt zonder mijn uitleg.’ 

Krel en Dobbeg verlieten het kasteel. Efestus zag Henderik op de kade. Hij liep naar hem toe en ging naast hem zitten. ‘Wel een dag hé? Waar zit je over te mijmeren?’ 

Henderik keek naar het water en zei: ‘Het is tachtig jaar geleden dat ze hier voorbijvoeren.’ 

‘Wie?’ vroeg Efestus. 

‘Tachtig jaar geleden roeiden hier de boten van een groep Denen voorbij. Koning Higlac en zijn mannen. Pas diep in het binnenland, in de buurt van Varik, wisten ze Higlac te omsingelen met een groot leger. Daar werden de Denen verslagen. Ze vochten tot de laatste man en weigerden zich gevangen te laten nemen. Alle nederzettingen en handelsposten op hun weg hadden ze geplunderd en platgebrand. Verderop was het landgoed van mijn overgrootvader. Hij heeft dapper gevochten met zijn mannen, maar ze werden allemaal gedood. Een enkele keer ga ik nog weleens kijken bij de ruïnes van het kasteel van mijn voorouders. De lucht die je daar inademt is nog steeds vol van pijn, angst en verdriet.’  

‘Ik hoor de pijn in je stem. Toch was je er zelf niet bij. Waarom dan zoveel woede?’  




‘Mijn grootvader heeft me er veel over verteld. Hij speelde nog als kind op de burcht van mijn overgrootvader. Hij had de Saksers weerstaan en zijn landgoed met bloed zweet en tranen verdiend. Higlac en zijn vazallen hebben hem alles afgenomen. Mijn grootvader kon het landgoed niet beheren, iedereen was dood. De grote Frankenkoning heeft toen beslist dat ons landgoed deel ging uitmaken van het hertogdom van de voorouders van heer Dagbold. Mijn grootvader trad in dienst van de grootvader van dux Dagbold, mijn vader trad in dienst van de vader van dux Dagbold en ik trad in dienst van dux Dagbold en vermoedelijk zal mijn zoon ook een knecht worden van de zoon van dux Dagbold. Ik neem de dux niets kwalijk, zowel hij als zijn voorouders hebben altijd goed voor mijn familie gezorgd. Maar ik ben en blijf een krijgsknecht en vandaag ligt er een Fries in het kasteel die wordt behandeld aan zijn wonden.’  

‘Met de tijd verandert alles Henderik. Laat de oude pijn los en schik je naar de omstandigheden van nu.’ 

‘Dan kan ik alleen maar zeggen dat de Friezen nog niet veel veranderd zijn en de Denen vermoedelijk ook niet, ze nemen en doden zonder te aarzelen.’ 

‘Jij ook, denk eens terug aan decanus Parnél.’  

‘Parnél? Die vette viezerik? Ik dacht eerder dat ik de wereld verlost had van iets kwaadaardigs.’  

‘Daar gaat het niet om. Je doodde omdat het je opdracht was. Wat als decanus Parnél een aardige oude monnik was geweest? Dan had je hetzelfde gedaan! Heer Rohald heeft zijn mannen bevolen om zonder hem te vertrekken. Hij is bang voor hun misdragingen, heer Rohald mag dan een woeste bebaarde Fries zijn, maar heer Rohald heeft Driekus en Gerbrand het leven gered. Nu stuurt hij zijn mannen weg om geweld te voorkomen. Dat getuigt van fatsoen en goed leiderschap.’  

Henderik keek weer voor zich uit naar het water. De wereld werd steeds ingewikkelder, Efestus had gelijk! 

Ondanks de incidenten wilde Dagbold dat de bijeenkomst tussen Oscar, Efestus en hem zou plaatsvinden. Hij begon met het tonen van de schijven. Dagbold bewaarde ze in de diepste kelder onder het kasteel, bij de graftombe van zijn roemruchte voorvader, Tesus Marianus. Iedereen zag en voelde de schijven, iedereen zag de eigenschappen, ze waren niet te vervormen of te bekrassen. Het tonen van de schijven bevestigde de verhalen die Efestus en Oscar al die jaren hadden gehoord. Dagbold legde de schijven terug in een klein kistje en zei: ‘We zitten hier bij elkaar om plannen te maken over de zoektocht naar de derde schijf. Oscar en Stilius hebben verteld dat kardinaal Riëzza dood is, de orde bestaat nu uit ons drieën en ridder Henderik. Met de kennis die we nu hebben kunnen we opnieuw een expeditie naar Brittania gaan uitrusten. In de afgelopen eeuw zijn alle expedities mislukt en kenden we tijden van oorlog en rampspoed in dit gebied. Nu, met de samenvattingen in een codex, zullen we een nieuwe poging wagen. Eerst de kennis, dan de plannen. Efestus, aan jou de vraag om ons te informeren over je onderzoek, je bevindingen en je codex.’ 

Efestus vertelde de twee verhalen die bij de schijven uit het oosten en zuiden hoorden. Hij vertelde over wat hij kon vertalen en dat de schijf op Brittania de schijf van het noorden was.

 

‘Van de vierde schijf weten we niets meer dan een naam “Tuax-Oon” die voor het westen staat,’ beëindigde Efestus zijn verhaal. ‘Voor zover op dit moment bekend, zijn de meest westelijke gebieden, Ierland en de kust van Hispania. Jarenlang is gezocht in Hispania en in Ierland en er is geen enkele aanwijzing gevonden. Ook is er in deze gebieden geen enkele aanwijzing die verband houdt met de naam. In “Tuax–Oon”
zit geen enkele herkenning voor de oude talen op Hispania en Ierland. We zullen met zeevaarders moeten praten om te weten waar het westen begint en ophoudt.’  

‘Is er enige aanwijzing over de “kennis”?’ vroeg Dagbold. 

‘Kennis die alles verklaard, verder kom ik niet. Wat met “alles” wordt bedoeld is mij niet duidelijk. Ik heb veel tijd besteed aan de tekens die op de schijven staan, kardinaal Riëzza heeft ze me beschreven. Nu ik de schijven heb gezien wil ik heer Dagbold vragen om ze me straks nog een keer te laten zien. Ik zal de twee schijven in mijn codex tekenen zodat we meer weten tijdens de verdere zoektocht. Ik moet vooral de symbolen schetsen. Met de schets van de twee schijven in de codex zal de codex voltooid zijn tot dit moment. Een boekwerk dat ook door anderen in de toekomst kan worden gehanteerd om te zoeken. Indien we de derde schijf vinden, samen met de verhalen die daarbij horen, zal de codex opnieuw uitgebreid worden en als hulpmiddel dienen bij de zoektocht naar de vierde schijf. Vooralsnog weten we dat de verhalen bij de twee schijven die we bezitten sterke overeenkomsten kennen. Een volk dat een grote leider heeft, de leider wordt aanbeden en maakt het volk wijzer, de leider verlaat het volk waarna het volk een lange barre tocht maakt naar een beloofd land. We moeten aannemen dat er bij de derde schijf een soortgelijk verhaal hoort. Er mag dan misschien niets bekend zijn over de schijf, als we ergens een oud verhaal vinden van een volk dat een witte leider kende hebben we ook een spoor. Druïden gaan vaak gekleed in witte mantels of hemden. Priesters van Germaanse stammen ook. Een gemeenschappelijke oorsprong? Moeilijk te bevatten want we weten dat, lang geleden, de Kelten uit het oosten zijn gekomen terwijl de Germanen hier altijd al hebben gewoond.’ 

Het bleef even stil toen Efestus was uitgepraat. ‘Ik had de stille hoop dat de codex ons naar de geheime plaatsen van de twee resterende schijven zou leiden,’ zei Oscar Stili. 

‘Dat doet ze ook,’ antwoordde Dagbold. ‘Helaas, de codex moeten jullie zien als een halve beschrijving die steeds meer antwoorden kan geven als wij onze kennis en waarnemingen toevoegen.’ 

‘We hebben enkele Bijbels meegenomen,’ zei Efestus. ‘We zullen naar Bancorna gaan en daar beginnen. In tegenstelling tot de expedities in het verleden hebben we een groot voordeel. Met de documenten van de Heilige Vader zullen we toegang krijgen tot plaatsen waar in het verleden niemand kon zoeken.’ 

Dagbold stond op en zei: ‘Er zijn nu weer rustige tijden aangebroken op Brittania en in dit land. Reden genoeg om opnieuw een expeditie te wagen waarbij we beginnen bij Bancorna. We bezitten voldoende fondsen. Henderik zal een leger samenstellen. Efestus zal met mij naar Trecht en Dorestadum reizen. We moeten onderzoeken waar meer kloosters en abdijen zijn in Brittania. Vooral in Trecht liggen veel verslagen en kunnen we meer te weten komen. Ik weet uit meer recente expedities dat er meerdere abdijen en kloosters zijn in Brittania, zelfs bisdommen. Daar moet ons onderzoek zich op richten, daar zitten monniken die werken als scriptor en lector. Daar worden oude verhalen bewaard en daar kunnen we nu gericht naar zoeken.’ 

‘Maar dan wel onder de dekmantel van de Bijbelexpeditie,’ herhaalde Efestus. ‘Ik ben in het bezit van gegevens over plaatsen in Brittania waar kloosters en abdijen zijn. Ze zijn wellicht beperkt, maar ik weet enkele namen waar ik Bijbels moet afleveren. De gegevens zijn gebaseerd op wat men op Vaticanus weet.’ 

‘En daarom moeten we ook naar Trecht en Dorestadum,’ zei Dagbold. ‘Daar kunnen we misschien verslagen over de kloosters en abdijen vinden die niet bekend zijn in Rome. De kardinaal heeft hier uitdrukkelijk om verzocht. Hij wilde dat ik dat samen met Efestus doe. Hij kan zijn kennis vergelijken met wat in Trecht en Dorestadum is.’ 

‘Ik heb jullie al verteld over de “witte mannen” bij zowel de Kelten als de Germanen, de druïden,’ zei Efestus. ‘We zullen in de kloosters en abdijen vragen stellen over de activiteiten van de druïden in het verleden. Laat dat het begin zijn.’ 

 

Oscar zou blijven tot het vertrek van de expeditie. Henderik moest een leger werven. Dagbold en Efestus moesten naar Trecht, het oude Romeinse Trajectum, om informatie in te winnen over bisdommen en abdijen. In Dorestadum wilden ze ook een schip en bemanning monsteren dat hen naar Brittania zou brengen.’ 

Efestus zat tot diep in de nacht op zijn kamer te werken. Hij wist wel iets over de kerkleer in Ierland en Brittania maar Rome was ver weg en er zou ongetwijfeld veel meer contact zijn tussen het bisdom Trecht en de bisdommen in Brittania. Met de kennis en middelen die ze ter beschikking hadden zouden ze geen argwaan bij geestelijken en bevolking opwekken. Nog niet eerder had een zoektocht zo’n goede dekmantel gekend. Hij werd gestoord door stemmen op de binnenplaats die zich verplaatsten naar de zaal beneden. Vreemd, nog bezoek op dit late tijdstip? Hij ging slapen en dacht terug aan de dag. Morgen wilde hij Stilius spreken. Die kon hem vertellen over de laatste momenten van zijn steun en toeverlaat, kardinaal Riëzza. Had Stilius daar ook over gelogen?

De volgende ochtend was hij al klaarwakker bij het eerste ochtendlicht. Samen met een wachtpost daalde hij af naar de kerker, zijn ongeduld was te groot om op de anderen te wachten. De wachter opende het luik van de cel van Stilius en Efestus wekte hem. Stilius verscheen bij het luik. ‘Vertel mij wat er werkelijk gebeurd is, Stilius. De kardinaal betekende alles voor mij. Onthoud mij zijn laatste momenten niet.’  

Stilius grijnsde. ‘Laat me vrij en ik zal je alles vertellen wat ik uit zijn mond heb gehoord, monnik. Ik was bij hem, daarover heb ik niet gelogen.’

‘Ik kan je niet vrijlaten. Ik kan alleen beloven dat ik mijn uiterste best zal…’  

‘Alleen als je mij bevrijdt zal ik spreken, ik weet heel veel.’  

Efestus keek vertwijfeld naar de wachter. Die handelde verstandig. Hij sloot het luik en dwong Efestus naar boven. Halverwege de trap werd Efestus echter overmand door vertwijfeling. Hij snelde terug en opende het luik opnieuw. Tot zijn grote schrik zag hij het haveloze gezicht van een jonge vrouw. Buiten zichzelf van verontwaardiging stoof hij naar boven. De wachter achtervolgde Efestus rustig en zelfs toen die op de deur van de slaapkamer van dux Dagbold begon te bonken liet hij hem begaan. Dagbold opende de deur. Efestus riep met overslaande stem: ‘Ik heb u als een beschaafd mens leren kennen. Waarom stopt u een weerloze vrouw tussen misdadigers in uw kerker?’ 

Efestus wachtte niet op een antwoord, hij draaide zich om en liep de trap weer af. De wachter vertelde wat er was voorgevallen en haastte zich achter Efestus aan. Die was de binnenplaats opgelopen en maakte een volkomen radeloze indruk. Henderik kwam naar buiten en sprak de wachter aan. ‘Je hebt goed gehandeld, Koenraad. Ik neem het nu van je over.’ 

Henderik sloeg zijn arm vriendschappelijk om de schouder van Efestus en zei: ‘Gisteren had je wijze woorden voor mij, nu zal ik je helpen.’

Efestus was kwaad en Henderik leidde hem rustig naar de werkkamer van Dagbold. Oscar kwam en Dagbold was er niet veel later.

‘Luister Efestus. Haal een paar keer diep adem en luister goed naar wat ik je vertel,’ begon Dagbold. ‘Te zijner tijd…’  

‘Stop,’ riep Efestus. ‘Dat woord hoor ik veel te vaak de laatste dagen, alles is hier te zijner tijd. Alles stroopt zich op naar vaagheden en gekonkel. Was ik nog maar in mijn bibliotheek, daar had ik mijn rust en kon ik mijn eigen leven inrichten.’ 

‘Verman je,’ riep Oscar. ‘Je leefde van mis naar mis, je was in jezelf gevlucht. Leer nu wat het is om in vrijheid te leven. Denk je dat vrijheid alleen maar mooie kanten heeft?’ 

‘In de kerker zit een vrouw weg te kwijnen, ik zie haar droevige gelaat nog voor me,’ stamelde Efestus. ‘Hoe kunt u zoiets doen? Hoe kunt een zo’n persoon bij een misdadiger stoppen?’  

Dagbold legde zijn handen op de schouders van Efestus en maande hem tot kalmte.

‘Deze vrouw is hier vannacht gebracht. Rohald heeft haar op de markt gekocht en ze zag er al zo uit toen ze hier binnenkwam. Ze zwoer me dat ze zou vluchten als ze de gelegenheid kreeg en ik ga nu met heer Rohald praten omdat ik deze situatie zeer onwenselijk vind. Geertrui zal zich, hoe dan ook, bezig gaan houden met de verzorging van deze vrouw. Wat denk je wel niet van mij? Ik duld dit niet binnen mijn muren. En wie heeft toestemming gegeven dat jij bij het krieken van de dag in mijn kerkers rond raast? Je hebt daarbij ook nog eens in de verkeerde cel gekeken, de vrouw en Stilius zijn apart opgesloten.’  

Efestus werd rustig en zei: ‘Het spijt me, ik denk dat het de spanning van de roof van de codex was. Ik ga wel met je mee naar heer Rohald.’ 

Ze liepen samen naar de kamer van Rohald die op een uiterst onhandige manier fruit sneed met zijn veel te grote dolk. Hij groette vriendelijk maar Efestus liet meteen merken dat hij weinig behoefte had aan oppervlakkige beleefdheden. ‘Hoe kunt u een vrouw zo behandelen?’ begon hij meteen. ‘Waarom koopt u een vrouw alsof ze een stuk vee is?’ 

Rohald legde zijn dolk en het fruit terzijde en zijn blik versomberde. 

‘Ik heb de vrouw op de markt gekocht omdat ik iets bijzonders in haar zie. Ik wil haar schenken aan een sterke bondgenoot. Ik heb Krel gevraagd om mijn bondgenoot te laten komen. Die wilde deze omgeving al eerder bezoeken, hij beschikt over vage aanwijzingen van dit gebied. Hij zal mij terugbrengen en ik hoop dat zijn geschenk in goede aarde zal vallen. Hij zoekt geen vrouw maar als hij een vrouw van mij krijgt vestigt hij zich misschien in mijn omgeving. Wat is daar fout aan?’ 

‘Dat u handelt met mensen!’ beet Efestus Rohald toe.  

Henderik kwam binnen en ging naast Dagbold staan. Rohald reageerde rustig op het verwijt van Efestus. 

‘Ik heb thuis vier dochters. Ooit zal ik ze ook schenken aan goede schoonzonen, net zoals ik hoop dat andere mannen hun sterke dochters zullen schenken aan mijn zonen. Ik heb deze vrouw uit een hopeloze situatie gehaald. Weet u dat nog steeds bij lijfeigenen de ogen worden uitgestoken of de kniepezen worden doorgesneden om te voorkomen dat ze vluchten? Dat vind ik onmenselijk! Ik hoop dat u wat begrip wilt tonen voor de gewoontes van mijn volk. U ziet deze vrouw, zo stond ze op de markt. Ik verzeker u dat haar leven aanzienlijk zal verbeteren. Bij mijn volk is het trouwens ook een gewoonte om zich eerst aan elkaar voor te stellen. Wie bent u?’ 

Efestus was uit het veld geslagen en antwoordde met een half dichtgeknepen keel: ‘Efestus is mijn naam.’ 

Meer kon hij niet zeggen, hij verliet de kamer in een neerslachtige houding. Dagbold vroeg aan Henderik om Efestus in de gaten te houden. 

‘Regel met Oscar dat hij de rivier op gaat. Met alles dat plaats gaat vinden, wil ik hem deze ochtend hier niet binnen deze muren hebben.’  

Henderik zorgde voor een boot en twee roeiers bij de kade. Oscar en Efestus stapten in en lieten zich stroomopwaarts roeien. ‘Waarom word ik weggestuurd?’ vroeg Efestus aan Oscar. 

‘Ik durf het woord bijna niet uit te spreken,’ antwoordde Oscar. ‘Tezijnertijd zal je het begrijpen.’  

Efestus haalde diep adem en richtte zijn aandacht op de oevers van de rivier. 

 

Dagbold was bij Rohald gebleven en verontschuldigde zich voor het gedrag van Efestus. ‘Kortgeleden was hij nog een monnik in Rome, binnen de muren van Vaticanus zelfs. Hij weet niet veel van het leven buiten de kloostermuren en ons land is hem helemaal vreemd.’  

‘Interessant,’ zei Rohald. ‘Meestal blijven monniken toch wel monniken en komen nooit meer uit een klooster.’  

‘Ik hoor dat u zich soms ook bedient van de taal van de geestelijken, hebt u ook banden met een klooster?’  

‘Welnee, verre van dat. Sinds enige tijd heeft een groep vreemde zeekrijgers zich bij mij in de buurt gevestigd. Enkele van hen spreken de taal van de kerk. Ik wist iets van die taal door onze handel met enkele kloosters. Zo kon ik met hen tot een gesprek komen. Hun leider heeft me meer geleerd over de kerktaal. Nu drijven we soms handel, we hebben zelfs vriendschappelijke banden. Het is een vreemde groep mannen die een terp in onze buurt hebben betrokken en ingericht. Iedereen is bang voor ze, dat geeft ons veiligheid. Ze hebben gevochten met de Juten, en bezitten prachtig bont en ivoor. Er lijkt onenigheid te ontstaan bij hen. Sommige hebben zich een vrouw toegeëigend maar de meeste van hen zijn vrijbuiters die meer behoefte hebben aan de zee en het ontdekken van nieuwe gebieden. Ze willen verder naar het zuiden, daar waar men de hele dag zonder kleding rond zou kunnen lopen naar hun eigen zeggen. Ze bezitten een enorm schip. Zowel de Denen als de Juten blijven uit hun buurt. Dat bezorgt mijn nederzetting grote voordelen. Hun leider beschouw ik als mijn vriend. Aan hem zal ik de vrouw schenken en dat doe ik met een reden. De vrouw is niet van deze omgeving, dat zie ik. De meeste zeekrijgers willen een vrouw en daarna willen ze zich ergens vestigen, zo is hun wet. Als hun leider een vrouw tot zich neemt hoop ik dat hij zijn plannen om naar het zuiden te varen zal wijzigen. De vrouw die ik heb gekocht is uitzonderlijk mooi en mijn gevoel zegt me dat ze ook waardigheid bezit. Ze heeft een sterke geest, zeekrijgers houden van sterke vrouwen met een eigen wil.’ 

‘Slim van je, heer Rohald. Maar wat nu als deze vrouw een feeks is? Ik keek haar maar kort aan en haar ogen leken vuur te schieten. Een sterke geest is iets moois maar ik zou het bed niet graag met haar delen!’ 

‘Dat is waar, maar juist daarom heb ik haar uitgekozen. Ik weet niet waar ze vandaan komt maar ik weet dat die zeekrijgers net zo tegen hun vrouwen aankijken als wij. Ze roven ze, ze verkrachten ze, maar als ze een vrouw tot zich nemen krijgt deze vrouw veel rechten en privileges, zelfs macht. Ze huwen daarom alleen maar sterke vrouwen waar ze respect voor hebben. Hoe meer weerstand een vrouw biedt en haar dapperheid en woestheid toont, hoe liever het hen is. Het geeft sterke kinderen.’ 

Dagbold keek bedenkelijk en zei: ‘Een vreemde visie maar toch herken ik er elementen in die mij aanspreken. Wat is het voor man, die vriend van jou?’ 

‘Een bijzondere man, minstens een kop groter dan ik en een meester in het hanteren van aks en zwaard. Toch praat hij het liefst over reizen en verre landen en de sterren. Hij heeft me ooit eens een vreemd verhaal verteld over een monnik en boekwerken die in de nederzetting terecht kwamen waar hij is geboren. Zo heeft hij de kerktaal geleerd en zo is zijn interesse opgewekt om veel van de wereld te zien. Wat hij echter niet heeft is een goede vrouw, en dat terwijl hij zich veel vrouwen kan veroorloven. Hij wil nog reizen en ik wil dat wij een verbond krijgen. Zijn aanwezigheid levert me rust en minder schade door roof op. Helaas toont hij geen enkele interesse voor mijn dochters of andere vrouwen uit mijn nederzetting. Mijn gevoel zorgde voor deze ingeving en het verbaast me dat u deze vrouw enerzijds in bewaring wilt nemen en mij nu, anderzijds confronteert met de overspannen monnik. Het was in uw nederzetting en op uw markt waar ik haar heb gekocht.’  

‘Als dux gedoog ik de handel in mensen omdat het nu eenmaal een gebruik is, persoonlijk keur ik het af dat mensen op deze wijze gebroken worden.’ 

‘Dat respecteer ik dux Dagbold. Wij denken hier vermoedelijk niet erg verschillend over en u zult snel van haar worden verlost. Mijn nederzetting ligt noordelijk van hier. Mijn bondgenoot heeft interesse in dit land en hij zal hier snel zijn. Ik weet dat ze zich voorbereiden op een tocht naar het zuiden, via het zuiden van Brittania. Hij zal er snel zijn.’ 

‘Interessant, binnenkort vertrekt vanuit mijn kasteel een groep naar Brittania. Zij hebben echter nog geen schip. Het zal een grote groep zijn, misschien dat u en uw bondgenoot deze groep kunnen overzetten. Ik zie mogelijkheden voor wederzijds gewin.’  

Rohald nam zijn dolk en schilde verder aan zijn appel, hij voelde zich weer op zijn gemak. Dagbold had nog twee vragen voor hem. Later in de ochtend zouden de twee misdadigers berecht worden die ook hem hadden verwond. Dagbold vroeg of Rohald nog bijzondere eisen had. ‘Nee, ik leg me bij uw rechtspraak neer.’ 

‘Dan rest mij nog de laatste vraag,’ zei Dagbold. Ik kan niet tolereren dat een jonge vrouw te lang in mijn kerker gevangen zit zonder een misdaad te hebben begaan. Ik zal haar laten verzorgen en op mijn manier bewaken. Hebt u daar bezwaar tegen?’ 

‘Beslist niet,’ antwoordde Rohald met volle mond. ‘Integendeel, ik zie haar ook niet graag lijden. Ze is echter een wilde vrouw, dat heb ik al meerdere keren gemerkt. Laat u niet verleiden, ze zal iedere kans grijpen. Als het haar mocht lukken te vluchten, zal ik u ter verantwoording roepen. Ik heb tien zilverstukken voor haar betaald en ik wil niet dat u haar vrijkoopt en laat gaan. Haar waarde is onschatbaar. Als haar nieuwe eigenaar daardoor blijft waar hij nu is zal ik in de toekomst veel minder schade lijden. Nauwelijks in geld uit te drukken, uw verantwoording is groot.’ 

‘Die verantwoording kan en zal ik dragen.’  

Later in de ochtend werden Stilius en zijn handlanger berecht. ‘U hebt mijn gastvrijheid misbruikt, u hebt geroofd en u hebt manslag gepleegd met het doel om te doden. Wat wilt u daar tegenin brengen?’ vroeg Dagbold.

Stilius had niets te melden voor zijn verdediging. Wel verzocht hij om zijn meester een bericht te mogen schrijven opdat deze hem zou vrijkopen, de gebruikelijke procedure. 

‘U kunt inkt en enkele vellen papyrus krijgen. U kunt uw woorden opschrijven maar straks zal ik rechtspreken. Hier is geen afkoop van misdaad mogelijk.’  

Stilius schrok hevig en wilde onderhandelen maar dux Dagbold sloot dit uit. ‘Voer de gevangenen af en geef Stilius veder, inkt en papyrus.’ 

 

Later in de middag kwamen Efestus en Oscar terug van hun tocht op de rivier. Op de binnenplaats zag Efestus hoe een knecht een paard voor een kar spande waarop twee afgedekte lichamen lagen, de lijken van Stilius en zijn handlanger die werden afgevoerd. Efestus kreeg meteen bij binnenkomst een rol papyrus van Dagbold. 

‘Van Stilius.’  

Snel opende hij de rol en las de zinnen die Stilius had geschreven. Zijn gezicht klaarde op, hij kreeg tranen in zijn ogen maar zijn gelaatsuitdrukking en zucht bewezen grote opluchting.

‘Wat staat erin?’ vroeg Oscar. 

‘Kardinaal Riëzza is waardig en pijnloos door de hand van Stilius gestorven. Tot zijn laatste momenten wist hij zijn vijand, magister Gomezus tot razernij en vertwijfeling te brengen.’  

Efestus was tevreden en vroeg: ‘Hoe hebt u Stilius zover gekregen? Ik geloof wat hier staat, het past bij de kardinaal.’

‘Door hem een snelle en waardige dood te beloven. In onze rechtspraak had hij eigenlijk in de nederzetting gebrandmerkt en geradbraakt moeten worden, geen waardige manier om te sterven. Toen hij zijn lot accepteerde stond deze optie hem aan en ik heb de overtuiging dat hij niet heeft gelogen, hij verkeerde in een toestand van berusting.’  

Die avond, tijdens het eten, kwam Henderik met de vrouw uit de kerker. Geertrui had haar haren verzorgd en ze droeg een lange jurk die Dagbold snel had laten naaien. Er werd haar een plaats toegewezen naast Efestus terwijl Henderik aan de andere zijde naast haar ging zitten. 

Efestus probeerde een gesprek met haar aan te knopen. ‘Kun je mijn taal goed verstaan?’ 

‘Redelijk goed. De taal van de kerk versta ik beter.’  

‘Hoe kan dat? Waar heb je dat geleerd?’ sprak Efestus in het Latijn verder. 

‘Ik heb enkele jaren doorgebracht in een gebied waar een abdij stond. Daar heb ik onderwijs gehad van monniken.’  

‘Waar was dat?’  

‘Dat zeg ik niet, ik ben een lijfeigene en u hebt mij al vier vragen gesteld in twee zinnen. Ik wil hier verder niet over praten, lijfeigenen hebben geen verleden. Als ik over mijn verleden denk en praat kan ik alleen maar verdrietig worden.’ 

Efestus was even verrast door haar felle reactie. ‘Ik beloof je dat ik vanavond geen enkele vraag meer aan je zal stellen als je me nog een laatste vraag veroorlooft.’

‘En die is?’ 

‘Ik zou je naam graag willen weten.’ 

‘Ik heet Miriam.’ 

‘Een naam uit de Bijbel, ik zal je verder niet lastigvallen, Miriam.’  

Efestus wendde zich van haar af en begon een gesprek met Oscar. Miriam keek rond, niemand die haar bespiedde, allemaal mannen die aten en met elkaar praatten over verschillende onderwerpen. Soms kon ze flarden van de gesprekken volgen. Het was een vreemde dag voor haar geweest. Al vroeg in de ochtend had men haar uit de kerker gehaald. Heer Dagbold had zich verontschuldigd en beloofd haar goed te zullen behandelen. Eerst had men haar aan de wasvrouw toevertrouwd. Geertrui was aardig geweest en had veel tijd besteed aan het verzorgen van haar lichaam en haar. Ze had haar vlooien en luizen verwijderd en de zweren en bulten op haar lichaam verzorgd. Daarna had Geertrui met veel geduld haar hoofdhuid gereinigd totdat alle schilfers en korsten verwijderd waren. Even had ze zich goed gevoeld totdat ze zich realiseerde dat ze vermoedelijk alleen maar werd verzorgd om er eenmalig goed uit te zien. Geertrui had haar een tunica gegeven, een sober gewaad met lange mouwen dat tot halverwege haar kuiten viel. Daarna had men haar aan Henderik toevertrouwd en uitgelegd dat Henderik haar persoonlijke bewaker was. Hij had haar rondgeleid en enkele verhalen over het kasteel en de omgeving verteld. Hij had haar waardig behandeld en nu zat ze hier. Net als bij de bootkrijgers had ze het gevoel dat ze weer gezien werd. Voor Miriam was het moeilijk om daaraan te wennen na een jaar van vernedering, verkrachting en mishandeling. 

Geertrui, die nagenoeg alle lichamen in het kasteel kende, had Dagbold ingelicht over de toestand van Miriam. ‘Littekens op haar rug en tussen haar benen, de schurft zal snel verdwijnen als ze goed eet en zalf en kruidnagels gebruikt. Ze heeft hongergeleden en is veel te mager, maar ze is nog steeds sterk.’  

Dagbold zat tegenover Miriam en Henderik. Hij probeerde op zijn beurt wat te zeggen tegen haar. ‘Ik hoop dat je niet al te veel last hebt van je bewaker?’ vroeg hij, en keek daarbij met een glimlach naar Henderik.  

‘Mijn bewaker heeft zijn uiterste best gedaan,’ antwoordde Miriam. 

‘Morgen krijg je een andere bewaker, ik kan Henderik niet te lang missen, hij heeft een andere opdracht. Vanaf morgen zal Koenraad je bewaken. Heer Rohald wil ook met je praten. Heb je nog wensen? Moet ik mijn huishoudster opdracht geven om borduurwerk of weefwerk te brengen?’ 

Miriam leek wel te schrikken. ‘Nee, geen werk voor oude vrouwen. Als u me dan zo graag ter wille wilt zijn zou ik graag uit een boekwerk willen lezen. Misschien kunt u mij de mogelijkheid verschaffen om te oefenen met de boog?’

‘Uw eerste verzoek kan onmiddellijk worden ingewilligd,’ antwoordde Dagbold. ‘Uw tweede verzoek verbaast mij, u wilt leren boogschieten?’ 

‘Ik kan boogschieten. Maar ik heb al lang niet meer kunnen oefenen en ik mis het schieten, het maakt me rustig.’  

‘Ik heb er moeite mee om u deze gunst te verlenen. In de eerste plaats is het ongebruikelijk dat vrouwen met de boog schieten. Ten tweede weet ik niet waar u op wilt richten als u de beschikking hebt over een boog en pijlen. Het mag u dan misschien tot rust brengen, voor mij zal het altijd de vraag blijven waar u uw pijlen op richt. Wellicht is uw volgende verzoek dat u weleens paard zou willen rijden. Op een dag rijdt u door de poort om rond mijn vredige kasteel te razen en uw pijlen af te schieten ter wille van uw rust. U teistert ons met uw aanvallen omdat u ooit eens de gevangene was van een gewonde Fries.’  

De manier waarop Dagbold praatte werkte bij iedereen op de lachspieren, zelfs bij Miriam. En Miriam had al meer dan een twee jaar niet meer gelachen. Haar spontane antwoord bracht haar weer terug in de realiteit. ‘Geen gevangene, heer Dagbold… lijfeigene! Weet u wat dat betekent?’

‘Dat weet ik maar al te goed, vrouwe Miriam. Ik keur horigheid goed maar lijfeigenschap probeer ik uit te roeien. Ik heb te veel onnodige ellende gezien, ik...’ 

‘Maar ik ondervind het aan den lijve,’ onderbrak Miriam hem en ze keek wazig voor zich uit.  

Efestus hoorde de pijn in haar stem en zei: ‘Ik kan je zeggen dat wij allemaal moeite hebben met de situatie, Miriam. Het is een vreemd soort overeenkomst. Jouw eigenaar heeft een heldendaad verricht en ligt nu gewond boven. Wij hebben alles geprobeerd om je vrij te krijgen, maar de man is niet om te praten. Hij heeft je gekocht om je aan een sterke bondgenoot te schenken. Hij beweert dat hij zijn dochters ook ooit zal schenken. Hij is ervan overtuigd dat hij jouw situatie, hoe dan ook, aanmerkelijk heeft verbeterd sinds het moment dat je geketend op de markt stond.’

‘Daar heeft mijn eigenaar ook gelijk in. Hij heeft geld voor mij betaald, een behoorlijke som. Ik verwacht niet dat ik verminkt zal worden om de rest van mijn leven aan een rad te draaien. Ik verwacht wel dat ik uitgeleverd zal worden en veel zonen moeten schenken aan een Friese rabauw. Geloof me, ook dat vooruitzicht is niet iets om me op te verheugen.’  

‘Dat ben ik helemaal met je eens,’ zei Dagbold. ‘Maar vergeet niet dat het al beter is dan enige tijd geleden. Wij kunnen je helpen maar ik kan je niet helpen om te vluchten. Dat is tegen de regels van de gastvrijheid. Ik kan je wel helpen om meer invloed te krijgen over je eigen lot.’  

‘Ik zal je ook helpen,’ zei Efestus. 

‘Dan mag ik me gelukkig prijzen dat het zo gelopen is,’ zei Miriam met enige wrangheid in haar stem.  

Dagbold wilde haar zoveel mogelijk op haar gemak stellen. ‘Misschien valt het allemaal nog mee. De man aan wie je wordt geschonken spreekt ook de taal van de kerk. Bovendien schijnt hij ook weleens in boekwerken te lezen. Geen toonbeeld van een Friese rabauw, eerder iemand die voor rede vatbaar lijkt.’  

Miriam kreeg hoop, Dagbold had gelijk. Een vlucht zou tot nieuwe gevaren leiden. Hier kon ze op krachten komen. Dat zou tot nieuwe kansen leiden, misschien wel betere kansen dan een vlucht. Ze besloot om in het kasteel te blijven en geen vluchtpoging te ondernemen.

‘Ik beloof u plechtig dat ik geen poging zal wagen om te vluchten en mijn pijlen alleen op een dood voorwerp zal richten.’ 

‘Dat is genoeg voor mij,’ zei Dagbold. ‘Je kunt je vrij bewegen binnen deze muren, ik vertrouw op je woord.’ 

In de dagen die volgden herstelde Rohald voorspoedig. Miriam was vaak bij Efestus in de bibliotheek. Rohald wilde haar niet zien of spreken, hij legde de volle verantwoording bij zijn gastheer. Rohald had een goede blik gehad toen hij Miriam had uitgezocht. Nu ze weer op krachten begon te komen en haar ondervoedingsverschijnselen verdwenen, veranderde ze in een uitgesproken knappe vrouw. Haar ogen bleven onveranderd en leken altijd licht uit te stralen. Haar gezicht werd iets voller, net als haar hele lichaam. De manier waarop ze bewoog verraadde een atletische vrouw, bedreven in het schieten met de boog en zeer kundig met paarden. Iedereen in het kasteel genoot van haar verschijning, men was het niet gewend dat vrouwen de vaardigheden bezaten waarover Miriam beschikte. Tijdens het avondeten gedroeg ze zich als een waardige vrouwe. Bij Efestus in de bibliotheek bleek ze leergierig te zijn en over een redelijke kennis te beschikken. Op andere momenten hielp ze Geertrui met de was en gedroegen de twee vrouwen zich als keukenmeiden die met water smeten en menigeen het leven zuur konden maken. Dagbold was het meest onder de indruk van haar als hij haar zag in de stallen. Samen met Driekus en Koenraad verzorgde ze de paarden. De manier waarop ze met de dieren omging verraadde niet alleen veel kennis, maar ook heel veel liefde en gevoel voor de dieren. Een enkele keer mocht ze op de binnenplaats paardrijden en zelfs de wildste dieren werden gewillig als Miriam de teugels hanteerde. Haar zit was bijzonder, ze wilde geen zadel en was in staat om de meest vreemde capriolen uit te halen terwijl ze op de rug van het paard zat. Altijd als ze reed liep men uit, ze was de enige die het verstond om met de boog raak te schieten vanaf een galopperend paard. 

Henderik had hardop tegen Dagbold en Efestus gezegd: ‘Als deze vrouw ooit buiten de poort komt met een van onze paarden en ze wil vluchten, dan haalt niemand haar in.’  

Een mooi compliment en een waarschuwing!

Efestus wilde meer over Miriam weten. Dagbold begon ook aan te dringen op meer informatie. Deze vrouw week in alles af van wat men wist en kende over vrouwen.

‘Je bent als de zon hier, iedereen kijkt je na,’ zei Dagbold. ‘Je bent een partij voor alle ongehuwde edelen in mijn gebied. Als ik al geen bruid had zou ik zelf een kandidaat willen zijn. Vertel ons toch wat meer over jezelf zodat we je kunnen helpen.’  

Maar Miriam zweeg. Ze had in een van haar zeldzame gesprekken met Rohald gehoord dat haar nieuwe eigenaar haar vermoedelijk mee zou nemen naar Brittania. Sindsdien was ze veranderd, vrolijker...  

 

Efestus en Dagbold hadden een moeilijke reis naar Trecht en Dorestadum voor zich. Geen van beide was gelukkig met de situatie, ze realiseerden zich dat er aandacht vanuit het bisdom zou kunnen ontstaan. Net voordat het tweetal zou vertrekken hoorden ze de alarmklokken uit de nederzetting. Snel riep Henderik zijn ruiters en reed uit. Niet lang daarna kwam een man terug voor een verslag. ‘Bootkrijgers, een grote boot met vreemde mannen, anders dan de Friezen en Denen!’ 

Net waren ze nog ver, maar ze roeien stroomopwaarts in de richting van de kade.’ 

Dagbold wilde naar binnen gaan om zich te wapenen maar Rohald, die ook buiten was en het verslag had gehoord riep: ‘Rustig, geen paniek, ik denk dat het mijn bondgenoot is. Laten we naar de kade gaan.’

Er werd snel een paard voor het voertuig gespannen en Rohald en Dagbold lieten zich naar de nederzetting rijden. Efestus en Oscar volgden hen te paard. Toen ze op de kade van de nederzetting aankwamen roeide het schip recht op hun af. De schilden stonden niet op de boorden, doorgaans een teken dat men niet van plan was om te vechten. Toch hadden de bewoners in allerijl de vuurpotten geplaatst, bogen en pijlen neergelegd en zich verschanst. Naarmate het schip dichterbij kwam zag men de enorme afmetingen en dreigende symbolen. Henderik had zijn mannen opgesteld in slagorde en iedereen wachtte gespannen af wat zou gaan komen. Een enorme boeg rees boven hen uit.

‘Stop, stop,’ bulderde Rohald. ‘Geen strijd, deze mannen komen voor mij!’  

Henderik keek met een vragende blik naar Dagbold. ‘Laat de wapens zakken, Henderik. Ik vertrouw mijn gast.’

Rohald ging vooraan staan op de kade en begon te roepen. Op de top van de hoog opgetrokken boeg was een enorme schedel bevestigd. Aan één kant stak Krel zijn gezicht naar buiten en begon te roepen. Rohald vroeg aan de mensen op de kade om plaats te maken en te helpen bij het aanmeren. De laatste paar slagen van de roeiers waren krachtig. Gelijktijdig staken ze hun riemen omhoog zodat de roerganger de boot zijwaarts aan de kade kon afmeren. Weer gelijktijdig gingen de riemen naar beneden en sloegen met donderend geweld op de planken van de kade. De boeg stak hoog boven de kade uit als een houten wand. Grote, bebaarde mannen sprongen over de boordrand en landden op de krakende planken. Ze legden de boot vast aan de kade door dikke touwen rondom de meerpalen te wikkelen. De toeschouwers waren achteruitgesprongen toen de roeiriemen neersloegen. Ze deinsden verder achteruit toen ze de mannen op de kade zagen. Wat zou er gebeuren? De mannen waren niet gewapend, maar wat zouden ze in hun schild voeren?  

Efestus zag dat Henderik zeer gespannen was en hij begreep meteen waarom. Hij liep naar zijn vriend en zei: ‘Rustig Henderik, zorg ervoor dat wij niet beginnen.’ 

Henderik keek zijdelings naar Efestus en knikte. Zijn lippen trilden en er kwamen enkele zweetdruppels onder de rand van zijn helm tevoorschijn. Krel sprong uit de boot en liep meteen naar Rohald om hem te begroetten. Er sprong nog een man uit de boot. Een reusachtige gestalte die met grote passen op Rohald en Krel afging. Hij stak zijn armen op en riep Rohald toe. Rohald was al een boom van een kerel, maar bij de omhelzing van deze man verdween de potige Fries nagenoeg volledig in een massa van bont, lange baardharen en twee armen als mastvoeten. Gedrieën liepen ze de kade af in de richting van Dagbold, Efestus en Henderik. ‘Dit is Rorik,’ zei Rohald. ‘Mijn bondgenoot en vriend.’ 

De man boog uiterst hoffelijk voor Dagbold. Die boog ook, hoewel het protocol dat niet vereiste. Een goede daad want de grote man vertoonde een brede grijns en zei: ‘Dank voor uw gastvrije ontvangst en persoonlijke aandacht. Ik zie dat u overal op bent voorbereid.’ 

Zijn taal was deels Fries, deels Frankisch en deels Latijn. Dit alles doorspekt met een zwaar accent dat niemand kende. Toch was hij goed te verstaan en uit zijn woordkeuze bleek dat hij, in tegenstelling tot zijn uiterlijk, een man met manieren was. 

‘Uw boot, heer Rorik, uw boot is enorm groot,’ zei Dagbold. ‘Mag ik u verzoeken deze boot verderop bij mijn kasteel aan te leggen? Daar is voldoende ruimte, u en uw bemanning zijn daar welkom.’  

Rorik draaide zich om en riep iets naar iemand die hij “Kel” noemde. Onmiddellijk kwam de bemanning weer in beweging. De touwen werden losgehaald, mannen sprongen weer in de boot en met hun zware roeiriemen staken ze snel van de kade af.

‘Snel,’ riep Dagbold naar Henderik. ‘Snel naar het kasteel. Als dat schip daar eerder aankomt dan wij, breekt er paniek uit.’  

Henderik en zijn mannen galoppeerden naar het kasteel. Rorik begreep de situatie meteen, hij riep iets naar de mannen in de boot en stelde daarna voor om het traject naar het kasteel lopend af te leggen. 

Dagbold en Rorik liepen voorop. Efestus liep achter hen, bij Rohald en Krel. ‘Ik heb nog nooit in mijn leven zo’n grote man gezien,’ fluisterde hij. ‘Is dit nu zo’n beruchte Jutlander, een Deen?’

‘Nee, geen Jutlander,’ antwoordde Rohald. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet waar Rorik en zijn mannen vandaan komen. In ieder geval ver uit het noorden. Hij beweert dat het viermaal de afstand is van het land van de Denen naar ons land. Ik wist niet dat daar nog land was.’ 

‘Heb je die schedel op zijn boot gezien? En die enorme slagtanden op de flanken?’ Wat voor beesten moeten er wel niet in zijn land huizen. Ik ken de tanden van de walrus, deze slagtanden moeten van enorme walrussen geweest zijn,’ zei Efestus. 

‘Geen walrussen, andere dieren, dieren die wij niet kennen,’ antwoordde Rohald. ‘Wees niet bang Efestus. Wij schrokken ook toen we ze voor het eerst zagen. Maar ze hebben geen kwaad in de zin. Ze zijn eerder nieuwsgierig dan gewelddadig. Met goede handel en weinig drank kun je ze wel in toom houden, eigenlijk zijn het net Friezen, je moet ze wat beter leren kennen.’  

Miriam was nog net op tijd gegrepen door Koenraad. Ze had al een paard gekozen en stond op het punt om te vertrekken toen Koenraad haar had betrapt. Hij hield haar stevig vast terwijl ze voor Dagbold stond. Hij had het gevoel dat haar priemende ogen dwars door hem heen gingen. Efestus kwam bij hen staan. ‘Dus dit is de man die Latijn spreekt? De man die me hoop zou kunnen geven?’ haar stem klonk spottend.

‘Luister Miriam, ik ben ook verrast,’ zei Dagbold. ‘Maar ik heb gehoord dat hij geen Jutlander of Deen is, ik…’ 

‘Geen Jutlander nee,’ beet Miriam terug. ‘Veel erger: “Kymbren!”’
siste ze. ‘Mannen uit de gebieden van de eeuwige sneeuw en ijsbergen. Mannen waar de Denen en alle andere Jutlanders bang voor zijn. Woestelingen, Odin en Thor aanbidders, mensen die andere mensen offeren en het vlees van hun vijanden eten en brouwsels uit hun schedels drinken.’  

De stem van Miriam klonk hysterisch. 

‘Ik zweer je bij alles wat me lief is dat ik ervoor zal zorgen dat je veilig blijft,’ beloofde Dagbold. ‘Ik zal voor je zorgen en mijn vrienden zullen je beschermen maar behoud je waardigheid, vlucht niet. Anders ontstaat er een situatie waar ik geen beheersing meer over heb.’  

Miriam beloofde schoorvoetend geen rare dingen te doen, ze moest op Dagbold vertrouwen. 

‘Wat weet jij van de Kymbren?’ vroeg Efestus.  

Ze keek Efestus verschrikt aan. ‘Geen vragen Efestus, ik wil niet gillend en krijsend geofferd worden.’ 

Efestus was onthutst en vastberaden om Miriam te helpen. Na Geertrui was ze de tweede vrouw in zijn leven waar hij regelmatig contact mee had. Hij beende naar de kamer van Rohald en ging naar binnen zonder op de deur te kloppen. ‘Heer Rohald, u wekte bij mij, en bij mijn vrienden, de indruk dat Miriam aan een ontwikkeld man zou worden geschonken. U sprak over een vrouw die hem kinderen zou moeten schenken. Ze is helemaal ontdaan omdat ze aan een “Kymbren” wordt geschonken. Ze kent dit soort mensen en is ervan overtuigd dat ze op een gruwelijke manier geofferd zal worden!’  

De bulderende lach achter Efestus ging hem door merg en been. Hij draaide zich om en zag Rorik. Die bleef lachen en boog zich voorover. ‘Dus u denkt dat ik de vrouw zal offeren?’ vroeg hij tussen het lachen door.

‘Eerder zal ik haar de gelegenheid geven om te vluchten,’ antwoordde Efestus dapper.  

Het gezicht van Rorik werd direct ernstig. ‘Rohald heeft haar zojuist aan mij geschonken. Ik maak aanspraak op haar en wil haar nu zien. Bespaar me uw gebazel over offeren. Ik denk er niet aan om haar aan Odin te schenken. Die zit er veel beter bij dan ik in zijn Valhöll.’ 

Nu begon Rohald te lachen en Efestus liep boos weg. Hij wist zich geen raad. Miriam was weg, eerst dacht Efestus dat ze alsnog was gevlucht. Maar Dagbold vertelde hem dat Miriam al bij Rorik was. Dagbold had zijn werkkamer ter beschikking gesteld. Efestus rende naar zijn vertrek en zocht een van zijn boekwerken. Kymbren, ik ken dat woord, dacht hij terwijl hij bladerde in een eeuwenoud verslag van een Romeinse scriptor. 

 

‘Hoe heet je?’ vroeg Rorik.  

Hij zat op de werktafel van Dagbold waardoor hij de vrouw nagenoeg recht in de ogen keek.

‘Miriam, heer.’  

‘Waarom kijk je zo wild om je heen?’ 

‘Ik heb hier in deze kamer veel tijd doorgebracht, heer.’ 

Rorik keek om zich heen en zag boeken en schrijfgerei. ‘Kun je lezen en schrijven?’

‘Ja, ik kan Latijn spreken en lezen.’ 

‘Waar leert een lijfeigene zoiets?’  

‘Bij een monnik, ik ben niet altijd een lijfeigene geweest. Kortgeleden leefde ik nog in vrijheid.’ 

Rorik stak zijn armen uit en spreidde zijn vingers. ‘Leg je handen in mijn handen.’ 

Ze zette haar ransel op de grond en schrok van zijn met littekens bezaaide handen. Hij greep haar handen beet en trok haar hard naar zich toe. Ze gaf weerstand, ze trok, ze schopte en ramde plotseling met haar voorhoofd op zijn borstbeen. Het deed hem niet veel. Hij duwde haar achteruit en liet haar los. Ze hield haar armen klaar om te slaan en keek hem woest aan. Rorik plantte zijn handen naast zich op de tafelrand. ‘Geen handen van een werkvrouw, ook geen handen van een edelvrouw, de houding van een krijger. Wie heeft je geroofd?’ 

‘Niemand heeft me geroofd, mijn familie werd uitgemoord en ik werd dood gewaand. Slechte mensen hebben me gevonden en dachten losgeld te kunnen vragen. Toen niemand zich meldde hebben ze me verkocht.’  

Miriam ontspande zich.

‘Waar kom je vandaan?’ vroeg Rorik.  

‘Uit een land dat u onbekend is.’ 

‘Noem de naam!’ 

‘De Latijnse naam is, Caledonia.’ 

Rorik kneep zijn ogen samen en vroeg: ‘Picti?’

Miriam knikte.

‘Je bent een Picti-vrouw met een kerknaam. Ik heb gehoord over jouw land. Spreekt jouw volk de kerktaal?’ 

‘Nee, ik heb enkele jaren van mijn opvoeding doorgebracht in Eburacum, onder de grote muur van Hadrianus.’ 

‘De naam, Eburacum, zegt me niets, wat is je Picti-naam?’  

‘Gavina, het betekent: “Witte arend”.’ 

‘Hoe wil je genoemd worden?’ 

‘Miriam, de kerknaam. Gavina is samen met mijn clan gestorven.’ 

‘Tijdens de lange koude winternachten kun je me veel vertellen over jouw volk. Ik ken jullie niet en ik houd van verhalen.’ 

Rorik zweeg en keek haar uitdagend aan. Miriam voelde zich steeds onzekerder. 

‘Wat verlangt u van mij, heer? Moet ik hier de hele dag staan en u aankijken?’  

‘Ik vertrouw je niet. Je Picti-naam past beter bij je. Je bent een Valkyrjar en als je nu een mes had zou je proberen me overhoop te steken. 

‘Ik zou u niet aanvallen met een mes, heer,’ antwoordde Miriam met een vlakke stem. 

Rorik keek haar schuin aan. Met een flitsend snelle beweging trok hij een groot mes uit de houder in zijn riem, draaide het om, en hield het met het handvat naar haar toe. Met minstens dezelfde snelheid greep ze het mes en woog het op haar hand. Ze deed een stap naar achteren en bekeek het lemmet. Daarna keek ze naar Rorik en gaf het mes aan hem terug. ‘Berust je nu al?’ vroeg hij teleurgesteld.

‘Misschien, maar zou u een beer met dit mes te lijf gaan? Geef me een boog en tien scherpe pijlen, misschien dat mijn berusting dan minder is.’ 

Rorik sloeg zijn hoofd achterover en lachte. ‘Rohald heeft er goed aan gedaan jou te kopen en aan mij te schenken. Wees niet bang voor me. Ik voldoe niet aan het ideaalbeeld van vrouwen, dat weet ik. Maar ik respecteer vrouwen die moedig zijn. Ik ben geen beest en je zult door mijn mannen met respect behandeld worden. Maar je zult je ook aan moeten passen bij enkele van onze gewoonten. Blijf bij me en ik geef je een kans op een beter leven in de toekomst.’ 

‘Heb ik dan nog een toekomst?’ 

Rorik ging staan en keek haar gemeen aan. ‘Wat voor beeld je dan ook maar mag hebben van mij en mijn volk, jij bent een Picti. Een naam die de Romeinen jullie gaven. Zij hebben een hoge muur gebouwd, niet zonder reden neem ik aan. Het kan niet zo zijn dat jij uit een beschaafde wereld komt als zelfs de machtige Romeinen muren door een land bouwden om jullie te weren. De Picti zijn bekend bij de Denen en de Juten. Ik ken hun verhalen en ze praten met ontzag over de Picti. Doe niet alsof je een edele vrouwe bent, kijk niet op me neer.’

Miriam deed enkele passen naar voren en ging vlak voor hem staan waardoor ze genoodzaakt was om bijna loodrecht omhoog te kijken. Haar blik was eerder spottend dan boos en Rorik begreep haar bedoeling. Wie kijkt hier neer op de ander?
 

‘Je bent mijn eigendom, zo is de wet,’ zei Rorik. ‘Gehoorzaam me en win mijn respect door eerlijk en oprecht te zijn. Ik zweer je dat je niet geofferd zult worden en ik beloof je dat ik goed voor je zal zorgen. Als je vlucht zal ik je vinden en doden. Niet omdat ik een moordenaar ben maar omdat ik een hoofdman ben en respect verlies als ik mijn bezit niet kan behouden. Berust in je lot, je had het veel slechter kunnen treffen.’ 

Miriam stond zwijgend voor hem totdat hij haar dwong om te spreken.

‘Lijfeigenen spreken alleen als het hun wordt bevolen,’ zei Miriam. 

‘En ik wil dat je spreekt als je denkt dat het nodig is,’ bulderde Rorik. ‘Verkommer niet in zelfmedelijden, verander niet in een volgzame hond. Als je mijn respect wilt winnen dien je je als een vrouw te gedragen en vrouwen praten doorgaans eerder teveel dan te weinig! Ik zie aan je dat je iets wilt zeggen.’ 

‘Goed, ik zweer u dat ik niet zal vluchten maar als ik slecht word behandeld behoud ik me het recht voor om mijn eed te breken.’  

‘Wat versta je onder een slechte behandeling?  

‘Marteling, honger en vernedering. Ik vind het ook slecht als een man een vrouw tegen haar wil neemt, ook al is de vrouw een lijfeigene.’ 

‘Het laatste ben ik niet met je eens, vrouwen nemen dat veel te serieus, het is hun probleem. Natuurlijk word je niet gemarteld, je zult ook geen hongerlijden en de mate waarin je wordt vernederd hangt van jou af. Je bent een mooie vrouw, als ik de behoefte voel om je te nemen doe ik dat. Stel je niet aan, mannen en vrouwen doen die dingen.’ 

‘Niet onder dwang.’ 

‘Onzin.’ 

‘Het baren van een kind is iets heiligs, een kind behoort in liefde te worden geboren en getogen.’ 

‘Onzin, een kind is een kind, er is niets heiligs aan. Er werden gelukkig ook al kinderen verwekt voordat die christenonzin bestond. Ook bastaards groeien op en worden gezonde sterke kinderen. Vrouwen zijn gemaakt om te ontvangen, te baren en te verzorgen. Mannen zijn gemaakt om te geven, te vechten en eervol te sterven. Jouw nieuwe leven begint als lijfeigene, als een slavin. Toon je vaardigheden, durf te ondernemen, wees eerlijk en oprecht. In mijn wereld kunnen lijfeigenen dezelfde status bereiken als vrije mannen en vrouwen.’ 

‘Jullie offeren mensen,’ siste Miriam. 

‘In de nederzetting waar ik werd geboren werden slaven geofferd. In mijn nederzetting worden geen mensen geofferd en als iemand dat zou willen zou ik het verbieden. Odin wil geen slaven en slavinnen als offer, Odin wil aanzitten met dappere krijgers die iets te vertellen hebben.’ 

Miriam keek hem aan en zei: ‘Ik zal me houden aan wat u hebt bevolen.’

‘Goed, eerst zal ik je aan mijn mannen tonen, iedereen moet weten dat je mijn bezit bent. Dat betekent dat men je ongemoeid zal laten en dat je hun bescherming krijgt. Ook al ben je een slavin, je hoort bij ons. Daarna breng ik je naar mijn vertrekken. Ik ben hier niet alleen gekomen om Rohald te halen. Deze borg doet me vermoeden dat ik op de plaats ben waar enkele oude boekwerken melding over maken. Die boekwerken heb ik in mijn bezit. Jij kunt lezen, lees ze en noteer de namen uit die dagen van de bewoners van het castellum dat staat beschreven. Toen ik hier naartoe voer zag ik overal kreken en rivieren. Dit land veranderd doorlopend en ik neem aan dat de beschrijving niet meer klopt. Het castellum en haar toenmalige bezitters moeten te achterhalen zijn. Ik wist niets over je vaardigheden maar ik ben blij dat je ze hebt.’ 

Nadat ze haar ransel om een schouder had gehangen, liep hij met haar naar de kade en toonde haar aan zijn mannen. Wat hij zei kon ze niet verstaan. Een vreemde taal die toch bekend klonk. Daarna riep hij een oude man waar hij kort mee praatte. 

‘Ga mee met Geir,’ zei hij tegen haar en beende weer naar het kasteel. 

Ze volgde Geir en liep tussen de mannen door. Ze schonken haar nauwelijks aandacht, iets dat haar rustiger maakte. De oude man die Geir heette sprak enkele woorden gebroken Latijn. ‘Hier wachten,’ verstond ze.

Terwijl ze wachtte dacht ze na. Haar eigenaar maakte een oprechte indruk. Ondanks zijn afschrikwekkende uiterlijk klonk zijn stem rustig. Ze was niet vergeten dat hij naar Brittania zou varen. Daar zouden zich ongetwijfeld nieuwe kansen voordoen. Tot die tijd leek ze veilig. Het ergste wat haar zou overkomen was dat hij haar zou nemen. Daar was ze niet bang voor, ze wist hoe ze een zwangerschap kon vermijden en ze was in het verleden al vaker verkracht. Ze zouden haar in ieder geval niet opensnijden en verbranden. Hij had beweerd dat iedere slaaf of slavin status kon krijgen als die zich wist te onderscheiden. Dat gaf haar hoop.

Geir kwam terug met twee boekwerken en wikkelde ze in een witte doek. Een andere man gaf haar een derde boekwerk en een kaft. Geir maakte duidelijk dat hij haar zou volgen. 

‘Slaapt Rorik op het kasteel?’ vroeg Geir toen ze naar het kasteel liepen. 

‘Ja, hij heeft daar een kamer.’  

In het kasteel lieten ze zich naar de kamer van Rorik leiden. Geir liep naar het grote bed en legde het doek, met daarin de boekwerken, op het laken. Daarna liep hij terug naar de boot om zich in zijn vistuig te verdiepen. Miriam bleef achter en ging aan een tafel zitten, ze bekeek de boekwerken op haar gemak. Ze waren oud en in Latijn geschreven. Er was een volgorde en er waren verschillende hoofdstukken. Ze zag enkele vreemde schetsen op de vellen uit het kaft die haar interesse meteen opwekten.

 

‘Ik was van plan om naar Brittania te varen,’ zei Rorik tegen Dagbold. Vooral voor wol en langhout. Ik hoorde van Rohald dat er geschikt langhout in uw wouden is. Bent u genegen om dit te verhandelen?’  

‘Zeer zeker,’ zei Dagbold. ‘En over de prijs zullen wij het ook eens worden. Vooral als u me op weg zou kunnen helpen om een geschikte vloot te vinden voor een overtocht naar Brittania.’ 

‘Wanneer zou die overtocht moeten plaatsvinden?’ vroeg Rohald. 

‘Nog voor de winter. Net voor uw aankomst waren wij van plan om naar Trecht te gaan om informatie in te winnen over de streken die we moeten bezoeken.’  

‘Hoeveel mensen?’ vroeg Rorik. 

‘Ik schat ongeveer veertig. De meeste zullen krijgers zijn die een kleinere groep moeten beschermen. Op dit moment is de leider van mijn leger bezig om krijgers te werven en te selecteren. Ik kan het me niet permitteren om te veel krijgsknechten van mijn eigen leger in te zetten. De Saksers stropen deze gebieden nog regelmatig af met hun bendes.’  

‘Laat me nadenken,’ zei Rorik. ‘Ik heb het plan om naar Brittania te varen, vooral voor langhout. Maar als ik hier ook langhout kan krijgen zou ik alleen voor wol moeten oversteken. Ik ga in Londinium mijn laatste bont en ivoor verhandelen. Ik heb ruimte, maar niet voor veertig mannen. Toch voel ik handel en de kans op wederzijds gewin. Ik wil nadenken, laten we morgenvroeg verder praten.’  

 

Rorik liep naar zijn boot. Op de kade hadden zijn mannen vuren aangestoken waarboven ijzeren ketels hingen. Dagbold had enkele schapen en een os laten slachten. Het zou vanavond een feestmaal worden.

‘Ben je vanavond bij ons?’ vroeg Thore aan Rorik. 

‘Nee, ik ben een gast en blijf in het kasteel.’  

Nadat Rorik met Geir en Angus had gesproken liep hij terug naar zijn kamer. Miriam zat te lezen en keek verschrikt op toen Rorik binnen kwam. 

‘Je bent in het verkeerde boek begonnen, je leest nu in het laatste boek.’  

‘Ik weet het, maar toen ik hier doorheen bladerde kwam ik enkele namen en beschrijvingen tegen die ik ken. Waar hebt u deze boeken geroofd?’  

‘Ik heb deze boeken niet geroofd. Lang geleden zijn er geestelijken, kloosterbewoners, voor onze kust gestrand. Eén ervan heeft nog lang geleefd en zijn taal en het schrift aan mijn voorouders geleerd. Later hebben zij hun kennis overgedragen en zo werd het twee generaties doorgegeven. Kel en ik mochten het ook leren en bij mijn vertrek heb ik de boekwerken meegekregen. De teksten spreken voor zich, ze horen hier ergens in deze omgeving thuis.’  

‘Wanneer gaat u weer terug naar uw geboorteland?’  

‘Nooit meer. De traditie eiste mijn vertrek en ik wil een nieuwe nederzetting stichten. Wij zoeken naar een geschikte plaats en naar vrouwen. Het bevalt ons hier en we hebben gehoord dat het verder zuidelijk nog mooier is. Veel licht en warmte, veel kansen op handel en buit en het schijnt dat je er de hele dag zonder kleren kunt lopen. Daar willen we naartoe. Sommige willen blijven waar we nu leven, bij de Friezen. Ik weet dat de slimme Rohald jou heeft geschonken in de hoop dat ik, met een vrouw, mijn reislust zal verliezen.’ 

Rorik liep naar het bed en vroeg: ‘Heeft een man je al eens genomen?’

‘Al meerdere malen sinds ik ben ontvoerd, ik heb echter nog nooit een kind gebaard.’  

‘Je bent mijn bezit, maar je bent niet mijn brûyd. Op deze kamer kun je slapen waar je wilt, ik heb de komende nacht geen behoefte aan je lichaam. Als we op het schip slapen krijg je een plaats toegewezen. We zijn het gewend dat er vrouwen aan boord zijn. Ze moeten wel een vaste plaats hebben.’ 

Hij ontkleedde zich en wees naar het bed. ‘Daar slaap jij. Ik slaap liever op de grond dan op een berg stoffen waar ik het gevoel krijg dat ik erin verdrink.’ 

Miriam ging op het bed liggen nam zich voor om de volgende dag in het eerste boek te beginnen. 

 

Efestus en Oscar keken naar de Kymbren. De mannen zaten in groepjes bij hun kookpotten waarin vlees lag te sudderen. Sommigen praatten met elkaar terwijl anderen muziek maakten op grote snaarinstrumenten. Daarbij zongen ze hun liederen, zowel Efestus als Oscar konden de teksten niet verstaan. De melodie en zang hadden iets melancholieks, iets dat over verlangen leek te gaan. 

‘Toch vreemd,’ zei Oscar. ‘Kijk nu deze mensen. Ik hoor dat zelfs de Denen hen het liefst ontwijken. Ze zien er woest en oorlogszuchtig uit, hun wapens zijn verschrikkelijk maar hier zitten ze, vissen ze en zingen ongetwijfeld over thuis en over hun geliefden. Hoe verschillend mensen en hun werelden ook zijn, zang en muziek zijn overal.’  

‘Een vreemde barbaarse wereld,’ zei Efestus. ‘Wat zal hieruit voortkomen? Wij leven tussen de oude resten van een rijk dat honderden jaren heeft geheerst. Dat rijk bestaat niet meer, alleen de ruïnes vertellen ons nog hoe mooi alles ooit eens was. Wat komt hieruit voort? Zal hier, in deze woeste lage landen, een samensmelting van dit soort volkeren plaatsvinden? Hoe lang zal het duren voordat ze uitzwermen? Kijk eens wat de Goten en Vandalen hebben gedaan in het oude rijk. Wat zal de Franken overkomen als meer van deze volkeren met hun schepen voor de kusten verschijnen?’  

‘Interessante vragen, Efestus. Niemand die ze kan beantwoorden maar wij hebben de resten van de gebouwen van de oude Etrusken rondom Rome gezien. Alles is tijdelijk!’ 

‘Dat is waar, Oscar. Ik heb veel gelezen over de Grieken en de Perzen, ze veroverden enorme gebieden. Maar daarvoor waren het de Egyptenaren, Hettieten en Assyriërs. En daarvoor waren het de Soemeriërs. En alles wat is overgebleven zijn enkele ruïnes en geschriften.’ 

‘En de schijven,’ zei Oscar. ‘Heb je nog iets kunnen vinden in de geschriften? Ik meende je te horen mompelen over, Kymbren.’ 

‘Een volk uit het noorden. Lang geleden zijn de Kymbren gesplist door een grote overstroming in het gebied waar nu de Denen leven. Het deel van het volk dat in het zuiden leefde trok verder naar het zuiden en verbond zich met de Teutonen. Weer later werden ze uitgemoord door de Romeinen na langdurige gevechten. De geschiedschrijver weet niets te vertellen over de Kymbren die noordelijk van de overstroming zaten en vermoedelijk verder naar het noorden zijn getrokken.’ 

‘Wat komt er toch allemaal uit dat noorden?’ vroeg Oscar zich af. ‘Chauken, Kymbren, Teutonen, Vandalen, Langobarden, Juten, Denen, wat kunnen we nog meer verwachten?’ 

 

Dagbold had enkele vooraanstaande bewoners uit de nederzetting uitgenodigd voor het avondeten. Tijdens de maaltijd werd veel gevraagd aan Rohald en Rorik. Men wilde alles weten over bont en ivoor. Vooral Rohald was een handelaar in hart en nieren. Hij wilde alles weten over ijzeroer, graan en linnen. Rorik had veel interesse in de trajecten naar het zuiden en de handelswaar die daar te krijgen was. Eén handelaar overwon zijn schroom en vroeg aan Rorik: ‘Uw schip heer Rorik, uw schip is enorm. De slagtanden op de boeg van uw schip zijn mij echter volledig onbekend. Het moeten enorme dieren zijn die u hebt gedood.’

‘Wij kennen deze dieren niet,’ zei Rorik. ‘De grote slagtanden zijn van grote dieren met langharige huiden. We vinden hun resten op de eeuwige ijsvlakten, voor de poorten van Asgard. Een plaats waar wij alleen durven te komen. Gevaarlijk land, waar een sterk schip zomaar verpletterd kan worden tussen de drijvende ijsschotsen. Het is er soms zo koud dat je ledematen bevriezen en nooit meer gebruikt kunnen worden. De berenschedel en de slagtanden zijn een geschenk. Wij kennen de grote beren uit de oude verhalen. Deze schedel is ook heel oud en wij hebben nog nooit levende beren gezien met schedels van deze omvang.’  

Deze woorden stelden veel luisteraars gerust. Rorik en zijn mannen mochten dan afschrikwekkend zijn, de uitleg over de schedel en tanden sprak voor zich. Deze duivelse dieren bestonden niet meer.

Efestus was teruggegaan naar de kade, hij wilde met Geir praten. Krel had hem gezegd dat Geir een bijzondere man was. Een man met grote wijsheid en het vermogen om de zieken en gewonden te genezen. Geir was wel genegen om een praatje te maken met de jongeman die zoveel wilde weten. Kel kwam al snel bij hen zitten en begon Efestus vragen te stellen over de kerk en over wat er allemaal te zien was in de grote steden in het zuiden. 

‘Rorik heeft het goed voor elkaar,’ grijnsde Geir. ‘Een kamer en een mooie vrouw als geschenk.’ 

‘Ja, hij zal genieten van zijn bezit,’ zei Kel. ‘Ik ben benieuwd of hij haar als brûyd zal nemen.’ 

‘Het is niet goed om op deze wijze een vrouw te bezitten,’ waagde Efestus te zeggen. 

Kel keek hem verbaasd aan en zei: ‘Je bent een geestelijke. Aanbid jij je stenen Mariabeelden en iconen maar. Kniel maar voor ze en prevel je vreemde gebeden. Ongetwijfeld zal je weleens met je handen tussen je benen hebben gezeten en aan Maria hebben gedacht, doe dat vooral. Ondertussen vereer ik de echte vrouwen van vlees en bloed.’  

Geir lachte luid en mompelde enkele onverstaanbare woorden. Efestus voelde zich beledigd maar bleef zitten en begon over een ander onderwerp. Zijn gedachten waren bij de arme Miriam, ze had al zoveel geleden, moest ze nu weer nieuwe vernederingen doorstaan?

‘Je bent een vreemde snoeshaan, Efestus,’ zei Geir toen het tijd werd om te slapen. ‘Je hebt me vanavond veel verteld. Dan weer praat je als een oude wijze man, dan weer denk ik een kind te horen praten. Bijzonder...’ 

 

Efestus had genoten van het gesprek met Kel en Geir. Hij kreeg steeds meer begrip voor de leefwijze van deze mannen. Ze kwamen uit een hard land en hun cultuur kwam daaruit voort. Maar ze waren bereid naar hem te luisteren en met hem van mening te verschillen. Hun onverschilligheid naar hun goden was opvallend. Er waren goden en er was een bijzonder verhaal over de schepping en het einde, Ragnarok. Ze kenden echter weinig dogma’s. De priesters offerden soms aan de goden en voerden de rituelen uit. De goden speelden een belangrijke rol voor de priesters, voor hun lag dat anders. Soms daagden ze hun goden openlijk uit. Hun goden kenden een andere plaats, er was geen heilig geschrift dat alles vertelde en waar de orde op was gebaseerd. De oude mythen vertelden veel over de daden van de goden, de reuzen, de elfen en de mensen. De verschillende inzichten leidden tot discussies maar omdat er geen dogma’s waren, kenden ze ook geen haereses. Rorik moest niets hebben van mensenoffers, hij had helemaal niets met offeren en sprak weinig over de goden. Er was niemand in hun groep die de rol van priester zou kunnen spelen. ‘Rorik noemt ze: “mompelend praatziek volk“ dat onderhouden wordt door de nederzetting terwijl de meeste slaven nuttiger werk verrichten,’ grijnsde Kel. 

‘Een gevaarlijke uitspraak,’ meende Efestus.  

’De meeste van ons denken er net zo over,’ zei Geir. ‘Ik geloof wel in de goden maar ik kan niet geloven dat ze op offers zitten te wachten. Ik weiger het om mijn bezit in rook op te laten gaan omdat een luie priester roept dat dat nodig is.’ 

Nadat ze afscheid hadden genomen ging Efestus naar zijn slaapvertrek. Hij dacht lang na, de slaap kreeg geen vat op hem. Deze mannen kwamen uit het noorden. De schijf was op Brittania, ver in het noorden vanuit de mediterraan beschouwd. Rorik en zijn mannen kwamen echter uit een land dat nog verder in het noorden lag. Hun goden waren nog weer noordelijker. Moest de schijf haar oorsprong daar dan niet hebben? 

Nee, Wodan was de god van de Germanen, de oerstam waartoe de Franken ook behoorden voordat ze zich bekeerden tot het christendom. Nu waren het de Friezen en Saksers die baden tot Wodan. Rorik en zijn mannen hadden het over Odin en Thor, andere namen maar misschien wel dezelfde goden.

En het westen? Nu was het westen, Hibernia. Tot het moment dat plotseling een schip vanuit het westen voor de kust van Hibernia zou verschijnen. Als de zeelieden zouden roepen: ‘Wij zijn de Scalen en we komen van een land, westelijk van hier,’ was het land van de Scalen opeens het westen. Dankzij alles wat hij in de codex had gelezen en geschreven, begon hij meer te begrijpen. De schijven uit het zuiden en oosten kwamen van veel verder maar ze waren naar elkaar gekomen. De derde schijf was ongetwijfeld ook van verder noordelijk gekomen. De schijven leken naar elkaar te komen in een wereld die Efestus kende. De wereld moest echter veel groter zijn dan hij zich kon voorstellen. Zou de schijf uit het westen dan ook komen? Wanneer? Uit de verhalen viel op te maken dat er eeuwen verschil waren tussen de reizen van de schijven uit het zuiden en oosten. Zij wisten over de derde schijf, een unicum. Maar misschien zou het weer eeuwen duren voordat de vierde schijf op reis zou gaan? Nee! Er was een plaats van de samenkomst...

Hij ontstak een kaars en las in zijn codex. Lang geleden had hij een tekst slechts gedeeltelijk kunnen vertalen. Nu begreep hij het, de kardinaal had gelijk. Door deze tocht te maken kreeg hij nieuwe inzichten en begreep hij zijn eigen vertalingen steeds beter. Hij las het stuk en begreep nu dat de schijven samen moesten komen in het westen. De schijf uit het westen zou dus niet komen, geen volk dat op reis ging met de schijf. 

Hij sliep onrustig. De zorgen over Miriam, de verhalen van Geir en Kel, het liet hem niet los. Bij het eerste daglicht was hij klaarwakker. Een lange wandeling zou hem goed doen, hij had van Henderik gehoord dat er een dorp van landbouwers aan het eind van het pad langs de rivier lag. 

 

Henderik had geen goed nieuws. Hij had niet meer dan tien mannen kunnen werven. Hij wilde niemand dwingen, onder dwang zouden deze mannen niet betrouwbaar genoeg zijn om een zware missie uit te voeren.

‘Te weinig,’ zei Dagbold. 

‘Ja, maar wat hebben we aan krijgers als we ze moeten dwingen? Ik heb ze genoeg buit beloofd maar Brittania wordt altijd nog gezien als een eiland met rondrazende legers die roven en moorden.’  

‘Zoek verder, ik zal proberen om in Dorestadum mannen te werven.’  

Henderik vertrok aan het eind van de ochtend. Hij had gehoord dat Efestus alleen naar het dorp van de landbouwers was gewandeld.  

Het is ver en in het woud zijn de laatste tijd Saksers gezien. Efestus had bescherming moeten krijgen. Gelukkig zijn er krijgsknechten die op me wachten in het dorp, dacht Henderik toen hij naar het dorp reed. 

 

Efestus was, in diepe gedachten verzonken, bij het dorp aangekomen. Een verzameling hutten en enkele grote schuren lagen aan een smalle kreek, een zijtak van de rivier. Van oever tot oever, rond het dorp, had men een palissade gebouwd. Enkele krijgsknechten kenden hem en trokken hem letterlijk naar binnen. Er heerste angst bij de mensen.

‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Efestus.  

De leider vertelde over een overval van een bende Saksers. 

‘Gisterenavond renden ze opeens uit het woud. We hebben ze verdreven, normaal is dat voldoende en druipen ze af. Dit keer echter niet, er zijn nog twee groepen bijgekomen. Er ligt een klein leger in het woud. Gelukkig kwam jij uit de andere richting, anders was je zo in hun armen gelopen.’ 

‘Waarom vallen ze een klein dorp aan?’  

‘Ze hebben honger en ze weten dat hier graan ligt opgeslagen. Graan dat naar het kasteel moet. Die dieven zijn te lui om zelf te zaaien en oogsten maar weten precies wanneer anderen dat doen. Dan trekken ze erop uit om te roven. Dit keer niet met een bende maar met een klein leger.’  

Henderik galoppeerde het dorp binnen en sprong van zijn paard. Er droop bloed langs zijn rechterbeen. De Saksers omsingelden het dorp en waren nu ook op de plek waar Efestus nog maar kort daarvoor had gewandeld.

‘Naar de wallen en palissaden,’ riep Henderik. ‘Laat vrouwen en kinderen voor water zorgen. Er zijn Saksers in het woud en ze maken zich klaar voor een aanval.’  

‘We kunnen ons niet verdedigen tegen zo’n overmacht,’ zei de dorpsleider. ‘We zijn landbouwers, geen krijgers. Laten we onderhandelen, we kopen plundering af met graan.’  

Henderik wilde niets weten van overgave, het graan was bestemd voor heer Dagbold, niet voor een bende rovers. Er dobberde een kleine boot aan de steiger. 

‘Zoek twee goede roeiers en laat ze naar het kasteel van heer Dagbold roeien. Stroomafwaarts gaat het snel, heer Dagbold zal hulp sturen. Zeg tegen de roeiers niet te schrikken van de boot en de mannen op de kade bij het kasteel.’  

Het bootje verdween snel nadat twee dappere knapen zich hadden gemeld. De eerste Saksers lieten zich openlijk langs de bosrand zien. Henderik was overal en Efestus, die op een aarden wal achter de palissade stond, vroeg hem hoe hij kon helpen.

‘Kijk goed bij de bosranden probeer te zien waar de meeste van hen zitten zodat we kunnen inschatten waarop ze hun aanval willen richten.’  

Henderik liep verder en zorgde ervoor dat de weerbare mannen wisten wat ze moesten doen, hoe de krijgsknechten verdeeld waren en de boogschutters op de goede positie stonden. Toen hij alles zo goed mogelijk had voorbereid betrok hij zijn eigen positie, dichtbij Efestus. Dit was nieuw, de Saksers waren hier nog nooit met een grote groep verschenen. Onderhandelen wilde hij niet, ze altijd weer terugkomen als men een hen zou toegeven. Een gevecht was noodzakelijk om hen voor altijd te verjagen. Henderik was boos op zichzelf, hij had Efestus mee moeten laten gaan met de twee knapen in de kleine boot. De man mocht niet in gevaar komen, waar was hij? Hij stond niet meer op de palissade. Henderik keek rond maar kreeg daar niet lang de tijd voor. De eerste groep Saksers rende schreeuwend in hun richting het waren er maar acht.

‘Ze willen ons uitlokken,’ riep Henderik. ‘Boogschutters, wacht op mijn teken.’  

 

Efestus was al halverwege het veld en merkte dat zijn positie ongunstig werd. Had men hem ontdekt? Hij hoorde schreeuwende mannen vanuit het bos in zijn richting komen. In paniek maakte hij zich zo plat mogelijk in het gras dat tot heuphoogte reikte. Nog even en de mannen zouden bij hem zijn. Er gebeurde iets dat Efestus niet verwachtte. Links en rechts van hem passeerden de schreeuwende mannen hem en het was toeval dat niemand op zijn rug trapte. Zijn angst was groot, maar zijn nieuwsgierigheid won het toen de schreeuwende mannen zich van hem verwijderden in de richting van het dorp. Wat moest hij doen? Verder naar de bosrand? Henderik had hem een opdracht gegeven.

 

Henderik had koelbloedig gewacht tot het goede moment. Hij gaf het teken en de pijlen snorden door de lucht. Drie Saksers werden geraakt en strompelden aangeslagen verder. Meteen daarna kwam een tweede regen van pijlen op de aanvallers af. Twee treffers waarbij één man een pijl in zijn borst kreeg en neerviel. Voor de aanvalsleider een teken om de aanval te staken. Hij keerde om en tilde, samen met nog een ongeschonden krijger, de man op die in zijn borst was geraakt. Alle anderen waren geraakt maar wel in staat om terug te strompelen. Hierbij struikelde een gewonde Sakser over Efestus. De man had een pijl in zijn buik. De pijl had hem niet diep geraakt maar nu, bij zijn struikelpartij, viel hij voorover en doorboorde de pijl hem volledig. Efestus raakte in paniek, hij nam de kleine bijl op die de Sakser in zijn val had losgelaten en richtte zich op. Tot zijn verbazing zag hij dat de schreeuwende mannen alweer in de richting van de bosrand liepen. Hij hief de bijl op en riep vertwijfeld “Jericho”, iets anders wilde op dat moment niet in zijn hoofd opkomen. De Saksers keken verbaasd achterom maar liepen snel verder naar de dekking van de bosrand. Achter zich hoorde Efestus stemgeluid. Hij draaide zich om en zag Henderik op als een bezetene zwaaien. 

‘Kom hier, kom dan toch terug dwaas,’ hoorde Efestus hem roepen. Hij zwaaide terug, hij was behoorlijk opgelucht en werd overvallen door een euforisch gevoel. Hij liep net in de richting van de palissade toen een pijl rakelings langs zijn hoofd scheerde en twintig voet voor hem in het hoge gras verdween. Hevig geschrokken dook hij in elkaar en rende zo hard mogelijk verder. Een overspannen Henderik schudde hem stevig door elkaar. ‘Dwaas, wat dacht je wel niet? Wat wilde je hiermee bereiken?’ 

Efestus was verbaasd. ‘Jij vroeg me om bij de bosrand te kijken. Jij…’ 

‘Met je ogen, zot! Ik bedoelde naar de bosrand moest kijken.’ 

‘En ik dacht dat ik “bij” de bosrand moest kijken, dat heb je gezegd!’ 

Henderik omarmde Efestus en kreeg tranen in zijn ogen. ‘Vreemde rare monnik, ik ben er om je te beschermen, ik zou je toch nooit iets laten doen dat je in gevaar kan brengen?’ 

Er verschenen Saksers over de hele breedte van de bosrand, Minder dan Henderik had gedacht. Ze zagen al snel waarom, dit zou nog geen aanval worden. Het waren schutters die hun brandende pijlen in het hoge gras schoten. De verschillende brandhaarden breidden zich niet snel uit naar de bosrand of naar het dorp. De Saksers schoten daarom steeds meer brandende pijlen. Henderik was echter niet erg verontrust en zei tegen Efestus: ‘Het zijn domme krijgers want ze vernietigen hun eigen beschutting. Je hebt een grote daad verricht Efestus. Door jouw plotselinge verschijning willen ze het risico van een hinderlaag uitsluiten, ze zijn niet zeker van hun zaak. We winnen hierdoor tijd. Ze willen vechten, maar ze willen niet verrast worden door gekken zoals jij die in het in het hoge gras verscholen zitten.’

De tijd verstreek en het vuur en de rook verdwenen. Er lag een kaal geblakerd veld tussen de bosrand en het dorp. Nu pas lieten alle Saksers zich zien, minstens tweehonderd. Efestus was onder de indruk van de moed van Henderik en zijn mannen. Het was eenvoudig om via de rivier te vluchten, iedereen kon een goed heenkomen zoeken. Een klein dorp van landbouwers met enkele graanschuren werd door deze mannen met de inzet van hun leven beschermd. De dorpelingen vochten om hun bestaansrecht en zelfs de ouden en enkele vrouwen en kinderen hielpen mee, zolang Henderik er was week niemand. Efestus pakte een riek en nam zijn positie in. Henderik zag hem vanuit zijn ooghoeken en hoopte er het beste van. Als het te gevaarlijk zou worden, zou hij hem naar de rivier sturen waar sommige vrouwen en kinderen al in enkele boten zaten. Ze zouden vechten, maar niet tot de laatste man. Henderik zou op tijd de aftocht naar de boten blazen maar hij kon het graan niet zonder slag of stoot aan de rovers overlaten. Het zou honger in de winter betekenen en de Saksers zouden zeker weer terugkomen. 

In de namiddag vielen ze massaal aan. Henderik en zijn mannen hoorden angstig gegil achter zich. Het was niet het moment om angstige bewoners te troosten. Ze richtten al hun aandacht op de aanstormende mannen. Hun verbijstering was dan ook groot toen de pijlen plotseling van achteren kwamen, ver over hun hoofden suisden en vernietigend neersloegen in de Saksische gelederen. Henderik keek om, net als veel anderen en zag hoe twintig mannen van Rorik op één knie zaten en hun bogen opnieuw spanden. De meeste schutters schoten twee pijlen tegelijk af. Na het tweede salvo hielden de Saksers in, deze weerstand hadden ze niet verwacht. Enkele bekeken de pijlen waarmee hun krijgsmakkers volledig doorboord waren. Dikke pijlen met zware, metalen punten die hun kleine houten schilden versplinterden. Na het derde salvo stonden de mannen van Rorik op en namen hun wapens ter hand. De meeste hadden grote zwaarden en opmerkelijk grote schilden. Sommige hanteerden bijlen waarvan Efestus vermoedde dat hij een dergelijk wapen niet zou kunnen heffen. De mannen van Rorik schoven enkele delen van de palissade opzij. Ze waren niet van plan om vanachter de palissade te vechten. Rustig liepen ze het veld op en verspreidden zich. Bij de Saksers was onenigheid. De drie salvo’s hadden minstens vijftig man uitgeschakeld. De meeste waren dood, zij die het hadden overleefd waren zwaargewond en verbijsterd. Er stonden opeens onbekende krijgers tegenover hen die niet onder de indruk waren van hun aantal en strijdkreten. Wat stond hen nog meer te wachten? De aanvoerder nam een besluit en keerde om. Ze namen hun gewonden mee en verdwenen in het woud. Op een andere plaats moest men op een eenvoudiger manier aan buit zien te komen.  

Aanvankelijk waren de dorpelingen erg geschrokken totdat hun twee boodschappers hen vanaf het schip toeriepen. De krijgsknechten en Henderik waren opgelucht, ze hadden de Saksers nooit kunnen verdrijven. De drakar voer al snel daarna, met Efestus en Henderik, terug naar het kasteel.

Het avondeten vond plaats op de kade. Er werd een taal ontwikkeld waar iedereen wel iets van begreep. Henderik hoorde dat de twee knapen hun werk goed hadden gedaan. Rorik had aangeboden om zijn mannen te sturen. Ze hielden wel van een verzetje en het traject was kort via de rivier. Henderik wilde alles weten over de wapens van de mannen van Rorik. “Kymbren”, had Miriam ze genoemd en zo noemden ze zichzelf ook. De jonge ridder sprak lang met Angus en Thore, de twee favorieten van Rorik als het om de strijd ging. Efestus had tegenstrijdige gevoelens. Wat de mannen van Rorik vandaag hadden gedaan was indrukwekkend. Maar morgen zouden ze wellicht een onschuldig dorp aanvallen en platbranden. Rorik ving wat flarden van de woorden van Efestus op en zei: ‘Het hele leven hangt van toeval aan elkaar, kleine monnik. Het toeval wil dat we hier zijn. Ik ben het met je eens dat het lot ons ook tegenover elkaar had kunnen brengen maar dat is nu eenmaal niet zo. Niemand begrijpt de grillen van de goden, daarom offer ik ook niets aan hen. Het helpt allemaal niets. Alles hangt van toeval aan elkaar en we moeten er het beste van zien te maken. Het heeft geen zin om bang te zijn voor de strijd als je weet dat je ook kunt sterven aan de pest, de koude of de honger. Er is zoveel toeval dat het woord toeval niets meer betekent. Zolang je je lot niet kent moet je iedere teug van het leven nemen, voor de volgende teug kun je al dood zijn. Ik kan alleen maar bij de tafel van Odin aanschikken als ik kan verhalen over daden die betekenis hebben. Vandaag hadden we betekenis voor enkele landbouwers die jullie voorzien van graan.’

‘Voor jou is vechten iets gewoons, voor mij is en blijft het iets vreselijks. Iemand doden is een zonde, net als iemand van zijn vrijheid beroven!’ zei Efestus strijdlustig. 

Dagbold wilde tussenbeide komen. Rorik maakte een kort gebaar, hij wilde wel een discussie aangaan met Efestus.

‘Jij komt uit een wereld die ik ken, kleine monnik. Je leeft voor jouw enige god. Je schrijft en leest uit de geschriften en boekwerken en je vindt dat anderen ook maar moeten geloven waar jij van overtuigd bent. Maar er is één ding in jouw leven dat ik niet goed kan keuren.’ 

‘En dat is?’ 

‘Ieder moment van de dag staat je eten klaar. Anderen moeten het vuile werk opknappen zodat jij je devotie en beeldenverering kunt uitoefenen. Heb je weleens echt honger gehad? Heb je weleens zoveel honger gehad dat je in staat bent om te doden?’  

‘Nooit zal ik doden,’ antwoordde Efestus resoluut. 

‘Natuurlijk zal jij nooit doden, maar veroordeel niet wat onbekend voor jou is. De jager doodt, de slager doodt en de krijger doodt. Ik kom uit een land waar de dood altijd dichtbij is. Iets anders dan in jouw wereld. Ik kom uit een land waar het recht van de sterkste geldt en volgens mij doen jullie hier hetzelfde. Bespaar me je zalvende teksten uit de Bijbel want ik ken de meeste ervan. Jezus trok rond en vertelde allemaal mooie dingen, maar moest hij ook een gezin onderhouden? Zijn woorden waren mooi maar de onverdraagzaamheid die daaruit is voortgekomen is groot. Jullie hebben meer doden op je geweten dan je wilt toegeven. Ik dood uit lijfsbehoud of voor buit. Jij laat anderen terechtstellen omdat ze anders denken, walgelijk.’ 

‘Beledig me niet, heer Rorik,’ zei Efestus. ‘Ik werd monnik toen ik een kind was. Ik had ook geen keuze. Ik heb het voorrecht gehad om op te groeien in een beschermde wereld en veel kennis te vergaren. Ik ben een christen maar een fanatieke dogmaticus ben ik nooit geweest. Uit loyaliteit aan iemand ben ik buiten de muren van Vaticanus getreden en heb dingen meegemaakt die me nu nog nare dromen bezorgen. Noem me geen monnik, ik ben geen monnik meer.’ 

‘Dat ben je wel,’ riep Rorik, ‘zolang je denkt en praat als een monnik ben je een monnik.’  

‘Vergeef me mijn onnozelheid,’ verontschuldigde Efestus zich, ‘maar ik heb wel mijn gedachten over de dingen in het leven.’ 

Hij wilde aan een reeks van argumenten beginnen maar Henderik was hem voor. Hij had besloten om het voorval met het misverstand van Efestus te vertellen. Dagbold zou er zeker achter komen, dus vertelde hij hoe iets vreselijks kan ontstaan door een verkeerde betekenis aan de woorden, “bij”
en “naar” te geven. Het kostte even moeite om de subtiliteit aan de Kymbren uit te leggen, maar toen ze begrepen wat er was gebeurd en hoe waardevol de monnik daardoor was geweest in de slag vielen sommigen op de grond van het lachen. Rorik stond op en bracht een dronk uit op Efestus.  

‘Op de man die vandaag de eerste Sakser doodde en hen de stuipen op het lijf joeg.’ 

Het werd een slapeloze nacht voor Efestus. De spanning nam niet af en hij zweette doorlopend. Weer was er veel gebeurd en nu lag hij te piekeren over Miriam. Wat een vreselijk lot voor een mooie sterke vrouw in een harde wereld. Hij had haar nu al anderhalve dag niet gezien. Morgen zou hij naar Geertrui gaan, misschien dat Geertrui hem kon vertellen hoe het met haar was. Rorik spookte ook door zijn gedachten. De man was een demon maar zijn woorden raakten Efestus. Hij was het meestal niet eens met de uitspraken van Rorik maar hij kon twee dingen niet ontkennen. Rorik en zijn mannen kwamen uit een wereld die hij niet kende, hij mocht niet te snel veroordelen. Verder viel het Efestus op dat Rorik iemand was die nadacht over de dingen en dat was een eigenschap die zelfs sommige geestelijken niet hadden. Soms gebruikte Rorik woorden die erop wezen dat hij las en nadacht. Hij kwam met argumenten die Efestus niet kon weerleggen. 

Dagbold riep Henderik, Oscar en Efestus bij zich. ‘We moeten verder met ons plan. Ik overweeg ernstig om de heren Rohald en Rorik een voorstel te doen. Het lukt Henderik niet om voldoende goede soldaten te krijgen. Ik zou nog een poging kunnen wagen in Dorestadum, maar dat vergroot de kans op aandacht alleen maar. Ik wil Rohald en Rorik vragen om voor de overtocht te zorgen en krijgers te leveren. Iets in me zegt dat ze beide te vertrouwen zijn. Bovendien interesseren onze bedoelingen hen niet. Het zijn geweldige krijgers en wij zijn in staat om hen vorstelijk te belonen.’

Henderik en Oscar stemden onmiddellijk in, zij vonden het een goed idee. Efestus liet zich moeizaam overhalen. Hij vertrouwde mannen als Rohald en Rorik liever niet zijn leven toe. Wat zouden hun mannen doen als ze op volle zee waren? Wat zouden ze doen bij tegenslag? Van wie zouden ze leiding accepteren? 

Zijn argumenten waren redelijk, er waren echter geen alternatieven. 

‘Ik heb mijn bedenkingen genoemd,’ zei Efestus. ‘Er is echter ook een belangrijk argument om Rorik wel bij onze expeditie te betrekken. Ik hoorde flarden van hun oude overleveringen. Misschien hebben hun voorouders met de schijf te maken gehad, de schijf die we zoeken moet ooit eens verder in het noorden zijn geweest. Daarover moeten we met hen praten, daar liggen misschien goede argumenten om samen te zoeken.’  

Het besluit werd genomen, Dagbold zou Rohald en Rorik polsen. Efestus besloot om niets meer te ondernemen buiten de poorten van het kasteel, hij bezocht Geertrui. ‘U wilt weer gereinigd worden, heer Efestus?’ vroeg ze met een glimlach.

‘Dat ook, dat ook,’ zei Efestus en kleedde zich uit. ‘Heb je Miriam onlangs nog gezien? Ik maak me ernstige zorgen over haar.’  

‘Ik heb haar gisteren en vanmorgen nog gesproken. Ze is enigszins afwezig en stil maar ik heb niet de indruk dat het slecht met haar gaat.’ 

‘Maar ze moet wel op de kamer blijven?’ 

‘Dat weet ik niet, heer Efestus, ze wekt niet de indruk dat ze een gevangene is.’ 

‘Het is een sterke vrouw, heeft ze je aangesproken over specifieke vrouwenzaken?’ vroeg Efestus onhandig.  

‘Maar heer Efestus, vrouwenzaken heten zo omdat vrouwen er niet met mannen over praten.’ 

‘Dat weet ik, dat weet ik, maar ik maak me oprecht zorgen, Geertrui. Mijn gemoed is bezwaard, ze is overgeleverd aan een barbaar.’ 

‘Dan zal ik de tobbe vullen en u op andere gedachten brengen.’ 

Toen Efestus in de tobbe zat deed Geertrui iets dat hem deed schrikken. Ze trok haar gewaad over haar hoofd en stond volledig naakt voor hem. Efestus kleurde. ‘Geertrui, doe dit niet, niet deze zonde.’

Geertrui stapte over de rand en kroop bij hem in de tobbe. ‘Ik zal u dit keer op een andere wijze wassen, heer Efestus.’ 

Op die ochtend werd Efestus op een zeer prettige wijze ingewijd in het minnespel. Geertrui maakte hem duidelijk dat hij zijn gedachten over wat wel of niet zondig was moest loslaten. Ze had vaak genoeg gemerkt hoe hij naar haar had gekeken en hoe hij haar lichaam begeerde. Aangezien zij hem ook begeerde en hij de moed miste om hun verhouding meer diepte te geven nam zij het initiatief. Minstens een uur lang waren zijn gedachten op een andere plaats dan bij de kardinaal, de expeditie of de arme Miriam. Geertrui bezorgde hem bijzondere genoegens waarbij het hem niet lukte om dit stilzwijgend en devoot te ondergaan. De handelingen van Geertrui sloten absoluut niet aan bij wat hem binnen de muren van Vaticanus was verteld door sommige oude monniken. Doofheid, puisten en verstandsverlies hingen hem boven het hoofd als hij de geslachtsdaad zou beoefenen zonder voortplanting als doel te kennen. Het maakte hem niet uit, hij gaf zich doorlopend over aan de wilde en onbekende scheuten in zijn lichaam. Het kon dan ook niet uitblijven dat iemand op de deur van de wasruimte klopte om te informeren naar de toestand aldaar. Zowel Efestus als Geertrui hadden daar echter geen erg in, zij waren te druk bezig met zaken die nu eenmaal de volle aandacht eisen als men daarmee bezig is. De schrik bij Efestus was dan ook groot toen een stem naast de badkuip verzocht om wat rust. Geertrui richtte zich op haar knieën en keek. 

De verstrengeling van Efestus en Geertrui was zodanig dat Efestus, toen Geertrui zich oprichtte, kopje onder ging in de tobbe. Proestend kwam hij boven en keek Miriam recht in de ogen.

‘Het spijt me dat ik jullie moet storen, maar jullie storen mij nu al een deel van de ochtend. Hoe lang houden jullie dit nog vol? Dan ga ik eerst even wandelen.’ 

‘Miriam… Miriam… ik heb je al zolang gemist,’ proestte Efestus. 

‘Zo?’ zei Miriam met een spottende blik. 

‘Eh, ja… je moet bij hem zijn en hij doet met je wat hij wil. We hebben je gemist de laatste tijd. Ik vroeg me af of het nog goed met je gaat.’  

‘Ik hoorde al van Rorik dat je je grote zorgen maakt over mijn welbevinden. Ik zie ook dat je de raad van Kel en Geir hebt opgevolgd en eens wat anders probeert dan een koud marmeren beeld?’  

Geertrui schaterde van het lachen en stapte zonder enige schroom uit de tobbe. Efestus merkte nu pas hoe koud het water was geworden en begon spontaan te rillen.

‘Miriam, ach arme Miriam, ik heb me zoveel zorgen om je gemaakt.’ 

Miriam lachte vriendelijk en zei: ‘Het gaat goed met me, Efestus. Het was eerder toeval dat we elkaar niet zagen. De boekwerken van Rorik spreken me erg aan en ik lees er veel in, sommige stukken gaan over het land waar ik ben geboren.’

‘Wat een toeval,’ zei Efestus terwijl hij onhandig over de rand van de tobbe klom en zich in een groot doek wikkelde. ‘Is hij goed voor je?’ 

‘Maak je geen zorgen, Efestus. Ik neem dat jullie klaar zijn, dus kan ik rustig verder lezen over de reis van Poste.’ Miriam verliet de wasruimte. 

Even dacht Efestus de naam niet goed gehoord te hebben, toen explodeerde hij bijna. ‘Wat?’ Hij schreeuwde het uit. ‘Poste? Die naam hoor je nooit. Uit welk land kom je?’ 

‘Uit Caledonia.’ 

‘Wat?’   

‘Uit Caledonia, dat ligt in het noorden van Brittania.’  

Miriam liep de gang in, terug naar haar kamer. 

Efestus had zich staande gehouden aan de rand van de tobbe. Nu probeerde hij bij de deur te komen en riep naar Miriam: ‘Wacht Miriam, wacht… Poste…’ 

Miriam riep terug. ‘Ik zal aan Rorik vragen of jij het ook mag lezen. Er staan veel meer bijzondere namen in. Wat dacht je van Dinga? En van Kergan? Bepaald geen Frankische of Caledonische namen.’

Hij rende achter Miriam aan. ‘Stop, het kan geen toeval zijn, het moet...’

Zijn doek gleed van zijn lichaam waardoor hij struikelde en lelijk viel. Zijn hoofd raakte de leuning van een oude bank en hij verloor zijn bewustzijn.

De gezichten verschenen boven hem, eerst het gezicht van Geertrui, haar rode ogen duidden op een langdurige huilpartij. Meteen daarna doemde het bezorgde gezicht van Miriam voor hem op. Later zag hij de gezichten van Dagbold, Geir en Henderik. De stemmen werden steeds duidelijker en hij voelde hoe Henderik hem optilde en op het bed in zijn kamer legde. Geertrui liep achter hen aan. Ze snikte nog steeds en vertelde aan iedereen dat hun samenzijn in de badkuip hier niet de oorzaak van kon zijn. Het kon toch niet zo zijn dat monniken na het minnespel zomaar achter andere vrouwen aan renden? 

Had God hier de hand in gehad?

Dagbold moest eraan te pas komen om zijn wasvrouw te kalmeren en Miriam overtuigde haar ervan dat er vermoedelijk een andere oorzaak was voor het vreemde gedrag van Efestus. Het was niet de eerste keer dat hij als een dwaas door het kasteel ging. Dat kalmeerde de arme Geertrui, ze was erg op Efestus gesteld en wilde alleen maar helpen. Miriam werd ondervraagd Dagbold. Oscar had vermoedelijk al iets meer gehoord want hij had een zitplaats gezocht op een bank in de gang en keek wezenloos voor zich uit. Miriam had hem verteld over de namen die ze had genoemd en de reactie van Efestus. Nadat iedereen was verdwenen verscheen Rorik bij het bed van Efestus.

‘Uw boekwerken… heer Rorik, hoe moet ik het aan u uitleggen…’ 

Zijn hoofd deed pijn, hij had een flinke buil. Een wonder had plaatsgevonden, ze moesten meteen aan het werk.

‘Het verbaast me niet,’ zei Rorik, ‘neem je codex en ga naar de werkkamer van heer Dagbold. Daar heb ik Henderik en Miriam naartoe gestuurd met mijn boekwerken. Lang geleden kwamen ze in de nederzetting waar ik opgroeide. Mijn voorouders hebben dit gebied nooit bezocht, ik ben de eerste. Wie kon vermoeden dat dit meteen de plaats is waar de boekwerken thuishoren? Ik las iets over een castellum maar ik was dom, wat meer dan een eeuw geleden een Romeins castellum was kan nu een ruïne zijn maar ook een veel grotere uitgebouwde borg.’ 

Efestus vloog naar beneden en trof Oscar en Dagbold aan in de werkkamer terwijl ze met betraande ogen bij de boekwerken stonden.

‘Wat…,’ wilde Efestus beginnen, maar Dagbold stak zijn hand op. ‘Het is ongelofelijk Efestus, drie boekwerken, geschreven door Poste en een verslag van Gerhart. Gerhart was de monnik, Gerardus, die met de boekwerken van Poste is gevlucht en in het land van Rorik terecht kwam. Jij moet het lezen, begin meteen. Dit kan geen toeval zijn.’ 

Zowel Dagbold als Oscar waren overmand door emotie en verlieten de kamer. Miriam volgde hen, de opschudding over de boekwerken verbaasde haar, ze begreep het niet. Efestus ging zitten en begon te lezen. Het zou drie dagen duren voordat Efestus de kamer zou verlaten. Bij iedere dag dat Efestus las werd Dagbold nerveuzer. Er was een ernstige discussie met Rorik. Het ging niet meer over hout, linnen en de overtocht. Deze boekwerken waren terechtgekomen bij de nederzetting waar Rorik was geboren en opgegroeid.

‘Het hele leven is toeval, daarom gebruik ik dat woord niet,’ zei Rorik. ‘Toen ik deze boekwerken kreeg van Gundar zei hij me dat ze een bestemming hadden. Hier in dit kasteel is de bestemming, ik twijfel daar niet aan. Jullie hebben me genoeg laten zien en genoeg namen genoemd die in overeenstemming zijn met wat in de boekwerken staat geschreven. Ooit had Poste de hoop dat deze boeken hun bestemming zouden vinden, geen toeval. Ook ik moet deze tocht maken. Ons vertrek, onze boot en de boekwerken zijn daden die aansluiten met het aanspoelen van Gerardus. De Kymbren spelen een rol in dit verhaal, wij zijn een oud volk dat Odin aanbidt. We weten weinig over ons verleden. Het is niet beschreven in woorden maar in symbolen. We noemen ons “Kymbren” maar die naam werd genoemd toen dat volk uit het zuiden kwam en de kleine nederzettingen met hun verdeelde stammen in het noorden veroverde. De noordelingen waren de oorspronkelijken en kenden de wereld van Asgard al. Daar kom ik uit voort, ik voel dat deze schijf aan mijn voorouders is verbonden. Ik zal mijn mannen toespreken op het moment dat die monnik van jullie weer tevoorschijn komt. Laat hem aan mij uitleggen wat de betekenis van die schijven is.’ 

Dagbold beloofde plechtig dat Rohald en Krel teruggebracht zouden worden naar Friesland. Twee mannen van Rorik zouden de twee Friezen vergezellen om de bewoners van hun terp te vertellen dat ze aan een zoektocht in Brittania zouden deelnemen. 

‘Ik zal jullie persoonlijk begeleiden,’ zei Dagbold tegen Rohald. 

Rohald nam genoegen met deze schikking want hij voelde dat er iets belangrijks was gebeurd.

Efestus had zichzelf opgesloten in de werkkamer. Hij opende de deur voor voedsel, water, de wisseling van de puts met zijn uitwerpselen, maar woorden werden niet gewisseld. Omdat Dagbold meer wist was hij de persoon die het heftigst verlangde naar de ontbrekende stukken uit de puzzel. De mannen van Rorik voeren verder stroomopwaarts, een korte verkenningstocht over de Rhenus. Kel was de aanvoerder en hij wilde weten waar de handelsplaats, Dorestadum lag. Een grote stad waar ze hun bont en ivoor konden verkopen. Als er een expeditie kwam moest het schip geen handelswaar aan boord hebben. Henderik ging mee, zo werd voorkomen dat er paniek of misverstanden konden plaatsvinden.

 

Wat Efestus te zeggen had was alleen bestemd voor Rorik, Dagbold en Oscar. Toen de drie mannen in de werkkamer kwamen troffen ze een verwaarloosde man aan. De werkkamer had de zure lucht van een ongewassen lijf en uitwerpselen. De lucht die eigenlijk op de meeste plaatsen was, behalve in dit kasteel dat nog veel van de oude Romeinse tradities kende. ‘Dagbold, Oscar, we hoeven niet naar de abdij van Trecht,’ begon Efestus. ‘In deze boekwerken staat alles vermeld dat we moeten weten, ze verhalen over het leven van Poste tot en met de dagen dat hij als bewaker van de schijf op een eiland zat. Jullie voorouders komen er ook in voor en ik raad jullie aan om ze uitgebreid te lezen. Ik heb belangrijke delen samengevat in mijn codex. Het laatste deel is voor ons van groot belang. Poste beschrijft zijn avonturen in Brittania en Caledonia. Wat mij betreft kunnen we morgen vertrekken.’

‘Vertel in het kort wat er gebeurd is,’ vroeg Oscar. ‘Ik weet over de vraagstukken waar mijn overgrootvader mee moest leven.’ 

‘Dinga, Poste en Kergan gingen bij Bancorna al snel uit elkaar. Ze wisten zeker dat de schijf bestond, het was een heilig reliek in een Keltische sekte. Dinga zou terugkeren om dit te melden aan Tesus Marianus en Claudius Mingus. Maar zoals we weten is Dinga nooit aangekomen. Poste is het klooster binnengedrongen en Kergan zou vanaf een eiland tegenover het klooster contact met hem opnemen. Een stoutmoedig plan dat mislukte. Het klooster werd aangevallen door Scoten, een volk dat recht had op de schijf. Door verraad kon een kleine groep vluchten met de schijf. Poste ging met hen mee, de kol Askalda had het bevolen. Hij droeg de tekens van de schijf in zijn hand waardoor de kol geloofde dat hij met de schijf was verbonden.’ 

‘Wie was Askalda? ’ vroeg Rorik. 

‘Een bijzondere vrouw, een vrouw die alles doorzag door te ruiken. Een laatste afstammeling van de kruidenvrouwen, bewaaksters van de schijf uit de eerste dagen. Lees het, het is heel bijzonder. Bij hun vlucht werd ze op het kleine eiland afgezet waar Kergan zich had verborgen. Poste voer weg en heeft nooit meer iets van Kergan vernomen. Poste is zeer oud geworden, als de bewaker van de schijf op een eiland waar hij als gevangene zat. Men had zijn benen verbrijzeld, hij kon nauwelijks lopen en daarom niet vluchten. Een jongeling genaamd Gerardus, een leerling van Poste, werd na de dood van Poste de man met de kennis. Met twee anderen leefde hij op het eiland om te waken, ze waren geen monniken. Ze vluchtten toen het eiland werd aangevallen, dat heeft Gerhart beschreven. Ook hoe hij bij de voorouders van Rorik is terechtgekomen.’  

‘Toeval?’ vroeg Dagbold. 

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Efestus. ‘De oude documenten die ik op Vaticanus las zeggen iets over schijven en mist, nevel die beweegt en geluiden voortbrengt. De teksten hierover zijn onduidelijk, het gaat te ver terug in de tijd en er zijn te veel woorden verloren gegaan. Ik geloof dat er krachten zijn die elementen uit elkaar drijven en samenbrengen. Ik denk nu zelfs over het woord ‘God’. Waar komt dat woord vandaan? Als de namen voor de witte wezens betrekking hebben op namen van latere goden en volkeren, waarom kan de naam “Gotéscic” dan niet aan God worden gekoppeld? En hoe komen de Goten aan hun naam?’ 

‘Denk daar op een ander moment over na,’ zei Oscar. ‘Hoe geloofwaardig je ook klinkt, het zijn de woorden van een haereses, bewaar ze in de donkerste hoeken van je geest totdat je er meer duidelijkheid over kunt verschaffen. Bij ons kun je hierover praten maar op andere plaatsen zou men je veroordelen en terechtstellen.’ 

Rorik grijnsde en zei: ‘De Goten komen van “Gotland”, dat weet iedereen.’

De anderen keken hem verbaasd aan, Dagbold vroeg: ‘Waar is Gotland?’

‘Voor de Denen in het oosten. Lang geleden waren er grote stormen, niet alleen de Kymbren en Teutonen raakten daardoor op drift. In het oosten verlieten de Goten hun gebieden en trokken naar het zuiden. Ik heb het gehoord van de Denen, het hoort bij de grote saga, de Goten dachten dat Ragnarok was begonnen.’ 

‘Je zegt dingen waar ik niets van begrijp, Rorik,’ zei Efestus. ‘Mijn gevoel zei me dat jouw volk met de schijf te maken heeft. Daarom wilde ik je meer vertellen en vragen om deel uit te maken van de zoektocht. Je kwam zelf met het voorstel dat ik je had willen doen. Het is een wonderbaarlijk toeval.’ 

‘Bespaar me je gebazel over wonderen en toeval, monnik. Leer dat het komt zoals het komt, de schijven vinden elkaar.’ 

Efestus zweeg en dacht koortsachtig na. ”De schijven vinden elkaar”, ik heb het in de oude werken gelezen, Poste schreef dat Askalda het heeft gezegd en nu zegt, anderhalve eeuw later, een wilde Noorman hetzelfde. Het moet betekenis hebben. 

Rorik gromde tevreden omdat Efestus zweeg. 

‘Het verhaal van Gerhart is belangrijk,’ meende Oscar. ‘Hij heeft nog lang op het eiland geleefd na de dood van Poste. Hij is van het eiland weggevlucht toen ze werden aangevallen door Romeinen. Een vreemd verhaal zo meende hijzelf. De Romeinen waren al een eeuw eerder uit Brittania vertrokken. Nu stonden ze opeens voor de kust in het land dat ze voorheen nooit eerder hadden bezet, boven de muur van Hadrianus. Met de reis die Poste beschrijft en de wetenschap dat het aan de kust boven de muur is moeten we dat eiland kunnen vinden.’  

Efestus zuchtte: ‘Een schijf die veranderde, Romeinen die het eiland aanvielen, wat is daar allemaal gebeurd?’ 

‘En een tempel, met de schijf, die vernietigd werd toen broeder Gerhart vluchtte,’ vulde Rorik aan. 

‘Wat veranderde aan de schijf?’ vroeg Oscar. ‘De twee schijven die we bezitten veranderen zo nu en dan van bijna zilverblank in brons. Hadden zij dat nog nooit eerder waargenomen?’ 

‘Fenrik bracht hen de schijf,’ antwoordde Efestus. ‘Ongetwijfeld was men in Bancorna op de hoogte van het verschijnsel. De schijf kende een bijzondere plaats op het eiland. Als Fenrik nooit iets heeft gezegd zal de verandering hun verbazing hebben opgewekt. Gerhart beschrijft het echter alsof de schijf er permanent anders uit zou zien. Misschien komt het door zijn schrijfwijze.’ 

‘Vertel me meer over die schijven en geef me die codex mee,’ stelde Rorik voor. ‘Ik ken de verhalen van Poste beter als geen ander, ik vaar naar dat eiland en kom met de schijf terug. Ik voel dat het mijn taak is.’ 

‘Maar in de codex staat veel geschreven over de overleveringen en schijven, u hebt mijn kennis nodig als de schijf niet meer op de plaats ligt die Poste aangeeft. Gerhart heeft gezegd dat het eiland werd aangevallen en de tempel verwoest.’ 

‘Daarom wil ik die codex, monnik.’  

‘Nee, net zoals u voel ook ik me voorbestemd om deze zoektocht te maken. De codex is door iedereen te lezen maar zolang ik leef is het mijn werktuig. De codex is uiterst waardevol maar mijn gedachten ook.’ 

‘Ik begrijp het. We zullen samen zoeken, onze gezamenlijke kennis is meer waard dan uw hinderlijke aanwezigheid op mijn schip in moeilijke tijden.’ 

‘Ik wil dat Henderik ook meegaat,’ zei Dagbold. ‘Ik zal de krijgsknechten vertellen dat Koenraad de taken van Henderik over zal nemen.’ 

Rorik zuchtte: ‘Wat staat me nog meer te wachten? Wilt u dat uw brûyd en major domus ook meegaan? Hebben zij ook een leuke reis verdiend? Reken niet op een plezierige tocht.’

Dagbold kon de humor van Rorik wel waarderen en legde uit dat Henderik een lid van de orde was en moest waken over Efestus. Rorik had geen bezwaar als Efestus beloofde dat hij Henderik en Rorik zou onderwijzen uit de codex. Daarbij moest Efestus zijn leiding accepteren, hij wenste geen overspannen gedrag van Efestus op zijn schip. ‘Goed, ik zal mijn uiterste best doen,’ beloofde Efestus. ‘Ik heb dan ook een voorwaarde, noem me niet doorlopend “monnik”.’

‘Ik noem je monnik zolang je je als een monnik gedraagt. Een Fries koopt een Picti-vrouw in een nederzetting in Frankenland. Ik krijg die vrouw, een geschenk. Die vrouw gaat met ons mee, ze kan misschien een belangrijke gids zijn. Is dat een wonder, monnik?’ 

Efestus dacht even na en antwoordde grijnzend: ‘Dan zou God een heidense Fries bewogen hebben om de vrouw te kopen. Volgens de clerus wijst God heidendom af, waarom zou Hij ze dan tot daden aanzetten? Ondenkbaar, geen wonder!’

‘Goed zo, je begint het al te leren,’ grijnsde Rorik. 

 

Oscar was de eerste die in de boekwerken begon te lezen. Er kwamen veel emoties bij hem los toen hij las hoe Poste de scherpzinnige Germaanse tribuun Oscarius ontmoette en beschreef. Hij maakte notities over Gojse en de burcht van Gijserik. Hij wilde weten hoe de geschiedenis zich daar verder had ontwikkeld. Later las Dagbold over zijn voorvader Tesus Marianus en de Romein Caius Mingus waar kardinaal Riëzza de laatste afstammeling van was. Twee dagen lang werd koortsachtig gelezen en gesproken over wat Poste had geschreven. Op de derde dag legde de drakar aan, terug uit Tiel. Dorestadum kon men het beste via de zee bereiken. Rorik gaf de boekwerken aan Dagbold. Ze hoorden thuis in de bibliotheek. Als eis stelde hij dat hij privileges zou krijgen met betrekking tot de toegang naar de Rhenus en de handel met Rohald in langhout. Voor Dagbold was dit alleen maar winst, weer een krijgshaftige nederzetting waarmee hij betrekkingen aan zou knopen. De Saksers zouden het niet wagen om in hun buurt te komen. Nog voor het vertrek werd de overeenkomst tussen Rorik en dux Dagbold beklonken. 

Weer werden de schijven getoond. Rorik en Henderik moesten weten waar het om ging. Rorik eiste dat enkele van zijn mannen de schijven ook moesten zien en voelen. 

‘Als we een derde schijf zoeken moeten we die kunnen herkennen. Laat ze zien en toon hun eigenschappen.’ 

De schijven werden getoond, Angus, Kore en Arne namen hun bijlen en knotsen. Hoe ze er ook op los hakten, geen enkele vervorming of schram. Geir hield een van de schijven korte tijd vast en gaf hem meteen door. ‘Wat is er Geir?’ vroeg Kel.

Geir werd bleek en zei met een verstikte stem: ‘Ik weet het niet, ik voel leven.’

Hij zei wel vaker dingen die anderen niet begrepen. Deze keer werd geen aandacht besteed aan zijn woorden. Miriam stelde Efestus gerust. ‘Rorik behandelt me goed. Ik weet dat je moeite met zijn gedrag hebt maar begrijp waar hij vandaan komt.’

‘Ik weet het, Miriam. Hij blijft me “monnik” noemen zolang ik denk en praat als een monnik. Hij denkt dat monniken bekrompen broeders zijn die zich opsluiten in een klooster en hun leven wijden aan God. Ik ben het niet met hem eens maar ik begrijp hem wel. Er zijn veel zaken waar we elkaar wel in vinden, soms vind ik het bijzonder om met hem van mening te verschillen over iets. Ik hoor dan dingen waar ik over nadenk en waar ik iets aan heb.’ 

‘Blijf met hem praten, ook als je het niet met hem eens bent. Verneder Rorik niet met slimme praatjes. Slik wat vaker als je een andere mening hebt en praat daar alleen met hem over, dat zal hij waarderen. Hij staat bekend als een wijs leider en hij verliest respect als iemand als jij hem de les leest. Hij is er niet bang voor maar hij zit gevangen in een wereld van willen weten en een voorbeeld voor anderen zijn. Het is goed voor de hele expeditie als Rorik en jij het eens zijn. Ik zal me ook in moeten houden, laten we elkaar zoveel mogelijk helpen. De vooruitzichten zijn goed, Efestus. Jouw zoektocht gaat beginnen, je hebt sterke bondgenoten en ik word beschermd. Ik heb aanzien en ik ga naar mijn geboorteland. 

 

Het afscheid viel Efestus zwaar, vooral bij Geertrui. Dagbold had aan hem uitgelegd dat Geertrui een leuke deerne was, maar ook een vrouw van lichte zeden. ‘Tegen de tijd dat je terug komt heeft ze al veel andere mannen gehad,’ legde Dagbold uit. ‘Geloof me, Efestus, jij zult een heel ander soort vrouw kiezen om je geluk te vinden.’

Toch ging Efestus naar Geertrui en praatte met haar. Hij vertelde haar dat hij wist wie ze was en wat ze deed. Hij vertelde haar ook dat hij de mooie momenten in de waskamer met Geertrui nooit zou vergeten hoe “onzedig” ze dan ook maar mocht zijn. Hij verontschuldigde zich voor zijn onbeheerste zwellingen. Geertrui was blij, nog nooit had een man haar op deze wijze aangesproken. ‘Als mannen, bij het zien van mijn naakte lijf, geen zwelling krijgen zijn ze ziek of niet in mij geïnteresseerd. Jij bent blijkbaar wel in mij geïnteresseerd, al je mannelijkheid komt naar boven als we samen in de waskamer zijn. Ik weet dat het alleen maar over mijn lijf gaat, maar het is beter dan niets!’ 

Efestus vertelde Geertrui wat hij voor haar voelde, nu op dit moment. Hij vroeg haar plechtig of ze blij zou zijn als hij ooit eens terug zou keren.

‘Natuurlijk zal ik dan blij zijn,’ zei ze bijna verontwaardigd. 

‘Zo blij dat je bij me zou willen blijven?’ vroeg Efestus. 

Geertrui voelde wat Efestus bedoelde en maakte zich uit de voeten. Het ging haar te ver, ze was het niet gewend om dit soort gesprekken te voeren. Ze was een horige die het goed had bij heer Dagbold.

Voordat Efestus vertrok vertelde hij aan Dagbold over zijn gesprek met Geertrui en haar vlucht. Dagbold schudde meewarig zijn hoofd en zei: ‘Beste Efestus, vertrek snel want je zaait meer paniek in dit vredige kasteel dan honderd Saksers. Ik geloof toch werkelijk dat het woord sterker kan zijn dan het zwaard. Ik heb medelijden met menig Brit die met jou te maken krijgt.’

Miriam vertelde dat alleen de naam Fenrik bekend was in het gebied waar zij was opgegroeid. Fenrik werd veelal gebruikt bij vloeken en verwensingen. Het eiland dat Poste en Gerhart hadden beschreven leek op, Iona. Een eiland dat een bekend christenbolwerk was. Op Iona zouden ze antwoorden vinden op hun vragen maar onderweg zouden ze op zoveel mogelijk plaatsen informatie proberen te krijgen. Er werd besloten om eerst naar Bancorna te varen.

‘Waarom?’ vroeg Henderik. ‘Bepalend is wat Gerhart heeft geschreven. Hij verliet het eiland waar de schijf in een brandende tempel achterbleef, waarom varen we niet meteen naar dat eiland? De beschrijving van Poste is duidelijk, we varen langs Bancorna en vanaf dat punt volgen we wat Poste heeft beschreven.’ 

‘We beginnen bij Bancorna, het is weinig moeite om daar eerst uit te zoeken wat met Kergan gebeurd kan zijn,’ zei Efestus. ‘Hij zat daar op een eiland en is verdwenen, de kol Askalda bleef achter op hetzelfde eiland terwijl het klooster in brand werd gestoken. Volgens de gegevens op Vaticanus is daar nu weer een klooster. We hebben de mogelijkheden om daarbinnen te komen, daar waar het nodig is zullen we de Bijbelexpeditie weer tot leven wekken. Niemand op Brittania zal weten dat de expeditie is gestrand in Gallia.’ 

Rorik was het met Efestus eens, Bancorna werd de eerste stap van hun expeditie. 

 

 

 

 

 




In de voetsporen van Poste

 

Aan het eind van de ochtend zakte de drakar stroomafwaarts naar de delta. Henderik, Efestus en Miriam waren aan boord. De Kymbren waren in een goede stemming, ze zongen en lachten. Rorik had zijn mannen veel verteld over hun bestemming en het verhaal van Poste. Ze waren ervan overtuigd dat de goden een plan hadden. De goden hadden hen samengebracht met de kleine monnik en zijn codex, het was de moeite waard om dit pad te betreden en goede kans te maken op roem, buit en een eeuwig verblijf in de Valhöll. ‘Als de goden vinden dat het anders moet dan moeten ze me dat maar duidelijk maken,’ was een bekende lijfspreuk van Rorik.  

Het zeil werd snel gehesen toen de zee voor hen opdoemde. Er waaide een zachte lauwe landwind uit het oosten. Meteen werd het schip vooruitgeduwd en werden de roeiriemen opgeborgen. Al snel zaten ze in de eb stroming en werd de kuststrook steeds kleiner totdat de laatste contouren verdwenen in het trillende zonlicht, ze zaten op volle zee!  

Efestus, Miriam en Henderik verbaasden zich over de taakverdeling aan boord. Rorik bewoog zich vrij over het schip en gaf de bevelen. Verder had iedereen meerdere taken en stond de samenwerking centraal. De roeibanken waren op een verhoging op de bodem van het schip gebouwd. Iedere krijger bewaarde zijn persoonlijke bezittingen onder zijn bank, zijn bank was tevens zijn slaapplaats. In het midden van het schip liep een verhoogd dek dat zowel aan de voorzijde als aan de achterzijde van het schip uitmondde in een breed dek. Zo was het schip stijf en sterk en had men een grote ruimte tussen het dek en de bodem voor handelswaren en proviand.

Rorik had zijn slaapplaats tussen de mannen bij een roeibank. Als aanvoerder meende hij dat het slecht was voor het moreel van zijn mannen als hij bij een vrouw zou slapen, ook al was die vrouw zijn eigendom. Daarom sliep Miriam alleen op het voordek. Henderik en Efestus verwonderden zich over deze doordachte handelswijze, het getuigde van leiderschap en voorbeeldgedrag. Opnieuw een teken dat deze Kymbren niet alleen formidabele scheepsbouwers en navigators waren. Ze kenden weldegelijk een moraal, discipline en orde. Net zoals de mogelijkheid voor iedere slaaf om vrijheid te verkrijgen door zich te onderscheiden in moed of vindingrijkheid. ‘Daar zouden we een voorbeeld aan moeten nemen,’ had dux Dagbold daarover gezegd. ‘Het haalt het beste uit de mensen, vooral bij hen die geen hoop of trots meer hebben.’ 

Deze traditie werkte in het voordeel van Miriam. Ze behoorde aan Rorik, niemand zou het wagen om haar lastig te vallen. Ze was een slavin van Rorik, niet van de anderen! Ze moest meewerken aan boord, Rorik gaf haar opdrachten die een vrouw kon uitvoeren. Daarbij hoorde niet het reinigen van het schip en het bedienen van de oven. Miriam hield zich bezig met het onderhoud van de zeilen en touwwerken. Ze had dezelfde rechten als iedereen aan boord, alleen Rorik, Kel en Geir kenden een bijzondere status. Kel was de stuurman en na Rorik de leider. Geir was ouder dan de anderen. Zijn kennis over de wonden en ziekten was groot, daarmee toonde hij zijn waarde en daarom hoefde hij minder vaak te roeien. Ook aan gevechten hoefde hij niet deel te nemen. Zijn waarde als genezer was veel groter dan de kracht van zijn arm. Niemand had daar moeite mee. Weer iets dat Efestus noteerde. Hij leidde daaruit af dat deze mannen opmerkelijk flexibel en tolerant waren in hun opvattingen over hoe men moest samenleven. Hun geloof in de goden was iets dat ze in zichzelf droegen en geen van hen had de behoefte om anderen van zijn visie te overtuigen. “Leef waardig en sterf dapper”, dat was het enige gemeenschappelijke uitgangspunt dat ze kenden. Hun religie bestond vooral uit oude verhalen die handelden over verschillende werelden waarin de goden en andere wezens leefden. Wat wel of niet waar was interesseerde niemand. Het ging om de mooie verhalen.

Efestus en Henderik hadden hun eigen roeibank en werden niet ontzien. Voor Henderik was dat geen probleem, hij was een grote krachtige ridder die de zware lichamelijke inspanning zag als oefening. Hij deed nauwelijks onder voor de Kymbren. Voor Efestus was het zwaar, hij miste te kracht en was daardoor eerder een belemmering dan een hulp. Toch wenste hij niet te worden ontzien. Zijn handen raakten beschadigd door de blaren, Geir hielp hem met de behandeling van de wonden. Hij volhardde en hoewel hij nooit een sterke roeier zou worden, vormde hij al snel geen belemmering meer. De kleine monnik met het vrouwengezicht toonde dezelfde volharding aan de roeiriemen als in zijn boekwerken. Nooit verzaakte of klaagde hij. Daar won hij respect mee. Miriam kreeg al snel meer taken. Ze moest pijlen maken en de bogen onderhouden. Verder wilde Rorik dat zij hun avonturen zou beschrijven. De daden van Rorik en zijn mannen moesten worden bewaard voor hun nageslacht. Niet Efestus maar Miriam moest ze beschrijven. Efestus begon meer waardering voor Rorik en zijn mannen te krijgen. Hun ruwheid was slechts een bijverschijnsel. Hun tradities mochten dan soms afstotend zijn, hun drang naar avontuur en grote behoefte aan kennis sloten volledig aan bij datgene dat Efestus bezighield. Efestus en Rorik en zijn mannen hadden altijd wel iets om met elkaar te delen en elkaar tot denken te prikkelen. Dat ging vanzelf omdat er bij iedereen een alles overheersende eigenschap aan boord was, nieuwsgierigheid!

Efestus en Henderik sliepen tussen de bootkrijgers om zo snel mogelijk een deel van het geheel te vormen. De dagen kropen voorbij, de wind was meestal gunstig en het weer was zacht. Men had tijd voor elkaar en men leerde elkaar veel over de talen. Geen van hen verlangde naar huis. Zowel Henderik als Efestus hadden een bovenmatige belangstelling voor de scheepsbouw. Efestus vuurde zijn vragen vooral af op Kel. ‘Ik zie dat je een vlakke schijf gebruikt voor de richting, hoe doe je dat?’ 

Met veel geduld en precisie legde Kel uit hoe de horizontale pen in het verlengde van het schip werd gehouden en de schaduw van de verticale pen informatie gaven over noord, zuid, oost, west. 

‘We weten dat de zon opkomt in het oosten en ondergaat in het westen,’ zei Kel, ‘door de hoek te bepalen weten we welke koers we varen.’ 

‘En ’s nachts kijk je naar de sterren, dat ken ik,’ zei Efestus. ‘Maar hoe weet je de koers als er bewolking is?’ 

Kel leek de vraag niet te begrijpen en Efestus zei: ‘Als er bewolking is schijnt de zon niet, dan kun je geen hoeken bepalen.’

‘Ik snap wat je bedoelt maar wij spreken dat anders uit,’ zei Kel. ‘Als er bewolking is schijnt de zon weldegelijk, de zon schijnt altijd maar de wolken kunnen de stralen van de zon soms verminderen. Toch zijn die stralen er, als de zon niet zou schijnen zou het donker zijn. In ons land kennen we dat verschijnsel, maandenlang is het donker en maandenlang is het licht. Als er veel wolken zijn gebruik ik de steen.’ 

Kel nam een ronde steen en hield die omhoog. ‘Bij wolken en mist houd ik de steen omhoog en beweeg hem over me heen. Ik zie dat de steen veranderd, soms is ze lichter, dan weer donkerder. Daar waar de steen het meest licht is, is de zon. Dan kunnen we de schijf met de pennen uitzetten en weten we welk moment op de dag het is en welke koers we moeten varen.’

Efestus keek Kel ongelovig aan.

‘Nee, ik maak geen grappen,’ glimlachte Kel. ‘De methode werkt goed maar je moet een steen hebben van het juiste materiaal en je moet er oog voor hebben. Sommigen zien het wel en anderen niet. Als de mist of wolken te dik zijn zie ik het ook niet meer, Geir en Kore wel.’  

‘Veel van jullie romp bestaat uit houten balken en planken van één lengte,’ zei Henderik terwijl hij half overboord hing.  

‘De kielbalk is een lange gehakte stam uit één stuk,’ zei Kel. ‘Ook de gangboorden zijn zo lang mogelijk. Dat maakt het schip buigzaam en stuurbaar bij harde wind en hoge golven. Door deze vorm kunnen we snel roeien en het schip kan zelfs nog vooruit zeilen als de wind van de flanken komt.’  

Efestus vroeg op een avond om verhalen over het noorden en de eeuwige ijsvlakten. Hij wilde de verhalen opschrijven. Rorik en enkele andere Kymbren beschouwden dat als een eer. Daarom ging iedereen in het midden van de boot zitten en vertelde Kel het verhaal op de manier zoals hij het geleerd had. ‘Wij komen van de grenzen met de eeuwige ijsvelden. Lang, heel lang geleden leefden daar andere mensen en dieren. Als we op jacht gaan zien we nog vaak de resten. Soms zien we nog weleens de “trollen”. Zo noemen we de mensen die anders zijn dan wij. Er zijn er nog maar weinig maar vroeger moeten er veel meer zijn geweest. Ze kunnen maar weinig soorten voedsel eten en ik denk dat ze daarom alleen nog maar diep in de wouden en op de ijsvlakten leven. Zij hebben ons de botten gegeven toen we hen hielpen in hun zoektocht naar voedsel. De schedel van de beer is veel groter dan de beren die wij kennen maar hij heeft wel dezelfde vorm. Beren van deze grootte kennen wij niet. De slagtanden kennen we wel, ze zijn van een beest met een schedel zo hoog als een man en enorm grote botten. Het moet een reusachtig dier zijn geweest met een langharige vacht. In de oudste verhalen van onze voorouders worden deze dieren genoemd en beschreven, wij kennen ze niet.’ 

Kel vertelde over hun twee werelden. Asgard was de wereld waar de goden en helden woonden. In de Valhöll kwamen ze samen. Henderik begreep dat men daarmee het “Walhalla” bedoelde. De hal voor de gevallenen. Midgard was de wereld waarin de stervelingen leefden. Ooit waren de trollen verdreven door de Asen en de knechten van de Vanir geworden. De Vanir waren de vijanden van de Asen waartoe Odin, Freya en Thor behoorden. Vanaheimr was een vaag land, vermoedelijk ergens in Midgard. De trollen zwierven rond maar andere wezens die naar Midgard kwamen waren gevaarlijk. Reuzen zoals de Jötun en de Svartalfen konden de mensen het leven zuur maken. Efestus was een en al oor en hij maakte voortdurend aantekeningen over alles wat hij hoorde. 

‘Wonen er veel mensen in uw nederzetting?’  

‘Nee, en er mogen ook niet te veel mensen komen. Het land heeft te weinig te bieden voor grote groepen mensen. Zuidelijk van ons leven meer mensen maar pas bij het land van de Juten zie ik net zoveel mensen als bij jullie. Dat komt omdat de Juten veel van hun grond kunnen gebruiken voor voedsel, op onze grond groeit niets, rotsen, ijs en wouden. Wij leven van de jacht en de visvangst, landbouw kennen we wel maar de grond en de koude geven maar weinig mogelijkheden.’  

Efestus wilde meer weten over de oudste verhalen en de beschrijvingen van trollen en dieren die niet meer bestonden. Kel keek Rorik vragend aan. ‘Het mag Kel, maar niet nu, dit moeten jullie tweeën later doen en ik wil dat Efestus alles nauwkeurig opschrijft. Het is belangrijk dat ons verhaal wordt opgeschreven door Miriam en Efestus. Kijk eens naar de boekwerken. Ze zijn zo oud, maar omdat alles is opgeschreven leeft alles weer en varen wij naar de beschreven plaatsen. Misschien kunnen anderen ook nieuwe reizen maken in de toekomst als wij onze reizen hebben opgeschreven.’ 

De mannen van Rorik waren het met hem eens en Miriam zou gedurende de reis nog vaak aangesproken worden door de mannen afzonderlijk. Iedereen had minstens één verhaal waarvan hij wilde dat het werd opgeschreven door Miriam. Rorik gaf maar al te graag toestemming dat Efestus Miriam daarbij mocht helpen. Veel mannen konden het soms niet geloven, ze vertelden een verhaal en Efestus of Miriam maakte de tekens. Een dag later las Miriam vanuit de tekens en hoorden de mannen wat ze een dag eerder hadden gezegd. Ongelooflijk, hun uitspraken en woorden zouden niet verloren gaan in de tijd als ze waren vastgelegd in de tekens. Ze wisten dat Kel en Rorik het van Gundar hadden geleerd. Het had hen nooit tot de verbeelding gesproken. Nu zagen ze de waarde van de kunst van het lezen en schrijven. 

Kel vertelde ook over de handel met de Juten en Denen. Ook de oorlogen met de oude volkeren in de wouden en de strijd met de Teutonen werden door Kel beschreven. Efestus begon te begrijpen waarom een mensenleven niet zo zwaar telde in het leven van de Kymbren. De dood lag constant op de loer, sneeuw en ijs zorgden voor honger, honger zorgde voor agressie. Deze mensen roofden geen voedsel en vrouwen om zichzelf te verrijken, ze roofden en vochten alleen maar voor hun bestaansrecht. Ze behoorden tot een kleine groep die al heel lang wist te overleven in gebieden die zeer onherbergzaam waren. Geen wonder dat ze niet terugverlangden naar hun thuisland. Hun traditie zei dat ze vrouwen moesten nemen en een nieuwe nederzetting moesten stichten. Waarom dan niet in een land waar het leven beter is? Efestus dacht terug aan zijn gesprek op de kade met Oscar Stili. Ooit zouden meer van deze mensen komen. Misschien zouden ze zich met de Denen vermengen, misschien met de Friezen en de Franken. In ieder geval zou de wereld sidderen als ze zouden komen met hun tradities, vitaliteit en agressie.

Rorik vroeg aan Henderik: ‘En jij, Frankische krijger, waar kom jij vandaan? Vertel jij eens iets over je land.’ 

Henderik schraapte zijn keel en deed zijn uiterste best. ‘Mijn voorouders woonden verder oostelijk in het land aan de Rhenus. Ook wij hadden een kasteel en land. Lang geleden voer een van jullie voorouders met een groot aantal schepen de rivier op en verwoestte alles wat hij tegenkwam. Mijn voorouders hadden niets meer en werden horigen van de voorouders van dux Dagbold.’  

‘En dat is de reden waarom je me wantrouwt?’ vroeg Rorik scherp. 

‘Ik ben bekend met de verhalen over de Juten en de Denen en inderdaad, ik wantrouw alle mannen uit het noorden.’  

‘Begrijpelijk, ik wantrouw ook veel Jutlanders en Denen en ik zou hetzelfde doen in jouw situatie. Mijn mannen en ik houden van eerlijke en dappere mensen. Bovendien heb je gelijk, ook mijn volk rooft en vecht. Ook in de toekomst zullen mannen uit het noorden komen die niet alleen handelen maar ook plunderen. Wij kennen geen koningen en geestelijken die wetten voorschrijven. Wij hebben geen groot leger dat ons beschermt. Wij moeten vaak vechten om in leven te blijven. De ellende die de mannen uit het noorden in jouw land aanrichtten wordt ook in onze eigen landen aangericht. Ik hoop dat het verhaal van Kel jullie meer inzicht geeft in onze wereld. Het is eenvoudig om met een volle buik over honger te praten.’  

Nog voordat Henderik kon antwoorden zei Efestus: ‘De komende tijd zijn we erg op elkaar aangewezen, ik hoop dat niemand dat vergeet. Ook ik heb leed gezien, ook ik heb verdriet om het verlies van goede vrienden, maar vandaag kijken we vooruit. Wie te lang blijft rouwen om zijn verliezen zal veel kansen missen om te winnen.’ 

Er waren veel mannen die het verhaal van Miriam wilden horen. Ze wisten dat ze een Picti was en ze kenden de verhalen over de Picti van de Denen.

‘Er valt weinig te vertellen,’ zei Miriam. ‘Wij zijn een oud volk dat al lang met grote tegenstellingen te maken heeft. Net als bij het volk van Rorik ken ik alleen de oude verhalen, de verhalen over hoe het was. Verhalen over hoe we de Romeinen verjaagd hebben. Verhalen over onze strijd met de Keltische stammen en ons oeroude verbond met de Scoten. De eeuwige oorlogen met de volkeren uit Northumbria en Mercia, altijd strijd en verdriet. Ik heb daar weinig van meegekregen tot ik gevangen werd genomen. Ons volk is in tweeën gesplitst. Vanuit Iona wordt het christendom verspreid en een deel van ons volk is christen en vermengd zich al decennialang met de Scoten. Een ander deel is hardnekkig heidens en leeft verborgen in de wouden. Zij zien Caledonia als hun bezit en willen dat andere volkeren verdwijnen. Onze strijd duurt voort tot heden en onze geschiedenis is niet geschreven.’ 

‘Dan moet jij dat gaan doen,’ zei Rorik. ‘Schrijf alles op wat je weet en vraag de ouden naar hun verhalen als we in jouw land zijn.’  

 

De dagen kropen voorbij, de zee was kalm. Met enige regelmaat werd geroeid, niet doorlopend, Rorik leek niet veel haast te hebben.

‘We zullen ons goed moeten voorbereiden op ons bezoek aan het klooster van Bancorna,’ merkte Efestus op. ‘Dit schip en haar bemanning zal niet snel in verband worden gebracht met een heilige missie. Henderik, hoe goed ben jij bekend met de christelijke rituelen?’ 

‘Helemaal niet,’ antwoordde Henderik geschrokken. ‘Ik houd me wel aan bepaalde regels en rituelen maar ik ben niet zo christelijk.’ 

Rorik lachte. ‘Arme Efestus, slechts één geloofsgenoot aan boord en dat is een Pictivrouw, daar heb je niet veel aan in een klooster. Geestelijken hebben een hekel aan vrouwen van vlees en bloed.’ 

‘Je hebt volkomen gelijk Rorik,’ grijnsde Efestus, ‘daarom zal ik een selecte groep moeten gaan onderwijzen in de belangrijkste regels. Zoek je mannen uit, ik denk aan drie, en zorg ervoor dat ze hun gevlochten haren, baarden en snorren afscheren.’  

Rorik schrok heftig. ‘Je wilt dat de aangewezenen hun baarden en snorren afscheren? Hoe kun je dat verlangen. Weet je wat dat betekent?’ 

‘Ik weet dat het nog lang warm weer zal zijn en dat jullie volgende reisdoel zuidelijker ligt,’ zei Efestus.  

‘Wij hebben onze baarden ook nodig voor de strijd, weet je hoe moeilijk een zwaard door een vlecht kan komen? Hoe kan iemand van ons met korte baard of geschoren kin rondlopen? Wij zijn toch geen schapen?’  

‘Ach Rorik, het is een klein offer in een groot avontuur,’ glimlachte Efestus. ‘Kijk eens naar mij, ik heb het kloosterleven opgegeven, kijk naar Henderik, hij heeft zijn aanvoerderstaak opgegeven en kijk naar Miriam, zij is op een markt verkocht. Jij wordt vorstelijk beloond, jij bent bij je vrienden en nu is het tijdelijk verliezen van wat haar een ramp? Doe een leren kap om hals en nek en je bescherming bij het vechten is zelfs beter dan je baardharen, of vecht niet gedurende de tijd dat je haren je niet kunnen beschermen. Er is een verhaal in de Bijbel, in het oude testament. Het gaat over een man genaamd Simson, hij was onmetelijk sterk door zijn haar en...’  

‘Je praat als een wijze vrouw, Efestus,’ gromde Rorik. ‘Ik weet niet hoe ik dit moet gaan uitleggen aan mijn mannen, bedenk een ander plan!’  

‘Je bent pas een echt groot leider als je mannen ook offers willen brengen zonder het zwaard of de aks te heffen. Wees redelijk, ik heb begeleiders nodig als missionaris en we moeten de mensen hun angst wegnemen als we ergens aanmeren.’ 

‘Phaa, kolderpraat,’ en Rorik spuugde op het dek. Hij gaf met zijn inmiddels bekende armbeweging aan dat het gesprek voorbij was. Henderik lachte inwendig, Rorik kon blijkbaar niet kwaad worden op Efestus. Efestus daarentegen had de boodschap van Miriam goed in zijn oren geknoopt en sprak uiterst behoedzaam bij verschillen van inzicht met Rorik. Hij realiseerde zich heel goed dat hij Rorik niet in verlegenheid moest brengen. Hij was de vreemde eend in de bijt en hij moest zich aanpassen. Maar in dit geval moesten de mannen van Rorik ook een offer brengen. De begeleiding zou er niet alleen zijn voor de status van de boodschapper. Het ging ook om imponeren. Iedereen zou onder de indruk zijn zodat hij veel gedaan zou krijgen binnen de kloostermuren.  

Rorik liet Kel en Angus bij zich komen. Van een afstand zagen Henderik en Efestus hoe het gesprek verliep. Na de eerste schrik werd gelachen en er werd zo hard gepraat dat anderen zich ook in het gesprek mengden. 

 

Miriam ging steeds meer haar eigen weg aan boord. Rorik keek nauwelijks naar haar om. Het werk wat ze deed was als “dagelijks werk” te betitelen. Ze schikte zich vol overgave in haar rol en onderscheidde zich in toewijding en gedrevenheid bij de haar opgedragen taken. Op eigen initiatief leerde ze van Angus hoe men metaal moest bewerken. Van Hilgard leerde ze welke huiden en stoffen ze het best kon gebruiken voor kleding en schoeisel. ‘Het is niets anders dan een heel groot borduurwerk,’ zei ze schertsend als ze een gat in het zeil repareerde.

Van Efestus leerde ze hoe men een kaft en vellen moest binden tot een boekwerk, hoe perkament en papyrus beschermd moesten worden tegen de zilte lucht op zee en hoe men inkt kon maken. Op haar manier genoot ze van de reis, ze ging terug naar haar geboorteland, Rorik was haar meester en mishandelde haar niet. Ze hoefde haar lichaam niet aan hem te geven en begon zich daardoor steeds vrijer aan boord te bewegen. Als de mannen oefenden in het gevecht deed ze mee. Het bleek al snel dat ze veel meer kon, dan alleen met een boog schieten. Meestal droeg ze haar lange zwarte haren los en een lange jurk van wol met een smalle leren riem. Haar sandalen waren van walrushuid en haar halsketting bestond uit dertig tanden van een verschillende dieren. Maar als ze bepaald werk moest doen kleedde ze zich als een man. Dan bond ze stroken dun leer om haar benen en haar middel. Haar bovenlichaam bedekte ze met een hemd van fijne wol en aan haar voeten droeg ze laarzen van bond die tot haar knieën reikten. Haar lange haren bond ze bij elkaar tot een staart en zo was ze in staat om aan het zeil te trekken en de gaten dicht te naaien. Steeds meer mannen begonnen haar als een zeer bijzondere vrouw te zien. Ze kon verleidelijk en mooi als de donkere sterrenhemel zijn, maar ook minstens net zo wild en woest als de beste krijger. In de schijngevechten en oefeningen maakte ze geen schijn van kans tegen de mannen, maar ze gaf nooit op en menigmaal moesten Rorik of Kel eraan te pas komen om haar te kalmeren en erop te wijzen dat het niet om leven of doodging. Bij het laatste schijngevecht had ze Angus uitgedaagd. Ze was het strijdperk binnen getreden met alleen een lendendoek. Haar bovenlichaam was ontbloot en iedereen zag haar fraaie rondingen en welvingen. Maar de mannen zagen ook haar littekens. Wat echter het meest opviel waren haar beschilderingen. Miriam had zich volledig beschilderd met vreemde, onbekende tekens, zelfs op haar gezicht. Ze wilde dat de mannen zagen wat een Picti was. Ze had kleurstof gemaakt van algen, visolie, bloed en pigment dat aan boord was. In tegenstelling tot Efestus, kenden Rorik en zijn mannen geen enkele schroom. Ze toonden hun naaktheid regelmatig en de naaktheid van een vrouw wekte weliswaar hun interesse maar niemand leek het bijzonder te vinden. Miriam had dat al eerder ontdekt als ze zich reinigde of ontlaste, niemand keek naar haar om, ze was volkomen gelijkwaardig aan de mannen. Het gaf haar rust en zekerheid en daarom had ze het gewaagd om zich te tonen als een ware Picti. Angus had het er moeilijk mee gehad en de strijd gestaakt. Hij was weggelopen en had woedend geroepen dat hij haar alleen maar zou kunnen verslaan door haar te verwonden of te doden.  

‘Drie keer werp ik die valkyrjar in een hoek en de vierde keer staat ze weer voor me. Bij de hamer van Thor, is ze soms een wesp? Kan ik me alleen maar van haar verlossen door haar te verpletteren?’ 

‘Praat tegen mij, mislukte visser,’ gromde Miriam. ‘Je kunt me nog wel vaker op het dek smijten maar er komt een moment dat je grote vette lijf slap wordt en dan sla ik toe, kom maar op.’ 

Angus had vertwijfeld naar Rorik gekeken en Rorik had haar bevolen om zich terug te trekken en normaal te kleden. Het was de eerste keer dat hij haar in het openbaar gebood om naar hem te luisteren. Omdat er een gespannen sfeer bleef hangen probeerde Efestus iets uit te leggen aan de mannen. 

‘Misschien is het goed dat dit hier gebeurt. Jullie hebben mij verteld over jullie ijsvlakten en wouden. Zij laat ons nu iets zien over haar wereld. Blijkbaar spelen de vrouwen een andere rol in de wereld van de Picti dan in onze wereld. Ze heeft zich aan jullie op deze wijze getoond omdat er vertrouwen is gegroeid bij haar. Laten we proberen daar begrip voor te hebben en ervan te leren, we gaan naar haar land en zullen we met haar volk te maken krijgen.’ 

‘Nog meer van dat soort vrouwen? Mag ik me dan in een klooster verschuilen?’ vroeg Angus aan Rorik en iedereen barstte in lachen uit. 

‘Wijze woorden, Efestus,’ zei Rorik. ‘Ik zal haar toespreken.’ 

Rorik ging naar Miriam en zei: ‘Je hebt veel geleerd in kloosters maar nu beginnen mijn mannen te denken dat je een valkyrjar bent en geen felle boskat!’ 

Miriam veegde haar gezicht schoon met zout water. Ze legde de doek terzijde en vroeg: ‘Leg mij uit wat daarmee wordt bedoeld, heer Rorik.’ 

‘De boskat zegt iets over de felheid en weerbaarheid van een vrouw, dat is goed bedoeld want sterke vrouwen dienen te worden gerespecteerd. Valkyrjar zijn strijdgodinnen uit onze grote saga. Ze eren de strijd en zullen naast Odin strijden als Ragnarok komt. Pas op als de mannen je zo gaan zien, ik weet van de Denen dat de Picti een vreemd volk zijn. Ik vind het goed dat je laat zien wie en wat je bent maar dat wil nog niet zeggen dat iedereen het begrijpt. Je bent een bijzonder mooie vrouw maar je zult in de strijd niet minder waard zijn dan onze kampioenen. Veel mannen begrijpen dat niet omdat ze het niet kennen.’  

‘U hebt mij gekocht zoals ik ben. Ik kom van een ander volk met andere gewoonten. In mijn land moeten vrouwen meevechten met mannen en over andere vaardigheden beschikken dan de bolle ronde vrouwen in uw land en het Frankenland. Ik toon mijn vaardigheden om jullie respect te verdienen, hoe kan ik weten wanneer iets goed of slecht is in jullie ogen?’  

Weer maakte Rorik zijn bekende gebaar. ‘Stop vrouw, uw gepraat klinkt als muggengegons in mijn oren en leidt tot niets. U bent goed met de boog. U bent moedig en schrander maar ga niet te snel. U bent en blijft een vrouw. Mijn mannen en ik hebben nog nooit een vrouw gezien met uw vaardigheden. Ik wil geen onrust aan boord. Ken uw plaats, niet als mijn eigendom maar wel als vrouw.’ 

‘Waarom spreekt u me anders aan als u boos wordt, heer? Begrijpt u niet dat ik probeer om respect te winnen?’ 

‘U verdient veel respect. Ik zeg u dat u te ver gaat, u kunt zich niet mengen in onze schijngevechten door rond te gaan als een demon. U hebt bewezen te kunnen vechten en geen angst te tonen voor onze kampioenen, laat dat genoeg zijn.’ 

‘Niet genoeg, de dag komt dat ik hem zal verslaan,’ mompelde Miriam. 

Rorik wilde onmiddellijk reageren maar zag dat iets verderop in de boot Henderik, Angus, Efestus en Kel gezamenlijk het gesprek volgden. Bij alle vier was een brede grijns op het gezicht te zien. 

‘Zwijg nu vrouw, ken uw plaats en doe wat u moet doen. Ik wil niet meer deelnemen aan dit gezever.’  

Angus was zijn frustratie al lang weer kwijt en vertaalde nu feilloos de inhoud van het gesprek voor de mannen die het niet goed konden volgen. Het lachen moest in de wijde omtrek te horen zijn geweest. Rorik kreeg het nu te kwaad en riep zijn mannen tot de orde. 

Dit lukte aardig totdat een van de mannen een paar woorden mompelde en weer alle lachers op zijn hand kreeg. Woedend dook Rorik op de man en er ontstond een woest handgemeen. Beide mannen vielen ineengestrengeld overboord en het zeil moest worden gestreken. De afkoeling deed hen goed, al snel zwommen ze gezamenlijk achter de vaart minderende drakar aan. Nadat ze weer aan boord waren werd opnieuw een opmerking gemaakt die bij iedereen op de lachspieren werkte. Dit keer ook bij Rorik.  

Henderik en Efestus konden het niet volgen. Maar het gelach van de anderen werkte aanstekelijk. Miriam stond op de voorplecht en wekte de indruk dat ze nog niet was uitgesproken. Rorik liep naar haar toe, greep haar om haar middel en hield haar voor zich.

‘Staak je gekibbel of je krijgt dezelfde afkoeling als Arne en ik!’  

Ze keek vals, haalde diep adem en menigeen verwachtte een gruwelijke tirade. Ze kreeg echter geen kans want Rorik voorzag haar verbale aanval en smeet haar achteloos van zich af, in het water. Snel zwom ze terug en greep zich vast aan een touw dat Kel haar toewierp. Ze werd weer aan boord gehesen door Rorik en hij omklemde haar middel opnieuw. Even keken ze elkaar aan, toen boog Rorik zich naar haar toe en fluisterde: ‘Zwijg vrouw, moet omwille van jou gelijk hier wanorde op dit schip ontstaan?’ 

Miriam fluisterde terug: ‘Ik zal me naar uw wensen richten heer. Tenslotte ben ik niet meer dan uw eigendom.’ 

Hij zette haar neer, keek haar even aan en liep hoofdschuddend naar de roerganger. Miriam stond daar, kaarsrecht en doorweekt. Efestus voelde de situatie aan en trok Henderik mee in haar richting. Gedrieën zaten ze even later naar de vage kustlijn aan stuurboord te kijken. 

‘Maak je geen zorgen om mij, Efestus,’ zei Miriam. ‘Ik begin het allemaal steeds beter te begrijpen en Rorik heeft gelijk. Ik moet me beheersen, ik wilde iedereen te graag laten zien wie ik ben en wat ik kan. Ik heb te overhaast gehandeld, ik zal mij verontschuldigen bij Angus, op mijn manier.’ 

Miriam liep naar Angus, die op een roeibank zat. Ze beloofde plechtig dat ze hem geen pijn meer zou doen. Hij hoefde geen bescherming meer bij Rorik te zoeken. En weer barstte iedereen in lachen uit, dit keer ook Miriam.

 

De drakar voer in noordelijke richting. Een enkele keer werd een ander schip gepasseerd waarvan de mensen al snel dachten dat ze met vrijbuiters te maken hadden. Maar iedere keer weer schoof de drakar rustig half zeilend, half roeiend voorbij. Eén keer werden ze een tijdje achtervolgd door een schip waarvan ze vermoedden dat het zeerovers waren. Even ontstond onenigheid. Als ze wat langzamer zouden varen bestond er kans op een mooi gevecht en de buit van de zeerovers. Rorik besloot echter om door te varen, ze hadden een ander doel. 

‘Accepteren jouw mannen dit besluit?’ vroeg Henderik. ‘Je ontneemt hen de kans op buit.’ 

‘Geir kan goed genezen en bezit veel wijsheid,’ zei Rorik. ‘Hilgard is de beste ambachtsman, Thore en Angus zijn onze sterkste strijders. Ik probeer wijs te zijn en mijn mannen respecteren mij daarom. Bij ons draait alles om respect, niet om adel, afkomst of rijkdom. Iedereen moet zijn respect doorlopend verdienen door daden. Zal een andere man een betere leider zijn? In de komende dagen zullen we zoeken, geen handeldrijven of vechten. Andere eigenschappen zullen belangrijk zijn. We zullen elkaar moeten vertrouwen, anders is de zoektocht gedoemd te mislukken. Daarom begrijpt iedereen mijn besluit.’  

Voor vertrouwen is ook moed nodig,’ zei Efestus. ‘Hier op dit schip of op een slagveld ben ik een schertsfiguur. Ik kan geen zwaard of boog hanteren. Voor ieder gevecht zou ik moeten weglopen. Niet omdat ik laf ben maar omdat ik niet over de noodzakelijke vaardigheden beschik om een wapen te hanteren. In een bibliotheek ben ik heer en meester. Daar strooi ik mijn kennis over jullie heen totdat jullie niet meer weten wat waar en onwaar is. De moraal van ons gezamenlijke betoog is dat onze vaardigheden alleen maar nut hebben in bepaalde omstandigheden. Onze moed maakt ons tot een sterke groep, onze gemeenschappelijke moed bindt ons. En hij die moedig is durft zijn angsten onder ogen te zien en uit te spreken. Hij die moedig is toont begrip en mededogen voor een zwakkere. Hij die moedig is vertrouwd zichzelf, maar ook zijn vrienden. Misschien hebben we genadeloosheid nodig in de komende tijd. Maar we zullen vooral elkaars vaardigheden en wijsheid nodig hebben. Door alle verschillende vaardigheden bij elkaar op te tellen worden we veel sterker. Een hand is meer dan vijf vingers. Iedereen in jullie gemeenschap kan status krijgen op basis van respect. Om respect te kunnen verdienen zijn twee voorwaarden, er is tijd nodig en in die tijd moeten zich gebeurtenissen voor doen die iemand de kans bieden om respect af te dwingen. Dat gebeurt niet altijd en daarom is er iets dat nog belangrijker is dan respect. In mijn ogen is dat tolerantie. Ik heb veel geschriften bestudeerd en het valt me op dat de volkeren en culturen met veel tolerantie altijd succes hebben met het overleven. Zo werkt het volgens mij ook in een stad of nederzetting en zo werkt het ook op dit schip. We zullen tolerant naar elkaar moeten zijn en elkaars gedachten en daden niet te snel moeten veroordelen. Voor tolerantie is ook moed nodig, de moed om te zwijgen en na te denken, dat is mijn moed. Er zullen ook gebeurtenissen plaatsvinden waarin jullie moed nodig zal zijn, mannen die elkaars verschillen tolereren zullen een sterke groep vormen. Moed is veel meer dan vooropgaan in de strijd.’  

Veel mannen knikten en bevestigden deze woorden, de meesten hadden het allemaal goed verstaan. Er steeg een bewonderend gemompel op totdat Miriam zei: ‘Er bestaan ook moedige vrouwen.’ 

Rorik wilde Miriam terecht wijzen en de mannen waren boos op haar omdat ze een mooi moment met haar ontnuchterende woorden had afgebroken. Efestus viel haar echter bij. ‘Je hebt gelijk Miriam. In veel verhalen en beschrijvingen wordt de moed van vrouwen beschreven. Hun moed in de strijd, hun moed tijdens hongersnood, hun moed om hun kinderen te beschermen. Veel vrouwen verdienen veel meer respect en waardering. Helaas vinden mannen die eigenschappen minder belangrijk. De moedige vrouwen zijn meestal de gewone vrouwen, de edele vrouwen hoeven alleen maar mooi en welgevallig te zijn. De edele mannen moet dapper in de strijd zijn en hebben het meestal voor het zeggen.’ 

‘Wij respecteren vrouwen,’ zei Kel. ‘En wij moeten proberen vrouwen zoals Miriam te begrijpen, maar ze blijft voor mij een Valkyrjar. Voorlopig moet ik daarom maar proberen om de Valkyrjar te begrijpen.’  

‘Overdrijf het niet, Kel,’ zei Geir. ‘Ik ken de ouders van Rorik goed, ik ken de kracht van de aks van Kjen en het respect dat hij als leider genoot. Maar ik heb ook gezien hoe Trude achter Kjen aanzat met een brok hout en hoe hij zich uit de voeten maakte. Alle vrouwen zijn Valkyrjar, boskatten en wargussen tegelijk als ze iets niet aanstaat. We kunnen niet zonder vrouwen maar dat neemt niet weg dat ze zeer gevaarlijk zijn.’ 

Rorik bedankte Efestus voor zijn raad en wijsheid. Hij bedankte ook Geir voor zijn laatste woorden maar attendeerde iedereen erop dat Geir zelf nog nooit een vrouw had gehad. Iedereen ging weer aan het werk. Rorik nam Miriam mee naar de boeg en sprak haar aan op een plaats waar anderen hen niet konden horen. 

‘Ik wil je een voorstel doen, jij schenkt me een zoon en dan breng ik je, met geschenken en rijkdom, naar de plaats waar je wilt zijn. Je zult dan een “frova” zijn. Een mooie en machtige vrouw. Je bent een bijzondere vrouw en een zoon uit jouw schoot zou me zeer welgevallig zijn.’  

Miriam siste: ‘Je begrijpt er nog steeds niets van hè?’

‘Stil, fluister, ik wil niet weer vervallen in gekibbel en de bemanning als toeschouwer hebben.’  

‘Stop dan met je rare gepraat,’ fluisterde Miriam. ‘Zo werkt dat niet. Wanneer dringt dat nou eens tot je door? Je vertelt een indrukwekkend verhaal over respect en moed en nou moet ik dit weer aanhoren. Snap je dan niet dat vrouwen ook iets moeten voelen? Een kind moet geboren worden in zorgzaamheid en liefde. Denk je dat ik een zeug ben die voor je werpt en waar je de big van kunt afnemen?’ 

Rorik keek Miriam wazig aan. ‘Ik begrijp het, dank je voor dat je gefluisterd hebt.’ 

Hij stond op en liep naar het middenschip. Daar ging hij op een bank zitten en staarde over de zee. 

Rorik, Arne en Kel waren de aangewezen mannen om door te gaan voor geestelijken. Ze kenden de boeken van Gerhart en de kerktaal. De mannen accepteerden het plan, maar alleen als hun leider als eerste liet zien dat hij zijn baard durfde af te scheren.

Het verhaal van Efestus over ware moed kreeg gestalte bij deze daad.

 

Ynys Mon kwam in zicht.

‘Vanaf hier zullen we mijn samenvatting van de beschrijving van Poste moeten volgen,’ riep Efestus. ‘Dinga en Kergan zijn van Bancorna naar een plaats gereisd die men Caergybi noemde. Dinga zou teruggaan naar Tesus Marianus en Claudius Mingus. Kergan zou een boot bemachtigen om vanuit een klein eilandje Bancorna te verkennen. Volgens de beschrijving van Poste stond er een ruïne op het kleine eiland.’  

Aanvankelijk brak paniek uit in de haven van Caergybi. Pas toen bleek dat er geestelijken aan boord waren keerde de rust terug en waagden de bewoners zich op de kade. Efestus legde uit dat de bemanningsleden van het schip bekeerde christenen uit het noorden waren en een missie moesten uitvoeren. Er ontstond verwarring bij Efestus toen de bewoners spraken over hun eiland, het eiland van de druïden dat “Mona” werd genoemd door de Romeinen toen ze de druïden verjaagden en het eiland bezetten. 

‘Ik dacht dat dit eiland, Ynys Mon heette,’ zei Efestus. ‘Uit een oude beschrijving las ik dat het eiland genaamd “Mona” noordelijk van Bancorna ligt. Zijn we Bancorna dan al gepasseerd?’ 

‘Nee, ik begrijp het al,’ antwoordde de havenmeester. ‘Bancorna ligt achter dit eiland dat dicht bij de kust van het vaste land ligt. Vaar onder dit eiland langs en dan door de zee-engte. U zult Bancorna dan zien op een kleine landtong. Als u van daaruit verder noordelijk vaart ligt er een eiland in de zee tussen dit land en Ierland. Ooit werd dat eiland “Mona” genoemd, tegenwoordig is het bekend onder de naam, Man.’ 

Efestus was opgelucht, ze zaten in de goede richting. Ze verlieten de haven en hielden de koers aan die de havenmeester hen had beschreven. In de nauwe zeestraat ontmoetten ze een ander schip. Efestus riep: ‘Bancorna?’ 

‘Een halve dag doorvaren en stuurboord houden,’ riep een verbaasde roerganger terug toen hij merkte dat er geen aanval zou plaatsvinden. De mast werd gestreken en er werd alleen nog geroeid. Rorik sprak Efestus aan: ‘Waar leggen we aan?’ 

‘Ik neem aan dat er veel veranderd zal zijn sinds de dagen van Poste. Laten we aanleggen bij de eerste gelegenheid die zich voor doet.’  

Rorik had een zwaarmoedige blik en riep Kel en Arne bij zich. ‘Jullie moeten je baarden ook afsnijden en de habijten van monniken aantrekken.’ 

‘Als Odin me ooit zal straffen voor deze wandaad zal ik je weten te vinden, Rorik,’ schertste Arne. 

‘Troost je met de gedachte dat het Efestus is die ons hiertoe dwingt,’ lachte Kel. 

‘Daar hebben we niets aan,’ mopperde Rorik. ‘Efestus zal nooit in Valhöll komen, we kunnen hem dus niet beschuldigen. We zullen het zelf moeten uitleggen. Het lijkt me het handigste om als drietal te sterven. We kunnen elkaar dan bijstaan als Odin erover begint.’ 

Toen de drie Kymbren zich hadden voorbereid op hun nieuwe rol ging er een huivering door de rest van de mannen. De nauwelijks behaarde gezichten van de drie mannen maakten hen volledig onherkenbaar. Het waren opeens jongemannen die op Henderik leken. Een onwezenlijk gezicht en alle drie trokken de kappen over hun hoofden uit schaamte en onzekerheid. Efestus lachte inwendig. Deze mannen kenden geen schroom bij naaktheid of woede-uitbarstingen. Nu hun gevlochten baarden en haarden waren verwijderd verborgen ze hun gezichten voor hun krijgsmakkers. 

Het klooster en eiland kwamen in zicht. Daarvoor was een nederzetting met een kade, Bancorna. Ook hier heerste aanvankelijk paniek, nooit eerder hadden de bewoners een dergelijk schip gezien. Het zag er huiveringwekkend uit, maar er waren geestelijken aan boord. Ze vroegen om water en fruit en wilden met zilveren munten betalen. De rust keerde snel terug en maakte plaats voor handel. Henderik ging met Miriam de nederzetting in om navraag te doen over wat zich hier meer dan honderd jaar geleden had afgespeeld. Miriam kon de inheemse taal redelijk verstaan en spreken. 

Efestus ging met Rorik, Arne en Kel naar het klooster dat noordelijk van de nederzetting lag. Het pad slingerde omhoog. Onderweg kwamen ze de resten van een andere nederzetting tegen. Al lang geleden waren de hutten en enkele gebouwen verwoest door brand. Het pad liep in westelijke richting door een open veld. Links van hen was een smalle strook woud, rechts eindigde het veld als rotskust en recht voor hen was het klooster te zien. Alleen de bovenkant van het gebouw was in het zicht, de onderkant was niet te zien door een oude muur. 

Bij de muur, links van de poort, werden de priesters en prior Lugus verbrand. Daar heeft Poste de schijf uit het vuur gehaald, bedacht Efestus zich. Daar is de afdruk van de schijf, en wonderlijk genoeg ook de tekens, in zijn hand gebrand. Over dit veld zijn de Scoten gekomen en hebben het klooster aangevallen.  

Bij de poort stelde Efestus zichzelf en zijn drie metgezellen voor. De poort, de binnenplaats, het was allemaal zoals Poste beschreef. Het kloostergebouw miste iedere verfijning van de Romeinse bouwkunst. 

Ze werden op het bordes ontvangen door de prior. ‘Vrede zij met u, mijn naam is Fabricius. Sinds vier jaar ben ik prior van dit klooster.’

‘Dominus vobiscum, mijn naam is Efestus. Ik voer een heilige opdracht uit in de naam van keizer en Heilige Vader. Ik zal u mijn geloofsbrieven overhandigen.’  

Het Latijn voor, “de Heer zij met u” en de geloofsbrieven deden de houding van prior Fabricius meteen veranderen. Hij dacht in eerste instantie met een simpele monnik te doen te hebben. ‘Treed toch verder. U en uw begeleiders zullen honger hebben en dorstig zijn. Ik zal voor een maaltijd laten zorgen. Ondertussen kunt u mij inlichten over uw missie.’ 

‘Doet u geen moeite, prior Fabricius, wij blijven maar kort. Mijn opdracht is tweeledig, in de eerste plaats verzoek ik u om mee te werken aan de eenheid in de leer en berichten uit te wisselen over afstemming met Rome. De Heilige Vader is onder de indruk van het zendingswerk vanuit veel kloosters op Brittania. Hij wenst dat u uw zendelingen ook naar het vasteland stuurt.’  

‘Ik dacht dat dit al lang geleden was opgezet door de heilige Columba op Iona. Maar komt u verder, wij zullen dit bespreken in mijn werkkamer. We kunnen dan eventueel doorgaan na vespera.’  

De mannen betraden het gebouw en volgden prior Fabricius door de brede gang. Rorik, Arne en Kel wandelden rustig achter het pratende tweetal aan. Het klooster bestond uit een reeks gebouwen die met elkaar in verbinding stonden. Totaal anders dan het oorspronkelijke Romeinse gebouw waar op sommige plaatsen de muurresten nog van te zien waren. Ze liepen naar het werkvertrek van prior Fabricius dat uitzicht bood op de zee-engte tussen het vaste land en Ynys Mon.

‘Hier kunnen we rustig praten.’  

Prior Fabricius nam de geloofsbrieven en las ze vluchtig door. Daarna keek hij op en zag hoe broeder Efestus streng keek en zei: ‘Uiteraard zal ik ook Candida en Iona bezoeken! Het is de paus echter ter ore gekomen dat Bancorna zich ooit schuldig heeft gemaakt aan haereses! Ik moet dat uitzoeken. Het gaat niet om u en uw goede monniken, het gaat om het verleden.’

Het gezicht van prior Fabricius betrok. ‘Haereses? Hoe…’ 

‘Er is een oud geschrift verschenen in Rome dat een verhaal vertelt over Keltische en christelijke gebruiken, heidense rituelen die tot een dwalende leer zouden hebben geleid. Uit het geschrift bleek dat hier zelfs christelijke priesters zijn geofferd. Al meerdere missies naar uw klooster zijn gestrand.’  

‘Broeder Efestus, wij houden hier een aantal zaken strikt geheim aangaande het verleden. Al meer dan honderd jaar belijden en prediken wij de zuivere leer. Ik zal u rondleiden zodat u zich kunt overtuigen.’  

Efestus keek door de raamopening naar het kleine eilandje met de ruïne. ‘Het oude klooster neem ik aan?’ 

‘Nee, dat is een zeer oude ruïne. Toen de Romeinen hier eeuwen geleden hun klooster bouwden stond de ruïne daar ook al.’  

‘Dus een heidens bolwerk?’  

‘Ongetwijfeld, we weten niet welk doel het bouwwerk diende, niemand kijkt ernaar om, niemand komt op dat eiland. De bewoners van de nederzetting beweren dat er kwade geesten huizen.’  

‘Vertel me wat gedurende de val van het eerste klooster is gebeurd. Ik zal voor een helder verslag moeten zorgen dat de belastende zinnen in het oude geschrift moet tegenspreken.’ 

‘Ik zal een boekrol laten komen, daarin staan de donkere dagen na de vernietiging van het oorspronkelijke klooster beschreven.’  

De prior liet Efestus en zijn metgezellen alleen achter in het werkvertrek. Efestus keek weer naar het eiland. Daar had Kergan gezeten, daar had hij gezien hoe het klooster werd aangevallen. Askalda was daar afgezet en hij had ongetwijfeld van haar gehoord dat Poste naar het noorden voer. Wat zou daar allemaal gebeurd zijn? 

De prior kwam snel terug. Achter hem liep een monnik die een stoffige boekrol op de lessenaar legde. 

‘Laat ook veren, inkt en perkament brengen,’ gebood Efestus. ‘Ik wil aantekeningen maken maar eerst wil ik met u door de gebouwen gaan om een indruk te krijgen.’  

Prior Fabricius werkte volledig mee, hij had vernomen dat broeder Efestus met een enorm heidens schip was gekomen, waarop onbekende zeekrijgers voeren. De drie metgezellen van Efestus mochten dan misschien monniken zijn, het was prior Fabricius direct opgevallen dat deze geharde gezichten en grote lichamen weleens doelbewust konden zijn geselecteerd voor deze missie. Na de rondgang en het bijwonen van de mis voegde Efestus zich weer bij Rorik, Arne en Kel in de kamer van prior Fabricius. ‘Ga terug naar het schip. Ik zal hier de nacht doorbrengen met het bestuderen van de kronieken over de gebeurtenissen van lang geleden. Het zou mooi zijn als we morgen snel kunnen vertrekken.’  

Prior Fabricius zag de drie monniken vertrekken en voelde zich opgelucht. ‘Uw escorte ziet er krijgshaftig uit broeder Efestus.’ 

‘Ja, het zijn bekeerde Noormannen die mij bijstaan in mijn heilige opdracht. Aangezien ik gerust ben over uw werkzaamheden, heb ik ze weg gestuurd. Ik wil nu mijn aantekeningen maken en deze naar de Heilige Vader sturen. Kunt u een maaltijd naar deze werkkamer laten brengen?’  

 

Het werd al licht toen Efestus klaar was. Samen met prior Fabricius bezocht hij de ochtendmis en liet hem zijn aantekeningen lezen. Kort daarop nam Efestus afscheid en ging terug naar de drakar, prior Fabricius opgelucht achterlatend. Efestus ging aan boord en vrijwel direct koos het schip een noordelijke koers. ‘We varen nu dezelfde route als Poste,’ zei Efestus. Hij riep Henderik, Miriam en Rorik bij zich. ‘Het belangrijkste dat in de boekrol stond was een kroniek over het klooster dat onder invloed kwam van duistere machten. Hierbij wordt een persoon, genaamd Fenrik, beschreven als de kwade genius.’ 

‘Fenrik is de naam die ik ken,’ zei Miriam. ‘Hier was hij dus, op deze plaats is hij aan iets begonnen dat tot in mijn land is doorgedrongen. Daar staat zijn naam voor het kwaad.’ 

‘Dat mogen we niet vergeten,’ beaamde Efestus. ‘Poste ging met hem mee. Hij liet Poste achter op het eiland en heeft daarna nog daden verricht die zo slecht waren dat de Picten hem vervloeken. De kroniek vermeld dat het klooster Bancorna in het jaar 478 werd aangevallen door een horde barbaren en iedereen werd gedood. De barbaren plunderden het klooster en hebben alles verbrand, behalve de kleine basiliek en de omringende muur. Daarna zijn ze naar het noorden getrokken. In het jaar 512 is het huidige klooster gebouwd door monniken die vanuit Ierland zijn gekomen. Niets bijzonders en er wordt geen melding gemaakt van een amulet of een schijf. De naam Poste of Kergan ben ik ook nergens tegengekomen. Vanaf nu zullen we ons richten op datgene wat Poste beschrijft. Op Iona zullen we onze rollen opnieuw spelen. Daarom gaan we vanaf nu meer oefenen en moeten de juiste protocollen worden aangehouden. Maar eerst zullen we het kleine eiland aandoen. Kergan heeft daar gezeten en Askalda is op dat eiland achter gebleven.’ 

Ze roeiden het schip op het strand en keken uitgebreid rond. Het interesseerde hen niet hoe men er in het klooster over zou denken. Nergens waren sporen te vinden. Drie muren en een open zijde, een deel van een muur was naar binnen gevallen en lag op de binnenplaats. Geen graven, enkele vreemde symbolen, de resten van een klein schip in een kloof, vermoedelijk ooit eens aangespoeld tijdens een storm. Hier was niets meer dat aan Kergan of Askalda herinnerde. ‘Ongetwijfeld zijn de Scoten gekomen en hebben hen van het eiland gehaald,’ was de slotsom van Efestus. ‘Op naar Iona.’

De tocht moest hoofdzakelijk roeiend worden volbracht. Efestus besteedde veel tijd aan de inwijding van de drie Kymbren in de gebruiken in een klooster. 

‘De kans bestaat dat er verschillen zijn,’ waarschuwde hij. ‘Brittania ligt ver van Rome en overal wordt gedwaald. Vergeet niet dat het tegengaan van mogelijke dwalingen de oorspronkelijke missie is.’ 

Met groot geduld ondergingen Rorik, Arne en Kel de lessen van Efestus. Het respect voor hen was groot, ze hadden een zware taak. Ook Henderik had weleens plezier over hun onhandigheden en ernstige pogingen om ‘biddend en devoot’ rond te lopen. Miriam lachte niet. Miriam bekeek de drie stuntelende Kymbren op haar eigen manier en zweeg. 

 

Iona

 

Vanuit de mist werden de contouren van het schip steeds duidelijker. Dat was niet zo bijzonder totdat de vreemde vormen de wachter alarmeerde. ‘Roep Regiar, ik vertrouw het niet.’  

Even later arriveerde de leider van de wacht en stuurde onmiddellijk twintig krijgsknechten naar de kade. ‘We zullen zien wat ze willen. Kijk toch wat een vreemd schip, het ziet er onheilspellend uit.’ 

Snel voer de drakar in de richting van de kade waar de krijgsknechten stonden. Regiar ging vooraan staan en trok zijn zwaard. ‘Maak u bekend!’

Er kwam een helder, geruststellend antwoord vanuit het vreemde schip. ‘Hier broeder Efestus, ik reis in opdracht van de paus en ik kom van Bancorna.’ 

De spanning op de gezichten van de krijgsknechten nam af. Regiar gaf een kort bevel, men liet het schip aanmeren. Een jonge monnik sprong op de kade en sprak Regiar aan. ‘Wij bezoeken de kloosters en abdijen in Brittania, breng me bij uw abt.’ 

Nog drie monniken sprongen op de kade. Grote gestaltes die er geheimzinnig en indrukwekkend uitzagen met hun habijten en kappen. Regiar ging hen voor. 

Het klooster lag direct aan zee en keek uit op het vaste land. Efestus zag direct dat dit een heel ander complex was dan Bancorna. Vijfenveertig jaar geleden was de geestelijke, Columba, vanuit Ierland op dit eiland gekomen. Voortvarend had hij een bolwerk opgezet met een duidelijke missie. Efestus en zijn gevolg werden voorgesteld aan de abt, een man met eenvoudige kleding maar een zeer arrogante uitstraling.

‘Dominus vobiscum, mijn naam is Efestus en ik treed op als gezant van de paus.’  

Efestus overhandigde de geloofsbrieven.

‘Dominus vobiscum, welkom in deze abdij, mijn naam is Variola Kensis, ik ben de abt.’  

Hij las de brieven en bekeek de zegels aandachtig. ‘U bent van ver gekomen, broeder Efestus.’ 

‘Een lange reis vol ontberingen, abbatem.’  

‘Ongetwijfeld zullen u en uw broeders honger hebben en dorstig zijn.’  

De vier monniken volgden hun gastheer naar de eetzaal. Dit was een bedrijvig klooster, overal was activiteit. Er werd onderricht gegeven aan jonge novices. Grote groepen schrijvers stonden achter hun lessenaars in de scriptoria en vertaalden en kopieerden de verschillende werken die verworven waren door de abdij. Rondom de abdij was bedrijvigheid op het land en in de smederijen. Het aantal krijgsknechten was opvallend. Ongetwijfeld wachters, Rorik telde gedurende de korte tocht al dertig gewapende mannen. In de eetzaal hing de bekende zurige lucht. Abt Variola riep een monnik en gaf zijn opdrachten. ‘Uw broeders zullen binnen enkele ogenblikken kunnen eten met de kloosterlingen. Graag zou ik met u, broeder Efestus, de maaltijd in mijn werkkamer willen gebruiken.’ 

De werkkamer van abt Variola was niet veel meer dan een grote cel. Een klein raam keek uit op het vaste land. In de kamer stond een slaapbank, een grote tafel en enkele stoelen. Abt Variola nodigde Efestus uit om plaats te nemen. ‘Neemt u mij de soberheid van deze kamer niet kwalijk. Ik was niet op de hoogte van uw komst anders had ik zeker voorbereidingen getroffen.’ 

‘Doe geen moeite. In tegenstelling tot veel van mijn reizende broeders ontzeg ik me iedere vorm van pracht en praal. Ik kom het liefst daar waar de eenvoud heerst en het woord van God voorop staat.’  

‘Dan is het jammer dat u broeder Columba, de stichter van deze abdij, nooit hebt ontmoet. Juist hij was een groot voorstander van ascese en eenvoud.’  

‘Dat is niet onopgemerkt gebleven bij de Heilige Vader. Het is niet zonder reden dat ik bijna rondom Brittania ben gevaren om Iona te bezoeken, u mag dat als een eer beschouwen. De heiligverklaring van Columba is slechts een kwestie van tijd.’  

Abt Variola glunderde trots. ‘Het zou broeder Columba goed hebben gedaan om deze erkenning te horen tijdens zijn aardse bestaan.’ 

‘Broeder Columba was een waar gelovig man, denkt u werkelijk dat hij deze wereldse erkenning nodig zou hebben voor zijn goede werk?’ vroeg Efestus opeens scherp. 

‘Natuurlijk niet, broeder Efestus. Uw gezelschap, het komt me enigszins vreemd voor. Uw schip is uniek, en ook de mannen die erop varen.’ 

‘Onderweg in het Frankenland ben ik overvallen door rovers,’ loog Efestus. ‘Beroofd van mijn medereiziger, broeder Parnelius, beroofd van mijn Romeinse escorte en beroofd van veel van mijn Bijbels die uitgedeeld moesten worden om de eenduidigheid in de leer te bewerkstelligen. Deze mannen zijn bekeerde heidenen uit het hoge noorden. Zij bieden mij bescherming gedurende mijn verdere reis. Als tegenprestatie predik ik onder hen. Zo was de wens van de koning van de Franken.’ 

‘En zo blijft u zelfs gedurende uw missie de dwalende zielen het juiste pad wijzen,’ zei abt Variola met een trillende stem.  

Efestus knikte en even viel er een stilte. 

‘Welnu, u zult meerdere plaatsen moeten bezoeken,’ verbrak abt Variola de stilte. ‘U was al in Bancorna geweest?’  

‘Ja, het lag op ons traject. Ik moest daar een onderzoek uitvoeren. In Rome was bekend dat het klooster meer dan een eeuw geleden te maken heeft gehad met een Keltische sekte. De Heilige Vader wilde weten wat er destijds is gebeurd en ik heb mijn verslag geschreven.’ 

‘Bancorna is een gerespecteerd klooster,’ merkte abt Variola op, ‘ik hoop dat alles daar op orde is?’ 

‘Zeker, het is herbouwd en prior Fabricius verricht goed werk. Nu wil ik me echter op uw bolwerk richten. Ik heb nog enkele Bijbels, deze abdij zal een Bijbel van mij ontvangen. Doel is de eenduidigheid, de paus wil dat de misverstanden en verschillende interpretaties worden weggenomen. De Bijbel die ik u geef is de enige richtlijn, alle andere geschriften behoren niet tot de canon en moeten vernietigd worden. Ik moet hierop toezien. Verder wordt van mij verwacht dat ik een inventaris maak van de relieken en oude verhalen in de abdijen en kloosters.’ 

‘Ik wil u graag behulpzaam zijn en ik zal mij onmiddellijk vrij maken van andere taken en verplichtingen.’  

‘Ik dank u voor uw bereidwilligheid. De bemanning van mijn schip zal ook graag kort aan land willen verblijven, is er een mogelijkheid voor hen om van hieruit het vaste land te bezoeken?’  

‘Liever zou ik ze hier op Iona houden, broeder Efestus. Uw mannen zien er krijgshaftig uit. Er zouden misvattingen kunnen ontstaan die tot problemen leiden. Verderop zijn gebouwen waar ze de nacht door kunnen brengen en rusten.’  

 

Abt Variola en Efestus gebruikten twee dagen voor het bezichtigen van de abdij. Abt Variola leidde de orde met strakke hand, er was geen ruimte voor dwaling en eigen interpretatie, dit was een zeer goed georganiseerde abdij.

‘Ik ben onder de indruk van uw werk, broeder Variola,’ merkte Efestus op. ‘Het zal de Heilige Vader behagen als hij mijn verslag leest. Ook zal ik zorgen dat u de beschikking krijgt over extra fondsen om uw missiewerk naar het vaste land verder uit te breiden. Uw abdij is daar succesvol mee geweest onder Columba. Dit werk moet worden uitgebreid.’  

‘Dat doet mij deugd,’ glunderde de abt. ‘Ik kan u overigens een groot deel van uw reis besparen. U kunt uw verslag hier schrijven en verzenden. Wij zijn erg goed op de hoogte van het bestaan van de kloosters en abdijen in Caledonia en zuidelijk van de muur. Ook hoe het daaraan toe gaat, we hebben met enige regelmaat contact. U hoeft niet bevreesd te zijn dat heidense invloeden de ware leer zullen verminken. Laat mij uw kaart intekenen en verstuur uw verslag.’  

‘Uw aanbod klinkt verleidelijk. De paus verwacht echter dat ik persoonlijk verslag aan hem doe en toezie op de vernietiging van verboden geschriften.’  

‘Dan zult u uw tocht voort moeten zetten,’ zei de abt met enige spijt in zijn stem. ‘Maar geniet hier nog even van de rust en stuur een bericht vooruit. Het komt u toe om na een lange tijd van ontberingen tot rust te komen. U hebt nog een lange weg te gaan en de terugreis zal zwaar zijn. Beschouw uw taak als een succes, wij veroveren het vaste land met Gods woord.’  

‘Zeker, de kracht van de kerk groeit met de dag, zeker als de kloosters en abdijen verder zouden worden ingericht volgens het voorbeeld van Columba,’ zei Efestus. ‘Ik zal nu beginnen aan mijn verslag. Daarna wil ik met mijn broeders een kort bezoek brengen aan het vaste land.’  

‘Ik moet u dat ten strengste afraden, broeder Efestus. Kort geleden werden we nog overvallen door een bende van heidense Saksers die de lange muur waren gepasseerd vanuit Northumbria. Het is daar niet veilig en ik wil u niet aan grote risico’s blootstellen. Ik voel me verantwoordelijk voor u. U zult hier op dit eiland veel bewakers zien. Dat is niet zonder reden, het zijn wilde tijden in Brittania.’  

Weer knikte Efestus en zei: ‘Dank dat u over me waakt.’ 

Later op de avond waren Efestus en zijn gevolg weer bij het schip. ‘Dit is een voorbeeld abdij,’ zei Efestus. ‘Hier kan Vaticanus zelfs niet tegenop. Toch klopt er iets niet. We mogen onder geen beding op het vaste land komen. En jullie? Wat zijn jullie ervaringen?’ 

‘Er heerst angst, angst voor abt Variola, angst voor God, angst voor schepen met heidenen, angst voor wat er op het vaste land is en angst voor de bewakers van dit eiland.’  

‘Morgen zal ik bij abt Variola het onderwerp “Poste” aanroeren,’ zei Efestus. ‘Ik ben benieuwd hoe hij zal reageren. Ik zie niets terug van wat Poste over dit eiland beschreef.’  

Efestus ging alleen terug naar de abdij. Abt Variola had voor een cella en schrijfgerei gezorgd. Miriam was gefascineerd geraakt door de baardloze Kel, Arne en Rorik. Ze moest nog steeds wennen aan hun gezichten. Arne had nog geen lange en volle baard gehad, zijn uiterlijk was niet zo verassend. Rorik en Kel hadden geharde gezichten, doorgroefd door weer en wind. Het gezicht van Rorik kende opeens een melancholieke blik. Hoe anders kon deze man er uitzien. Rorik was eerst leeftijdloos geweest voor Miriam. Wij was haar eigenaar, een mordag, een bootkrijger. Nu zag ze zijn mond en zijn kin en vooral de blik in zijn ogen leek anders nu de rest van zijn gezicht ook was te zien. 

‘s Avonds werd gelachen en zelfs gezongen. De Kymbren zongen over het thuisland waar het altijd donker was, Miriam pakte de lier en begon te spelen. Haar spel en haar lied brachten iedereen in vervoering. Ze had nog niet eerder gespeeld en gezongen. De Kymbren konden zelfs iets verstaan van de woorden die over de wind en vrijheid gingen. Over het verlangen naar een wijde horizon zonder de geur en stofwolken van naderende vijanden.’  

 

‘Er is een Pictivrouw bij hen, hoor dat lied dan toch!’  

Abt Variola had enkele trouwe monniken in zijn werkvertrek verzameld en ze luisterden. ‘De broeders van Efestus zijn heidens opgevoed maar doen hun best. Als ik naar de handen kijk en de bewegingen weet ik haast zeker dat het bootkrijgers zijn geweest,’ zei een monnik. ‘De mannen op het schip zijn geen Denen of Jutlanders, maar wel noordelingen. Een vreemd gezelschap dat niet voldoet aan een christelijke beschrijving.’ 

‘Dat hoeft nog niets te betekenen,’ zei abt Variola. ‘Broeder Efestus heeft mij verteld over zijn reis en zijn tegenslag. Overmorgen zullen we meer horen als Regiar komt. Hij zal ongetwijfeld meer weten over de bemanning en het laatste nieuws uit Rome.’ 

‘Laten we het hopen. Wie zegt mij niet dat dit rovers zijn die hun buit gebruiken om bij ons binnen te dringen en ons ook willen beroven?’ 

Variola leunde achterover en zei: ‘Onwaarschijnlijk, teveel van hen spreken en lezen de kerktaal. Mijn gevoel zegt me dat deze broeder Efestus zeker uit Rome komt, hij is door de Frankenkoning geholpen. De Merovingers doen er alles aan om in een goed daglicht te staan bij Rome. Dit krijgsvolk heeft hij meegekregen, daar moet de arme man het mee doen. Het staat me overigens niet aan dat hij zo nieuwsgierig is.’

De duisternis viel over Iona en overal verstomden de geluiden. Het ruizen van de zee werd het nieuwe geluid van de nacht.

 

Abt Variola klopte de volgende ochtend al vroeg bij Efestus aan. ‘Broeder Efestus, ik hoop dat u een goede nachtrust hebt gehad. Ik denk dat wij vandaag veel te doen hebben. Hebt u al aandacht besteed aan uw verslag?’ 

‘Mijn verslag is af.’  

Hij schoof een aantal documenten over de tafel naar abt Variola. ‘Ik verzoek u dit verslag te lezen. Na uw eventuele opmerkingen kan het als boodschap verzonden worden.’

‘Laat mij daar verder voor zorgen. Toevallig komt morgen een boodschapper die met grote regelmaat het vaste land bezoekt.’ 

Snel las abt Variola het verslag dat doorspekt was van complimenten voor de abdij en het gedachtegoed van Columba. Hij was tevreden nadat hij uitgebreid naar het pauselijke zegel en het onderschrift van Efestus had gekeken.

‘Ik heb hier niets aan toe te voegen,’ zei de abt vergenoegd en schoof de vellen terzijde. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze als verzegelde boodschap naar Rome gaan.’  

‘Dank u. Dan heb ik nog één discrete kwestie met u te regelen.’  

‘Een discrete kwestie?’  

‘Ja, de Heilige Vader heeft mij hier apart over aangesproken. Er worden veel berichten naar Vaticanus gestuurd, zo werd ook een oud reisverslag in de bibliotheek gevonden dat handelt over een aanval op Bancorna en een reis naar een eiland dat Iona zou kunnen zijn.’  

Abt Variola zette grote ogen op. 

‘In het kort komt het erop neer dat een man een tocht per boot gemaakt heeft naar het noorden. De naam van de man is, Poste. Hij verkeerde in gezelschap van een monnik die de naam “Fenrik” droeg. Als laatste wordt nog een naam genoemd van de hoofdman van een stam of een volk. Deze naam luidt: “Ansgier”. Zeggen deze namen u iets?’  

‘De naam Ansgier zeker wel. Lang geleden was hij hoofdman van de nederzetting op het vaste land, hij kwam vanuit Ierland.’ 

Efestus knikte en maakte een aantekening op opzichtige wijze. ‘Verder zou op het eiland in kwestie een heidense tempel staan die vele jaren bewaakt werd door de man genaamd, Poste. Naar het schijnt zou hij een heilig amulet bewaken, een schijf. Na zijn dood werd zijn taak overgenomen door een broeder genaamd, Gerardus. Bij een aanval op het eiland is Gerardus gevlucht, heeft het vaste land bereikt en heeft zijn verhaal geschreven. Via het klooster van Trecht is het op Vaticanus terechtgekomen waar het in eerste instantie in de vergetelheid is geraakt. Dankzij een kardinaal kwam het onder ogen van de Heilige Vader.’

‘Een bijzonder verhaal,’ zei abt Variola. ‘En waarom de interesse?’  

‘Een aantal redenen. Broeder Gerardus beschrijft dat hij moest vluchten van het eiland. Hij schrijft dat het eiland door Romeinen werd aangevallen, wat hoogst onwaarschijnlijk is en daarom verklaard moet worden. Daarbij kennen wij in Rome het eiland als het eiland van Columba. Ook ik heb nu gezien dat de abdij op dit eiland als voorbeeld gezien moet worden. Toch schijnt het kort daarvoor nog een heidense plaats te zijn geweest.’  

Variola vertoonde een minzame glimlach. ‘Broeder Efestus toch, we weten allemaal dat Rome zijn legioenen al in het jaar 450 terugriep uit Brittania. Bovendien liet keizer Hadrianus de muur niet zomaar bouwen. Wij liggen hier ver boven de muur. Romeinen hebben zich hier nooit gewaagd.’ 

‘Reden te meer om navraag te doen.’  

‘Ik vermoed dat er zaken door elkaar zijn gehaald in plaats en tijd. Het verhaal van de heidense tempel is correct. Al voor de komst van Columba werd het eiland aangevallen vanuit het vaste land. Wat ik weet is dat het eiland is gezuiverd. Tijdens en na de dagen van Columba heeft Iona een magische betekenis gekregen. Rijken laten zich hier begraven en pelgrims komen hier om het graf van Columba te bezoeken. Kijk op de begraafplaats, daar vindt u namen en aanwijzingen over de geschiedenis van Iona. Ik wil dat Iona een vrijplaats wordt waar mensen in vrede komen. Ik zal een monnik opdracht geven om de kronieken eropna te slaan. Indien er iets is dat mocht afwijken van mijn relaas, zal hij dat direct aan u melden.’  

Efestus knikte en zei: ‘Ik verzoek u de paus zelf te berichten over deze kwestie. Het schijnt belangrijk te zijn voor de geschiedschrijvers. Bovendien wil de paus weten op welke grond de grote broeder Columba tot zijn inzichten is gekomen. In tegenstelling tot wat velen denken is de paus van mening dat een eventueel heidens eiland dat door Columba is veroverd meer zal bijdragen in zijn heiligverklaring omdat hij dan ook als veroveraar betiteld kan worden.’

Dat gaf abt Variola te denken, hij sprak niet graag over de geschiedenis van het eiland. ‘Ik zal het persoonlijk afwikkelen,’ zei hij gewichtig. ‘Geniet nog even van uw rust en vertel mij morgen wanneer u zult vertrekken zodat wij u en uw broeders een passend afscheid kunnen bieden. Ik verzoek u wederom met klem om het vaste land te mijden. Het is er onrustig en de verschijning van uw begeleiders zal niet bijdragen aan de gewenste stabiliteit. Vaar naar het zuiden en ga bij het klooster van Candida aan land. Van daaruit kunt u meerdere kloosters bezoeken, maar vermijdt de kloosters boven de muur. Het is onveilig land.’  

Efestus stond op en wandelde van het hoofdgebouw naar de kade. De drakar werd bewaakt door drie Kymbren. Enkele krijgsknechten stonden bij het schip. Efestus sprak een van de mannen aan. ‘Zijn jullie krijgsknechten of ook monniken?’  

‘Wij zijn slechts krijgsknechten. Ik heb weleens gehoord van kloosters waar ook de monniken leerden om het zwaard te hanteren maar hier hoeft dat niet. Onze leider, Riskot, beschermt dit klooster en staat borg voor de veiligheid van alle geestelijken.’  

 

Abt Variola riep Regiar bij zich. ‘Ga naar het vaste land en zorg dat boodschappers uitgaan. Ik wil dat Riskot zo snel mogelijk hier is met alle krijgsknechten die hem ter beschikking staan.’ 

Regiar verliet de kamer meteen. Variola wendde zich tot het raam en mompelde: Laat me niet lachen broeder Efestus. Jij en je heilige bende op Vaticanae hebben iets te verbergen en ik zal daarachter komen. Eerst was je op Bancorna, en onderweg ben je zomaar aan Candida voorbijgevaren? Ondenkbaar, je bent op zoek naar iets, ongetwijfeld een waardevol reliek van Columba! 

 

‘Heb je nieuws?’ vroeg Rorik toen Efestus aan boord kwam.  

‘De abt weet niets van de geschiedenis van dit eiland en heeft een monnik opdracht gegeven te zoeken in oude kronieken. Daar wacht ik nu op.’  

‘Heb ik dan mijn baard voor niets afgeschoren?’ mopperde Rorik. 

‘Nee, zo bedoel ik het niet,’ zei Efestus. ‘Het is duidelijk dat abt Variola liegt. Dit is het door ons gezochte eiland. Het is zeer onwaarschijnlijk dat de abt zo weinig weet van haar verleden. In het jaar 562 vluchtte Gerardus weg van dit eiland, minder dan een halve eeuw geleden. Het was een eiland waar een grote tempel stond, een tempel die brandde. Columba kwam in het jaar 563 of 565 op dit eiland en stichtte, de abdij Iona. Het kan niet anders dan dat men nog veel heeft gezien van wat er was en wat de betekenis daarvan was. Ik stel voor dat we maar eens gaan wandelen en uitkijken naar sporen uit het verleden. Bewerkte stenen, oude fundamenten en sporen van brand, geblakerde stenen. Miriam, wil je met mij meegaan? Ik wil een begraafplaats bezoeken.’  

Efestus en Miriam liepen naar de plaats die abt Variola had aangewezen. In tegenstelling tot veel andere gebouwen en plaatsen op het eiland was de begraafplaats opmerkelijk verfijnd. Veel beeldhouwwerk, zelfs marmer, leisteen en travertijn. Ze zagen het graf van Columba. ‘Behoorlijk opgesierd voor een man die de eenvoud en ascese nastreefde,’ dacht Efestus hardop. 

‘Wat bedoel je?’  

‘Abt Variola vertelde mij over de stichter van dit klooster. Een groot man die de eenvoud nastreefde. Een dergelijke man zou niet in zo’n graf willen liggen. Ik ken de naam Columba, ik heb hem nooit in verband gebracht met Iona, maar in Rome is hij bekend om zijn werk als prediker en zendeling. Sommigen meenden dat hij een haereses was en de Bijbel op geheel eigen wijze las en uitdroeg, anderen wilden hem zalig laten verklaren.’  

‘Dit land heet, Dalriada,’ zei Miriam. ‘Keltisch land en ik zie graven van koningen en aanvoerders. Picti, Scoten en Kelten.’ 

Ze liepen verder langs een aantal zerken en keken naar de namen. ‘Vreemd, ik zie namen die me bekend zijn maar waar ik bijna zeker van weet dat ze hier niet kunnen liggen, tenzij hun oorspronkelijke graven zijn verplaatst,’ merkte Miriam op. 

‘Waarom zouden ze zoiets doen? vroeg Efestus zich af. ‘Abt Variola had het over een begraafplaats waar alle groten zouden liggen zodat het hier een vrijplaats zou worden, een plaats voor vrede en het gebed. Een pelgrimsoord.’  

‘Als je, waar ook maar in Caledonia, een graf van een Picti opent en botten rooft krijg je oorlog,’ zei Miriam. ‘Ik zie de namen van enkele leiders van de Picten die hier nooit begraven zouden willen worden, er moet geroofd zijn. Ik weet zeker dat de kostbaarheden en bezittingen van de dode leiders niet opnieuw zijn mee begraven.’  

‘Abt Variola bouwt hier een bedevaartsoort en wil zich verrijken door grafschending en simonie?’ vroeg Efestus zich af. 

‘Dan moet er meer achter zitten, Efestus. Hij kan dit niet doen zonder macht en een sterk leger. Dit is een christelijke abdij maar het zijn wel Kelten die hier de dienst uitmaken. Vijanden van Scoten en Picten.’  

Er waren niet zoveel graven om te bekijken. Ze liepen alweer snel in de richting van de plek waar de bemanning verbleef. Miriam duwde Efestus naar een andere richting. ‘Kom, laten we nog even langs het strand lopen. Zo vaak zijn we niet met ons tweeën en ik voel me prettig in je nabijheid.’ 

Efestus werd rood en Miriam zei plagend: ‘Je hoeft niet te schrikken, ik heb mijn lichaam en gezicht niet beschilderd.’ 

Ze liepen langs de kust en de wind woei door hun haren. ‘Kennelijk heeft men alles wat er was verwoest,’ zei Miriam.

‘Daarom moeten we ook zoeken, ik weet zeker dat dit het eiland van Poste is en dat de abt iets te verbergen heeft.’  

Een deel van de mannen van Rorik had het eiland gezocht. Later op de avond kwamen ze met hun waarnemingen. ‘We hebben brokken steen gevonden waarin versieringen zijn gehakt, geen christensymbolen!’ 

‘Wij hebben een kruis gezien. Het steekt uit de grond als een christenkruis maar er staan ook tekens op die op onze runen lijken.’  

‘En wij hebben, dicht naast de gebouwen oude vermolmde palen gezien. Erg oud maar we konden nog zien dat er houtsnijwerk op was aangebracht en bij enkele palen zijn de toppen verkoold.’  

‘Een deel van de grond naast de basiliek is volledig vlak,’ had Hilgard gezien. ‘De rand heeft een ronding, wie op de goede plaats gaat staan ziet dat de basiliek op een groot deel van een ronde schijf is gebouwd.’ 

Voor Efestus was de waarneming van Hilgard het beste bewijs.

‘De begraafplaats stelt niets voor, veel beschadigingen,’ zei Rundleer.  

‘Ik ben er geweest, maar ik heb geen beschadigingen gezien’, merkte Efestus op. 

‘Het was er armzalig en verlaten,’ zei Rundger. 

‘Hoezo, het zag er prachtig uit.’ 

Nog voordat Rundger weer iets kon zeggen zei Rorik: ‘Er zijn kennelijk twee begraafplaatsen.’

Even later stonden Miriam, Rorik en Efestus te kijken naar enkele kapotgeslagen stenen in een ommuurd veld. De meeste stenen van het muurtje waren beschadigd of verwijderd. 

‘Hier is geweld gepleegd,’ zei Rorik. ‘Grafschending is niets voor christenen, vreemd!  

Miriam, kijk eens of je wijs kunt worden uit de tekens op de steenbrokken.’ 

Zowel Miriam als Efestus bestudeerden de restanten. Rorik keek om zich heen en hield de wacht. De duisternis trad snel in, het landschap kreeg een sinistere aanblik. 

 

‘Kijk, ze zoeken op de oude plaats,’ fluisterde een monnik naar abt Variola. 

‘Ze hebben ook naar andere sporen gezocht. Ongetwijfeld zullen ze iets hebben gevonden. Ik had het anders moeten aanpakken, nu is het te laat. Wat doet die Pictivrouw bij hen? Hoe kan dat? Het moet een vrouw met aanzien zijn. Ze is nog jong, maar ze leest en spreekt de kerktaal. Ik moet hier meer van weten. Rome stuurt jagers, een vreemd gezelschap, maar ongetwijfeld reliekenjagers. We moeten ons van deze lastposten ontdoen, relieken hebben wij juist nodig, ik laat me niet door Rome bestelen.’ 

Efestus nam een stuk perkament en begon enkele tekens na te schetsen. ‘Nergens vind ik iets dat op Latijn lijkt. Deze plaats moet erg oud zijn en het is eens temeer duidelijk dat abt Variola iets achter houdt over het verleden van dit eiland.’ 

Efestus bleef in gepeins verzonken terwijl ze terugliepen naar hun metgezellen. ‘Hoe komen we nu verder? Ik kan niet veel verwachten van een kroniek uit de handen van abt Variola.’ 

Rorik had zijn antwoord klaar. ‘We weten dat we worden bedrogen. We kunnen er altijd nog op loshakken en de mensen dwingen om met een helder verhaal te komen.’  

Hij kreeg veel bijval van zijn mannen maar Efestus zag het anders. ‘In uiterste nood zullen we dat ook doen. We moeten eerst meer weten. Waarom mogen we niet op het vaste land komen? 

Gerhart schreef dat hij Romeinen zag. Ik neem aan dat hij helder bij geest was, we moeten kijken op het vaste land. Poste beschreef een kiezelstrand, een smalle kloof met een pad naar een hoogvlakte. 

‘Naar dat strand dan?’ vroeg Angus. 

‘Eerst zullen we wegvaren van Iona, dan zullen we met een wijde boog naar dat strand varen. Daar wil ik worden afgezet. Jullie varen rond en halen mij na een paar dagen weer op,’ stelde Efestus voor.  

‘Een slecht idee,’ meende Henderik. ‘Jij bent te waardevol en jouw sluipwijze is een gevaar voor jezelf. We gaan het anders doen, jullie horen mijn plan als we aan boord zijn.’  

Het afscheid verliep enigszins rommelig. Abt Variola reageerde uiterst teleurgesteld. ‘Een van mijn monniken wil u enkele kronieken laten lezen over de periode waarin de vermeende gebeurtenissen plaats zouden moeten hebben gevonden.’

‘Doet u geen moeite, wij danken u voor uw gastvrijheid. U kunt me het verslag geven. Ik zal zelf de boodschapper zijn.’  

‘Helaas, broeder Efestus, mijn boodschapper is al vertrokken.’  

‘Ach, nou ja, het hindert niet, het ga u goed, abt Variola.’  

Efestus wist dat de abt opnieuw loog over de boodschapper. Hij verliet het klooster, ging aan boord en de drakar verwijderde zich snel van de kade. Abt Variola bleef vertwijfeld achter. Waarom opeens die haast? Hij moet iets ontdekt hebben!’ 

 

De drakar schuurde licht over de kiezels. Vier mensen klommen overboord en renden over het strand naar de hoge rotsen. Meerdere roeispanen werden aan bakboord en stuurboord in de bodem gestoken. Men duwde op deze wijze het schip terug naar dieper water. Al snel voeren ze weer weg van het strand en verdwenen in het duister van de nacht. 

De vier mensen slopen langs de rotsen en zochten naar iets. Het kostte hen veel tijd maar het was Henderik die de kloof ontdekte en het eerst boven was. Daarna volgden Efestus en Miriam. Rorik vormde de achterhoede en hij keek behoedzaam rond. Boven op de hoogvlakte was niets te zien, geen kamp, geen lichtjes in de verte, een kale vlakte. De maan begon een beetje vaal licht te geven achter enkele dunner wordende wolken. Ze gingen in de richting die lang geleden door Poste werd gevolgd. Ze liepen stevig door, zo nu en dan zoekend, dan weer duidelijk in de richting waar de nederzetting zou moeten zijn. 

Het werd al licht toen de nederzetting in zicht kwam. Rechts van hen doemde een dicht woud op. Voor hen was het landschap kaal, overal waren rotsen of lage grasvelden. Rorik wees: ‘Langs de kustrand. De rotsen geven dekking.’ 

Moeizaam slopen ze voort. Henderik hield de anderen tegen en sloop naar een uitkijkpost. Geen mensen, wel zag hij dat de nederzetting geen nederzetting meer was. Hij fluisterde naar de anderen. ‘Kom en kijk.’ 

Er stond een fort. Deels opgebouwd uit hout en voor een deel uit stenen. Een indrukwekkend fort en op de muren stonden wachtposten. Romeinen! Efestus en Henderik herkenden van verre de silhouetten van de helmen, de grote schilden en de speren. Ze kropen weer terug naar de beschutting en Rorik zei: ‘We moeten terug. Het heeft geen enkele zin om een dergelijk fort met drie mannen en een vrouw te besluipen. Hier valt niets voor ons te halen.’  

Ze kropen weer terug en vonden beschutting bij enkele hogere rotsen. ‘En nu?’ vroeg Miriam. 

‘In ieder geval klopt het verhaal van Gerhart,’ zei Efestus. ‘Weer een leugen van abt Variola. Voor het fort is een groot kaal veld, nergens is beschutting. We steken over en gaan door het woud landinwaarts. Ongetwijfeld zullen we een dorp tegenkomen. We hebben Miriam in ons midden, we moeten het wagen.’ 

‘Waarom dan landinwaarts?’ gromde Rorik. ‘We bezetten het eiland en spreken de abt op een minder vriendelijke wijze toe. Hij zal ons de schijf geven en we zijn klaar.’ 

‘Eerst wil ik nog een andere mogelijkheid benutten,’ zei Efestus. ‘Wat jij voorstelt zie ik als de laatste mogelijkheid. Er zijn veel krijgsknechten op het eiland, waarom? Hier zien we een groot fort, waarom? Voordat we geweld gebruiken moeten we zeker weten dat de schijf er is. Na het geweld krijgen we met een leger te maken, dan zal er op ons gewacht worden. Laten we nog een poging vanuit de anonimiteit wagen.’  

 

Abt Variola sloeg de ochtendmis over. Hij wist dat een boodschapper was gearriveerd en wilde hem meteen spreken. ‘Wat is het nieuws?’ 

‘Overal zijn we aan de winnende hand. De mensen zijn bang en vallen ons als makke schapen in de armen. Riskot is over twee dagen hier.’  

‘Heb je nog nieuws gehoord van het vaste land?’  

‘Steeds meer bendes met Saksers en Friezen die overvaren en blijven. Maar ze komen niet noordelijker dan de grote muur. Wel worden daar kloosters aangevallen en geplunderd.’  

‘Jammer voor hen, des te beter voor ons. Heb je weleens schepen gezien die hierop lijken?’ Variola liet een schets zien aan Roalda. 

‘Denen of Juten. Ze komen soms aan de oostkust. Ze handelen vooral in bont en ivoor. Meestal willen ze vrouwen, glaswerk en linnen terug. Maar ze hebben geen enkele moeite met roof. Ik weet dat Friezen en Saksers ze mijden, het is slecht volk waar krijg iets alledaags is.’  

‘Zijn het christenen?’ 

Roalda lachte. ‘Op de dag dat de Denen christenen worden zal de heilige Columba verrijzen uit zijn graf.’

 

Ze liepen over een pad langs de rand van het woud, steeds verder landinwaarts. Het liep tegen de middag toen ze een klein dorp zagen. Efestus bekeek zijn reisgenoten opzichtig. ‘We moeten een rol spelen. Rorik en Henderik jullie zijn mijn twee lijfwachten. Miriam jij bent mijn echtgenote. Wij zijn ver uit deze buurt geland en trekken door jouw geboorteland.’ 

Ze wandelden het dorp binnen. Er liepen enkele mensen die nauwelijks op of om keken. Miriam stootte Efestus aan: ‘Kijk, een kleine basiliek, hier leven christenen.’ 

Bij een herberg gingen ze naar binnen en bestelden bier en zoute worst. Miriam deed het woord en raakte al snel met de herbergier aan de praat. Het gesprek duurde en duurde. Rorik kon te weinig verstaan, Efestus en Henderik snapten er helemaal niets van. Picten waren schichtig volk, ze waren gemiddeld klein maar stevig gebouwd. Zeker Rorik was een opvallende verschijning met zijn gestalte. Zolang hij zat trok hij weinig aandacht. Miriam was uitgepraat en kwam bij hen zitten. 

‘Dat duurde lang, heb je een jaar nieuws bijgepraat?’ vroeg Rorik. 

‘Ik heb zaken gehoord die van groot belang zijn voor ons. Het fort staat hier bekend als het fort van de “onsterfelijken”.  

Men denkt dat al deze Romeinen al tweehonderd jaar oud zijn. Men weet dat er op het eiland een abdij is. Jonge vrome lieden en kinderen worden opgeëist. Clans en stammen in heel Caledonia worden gedwongen om jaarlijks kinderen en jongelingen te brengen. Na een selectie worden ze monnik of krijgsknecht. De onsterfelijke Romeinen oefenen de krijgsknechten en bieden bescherming. Niemand durft daar te komen en er trekt een leger door het land dat alles uitmoordt wat niet christelijk is. Zelfs kinderen onder vijf jaar worden meegenomen. Maar nu komt het belangrijkste. De herbergier weet dat op Iona een Keltische tempel stond en dat er een nederzetting was op de plaats waar nu het fort is. Lang geleden zijn de “onsterfelijken” gekomen. Ze hebben de nederzetting platgebrand en het eiland toegankelijk gemaakt door grote steenbrokken in de geul te gooien. Nu is de stroming niet zo heftig meer.’ 

‘Ik heb op Iona geen kind gezien. Zouden ze in het fort zijn?’ vroeg Efestus zich af.  

Rorik keek op zijn gemak rond en trok de aandacht door voorover te leunen en half fluisterend te zeggen: ‘Wat maakt dat uit? Blijkbaar houden ze er een onchristelijke manier op na om alles wat heidens is te bekeren. Dat heeft toch niets te maken met ons doel? We weten genoeg over het eiland. We gaan er naartoe en ik zal op geheel eigen wijze een gesprek voeren met deze abt Variola. Het gaat toch om een reliek? Je zoekt toch een schijf die Poste hier bewaakte?’ 

Henderik gaf Rorik gelijk, alleen met een aanval konden ze hun doel bereiken. 

‘Goed, dan gaan we terug,’ zei Efestus. ‘Ik zie geen betere oplossing.’  

Rustig dronken ze hun bier en aten de worst waarna ze weer in de richting van de kloof naar het kiezelstrand wandelden. 

Met enige regelmaat voer de drakar in de buurt. Toen vier gedaanten zichtbaar werden, roeiden ze naar het strand, pikten de vier verkenners op en kozen het ruime sop. Het bericht om terug te gaan naar het eiland en de abdij te veroveren werd met gejuich ontvangen.

‘Wat is het plan?’ vroeg Angus. 

Rorik had er goed over nagedacht. ‘We landen in het donker aan de andere kant van het eiland, we zijn daar uit het zicht en er komt niemand. Dan trekken we over land en vallen net voor daglicht aan. Doodt de soldaten, spaar de monniken. Hilgard, jij zoekt vier mannen uit. Jullie bewaken de boot en zorgen ervoor dat we snel weg kunnen. Miriam gaat met ons mee. Neem je boog en veel pijlen. Je blijft bij Geir en Efestus om hen te beschermen.’ 

Niemand was verbaasd over de opdracht die Miriam kreeg, ze was de beste met de boog. Voor de wind zeilde de drakar snel terug naar Iona. De Kymbren slopen meteen naar de abdij nadat ze de drakar hadden verlaten. Toen het complex, met haar zwakke verlichting, in zicht kwam verdeelde Rorik zijn mannen en gaf zijn opdrachten. Henderik maakte deel uit van een groep, Efestus werd bij Geir geplaatst. Zij zouden zich verstoppen en op aangeven van Rorik pas tevoorschijn komen.  

De aanval was heftig en genadeloos. Het lukte de wachtpost om alarm te slaan maar al snel werden alle strategische plekken bezet door de Kymbren. De bewakers hadden geen kans in de man tegen man gevechten. De Kymbren forceerden de hoofdingang. Alle andere buitendeuren werden bewaakt. Het hoofdgebouw werd nagenoeg niet verdedigd. Efestus, Miriam en Geir werden gehaald. Geir en Miriam verzorgden enkele gewonde Kymbren, Efestus en Rorik vonden abt Variola in zijn werkkamer. ‘Schande, schande over u, broeder Efestus, de duivel is in u gevaren.’

‘Dominus vobiscum, abt Variola. U hebt tegen mij gelogen over enkele zaken. Daardoor werd ik gedwongen terug te keren. Het liefst vertrekken wij zo spoedig mogelijk. U kunt plundering en brandstichting voorkomen door mee te werken.’  

‘Wie bent u om zo…’ 

‘Nee, broeder Variola, we gaan geen tijd verliezen aan uw vragen. Ik zal u direct op de man af vragen, waar zijn de Keltische relieken die in de tempel waren die werd verwoest, vlak voor de komst van Columba?’  

‘Ik weet niets over relieken, ik heb geen idee waar jullie het over hebben.’  

Efestus keek naar Rorik. ‘Rorik, zou jij de abt op jouw manier kunnen verzoeken om te vertellen waar de relieken zich bevinden? Ik zal een snel en betekenisloos bezoek brengen aan de bibliotheek. Ik kan de traditionele ondervragingsmethoden van Rorik niet zo goed aanzien.’ 

Thore en Henderik hadden de werkkamer ook betreden, Rorik gaf een sein aan Thore en abt Variola slikte. Efestus en Henderik liepen een stuk de gang op en namen een overspannen ogende monnik met zich mee. In de bibliotheek dwongen ze de monnik om te spreken over het verleden van het eiland. 

De oude tempel speelde een belangrijke rol voor de mensen uit de nederzetting. Hij zwoer niets te weten over een schijf. Toen hij het mes van Henderik op de keel kreeg werd hij spraakzamer. Er was een ruimte waar alleen abt Variola een sleutel van had. Ze liepen terug naar abt Variola. Net voordat ze de kamer in kwamen hoorden ze een doordringende kreet van pijn. Thore had een pink van de abt gebroken en maakte zich op om de volgende vinger te vervormen. ‘Stop dan toch, barbaar, ik zal u zeggen wat u wilt weten.’ 

Thore trok met een verontschuldigend gebaar aan de gebroken pink en zette hem op geroutineerde wijze. Weer ging abt Variola door de grond van de pijn. Met een strak verband werd zijn pink aan de ringvinger bevestigd. Met zijn andere hand haalde de abt een sleutel uit zijn buidel. 

‘Deze sleutel is van die deur.’ Hij wees naar een zware houten deur in zijn kamer.  

‘Achter die deur zou datgene moeten liggen wat u zoekt. Daar liggen de heidense symbolen en voorwerpen die op dit eiland zijn gevonden.’ 

‘U gaat mee naar binnen. U wijst aan wat van het eiland komt.’  

De kamer was onverlicht en al lang niet meer door iemand betreden. Overal lagen heidense voorwerpen. Sommigen primitief, andere getuigden van grote vaardigheid en waren wonderschoon afgewerkt.

‘Roep Miriam,’ zei Rorik. 

Henderik haalde haar meteen. 

‘Deze kamer ligt vol met artefacten,’ zei Efestus tegen Miriam. ‘Kijk of er voorwerpen bijzitten van de Picti.’ 

Er werden kaarsen en fakkels aangestoken, Miriam herkende veel. ‘Deze artefacten zijn geroofd, ze horen in graven te liggen.’

Rorik gaf Thore opdracht om zakken te halen, en nog enkele mannen om te helpen. Alsof hij wist dat Efestus zou protesteren zei hij: ‘Mond dicht. Al deze voorwerpen horen hier niet te liggen, ze zijn geroofd en Miriam moet kijken wat ze te betekenen hebben en aan wie ze toebehoren. Hier horen ze niet.’ 

Efestus zweeg en liet het gebeuren. Met één hand zocht abt Variola naar enkele voorwerpen. Na lang zoeken zag hij een plaats waar de tempelrelikwieën lagen. Een bol met twee pennen, enkele stenen platen met tekens, een paar prachtige sierraden en een schijf!
Zowel bij Henderik als Efestus bonsde het hart in de keel. Henderik griste het uit de handen van de abt. Hij gaf het aan Efestus die er meteen de kamer mee uit liep. De Kymbren richtten zich op de sierraden en voorwerpen. Naar de monniken werd niet meer omgekeken. Efestus ging aan de werktafel zitten en keek op de schijf. Toen keek hij verbijsterd naar Henderik en zei: ‘Dit is niet wat we zoeken.’
 

‘Wat’? 

‘Dit is een amulet, een schijf. Het lijkt erop en het is oud, kijk er zitten sporen op. Het is brons met een laagje. Kunstig gemaakt, maar slecht nagemaakt. De tekens wijken af. Deze schijf is aangetast, ondenkbaar want de twee schijven die we kennen zijn van een ander materiaal, deze schijf is een replica. Nu begrijp ik waarom er paniek uitbrak in de dagen dat Gerhart hier waakte. Hij schreef over veranderingen van de schijf en de reden zou zijn dat de dood van de oorspronkelijke bewaker, Poste, ook het einde van de schijf betekende.’  

Efestus was diep teleurgesteld. Henderik gaf het niet zo snel op. ‘Naar abt Variola, ik zal …’

‘Nee, nee,’ gilde de ongelukkige abt. ‘Ik zweer u, dit komt uit de resten van de heidense tempel van de Scoten. Ik heb niets meer te verbergen.’ 

Efestus draaide zich naar de abt toe. ‘Fenrik! Vertel me alles over hem.’ 

Efestus keek ook uitnodigend naar de monnik die ze hadden meegenomen naar de bibliotheek. De monnik begon. ‘Ik heb de naam Fenrik weleens gehoord. Lang geleden was hij een priester bij de Picten. Zijn naam staat voor verraad, maar bij sommige Picten was hij een held. Ik ken hem alleen van inheemse verhalen. In onze kronieken staat niets over hem vermeld want zijn naam is vervloekt, damnatio memoriae!’  

Efestus keek dreigend naar de sidderende abt.

‘Ik kan dit alleen maar bevestigen, broeder Efestus,’ zei de abt angstig. 

‘Ik wil de aantekeningen van Columba zien.’  

Zowel de monnik als de abt waren geschokt. Zij hadden niet de bevoegdheid om dat te doen. Mocht de heiligverklaring doorgaan dan zouden de aantekeningen in een verzegelde kist naar Vaticanae gaan.

‘Doe dat niet, broeder Efestus, God zal u daarvoor straffen.’  

‘Waar zijn de aantekeningen!’  

Thore kwam dreigend naar voren en abt Variola zwichtte direct. Hij liep terug naar de reliekenkamer en nam een grote bokaal van zijn sokkel. Daar haalde hij twee kaften uit en gaf ze aan Efestus. 

‘Het begin, alleen het begin is vooralsnog van belang,’ mompelde Efestus terwijl hij de kaften opende. Snel bladerde Efestus door de notities van broeder Columba.  

‘Wat heeft dat fort met Romeinen te betekenen? En dat bijgeloof over, “onsterfelijken?” 

‘U bent toch op het vaste land geweest?’ 

‘Abt Variola, u bent verantwoordelijk voor wat hier gebeurt, u hebt gelogen. Ik raad u aan om verdere schade te beperken en te vertellen wat u weet.’  

Efestus schoof de aantekeningen van Columba terzijde en keek de abt doordringend aan. Die ging zitten en begon te praten. Hij keek daarbij wazig, recht voor zich uit. ‘Net voordat broeder Columba hier arriveerde was er een grote strijd tussen Scoten en Picten. Vreemd, beide volkeren leefden in harmonie in Caledonia. Naar het schijnt had broeder Fenrik gekonkeld en de Picten tegen de Scoten opgezet. Broeder Columba liet zich niet weerhouden en trok naar dit gebied. Niemand van ons weet hoe hij de beschikking heeft gekregen over het legioen dat de vechtende Scoten en Picten hier heeft verjaagd. Fenrik trok met de Picten de wouden in, ze behandelden hem als een profeet. Het Romeinse legioen opereert zelfstandig en hangt als een groep engelen boven ons. Daarom wilde ik niet dat u naar het vaste land zou gaan, bij het fort zullen de Romeinen u meteen doden, ze doden alle vreemdelingen. Dit is alles wat we weten, ik zweer het u.’ 

‘Waar is het graf van Poste? Ik moet het graf zien want Poste schrijft dat er een aanwijzing is.’  

‘Dat is mij niet bekend, maar ik kan u de plaats wijzen waar de oude graven waren, er zijn genoeg restanten. Columba liet nagenoeg alles wat heidens was vernietigen, met uitzondering van enkele monumenten. Wij weten niet waarom hij die heeft gespaard maar uit eerbied voor hem laten wij deze heidense symbolen staan.’  

Even later liepen ze naar de vernielde kleine begraafplaats. 

‘Deze begraafplaats stamt al van ver voor de Romeinse verovering. Verder hebben wij nooit andere graven gezien op dit eiland. De persoon die u Poste noemt zou hier moeten liggen als hij hier op dit eiland is gestorven en begraven.’  

‘Wij hebben hier al gezocht, maar konden niets vinden,’ zei Efestus. ‘Ik vind het overigens zeer onchristelijk om graven te schenden, broeder Variola.’  

‘Dit is lang voor mijn bewind gebeurd en vergeet niet, dit zijn heidense graven.’  

‘En aldus mogen heidenen ook christelijke graven schenden?’ 

‘Pas op, broeder Efestus, uw woorden rieken naar haereses, u kunt heidenen niet vergelijken met christenen.’  

Efestus maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik ben een christen en ik schaam me dat een abt deze uitspraken doet. U bent uw titel niet waardig. Breng deze man naar de kerker, ik kan hem niet meer zien.’

Efestus bleef radeloos staan en keek naar de graven. ‘Niets heb ik, niets is duidelijk.’ 

‘Wat duidelijk is, is dat Gerhart Poste op dit eiland heeft begraven, zo staat het beschreven,’ zei Rorik. ‘Verder is duidelijk dat de schijf dan misschien niet echt is, maar hij is nagemaakt van een echte schijf.’ 

‘Wanneer? En waar?’ vroeg Efestus. ‘De schijven dateren al van het begin der tijden. Duizend jaar geleden was men al in staat om voorwerpen van brons te maken.’ 

Enkele Kymbren mompelden iets tegen elkaar en begonnen de steenbrokken te bekijken. Even later kwamen er anderen bij en deden hetzelfde. Efestus zag wat ze probeerden en was verbaasd over deze logica. De grootste stukken lieten ze onaangeroerd liggen. Die stukken waarvan je nauwelijks zou vermoeden dat ze ver van hun plaats kwamen. Al snel waren zeven mannen bezig met het aanleggen van allerlei stukken steen. Rorik nam Efestus mee. ‘Laat ze maar, ze hebben dit vaker gedaan want ook bij ons liggen soms oude steenplaten met tekens op de velden. Voor kinderen is het een soort spel.’ 

De twee mannen liepen naar de zee. Efestus redeneerde: ‘Poste beschreef de schijf die hij uit het vuur haalde en die in zijn hand brandde. Kan dat deze schijf zijn geweest?’

‘Hij beschreef ook dat tijdens het ritueel daarna de schijf onverwoestbaar bleek,’ herinnerde Rorik zich. ‘Kom mee!’ 

Rorik trok Efestus met zich mee, vroeg om de schijf en legde die op een stuk steen. Hij riep Angus en vroeg of die met zijn bijl op de schijf wilde slaan. 

‘De echte schijf is onverwoestbaar, dit is een vervalsing dus zou hij beschadigd moeten raken door jouw slag.’ 

Angus was op de borg van Dagbold getuige geweest van de eigenschappen van de schijven. Hij haalde uit, de steen en de schijf spatten in brokken uiteen. 

‘Zo dat weten we zeker,’ gromde Rorik. ‘Poste heeft de echte schijf in Bancorna gezien en gevoeld tenzij hij en de toeschouwers massaal werden bedrogen toen men op de schijf inhakte. Zelfs al zou het bedrog zijn, dan nog wist men iets over de eigenschappen van de echte schijf. 

‘Goed, dan zoeken we verder maar waar moeten we beginnen?’ vroeg Efestus. 

‘Bij het graf van Poste,’ antwoordde Rorik rustig. ‘De aanwijzing die er zou moeten zijn.’ 

Ze liepen weer terug naar de begraafplaats en Efestus zei met gedempte stem: ‘Poste kende de schijven en heeft de derde schijf uit het vuur gehaald, je hebt gelijk, hij had een afwijkende schijf meteen herkend.’ 

‘Daarom is het zo belangrijk dat we zijn graf vinden, Efestus. De aanwijzing in zijn graf is van groot belang.’  

Henderik kwam terug met een Pictische gevangene. De man was oud en zag er gehavend uit. 

‘Deze man heet Torval en hij heeft al enkele jaren in een kerker op dit eiland gezeten. Hij beweert dat hij goed bekend is op dit eiland en de begraafplaats kent zoals hij voor de vernieling was.’  

‘Laat hem helpen, alle hulp is welkom,’ zei Efestus.  

Torval bleek een gouden greep, de man wist feilloos waar bepaalde stenen hoorden zodat er minder dubieuze gevallen overbleven. Rorik haalde Miriam om meer informatie van Torval los te krijgen. 

Toen de naam, ‘Poste’ viel liep Torval onmiddellijk naar een plek aan de rand van de begraafplaats. Er lag slechts wat puin maar Torval was zeker van zijn zaak. Te vaak had hij staan kijken bij deze steen en zich verwonderd over de vreemde naam. Het puin werd geruimd en er werd begonnen met graven. De grond was droog en korrelig en al snel werden de botten van Poste gevonden. 

Rorik liet Geir komen om de delen van het skelet op de goede plaats te leggen, naast het graf. Hilgard kreeg opdracht om een kist te maken. 

‘We nemen de resten van Poste mee,’ zei Rorik.  

Iedereen was het daarmee eens. Hier lagen de botten van een man die honderddertig jaar geleden zo’n belangrijke rol had gespeeld in de zoektocht. Geir was een kenner en wist veel botten exact op de juiste plaats te leggen. Iedereen zag meteen dat de botten van de benen zwaargehavend waren, dit moesten de resten van Poste zijn. Torval vond een bot waarbij een vreemde leren zak aan het uiteinde lag.  

‘Onderarm’ zei Geir.  

De zak was nog in een prima staat en toen Efestus de zak opende verscheen de vrijwel ongeschonden hand van Poste. Er was schrik en verbazing tegelijk. Alleen Efestus was rustig en zei: ‘De hand werd direct na zijn dood afgesneden en gebalsemd.’ 

‘Waarom’? vroeg Miriam.  

Efestus pakte de hand trillend op. Niet uit afschuw of angst maar door het besef dat hij de hand vasthield die ook mensen als Oscarius, Kergan en Claudius Mingus hadden aangeraakt. 

‘Daarom!’ Efestus draaide de hand om en op de huid was een afdruk van de schijf zichtbaar. Direct al zag Efestus dat de afdruk de tekens had die de schijven zo kenmerkten. De inscripties, de afmeting, Poste had de echte schijf uit het vuur gehaald, dat was zeker. De echte schijf was op dat moment in Bancorna! De echte schijf was onverwoestbaar en volkomen vlak. De namaakschijf kende een reliëf met de tekens en was bezweken onder de slag van Angus. De afdruk in de hand van Poste was ook vlak. Nadat Efestus uitleg had gegeven reageerde Rorik het snelst. ‘Twee mogelijkheden, Fenrik heeft de echte schijf gehouden of we zullen nog eens met onze vriend abt Variola moeten praten.’  

‘Abt Variola weet dit niet, Fenrik is de sleutel,’ zei Efestus die zijn hoop weer terugvond. ‘Ik hoorde dat hij als een profeet werd gezien door de Picten. Waarom? Hij verraadde eerst de Kelten, toen de Scoten. Hij werd als een profeet gezien omdat hij de schijf en haar eigenschappen toonde, de echte schijf!’  

‘Dus moeten we vanaf nu in de voetsporen Fenrik treden, hij zal ons dichter bij de schijf brengen.’ zei Henderik.  

‘Misschien kan de Picti ons meer vertellen, Miriam, zou jij…’  

Miriam was al bezig. Torval kon niets over een man genaamd Fenrik zeggen, hij kende de naam, meer niet. Hij kende echter wel een wijsgeer die landinwaarts woonde en meer kon vertellen. 

‘Dan gaan we landinwaarts,’ riep Rorik. ‘Op naar uw wijsgeer.’  

 

Abt Variola zat zich te verbijten in de kerker. Alleen Riskot kon nog redding brengen, het ergste was dat ze Torval hadden ontmoet. Ik had die Picti indertijd meteen moeten laten doden, verweet abt Variola zichzelf.  

‘We houden dit eiland bezet, dat is eenvoudig,’ stelde Rorik voor. ‘De drakar leggen we dicht bij ons aan de kade, ik zal enkele mannen sturen om het schip te verplaatsen. Een andere groep gaat het fort aanvallen en veroveren. We kunnen het ons niet permitteren om verrast te worden vanuit het fort. Ze zullen snel merken dat er iets niet klopt. Als we snel handelen, kunnen we ze verrassen. Vanuit het fort trekken Efestus, Henderik, Miriam en Torval naar de wijsgeer.’  

‘Denk je dat het fort eenvoudig te nemen is?’ vroeg Miriam. 

‘Ik weet het niet, we doen het gewoon. Ik wil zien hoe onsterfelijk die Romeinen zijn.’  

Kort daarna ging een kleine groep Kymbren in looppas terug naar de drakar. In het fort wist men niet wat zich op het eiland had afgespeeld, er kwam geen enkele reactie. Henderik begreep dat er slechts tweemaal per week contact was. Efestus las in enkele uren de aantekeningen van Columba en vond wat hij zocht. ‘Columba maakt wel degelijk melding van het bestaan van een schijf. Uit zijn verhalen kan ik opmaken dat hij een vreedzaam en vroom man was. Al in het jaar dat Poste hier kwam begon de strijd op het vaste land. Toen al heette dit gebied Dalriada en de opvolger van Ansgier, een man genaamd, Fergus MacErc betrok een oud fort op een andere plek. Dat fort heette Dunadd Fort en was ook in de dagen van Columba een machtig bolwerk waardoor het veilig was op het eiland. Columba schrijft over een legende over legioenen, hij beweert dat zoiets onmogelijk was. Wij weten echter beter, we hebben ze gezien, net als Gerhart.’

‘Er waren dus Romeinen voor de tijd van Columba maar ze waren al weg toen Columba hier kwam. Na Columba zijn ze weer teruggekomen want we hebben ze gezien,’ zei Henderik.  

‘En de dorpsbewoners beweren dat de Romeinen er al heel lang zitten en onsterfelijk zijn,’ vulde Miriam aan. 

‘Misschien dat Columba iets verzwijgt in zijn verslagen,’ bedacht Efestus zich. ‘Het zou ook kunnen dat zich hier zaken hebben afgespeeld waar Columba niets over wist. De mensen die hem omringden hebben hem verteld over een onverwoestbare schijf, een heidens reliek dat, in handen van de christenen, van onschatbare waarde zou zijn bij de bekeringen. Ze hebben hem ook verteld dat de schijf uit de tempel bedrog was. Broeder Columba heeft ervan afgezien om er achteraan te jagen. Maar hij heeft wel beschreven dat hij twijfels had over enkele van zijn broeders. Hij heeft altijd kunnen rekenen op de ondersteuning uit Dunadd Fort.’ 

‘En niet uit het fort dat hij iedere dag kon zien vanaf dit eiland,’ zei Rorik.  

Efestus leefde weer helemaal op, het bedrog werd bevestigd, de schijf die ze hadden gevonden was het werk van een bedrieger. Zonder twijfel was dat Fenrik. Poste had beschreven hoe Fenrik de schijf ritueel had overgedragen. Eens temeer het bewijs, Fenrik was de sleutel!

Efestus nam de aantekeningen van broeder Columba mee. Hij nam zich voor om ervoor te zorgen dat ze binnen de muren van Vaticanus zouden komen. Broeder Columba had hier een grote taak verricht en zou zich omdraaien in zijn graf als hij hoorde wat zich hier na zijn dood had afgespeeld. Via Dunadd Fort had hij zijn missiewerk uitgevoerd in Dalriada, Moray en Fib. Zelfs in het uiterste noorden, in het land dat Cait werd genoemd had hij zijn kloosters en missieposten kunnen stichten.

‘Waar leefde jouw clan?’ vroeg Torval aan Miriam. 

‘In Fib, zuidelijk van ons waren de resten van de muur van Antoninus. Daarachter liggen Strathclyde en Galloway. Dan de grote muur van Hadrianus en daarachter Northumbria, een rijk dat eerder bestond uit Deira en Dernicia. Daar heb ik jarenlang mijn opleiding gehad in een van de kloosters. Koning Aethelfrith van Northhumbria heeft het christendom nooit aanvaard maar gedoogde het wel. Mijn ouders waren rijk en hadden aanzien, ze wilden dat ik opgroeide in veilig land en een goede opleiding zou krijgen.’ 

‘Veel namen waarvan ik heb gehoord,’ zei Torval. ‘Ook veel strijd om land en macht. Is het in het land van de Franken hetzelfde?’ 

‘Het is daar niet anders dan hier,’ antwoordde Miriam. ‘De machtigste krijgsheer beloofd zijn vazallen land en buit totdat een vazal denkt: “Dat kan ik ook”. Dan begint alles weer opnieuw en worden bondgenoten vijanden en smeden ouden vijanden bondgenootschappen. Het moet overal rustig en vredig zijn geweest toen alleen de Romeinen de macht hadden.’ 

Rorik en Henderik brachten Efestus op de hoogte van hun plan om het fort te veroveren. Na zijn instemming werd alles voorbereid en begon het wachten op de drakar. 

Efestus was woedend op abt Variola. ‘De man heeft alleen maar gelogen. Hij beweerde dat Columba veel op dit eiland liet verwoesten. Van Torval hoorden we dat hij het oude kerkhof nog kende in ongeschonden staat.’

Hij vroeg aan Torval wanneer het kerkhof was verwoest.

‘Ik ben vaak op dit eiland geweest,’ zei Torval. Ook in de dagen van Columba. Hij heeft nooit iets laten verwoesten, hij had respect voor symbolen en graven. Het kerkhof werd vier jaar geleden verwoest, jaren na de dood van Columba.’ 

Efestus wist genoeg, wat was de reden waarom de abt over alles loog? Hij waarschuwde Rorik. ‘Wees op je hoede, abt Variola heeft vermoedelijk veel meer te verbergen dan enkele relieken in een kamer. Ik vermoed dat jullie voor verrassingen komen te staan in het fort.’

‘Reden temeer om het in te nemen.’  

 

De wachters achter de palissaden van het fort zagen de drakar komen, vertrekken, komen, vertrekken, en weer komen. Ze schonken er daarom weinig aandacht aan. Het werd donker en kil. Over twee dagen zou Riskot komen, dan zouden ze afgelost worden. 

Op het eiland waren voldoende Kymbren achtergebleven om het klooster bezet te houden. De rest van de bemanning roeide naar het kiezelstrand. Het grootste deel van hen trok via de kloof naar de hoogvlakte. De drakar voer direct terug naar het eiland. 

De groep op de hoogvlakte stak over en draafde, onder de beschutting van het woud, naar het fort. Na een lange mars kwamen de contouren van het fort in zicht. Ze gingen het laatste stuk door het woud. Tussen de rand van het woud en het fort lag een groot kaal veld. Pas vanuit deze plaats overzag Rorik het totale veld. Het fort was aan het eind van een landtong gebouwd. Links waren rotsen en een steeds smallere strook kaal veld. In het midden was het woud dat diep landinwaarts ging en steeds breder werd voor het fort. Rechts waren rotsen waarlangs een pad liep dat verdween in noordelijke richting. Alleen op de hoeken van het fort stonden twee wachtposten in het duister te turen. Rustig keken Rorik en zijn mannen hoe de wachtposten tewerk gingen. ‘Ze zijn met weinig,’ zei Thore. ‘Soms lopen ze naar de achterste torens.’

‘Ja, en voordat ze dan terug zijn hebben we genoeg tijd om bij de poort te komen,’ zei Angus. 

De bewakers hadden enige regelmaat in hun rondgang en nadat ze weer verdwenen waren bij de hoektorens die uitkeken over het veld, renden Rorik en zijn mannen hun schuilplaats uit en kwamen ongemerkt bij een zware deur die niet vergrendeld was. Rorik gromde tevreden, de verrassing zou compleet zijn. Hij keek door een kier en zag geen wachters op de binnenplaats. Uiterst voorzichtig sloop iedereen naar binnen en zocht beschutting achter een barak. Thore fluisterde: ‘Geen vuren, slechts weinig gebouwen verlicht.’ 

Rorik knikte. ‘Hier zijn weinig krijgers, we weten wat we moeten doen.’

De mannen verspreidden zich en enkele boogschutters, onder wie ook Miriam, namen strategische plaatsen in. Efestus en Torval bleven achter de barak. Op een sein van Rorik namen de boogschutters de wachtposten onder vuur. Vrijwel gelijktijdig snorden de pijlen door de lucht en troffen hun doel. Direct daarna stoven groepjes Kymbren naar een aantal gebouwen en schoten brandende pijlen af. Het droge hout en riet vatten onmiddellijk vlam. 

Een groep van zeven mannen posteerde zich op de binnenplaats in een cirkel met de ruggen naar elkaar gericht. De anderen waren verdeeld en hielden wacht bij raamopeningen en deuren. De eerste bewakers wilden naar buiten rennen maar liepen in op flitsende zwaarden en aksen. Daar waar onverwacht bewakers verschenen richtten de boogschutters op de binnenplaats hun pijlen. De bewakers die de pijlen wisten te overleven kwamen op de binnenplaats en raakten onmiddellijk in gevecht met de kring. De verrassing was groot en er brak al snel paniek uit. Teveel van hen renden de brandende gebouwen uit zonder wapens. Alleen hun lijf wilden ze redden en buitengekomen waren ze een eenvoudige prooi voor de wachtende Kymbren, de strijd was kort. Snel werden de gevangengenomen bewakers vastgebonden en weggevoerd naar een barak. 

Het bleek dat daar een grote groep kinderen sliep. Angstig zaten ze op hun strozak, terwijl anderen heldhaftig probeerden om een wapen te bemachtigen. De brandende gebouwen werden geblust, daarna overlegden ze. ‘We hebben twee gewonden, niet ernstig,’ meldde Kel aan Rorik. Efestus en Torval werden gehaald. Efestus kon het niet laten om het lichaam van een “Romein” te bekijken en knielde naast de gedode “legionair”. Rorik en Henderik kwamen bij hem staan. 

‘Rorik had gelijk, ze zijn niet zo onsterfelijk. De uitrusting is bijzonder. Ze hebben deze stukken ergens geroofd, ze zijn oeroud. De legionairs gebruikten het grote rechthoekige scutum tot drie eeuwen geleden, daarna gebruikte men ovaalvormige schilden. Ze zullen ergens...’  

Rorik trok Efestus overeind. ‘Geen tijd Efestus, kom, door de poort en naar de wijsgeer, gebruik zo lang mogelijk het voordeel van de nacht.’ 

Torval, Miriam, Henderik en Efestus haastten zich de poort uit en staken het veld over. Al snel verdwenen ze in het woud en liepen in westelijke richting. Rorik riep Angus en Thore bij zich. 

‘Wij gaan hier orde op zaken stellen, ik wil zo snel mogelijk weten wat hier allemaal is, laten we alle gebouwen goed onderzoeken zodat we straks niet voor verrassingen komen te staan. De belangrijkste reden van de verovering is dat Efestus straks een veilige terugweg heeft. Wij kunnen kijken of we hier nog iets vinden dat we kunnen gebruiken. Wij zijn ook handelaren en we moeten het aangename met het nuttige verenigen.’ 

 

Torval ging voorop en wist, ondanks het duister, precies welke richting gevolgd moest worden. ‘Het is al lang geleden, maar ik ben het niet vergeten. Jaren heb ik er van gedroomd om hier te mogen lopen, ik had alle hoop al opgegeven.’ 

Miriam vertaalde wat de Picti zei. ‘Hoe ben je in de kerker terechtgekomen? Wat had je misdaan?’ vroeg Henderik.

‘Mijn misdaad was dat ik een heiden was. Ik was de leider van het dorp waar we nu naar toe gaan. Wij werden uitgenodigd om op Iona te komen, dat gebeurde vaker in het verleden. Columba was een vreedzaam man die ons probeerde te overtuigen. Dit keer werden we echter voor de keuze gesteld, hun geloof aannemen of het gevang in. Mijn dorpsgenoten en ik moeten niets hebben van het christendom en ik kon niet huichelen. Tezamen met enkele anderen zijn wij in de kerkers gegooid en in de vergetelheid geraakt.’  

‘Ben je niet bang dat je dorp is aangevallen?’  

‘Bang… ja, maar wij weten wat we moeten doen bij aanvallen. Wij zijn strijd en overval gewend. Bovendien is mijn dorp zeer ontoegankelijk.’  

Het werd licht en nog steeds liepen ze in hoog tempo door het woud. Efestus werd moe en vroeg om een rustpauze, hij ging naast Miriam zitten. ‘Kent hij je?’

‘Hij kent mijn grootvader. Ze waren tegenstanders maar hadden respect voor elkaar. In die dagen was het een tijd van vrijheid. Nu is er een tijd van onderdrukking. Van mijn clan is niets meer over, ik ben de enige nog.’  

‘Zou je hier willen blijven?’  

‘Nee, en ik wil ook niet terug naar Fib.’  

Na enige tijd stond Torval op en spoorde de anderen aan. ‘Als we snel zijn lukt het ons om het dorp te bereiken voordat de zon op zijn hoogste punt staat.’

 

‘Veel kinderen,’ zei Angus. ‘Een kleine groep in een barak. Een grote groep half verhongerde kinderen in een grote kelder. Alleen toegankelijk door een raamwerk van ijzer in de vloer. Het stinkt daar naar uitwerpselen en dood.’  

‘Breng me ernaartoe,’ zei Rorik.  

Zelfs de meest geharde krijgers kregen het te kwaad bij het zien van de kinderen in de kelder. 

‘Haal ze er onmiddellijk uit en kijk of je iemand kunt vinden waarmee we kunnen praten.’  

Er leek geen eind te komen aan de stroom van kinderen uit de kelder. Toen de laatste eruit was stonden zeker vijftig in lompen gehulde en uitgemergelde kleuters op de binnenplaats. Angus keek in de kelder en zag enkele lichaampjes liggen, er was daar niets meer dat nog leefde. 

‘Stop de gevangen soldaten in de kelder, daar zijn ze gemakkelijk te bewaken,’ riep Rorik.  

Ook de kinderen uit het gebouw werden naar buiten gevoerd. Tot grote verbazing van de Kymbren stoven de gehavende kinderen naar het kleine groepje en begonnen te slaan en te bijten op de kinderen uit de barak. Het koste Rorik en zijn mannen grote moeite om de vechtende kleuters te scheiden. Kel vond een wat ouder kind dat enkele woorden Latijn sprak. ‘Waarom zijn de kinderen uit de kelder boos op de kinderen uit het gebouw?’ 

‘Mooie kinderen slaan lelijke kinderen. Mooie kinderen worden krijger! Lelijke kinderen worden monnik of dood! Mooie krijgerkinderen doden lelijk kind.’  

Rorik begreep het meteen. Hier werden al op zeer jonge leeftijd krijgers gevormd. De slimme kinderen die te zwak waren zouden naar het klooster gaan, de minder slimme kinderen waren prooien voor de krijgers in wording.

‘We kunnen ons hier niet met kleuters bezighouden.’ zei Kel tegen Rorik.  

‘Klopt, schop die kleuter-krijgers de poort uit en laat ze teruggaan naar hun moeders. De anderen kunnen we niet aan hun lot overlaten. Ze hebben al genoeg geleden en ze zijn erg verzwakt. Breng ze naar het eiland, samen met de kostbaarheden die je hier vindt. Laat de monniken op het eiland de kinderen verzorgen.’  

‘Er zijn niet zoveel kostbaarheden, wel veel wapens,’ zei Kel.  

‘Neem alles mee, vooral pijlen en bogen. Alles wat niet mee gaat moet worden vernietigd. Neem ook voedsel mee. De hele voorraadschuur moet worden overgebracht naar het klooster, verbrandt wat niet mee kan en laat de drakar komen.’  

 

Even later werd koortsachtig gewerkt om de bevelen van Rorik uit te voeren. Aan de kustzijde van het fort was een brede trap die naar een natuurlijke kade van rotsen leidde. Iemand gaf een sein naar het eiland, het schip kwam meteen in hun richting. Tegen de middag stak een overvolle drakar over. Tijdens de korte vaart waren de kinderen al van de voorraad aan het eten. Na het lossen zou de boot weer terugkeren. Rorik hoorde de hoorn van een van zijn als Romeinen vermomde wachtposten en liep ernaartoe. ‘Ruiters! Bij de bosrand, noordelijk.’  

‘Ik kom boven.’  

Rorik voorzag zich snel van een Romeinse cassis, haastte zich op de palissade en overzag het veld. Een groep van minstens dertig ruiters had zich losgemaakt van de bosrand en galoppeerde naar het fort. Rorik gaf bevel om een wachtpost en hemzelf in het zicht te houden. Alleen een helm, paste de mannen. De loricae en wapenrokken waren te klein. De anderen wachtten bij de poort en lieten zich niet zien. De ruiters hielden halt voor de poort. Ze droegen de uitrusting van Romeinse equites. Eén man riep iets wat Rorik niet kon verstaan. In zijn beste Latijn riep hij: ‘Salve, Caius Medus, tweede legioen. Wij zijn hier gisteren aangekomen. Meldt u!’ 

De ruiters keken elkaar verbaasd aan. De voorste riep in het Latijn. ‘Waar zijn de mannen van dit fort?’ 

‘Vanochtend zijn wij aan land gegaan op Iona. Zojuist zijn we overgestoken en troffen hier vermomde Romeinen aan. Blijkbaar wilde men u in een hinderlaag lokken. Geef me uw naam en rang zodat ik u bij onze centurio kan brengen.’  

De ruiters begonnen opnieuw met elkaar te overleggen. Zonder nog iets te zeggen reden ze weg van het fort. De wachtpost riep naar Rorik. ‘Die komen weer terug.’

‘Daar twijfel ik niet aan, maar we hebben tijd gewonnen. We gaan ons voorbereiden op de verdediging en terugtocht naar het eiland.’  

Hilgard zag hoe de drakar weer afmeerde en in hun richting voer. In alle gebouwen werd brandbaar materiaal, vermengd met olie, over de vloer gegooid. Op de binnenplaats werden enkele vuren aangestoken voor de boogschutters. ‘Wat doen we met de werptoestellen die hier staan?’ vroeg Thore.

‘Stel ze zodanig op dat we het open veld kunnen bestoken. Gebruik er een paar om te kijken hoe ze werken en wat hun reikwijdte is. Zet er olie bij en steek ze onmiddellijk na gebruik in brand.’  

Nadat alles in een razend tempo was voorbereid stonden de mannen bij elkaar op de binnenplaats en luisterden naar Rorik. ‘We weten wat de werptoestellen kunnen. We weten niet met hoeveel ze terug zullen komen. Gebruik ze op mijn teken en werp vijfmaal per toestel zo snel mogelijk achter elkaar. Daarna steek je eerst de toestellen, en dan de gebouwen in brand. Als laatste houden we zolang mogelijk stand op de palissade. Op mijn teken rennen we allemaal naar de achterpoort. Geir, jij zorgt voor bewaking bij de poort en voldoende vuurpotten.’  

Het wachten begon.

 

Torval herkende nog maar weinig van zijn dorp. De plaats klopte, maar diep in het woud was een grote versterking gebouwd. Een stad waar overal wachtposten stonden opgesteld. Ook buiten de muren waren tenten en primitief geklede krijgers. Torval knikte geruststellend. ‘Picten.’  

De groep naderde de muur en kreeg de aandacht van wachtposten en enkele soldaten. Miriam en Torval riepen al van ver in het Pictisch: ‘Goed volk, wij komen in vrede.’ 

Onmiddellijk was de aandacht weg en werd het viertal binnengelaten, Torval was verbaasd. Veel nieuwe hutten en veel mensen waarvan de meeste krijgers waren. Al snel werd de oude hoofdman herkend en het duurde niet lang of er ontstond een groeiende menigte in de hoofdstraat. ‘Torval, Torval is terug, na al die jaren.’ 

De nieuwe hoofdman en een krijger maakten hun opwachting. Daar waar zij liepen ging de groep uiteen en na korte tijd stonden ze voor het viertal. Torval keek met dichtgeknepen ogen naar de nieuwe hoofdman. ‘Endar? Ben jij het? Toen ik hier vertrok was je nog een jongen die de rokken van zijn moeder vasthield.’ 

De hoofdman lachte. ‘Torval, ik kan het niet geloven, hoe is dit mogelijk?’ 

Gezamenlijk liepen ze door de menigte naar het verblijf van Endar. Torval zag dat Endar zijn intrek had genomen in zijn oude woning. Beschaamd keek Endar Torval aan. ‘Het spijt me, misschien voel je dit als verraad maar…’

‘Nee, Endar, ik ben te lang gevangene geweest, ik was te lang niet bij jullie. Het is goed om dan door te gaan. Ik ben hier ook niet als Torval de oude hoofdman. Deze vrienden hebben mij bevrijd uit de kerkers op Iona en zijn op zoek naar een schijf die bij de naam, Fenrik, hoort. Ik heb beloofd hen daarbij te helpen. Wij zijn hier om Wulff te spreken, niet meer en niet minder.’  

Zowel Endar als de krijger leken opgelucht, Torval maakte geen aanspraak op zijn oude status. 

‘Wulff leeft nog,’ zei Endar, ‘hij woont nog steeds in dezelfde hut als jaren geleden, dieper in het woud.’  

‘Ik weet waar hij woont, vriend. Wij gaan direct naar hem toe.’ 

Het viertal maakte aanstalten om te vertrekken. 

‘Laat me mee gaan,’ riep de krijger die al die tijd bij Endar had gestaan. ‘Ik ben Jettipo, leider van ons leger en ik herken u,’ zei Jettipo tegen Miriam en boog voor haar. ‘Lang geleden heb ik u mogen begeleiden naar Eburacum, voorbij de muren, u was toen nog een kind. Maar wel de dochter van een geducht leider.’  

Miriam glimlachte minzaam en legde haar hand op de schouder van Jettipo. ‘Je hoeft niet meer voor mij te buigen, krijger. Mijn clan bestaat niet meer, ik ben nu een lijfeigene.’

Jettipo kreeg glazige ogen. ‘Vreselijke dingen zijn gebeurd vrouwe, daarom zijn we hier en verzamelen we onze mannen. We moeten een eind maken aan de oorlog en het gekonkel van Variola en Riskot.’ 

Dieper in het woud vonden ze de schamele hut van Wulff. De oude man huilde van geluk toen hij Torval zag. ‘De oude woudgoden zijn me genadig, ze laten toe dat ik, een oude man, toch nog iemand uit de vervlogen goede tijden terugzie.’ 

De binnenzijde van de hut leek niet op de buitenkant. Alles stond op zijn plaats, twee keurig geklede bedienden maakten zich op om voor eten en wijn te zorgen. De wanden, de deuren en kasten, alles was schoon en gepoetst. In het midden van het woonvertrek stond een grote tafel met voldoende krukken en banken. Jettipo vroeg aan Torval: ‘Als jullie van Iona komen zijn jullie het fort ook gepasseerd, was Riskot er?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Torval. ‘De Mordag hebben het fort veroverd en wij zijn landinwaarts getrokken. Er waren weinig bewakers. De Mordag hebben op dit moment de macht over het fort en over Iona.’  

Jettipo en Endar keken ongelovig. ‘Hoe is dat gelukt? Hoe hebben jullie de onsterfelijken kunnen overwinnen? Zijn de Mordag andere bootkrijgers dan zij die we kennen?’

Efestus gaf uitleg, Torval en Miriam vertaalden. ‘Er bestaan geen onsterfelijken. De Romeinse kleding wordt gedragen door mensen zoals jullie en wij. Ze vochten en ze verloren. Ik heb hun doden gezien. Het zijn mensen uit Caledonia. En de bootkrijgers die jullie “Mordag” noemen komen uit het noorden.’ 

‘Ze hebben het fort in handen maar ik denk dat Riskot snel zal komen met zijn leger,’ zei Endar. 

‘Wie is Riskot?’ vroeg Henderik. 

‘De leider van het fort en het leger. Ik weet dat ze worden verwacht, een groot leger, jullie krijgsmakkers zitten als ratten in de val.’  

‘Maar Riskot zal toch moeten vechten om het fort te heroveren,’ merkte Jettipo op. ‘Als we hem dan in de rug aanvallen hebben we meer kans dan ooit. Als deze Mordag het fort kunnen veroveren, moeten ze wel goede krijgers hebben.’  

Miriam zei: ‘Dertig Kymbren, een volk dat jullie misschien wel kennen. Mannen die minstens een kop groter zijn dan de Denen die weleens voor de kust van Moray verschijnen. Mijn clan kende de naam van de Kymbren en in Cait zijn ze ook geweest. Het zijn mensenrovers en mensenofferaars. Deze groep bestaat uit bondgenoten.’  

‘Hoe kunnen we duidelijk maken dat we bondgenoten zijn als we Riskot aanvallen?’ vroeg Jettipo. 

‘Maak je bekend aan de bosrand,’ zei Miriam. ‘Christen of heiden, wat jullie ook zijn, gebruik de oude tekens van de Picten, dan weten de Kymbren genoeg, ik heb me aan hen getoond.’  

‘Het zal een oorspronkelijke strijd worden,’ riep Jettipo. 

 

Endar en Jettipo vertrokken meteen, er was veel te doen in weinig tijd. 

Torval vroeg aan Wulff: ‘Wij willen alles weten over een persoon genaamd, Fenrik. Meer dan honderd jaren geleden was hij op Iona en trok van daaruit Caledonia binnen.’

Het gezicht van Wulff verzuurde en hij spuugde op de grond bij het horen van de naam. ‘Verraad, de naam mag niet gesproken worden!’ 

‘Maar hij speelt een belangrijke rol in de zoektocht van deze mensen.’  

‘Overal duikt zijn naam op, hij heeft Kelten tegen Kelten opgezet. Hij heeft tweedracht gezaaid onder de Scoten en Picten en hij trok rond met zijn horde en offerde kinderen. Na enige tijd trok hij met een groeiend leger naar het zuiden, naar de muren. We hebben niets meer van hem vernomen maar later hoorde ik verhalen over een grote veldslag tussen de muren.’  

‘Dan zullen we naar dat gebied moeten,’ zei Henderik toen Torval de woorden van de wijsgeer had vertaald. ‘Hoe ver is het vanaf hier tot de muur?’  

‘Vier dagen te paard.’  

‘De reis is te lang en te gevaarlijk voor een viertal,’ zei Miriam. ‘Als we voorbij Candida varen komen we dicht bij de muur aan wal. Het is beter om over zee te gaan. De drakar en haar bemanning zullen dan dichter bij ons zijn als we landinwaarts trekken.’  

Efestus knikte instemmend. ‘Miriam heeft gelijk, hier hoeven we niet meer te zoeken. We hebben een spoor van Fenrik. Terug naar Iona, en dan naar de muur.’ 

 

De ruiters gingen voor de voetknechten uit. Riskot had alle manschappen bijeengeroepen. Wat er in het fort aan de hand was, was niet duidelijk maar hij moest met veel machtsvertoon voor de poort komen. De krijgers liepen twee aan twee in een eindeloze rij over het pad dat door de heuvels slingerde. Ze kwamen uit het noorden en droegen geen Romeinse kledij of uitrusting, de meeste krijgsknechten waren erg jong. Hun aantal was indrukwekkend, hun uitrusting en bewapening waren slecht. Vooraan gingen tweehonderd ruiters. Het grootste deel van de ruiters droeg een Romeinse uitrusting maar er waren ook mannen die over Keltische kledij en wapens beschikten. Een bonte verzameling van mensen die één ding gemeen hadden, hun strakke blik.

 

Harold had de wacht op de noordelijke hoek van het fort. Nog voor hij iets kon zien hoorde hij de stampende voeten van de soldaten. Hij blies op zijn hoorn en iedereen in het fort werd actief. Vuren werden opgestookt, mannen kozen positie achter de palissaden en de werptoestellen werden geladen. De krijgers kwamen in zicht en Rorik verbaasde zich over hun aantal. Naarmate ze dichterbij kwamen zag hij meer en riep naar beneden. ‘Zeker duizend man te voet en tweehonderd man te paard, iedereen is slecht bewapend.’ 

Tot grote verbazing van Rorik en Thore liepen alle soldaten direct naar de palissade en namen hun posities in. Verbijsterd zagen de Kymbren dat de ruiters voor de voetknechten reden en bijna met hun neuzen tegen het houtwerk van de palissade stonden. In de verte kwamen nog meer krijgers te voet, zij betrokken hun plaatsen in de achterhoede. Het leger trok een halve cirkel om het fort, van kustlijn tot kustlijn. Thore rende de trap af en riep de mannen bij elkaar. ‘Veranderde plannen, werptuigen op halve kracht, poort open en naar buiten. Die dwazen staan daar opeen gepropt als een baal huiden. Ze kunnen geen kant uit. Snel, op mijn teken alles tegelijk.’ 

De voorste ruiter was gekleed als Romeinse centurio, een minstens vier eeuwen oude uitrusting. Zijn paard stond nagenoeg met het hoofd tegen de poort. De man moest volledig achteroverbuigen om Rorik aan te spreken. In zijn beste Latijn riep hij: ‘Ik ben Riskot, bevelhebber van het bevrijdingsleger, open de poort!’  

De poort werd inderdaad geopend. Gelijktijdig vlogen er vuurbollen door de lucht die net achter de voorste linies uiteenspatten. 

Door de poort renden vijftien Kymbren die dood en verderf zaaiden onder de verraste ruiters. Ze probeerden zijwaarts te vluchten waarbij ze onder vuur werden genomen door boogschutters die op iedere hoek van het fort zaten. De ruiters vluchtten waardoor een dunne brede linie tegenover de vijftien Kymbren stond. Achter zich hoorden de krijgers van Riskot de kermende, gillende en brandende krijgsmakkers. Voor hen stond een groep vreemde krijgers te grijnzen. Enkele beten op hun lippen en gooiden de angst van zich af. Ze stormden naar voren en vielen aan. Nog voordat hun zwaarden de vijanden konden raken werden ze weggemaaid met zware bijlen en lange zwaarden. De werptuigen werden slim bediend. Iemand op de palissade gaf de richting aan. Het werptuig werd doorlopend verplaatst, bij iedere worp werd de stellage iets strakker aangespannen. Het gevolg was dat alle vuurbollen in de dichte massa uiteenspatten en een gruwelijk effect hadden. Overal liepen brandende krijgers en hysterische krijgers door elkaar. Er ontstond paniek en er was maar één vluchtweg. Achteruit en verzamelen bij de bosrand. Zo stoof het grote leger weg van het fort. De Kymbren gingen weer naar binnen en klommen op de palissade. Het slagveld bood een verbijsterende aanblik. Verbrande lijken, stervende en kermende gewonden. Rorik riep Kel en Thore bij zich. ‘Ze zullen terugkomen, we zullen de posities van de werptuigen opnieuw bijstellen, Thore, waar denk jij aan?’ 

‘Het zijn onervaren soldaten, vermoedelijk zijn ze het gewend om tegen weerloze mensen te vechten. Ik zag hun ogen, ze hebben geen krijgservaring. Maar ze zijn nog te talrijk om op een open veld te bestrijden, als we voor de palissade vechten zullen we veel verliezen leiden. Laten we ze maar opwachten en dit fort op tijd verlaten, kijk, er komen nog meer krijgers het pad af, hun leger groeit nog steeds.’ 

‘Angus.’  

‘Ik ben het met Thore eens.’  

‘Ik ook, laten we ons voorbereiden, ik denk dat ze wachten tot morgen.  

 

Efestus en zijn metgezellen liepen in de achterhoede van het leger. Zowel Miriam als Torval hadden vreemde tekens op hun gezichten en schouders geschilderd. Ook Henderik en Efestus waren bewerkt. 

‘Waarom deze beschilderingen en toestanden?’ vroeg Henderik.  

‘Denk maar terug aan de woeste momenten van Miriam op de boot.’ zei Efestus.  

‘Een Frankische soldaat en een gewezen monnik die als Picti rondlopen in Caledonia, kan het nog dwazer?’ mompelde Henderik. ‘Ik zal mijn kinderen later veel kunnen vertellen op de winteravonden bij het vuur.’ 

‘Ik zie nu vooral het voordeel van de herkenning,’ zei Efestus. ‘De kleding maakt niet veel uit, de kleuren en symbolen zeggen genoeg.’ 

De Picten waren echte woudbewoners. Diep verscholen in de donkere wouden hadden ze hun nederzettingen. Het was lang geleden dat een leger van Picten met een dergelijke omvang op pad was. Torval en Miriam vertelden over hun volk. ‘De beschilderingen vormen de belangrijkste binding tussen ons volk. Wij behoren tot de allereerste die dit land bewoonden. Wij voelen ons sterk verbonden met de Scoten. Toen zij, lang geleden, in Caledonia kwamen werden ze door veel Picten verwelkomd als broeders. Picten en Scoten leven in harmonie met elkaar en vermengen zich. De zendelingen die het christendom prediken zijn altijd welkom geweest en bij onze volkeren leven christenen en heidenen ook in harmonie met elkaar. Columba was een geduldig man en keurde dit niet af. Hij wist dat de tijd in het voordeel van zijn god werkte.’ 

Torval zei: ‘Abt Variola en zijn voorgangers hebben de mythe van het Romeinse leger gebruikt en abt Variola heeft in Riskot een sterke leider gevonden die bereid is om door het land te trekken en nederzettingen aan te vallen. Eerst hebben ze Dunadd Fort veroverd en van daaruit vinden hun strooptochten plaats. Overal zitten monniken en predikers gevangen, het gaat bij abt Variola om slechts één ding. Hij wil van Iona een schitterend pelgrimsoord maken met de mooiste bouwwerken en symbolen. Het geld en de middelen haalt hij bij het volk, om het geloof bekommert hij zich niet. Ons leger bestaat uit zowel christenen als heidenen. Wij vechten voor ons bestaansrecht.’ 

‘Waar komen Variola en Riskot vandaan? Tot welk volk behoren zij?’ vroeg Efestus aan Torval. 

‘Riskot was ooit een jonge monnik die uit de orde is getreden omdat abt Variola hem liever zag als een krijger die zijn leger aanvoerde om zijn droom te verwezenlijken. Abt Variola heeft een vage achtergrond. Men beweert dat hij uit het zuiden komt en abt is geworden via moord en bedrog. Hij is een Kelt maar dat hoeft niets te zeggen, er zijn genoeg Kelten die hier in harmonie met andere stammen leven. Wij weten echter te weinig over de gebeurtenissen op Iona. Ik kan mij nog goed herinneren dat het een vredig eiland was. Men had de bescherming van Dunadd Fort en iedereen was welkom. Er was altijd gelegenheid voor gesprekken en juist de gesprekken tussen de verschillende leiders en hun religie zorgde voor vrede.’  

Tot laat in de avond trok het leger verder totdat men een geschikte plaats vond voor de overnachting. Jettipo en Endar riepen de aanvoerders van de kleinere eenheden bij zich en overlegden over hun strijdplan. Later vertelde Endar het viertal wat men had besloten. ‘We zullen hier enige tijd rusten. Probeer te slapen zoals de krijgers. Nog voor het licht wordt trekken jullie met mijn groep mee. Verkenners sluipen nu verder om de situatie op te nemen. Vanaf dit punt zullen we sluipend naar de bosrand gaan en waarnemen. Achter ons komt niemand meer. Het leger van Riskot zal uit het noorden komen en het fort aanvallen. Als we niet ontdekt worden kunnen we hen in de rug aanvallen.’ 

Ze maakten een bed van bladeren en probeerden te slapen. Efestus lag op zijn rug en keek, door het bladerdak, naar de sterren. Dezelfde sterren die hij zag toen hij als jongeling in het grasveld lag achter de bijgebouwen van de grote basiliek van de Heilige Petrus. Dezelfde sterren die hij zag toen hij kardinaal Riëzza op een donkere avond vroeg wat sterren waren en waarom men ze alleen ’s nachts kon zien. De kardinaal had de antwoorden niet gekend.  ‘Denk daar niet over na jongen, we moeten onze gedachten richten op wat we kunnen bevatten,’ was zijn antwoord toen. 

Nu lag hij weer te kijken en vroeg zich af hoe deze zoektocht verder zou verlopen. De schijf was een obsessie voor hem geworden. Hij wist dat ook mannen als Claudius Mingus en kardinaal Riëzza hetzelfde hadden gevoeld. Zou hij slagen? Tot nu toe waren er veel teleurstellingen geweest maar de ontdekking van het graf van Poste gaf moed. De aanwijzing van Poste die bevestigde dat de schijf bestond en door hem was aangeraakt dreef hem verder. Het viel niet in te schatten hoe lang ze nog zouden moeten zoeken, het ging nu om Fenrik. Efestus had zijn verstand en geweldige bondgenoten. Dankzij de boekwerken van Poste hadden ze al meer succes geboekt dan al hun voorgangers. Ze zouden doorgaan en nu ze een spoor van Fenrik hadden, zag de toekomst er weer hoopvol uit.

 

Rorik zag de kampvuren aan de bosrand en kon daaruit afleiden dat er geen nachtelijke aanval zou plaatsvinden. De silhouetten die rondom de vuren bewogen gaven de indruk van rust, er werden geen voorbereidingen getroffen en men zou wachten tot de volgende dag. Nog even werd overwogen om een snelle uitval te plaatsen om schrik in het kamp te zaaien, Rorik was van mening dat ze daarvoor te weinig mannen hadden. ‘We hebben dit fort veroverd om Efestus een veilige route te geven. Dat is mislukt, er staat een groot leger tussen het eiland en Efestus en zijn groep. Toch moeten we blij zijn, als we het fort niet hadden veroverd en geplunderd zou dit leger een veel sterkere macht hebben gevormd in en rondom het fort.’

‘Het zijn slecht bewapende mannen,’ zei Thore. ‘Maar het zijn er wel veel. Als ze het fort in handen hebben zullen ze zware verliezen hebben geleden en geen werptoestellen en proviand hebben. Wat zal hun volgende stap zijn?’ 

‘Ze kunnen niet in het fort blijven. Ik ken hun aanvoerlijnen niet maar de kans bestaat dat ze weer moeten vertrekken om voedsel en hout voor werptoestellen moeten vinden,’ schatte Rorik. ‘Een andere mogelijkheid is dat ze ergens boten vandaan halen en het eiland aanvallen.’ 

‘De abdij zit vol met voedsel en is eenvoudig te verdedigen,’ meende Angus. ‘Wel zijn daar nu veel kinderen die gevoed moeten worden. We zullen buiten de abdij moeten vechten, ze mogen niet op het eiland komen.’ 

‘Daarvoor zijn we met te weinig, als er meerdere schepen komen zullen ze op verschillende plaatsen aan land gaan,’ zei Kel. ‘Beter is het om hen hier zo veel mogelijk schade toe te brengen.’ 

Rorik knikte, hij was het met Kel eens. ‘We vechten hier zolang mogelijk. Dan trekken we ons terug naar het eiland. Als ze komen zullen we met de drakar wegvaren. Ik verwacht dat Efestus naar de kloof en het kiezelstrand zal gaan als hij ziet dat het fort is veroverd door onze vijanden.’

Een hoorn en enkele trommels gaven aan dat de krijgers zich gereed moesten maken. Het daglicht kon ieder moment tevoorschijn komen vanachter de heuvels in het oosten. Rustig wachtten de Kymbren af, ze hadden het voordeel van het fort en hun ervaring in de strijd. Ze wisten dat ze tegen onwetende jonge mannen vochten die de kracht en sluwheid misten om een sterke vijand aan te vallen. Hun grote voordeel was hun aantal en hun onberekenbaarheid. Daarom was het vluchtplan van de Kymbren ook een deel van het gevecht. Bij het verlaten en verbranden van het fort zouden de vijanden juichen. Dan zouden ze proberen om de vuren te blussen en merken dat ze met een groot leger op een rotspunt zaten zonder voedsel en daken boven hun hoofd. Ze zouden moeten kiezen, het eiland aanvallen zonder schepen of zich terugtrekken en hergroeperen. Rorik hoopte dat het viertal tegen die tijd terug zou zijn. 

 

Bij het eerste daglicht verliet het leger van Riskot de bosrand en stelde zich op in een halve cirkel voor het fort. Er waren meer krijgers bij gekomen gedurende de avond maar ze waren niet beter bewapend. De trom werd geslagen en de mannen liepen langzaam voorwaarts. Met hun getrokken zwaarden sloegen ze op hun kleine houten schilden. De Kymbren wachtten rustig af. 

In de voorste gelederen begonnen de mannen harder te lopen. Ze hielden op met het slaan op hun schilden en begonnen met hun strijdkreten. Bijna gelijktijdig zagen ze de verminkte en verkoolde lijken van hun gesneuvelde strijdmakkers van de vorige dag. Daarna werden de rustig wachtende verdedigers van het fort zichtbaar, geen Romeinen, geen bondgenoten maar bebaarde krijgers die nauwelijks onder de indruk leken van hun aanval. Ze schreeuwden zichzelf meer moed in en renden voort. 

‘Los!’ was het korte bevel van Thore. De werptuigen slingerden hun vuurbollen in de aanstormende menigte. Weer het beeld van aanvallers die angstig uiteenstoven voor het vuur. Weer een regen van pijlen die op de menigte neerdaalde. Even leek het erop dat de terugtocht zou worden ingezet maar de aanvoerders schreeuwden hun mannen naar voren. Groepen met haastig gebouwde ladders bereikten de palissade. Ze duwden de ladders omhoog en de dappersten klommen naar boven. Nog voordat ze een hand vrij konden maken om hun zwaard te pakken werden ze van de ladders geslagen met zware bijlen en lange ijzeren staven met scherpe randen. De verliezen waren groot maar steeds meer ladders werden tegen de palissade geplaatst. Een kwestie van tijd en ze zouden met grote aantallen over de palissade zwermen. Het gaf hen moed, hun kracht was hun aantal.  

Aan de bosrand verschenen de Picten en overzagen de aanval. Het kamp van het leger van Riskot was onbewaakt achter gelaten en enkele Picten namen alles wat van metaal was en brachten het dieper in het woud. Op een teken van Jettipo slopen ze gezamenlijk weg van de bosrand in het open veld. De mannen van Riskot vielen aan en waren alleen maar bezig met het fort voor hen. De enkeling in de achterhoede die zag dat zich achter hun een leger verspreidde werd niet gehoord, alle aanvoerders stonden voor hen om de aanval te leiden. Het leger van de Picten naderde voorzichtig, de boogschutters kwamen naar voren en schoten hun pijlen af op een teken van Jettipo. 

Riskot en enkele leiders stonden te paard, in de middelste gelederen. De pijlenregen daalde neer op de onbeschermde ruggen van Riskot en zijn mannen en het duurde even voordat Riskot begreep wat er aan de hand was. De Kymbren hadden het eerder gezien. ‘Volhouden!’ riep Rorik. ‘We krijgen hulp.’ 

De achterhoede van de belegeraars draaide zich om en stelde zich ongeordend op in de richting van de Picten. Er waren geen aanvoerders en de mannen keken elkaar vertwijfeld aan. Efestus keek, samen met Henderik en Miriam, toe vanaf de bosrand. Nu pas zag Efestus de volle omvang van het leger van de Picten. Als één man richtten ze zich op en stoven op de belegeraars af.

 

Thore zwaaide zijn bijl met grote precisie. Dit waren zijn momenten, hier was hij de beste, hier was hij voor geboren. Hij spoorde zijn krijgsmakkers aan. Rorik had zich terug willen trekken maar nu het leger van Riskot in de rug werd aangevallen zag hij zijn kans en riep naar Thore: ‘Ze worden in de rug aangevallen, straks komt er minder volk op de ladders.’ 

Er stonden nu bijna net zoveel ladders tegen de palissade als er Kymbren waren. De meeste belagers wisten over de palissade te klimmen en er ontstonden steeds meer man tegen man gevechten waarbij de overmacht te groot werd voor de Kymbren. ‘We redden het niet,’ riep Angus. 

Rorik gaf meteen het sein voor de terugtocht. De werptuigen brandden al en ook uit de barakken kwamen vlammen. Al vechtende, rug tegen rug, trokken de Kymbren zich terug naar de achteruitgang. De boogschutters hadden hun plaats daar al ingenomen en zorgden met hun pijlen voor een veilige aftocht. 

 

‘Ik kan dit niet verdragen, ik ben niet zomaar beschilderd.’  

Henderik trok zijn zwaard en rende weg bij de bosrand in de richting van het strijdperk. Als krijger kon hij het niet aanzien hoe zijn bondgenoten als verdedigers op de palissade vochten voor hun leven. 

Het treffen tussen de Picten en het leger van Riskot was heftig. Mannen tuimelden over elkaar en hakten op elkaar in. Beide legers waren groot, ongeordend en slecht bewapend. Zwaarden en schilden braken al snel in stukken. Er ontstond een gevecht waar veelal met messen en blote handen werd gevochten. Henderik was al snel in de voorste linies te vinden en sloeg zich een weg naar voren. Hij dreigde omsingeld te raken maar het deerde hem niet. Voorwaarts, alles wat hem voor de voeten kwam maaide hij neer. Hij droeg een schild op zijn rug, een zwaar gevoerde wambuis tot op zijn kuiten en hanteerde zijn grote zwaard met twee handen. 

Angus was de laatste man geweest die de palissade verliet. Hij had gezien dat de Picten het leger van Riskot aanviel, ze droegen dezelfde symbolen en vormen als hij destijds op het schip had gezien toen hij met Miriam vocht. Bondgenoten, ze hadden er niets van te duchten. Het speet hem dat ze hun stellingen moesten verlaten, de Picten zouden het daardoor zwaarder krijgen. In de verte had zijn ervaren oog gezien dat de rechterflank van Riskots leger doorbroken dreigde te worden. 

Hij schatte de situatie in en rende tussen de brandende gebouwen door naar de achterpoort. 

Kel riep: ‘Snel naar de drakar.’ 

‘Nee, wacht!’ riep Angus. ‘Alleen als een grote groep ons achtervolgt.’  

Rorik keek hem vragend aan en Angus vertelde wat hij had gezien. 

 

Riskot en zijn onderbevelhebbers hadden hun handen vol om de slag te leiden. ‘Houd de Picten tegen,’ had hij naar twee van zijn aanvoerders geroepen. ‘We dringen het fort binnen. Vanuit het fort kunnen we de Picten eenvoudig verslaan. We hebben het fort bijna veroverd op die duivels, we kunnen nu niet opgeven.’

Daarop reed hij door de geopende poort en riep de aanvoerder van de stormtroepen bij zich. ‘Ze zijn verdwenen door de achterpoort, hun boot ligt daar. We gaan de achterpoort aanvallen.’ 

‘Nee! Bezet het fort en stuur zoveel mogelijk mannen naar buiten,’ riep Riskot. ‘Eerst moeten we de Picten tegenhouden. De achterhoede houdt het niet, iedereen naar de Picten zodat we het fort kunnen bezetten zonder dat er Picten binnenkomen.’ 

De bevelen weerklonken en de mannen die met zoveel offers en moeite het fort hadden veroverd renden weer door de poort om hun krijgsmakkers tegen de Picten te steunen. Dit was waar Angus op had gehoopt. Rorik overzag zijn groep. Ze waren moe, sommigen waren gewond en er waren enkele mannen die de reis aanvaard hadden naar de Valhöll. Maar niemand vond het nodig om in de drakar te springen en de aftocht te blazen. Dit was een mooi gevecht met een goede kans om respect en status te verdienen. Rorik riep: ‘Onze helpende krijgers hebben een goede kans op de overwinning, maar als wij ze helpen, zullen ze zeker winnen. De doortocht voor Efestus is dan veilig, de helpende krijgers zijn Picti, het volk van Miriam.’ 

‘Waar wachten we dan nog op?’ riep Thore. 

 

De hulp van de veroveraars van het fort was hard nodig voor de wankelende linies van het leger van Riskot. Een tijd lang was de chaos tussen de vechtenden zo groot dat niet te zien was wie zou winnen. Het lag geheel bij de aanvoerders. Wie zou het eerst het sein geven om te vluchten? De Picten konden terug in het woud, daar waren ze in het voordeel. Het leger van Riskot had niets te verliezen. Ze hadden hun kamp verloren en een brandend fort veroverd. De ommekeer kwam toen de vechtenden een zware hoorn hoorden die onmiddellijk gevolgd werd door twee andere hoorns. Riskot zag in dat hij een grote fout had gemaakt. De belegerden waren helemaal niet van plan geweest om zomaar te vluchten. Nadat hij zijn mannen had bevolen om het fort te verlaten waren ze meteen teruggekomen en hadden zich opnieuw meester gemaakt van het fort! 

Helaas, het werd nog erger, uit de poort stormden twee dozijn brullende bootkrijgers. Het leger van Riskot wankelde, het krijgsgehuil van de Kymbren bezorgde ook de Picten en Henderik kippenvel. Met een ongekend geweld stormden ze op de mannen van Riskot in. Hun grote schilden werden niet alleen gebruikt voor bescherming. Met de scherpe randen wisten ze hun tegenstanders te raken. Hun zwaarden en bijlen flitsten en iedere slag was raak. Deze woeste vertoning gaf de Picten nieuwe moed en ook zij drongen nu weer op. Het leger van Riskot bezweek. Enkelen probeerden een goed heenkomen te zoeken, anderen gooiden hun wapens neer en zakten op hun knieën. Toen deze daad massaal werd opgevolgd hield het slaan en hakken van de Picten en Kymbren op. Honderden mannen zakten op hun knieën en gooiden hun wapens van zich af, een algemeen aanvaard teken en de strijd werd dan ook meteen gestaakt. Riskot kwam uit hun midden en overhandigde zijn zwaard aan Jettipo. 

Hij boog en zei: ‘Aangezien mijn meesters zijn overwonnen wil ik mijn zwaard graag in uw dienst stellen.’ 

Jettipo nam zijn zwaard, bekeek het grondig en doorstak Riskot ter plekke. ‘Noch uw diensten, noch uw leven stel ik op prijs.’ 

Henderik en Rorik vlogen elkaar in de armen alsof ze al jarenlang krijgsbroeders waren. Jettipo en Endar liepen naar de Kymbren. 

‘Wij danken jullie voor jullie heldhaftig optreden. Alleen dankzij jullie zijn wij verlost van een plaag.’  

 

De korte oversteek naar Iona deed iedereen goed. De frisse zeewind verwijderde de sporen van de strijd en de vermoeidheid. Jettipo en Endar gingen mee, er moest recht worden gesproken. De buit bestond uit veel wapens en voedsel dat al op Iona was. De Kymbren waren in een bedrukte stemming. Al was de strijd en de overwinning mooi, zeven goede krijgsmakkers waren gedood. Morgen zou alles weer gewoon zijn en zouden hun broeders voor eeuwig in hun gedachten leven. Het leven was nu eenmaal voor de een korter dan voor de ander, het had geen enkele zin om daar al te lang over na te denken. Niemand van hun krijgsmakkers was zinloos gestorven, daar ging het om. 

Bij het aanleggen aan de kade van Iona deelde Rorik meteen zijn bevelen uit. ‘Bouw drie ovens achter het klooster en smelt de wapens. Ik wil de vormen hebben die op de kielbalk kunnen worden gelegd.’ 

Anderen kregen opdracht om de geestelijken uit de kerkers te halen. Abt Variola leidde de groep het kloostergebouw uit en ging recht voor Efestus staan. ‘Wat hebt u gedaan? Zie ik het goed dat u het fort hebt vernietigd. Wilt u het levenswerk van Columba aantasten?’ 

‘Dus het fort maakt onderdeel uit van jullie orde?’ 

‘Wel zeker, wacht maar tot Riskot komt.’ 

‘Is Riskot de aanvoerder van het zogenaamde bevrijdingsleger?’ 

‘Hij behoort tot de machtigste aanvoerders van Caledonia.’ 

‘Dan vrees ik dat we lang zullen moeten wachten!’ zei Jettipo en hij gooide het zwaard en het hoofd van Riskot voor de voeten van abt Variola. Die sprong met een gil achteruit en keek verwilderd rond. ‘Wat is dit? Een grote samenzwering tegen de kerk?’ 

‘U bent de kerk niet waardig,’ beet Efestus de abt toe. ‘Als ik u naar Rome zou sturen, zou men u onmiddellijk ter dood brengen voor uw wandaden. U hebt de goede naam van de kerk in diskrediet gebracht met uw rondrazende en plunderende leger. Daarbij hebt u de naam van Columba misbruikt en hem slechte daden toegeschreven. Ik ben geen rechter, ik laat het aan de Picten over om over u te oordelen.’  

Endar knikte naar Jettipo. Die greep de abt en sleurde hem, geholpen door enkele van zijn mannen, naar de achterzijde van het klooster. Daar liet men hem neerknielen. 

‘Bidt tot God en vraag hem om vergeving,’ zei Jettipo. 

Abt Variola kwam niet verder dan wat trillend gereutel. Jettipo nam zijn bijl en sloeg toe.

 

‘Jullie moeten je ontfermen over de gevangenen en de kinderen,’ zei Rorik tegen Torval. ‘Wij willen voedsel voor het vervolg van onze reis en de helft van de buit. We hebben kunstwerken van jullie uit de kamer van de abt genomen. Neem ze, jullie weten aan wie ze toebehoren.’  

Dat was het voorstel van Rorik. Endar en Jettipo gingen hier onmiddellijk mee akkoord. 

‘Rest ons nog één zaak,’ zei Efestus. ‘De monniken.’  

Angstig kroop de groep samen. Torval zei: ‘In al die jaren dat ik hier heb gezeten weet ik heel goed wie de goeden en wie de kwaden zijn. Geef me enkele krijgers en een dag de tijd, dan is deze abdij weer wat het moet zijn.’ 

Men liet Torval zijn schrikbewind voeren en in het verdere verloop van de dag en de nacht stierven een aantal geestelijken een snelle dood terwijl andere in ere werden hersteld. Endar en Jettipo namen de kinderen en de buit mee naar het vaste land waar zij de rest van de dag hun overwinning vierden. Torval werd door Endar aangewezen om verder orde op zaken te stellen op het eiland. De volgende dag zouden twintig krijgers komen om hem te dienen. Het eerste wat Torval deed was een nieuwe abt aanwijzen. Er waren voldoende monniken die deze taak aankonden en Torval overlegde met hen wie het meest geschikt zou zijn. Samen zouden ze het werk van Columba voortzetten en Iona zou opnieuw een plaats worden waar geen vijandschap heerste en waar iedereen in vrede kon verblijven. 

Een deel van het Pictenleger trok naar Dunadd Fort. Daar moest de orde hersteld worden, pas dan was er weer rust in het gebied. Het fort liet men uitbranden. Er zou een nederzetting komen voor vissers en er zouden gebouwen komen voor reizigers die het eiland wilden bezoeken. De beginnende pracht en praal moest verdwijnen en de geroofde lichamen van vorsten en leiders die niet op het eiland thuishoorden moesten terug worden gebracht naar de grond waar ze ooit begraven waren, samen met de geroofde artefacten en relieken. 

De Kymbren rustten en verzorgden hun wonden. Pas laat in de volgende morgen kwam men bij elkaar om nieuwe plannen te maken. Efestus vertelde aan Rorik wat ze van de wijsgeer, Wulff hadden gehoord. Ze zouden terugkeren naar het zuiden, om de landtong langs Candida varen en dan de kust aan bakboord houden. 

Het metaal was afgekoeld en in het midden van de boot gelegd. De rest van de dag werd gebruikt om de drakar voor te bereiden op de reis en om afscheid te nemen van hun wapenbroeders. Efestus gaf de aantekeningen van Columba aan de nieuwe abt. ‘Ik denk dat ze naar Vaticanus gestuurd moeten worden. Het is aan jullie om dat te beslissen.’

Nu het kaf van het koren was gescheiden werden de meeste monniken spraakzamer en kreeg Efestus veel te horen, ook over de Keltische voorgeschiedenis van het eiland. Tot diep in de nacht praatte hij met monniken en Torval. Hij bestudeerde enkele kronieken en bezocht in alle rust het graf van Columba. Daar trof hij Miriam en Rorik aan.

‘Al met al een indrukwekkende plaats,’ zei Rorik. ‘Alleen al de lucht hier slaat me op mijn gemoed. Hier is veel gebeurd, jammer van de oude begraafplaats.’  

‘Goed nieuws Rorik, de monniken gaan de oude plaats opnieuw inrichten. Ze willen zoveel mogelijk herstellen en vernieuwen. De oude begraafplaats is een onderdeel van dit eiland, een deel van haar geschiedenis. Ik ga nu rusten, ik neem aan dat we vroeg gaan varen?’  

Rorik lachte. ‘Bij het eerste daglicht, Efestus, heb nog even geduld. Ga met Efestus mee, Miriam, ik wil langs het strand lopen.’ 

‘Het waren zware dagen maar ik heb nog geen slaap,’ zei Miriam. ‘Mag ik met je mee lopen? De wind en het ruizen van de zee, daar heb ik behoefte aan.’  

Ze liepen weg bij de begraafplaats in de richting van de kust. Miriam had behoefte om te praten. ‘Ik dacht altijd dat mijn volk groot was in de strijd maar jullie krijgslust overtreft die van de Picten. Nu begrijp ik pas echt waarom zelfs de Denen bang zijn voor jullie.’ 

‘Zo is het nu eenmaal. De strijd is een onderdeel van ons leven. Wie niet kan vechten heeft geen bestaansrecht in mijn land.’  

‘Wie was, Higlac, de koning waar Henderik het over had?’ 

‘Ik heb zijn naam nooit eerder gehoord maar zo te horen was het een Deen. Van mijn vader weet ik dat de Denen soms een “coninc” hebben die groepen samen kan brengen. Op die wijze kan men naast bestaansrecht ook buit en macht verkrijgen. De jarls zijn mannen met meer macht en aanzien, vergelijk een jarl maar met heer Dagbold. Wij kennen geen coninc of jarl. In geen enkele nederzetting heeft men de behoefte om zich met anderen te verenigen, het levert niets op.’  

‘Als de Kymbren ook een koning hebben en naar Frankenland komen weet ik niet of ik daar wil zijn,’ zuchtte Miriam.  

‘De Denen krijgen steeds meer nederzettingen. Steeds vaker moeten ze uitvaren om nieuwe woonplaatsen te zoeken. De jarls, verzamelen krijgers en varen soms met meerdere boten tegelijk. Er zal eens een dag komen dat ze met grotere groepen naar het zuiden zullen trekken. Brittania is een groot land waar ze zich kunnen vestigen. Het land van de Franken zal niet eenvoudig te veroveren zijn. Er wonen veel mensen, ze hebben een vorst en duxes en ze hebben legers. Brittania zal in de toekomst het land van de Denen worden, Frankenland is goed land voor handel en strandhouw. Wij zoeken vrouwen, ruimte en handel. Ik denk niet dat wij ons tot een groot volk verenigen.’  

Ze keken uit over de rustige zee en zagen, hoger op het vaste land, de vuurgloed van het fort. Het waaide nauwelijks waardoor het ruizen van de zee goed te horen was.

‘Je bent nu zo dicht bij je eigen mensen en je hebt geen poging gedaan om te vluchten, wil je echt niet meer terug?’ vroeg Rorik. 

‘Ik heb jou, Dagbold en Efestus mijn woord gegeven. Als we bij de grote muur zijn zal Eburacum ook dichtbij zijn. Daar heb ik jaren gewoond en gelukkige dagen gekend. Alles wat ik in dit land had is weggevaagd, er is alleen herinnering en onrust in me. Als jij terugvaart naar jouw nederzetting in het noorden en alles zou weg zijn, zou je daar dan willen wonen?’ 

‘Nee, ik begrijp wat je bedoelt.’ 

‘Ongetwijfeld zal een sterke krijgsheer met een leger het land van mijn ouders in bezit hebben genomen. Ik heb geen enkele behoefte om mijn rechten te laten gelden. Vanuit het zuiden komen steeds grotere legers, hoe zou ik mijn land kunnen verdedigen?  

Legers komen, Denen en Juten komen, Saksers komen, alleen de wouden in het noorden zijn veilig. Daar wil ik niet leven. Wonderlijke mensen als Efestus ben ik nog niet eerder in mijn leven tegen gekomen. Als ik voldoende achting win, wil ik meer zien van de dingen waar Efestus over verteld. Ik heb heer Dagbold gesproken, ik heb met Oscar Stili gesproken. Wist je dat hij een van de rijkste mannen in het zuiden is? Hij bezit een enorm land van wijngaarden en olijfgaarden. Ik zou willen reizen en al die plaatsen willen zien. Ik weet dat het nooit zal gebeuren maar door al die bijzondere mensen kan ik eraan ruiken en erover dromen. Je had gelijk Rorik, ik ben nu veilig en veiligheid is iets heiligs als je meer dan een jaar geen veiligheid hebt gekend.’  

Rorik grijnsde: ‘Je bent aan boord bij bootkrijgers, we hebben tegen een leger gevochten en jij gaat met je boog rond. Zo veilig ben je niet, ons avontuur is nog niet voorbij.’

‘Hoe hard jouw leven ook maar is geweest, Rorik. Ben je ooit helemaal alleen geweest? Beroofd van alles wat je lief is en beroofd worden van je trots en vrijheid?’ 

‘Nee, ik heb altijd familie, bondgenoten en krijgsmakkers gehad.’ 

Miriam toonde een melancholieke lach. Rorik begreep haar goed, hij wilde haar niet troosten, troost en medelijden zouden haar niet helpen. 

‘Vandaag heb je Efestus voor het eerst bij zijn naam aangesproken,’ zei Miriam. 

‘Een bijzondere dag, zojuist heb jij me “Rorik” genoemd.’ 

‘Het spijt me, ik...’ 

‘Nee, alleen Rorik is goed, Miriam. Ik ben je eigenaar maar je hebt al veel respect verdiend. Spreek me aan zoals mijn krijgsmakkers me aanspreken, iemand met jouw verdiensten behoort mij niet met “heer” aan te spreken.’ 

Miriam voelde zich trots. Ze had zich onderscheiden en dat was niet onopgemerkt gebleven.

‘Denk je dat we die schijf zullen vinden?’ vroeg Rorik. 

‘Eerlijk gezegd denk ik dat niet maar voor mij zijn de zoektocht en de belevenissen belangrijker dan het vinden van een schijf. Toch hebben we Poste gevonden en de zekerheid dat er weldegelijk een schijf bestaat. Ik heb medelijden met Efestus en Henderik. Ze zijn zo vastberaden, ze willen zo graag iets vinden dat al eeuwen verborgen is. Zo dichtbij, de pijn bij hen zal groot zijn als ze merken dat het hopeloos is. Hebben we kans op slagen?’ 

‘Die kans is niet groot. Ook als we erachter komen waar Fenrik is gebleven wil dat nog niet zeggen dat we de schijf vinden. Door de schijf werd hij als een profeet gezien. Nu is zijn naam vervloekt en over de schijf is nooit meer iets vernomen. Of hij heeft hem bij zich, of hij heeft hem eerder verborgen. Als dat laatste het geval is zullen we nooit iets vinden.’  

Miriam keek opeens bedenkelijk naar Rorik. ‘Ik zie dat je nog maar een korte baard hebt. Ik kan je gezicht goed herkennen, snij je nog steeds haren weg?’

‘Ja, ik weet niet wanneer mijn rol als monnik is uitgespeeld. Bovendien heb ik geen last van de warmte, ik voel alles veel beter in mijn gezicht. Tijdens het gevecht draag ik leren banden uit mijn helm, dat werkt nog beter dan vlechten merkte ik gisteren. Kel blijft zijn haren ook wegsnijden. Pas als de kou komt zullen onze baarden weer groeien.’ 

Rorik glimlachte en keek uit over de zee. ‘We gaan terug, morgen zijn we al vroeg onderweg en de slaap zal ons goed doen.’ 

Rorik bracht Miriam naar haar slaapplaats op de kade en liep daarna naar de drakar. Deze nacht wilde hij aan boord slapen bij zijn mannen. Vandaag hadden ze zeven krijgsmakkers in een boot gelegd en laten branden. Nu was het moment om hen te herdenken. Hij schikte enkele huiden op het dek van het voorschip, de slaapplaats van Miriam. Even moest hij denken aan thuis, aan zijn moeder en zijn broer. Hoe zou het hen vergaan? Daar zou de winter alweer spoedig aanbreken. Nee, hij zou niet terug willen, hij had mannen verloren en ontberingen gekend maar dit avontuur had hij nooit willen missen. Zij waren in het bezit gekomen van de boekwerken, hun rol in deze zoektocht was daarom duidelijk. De buit bestond uit grote hoeveelheden metaal, hij was een rijk man en kende goede vooruitzichten. Hij kroop onder de huiden en probeerde te slapen. Nog voordat hij sliep kroop Miriam bij hem, ze vleide zich tegen hem aan en zei: ‘Ik had een goede slaapplaats op de wal maar ik kan maar niet warm worden. Ik zocht mijn warme bontvellen en nu tref ik jou op mijn slaapplaats aan.’ 

Rorik trok haar dichter tegen zich aan en legde zijn arm om haar middel. Hij duwde zijn gezicht in haar haardos en rook de geur die haar zo kenmerkte. ‘Wees niet bang, ik doe je niets.’

‘Dat weet ik. Zullen je mannen het gedogen?’ 

‘Ja, je hebt je plaats verdiend en zolang je bij me ligt om warm te blijven zal niemand daar moeite mee hebben.’ 

 

 

 

 

 




De muur van Hadrianus

 

De westelijke wind wakkerde aan. Roeiend waren ze de landtong gepasseerd, nu kon het zeil worden gehesen. Links van hen zagen ze de grillige Caledonische kust. Rechts zagen ze heel even de contouren van het eiland, Man. Na verloop van tijd werden steeds meer gebouwen zichtbaar op de heuvels en rotsen.

‘Candida casa,’ riep Efestus en wees naar het bouwwerk aan hun linkerzijde. ‘Het “witte huis”, een van de oudste christelijke plaatsen in Caledonia. Bijna twee eeuwen geleden gesticht door een man genaamd “Ninian”. Voor mijn vertrek uit Rome heb ik uitgezocht wat men er op Vaticanus over wist. Nu zien we meer dan alleen de contouren. Poste schreef dat hij even overwoog om overboord te springen en te vluchten. Hij deed het niet omdat hij bij de schijf wilde blijven.’ 

‘Moeten we daar niet aanleggen?’ vroeg Henderik. ‘Een oud en bekend klooster, het ligt voor de hand dat ze daar veel zullen weten?’ 

‘Ik heb even genoeg van kloosters en abdijen, Henderik. Als er bij Fenrik sprake is van een memoriam eradere of memoriam damnatia, zullen ze interesse krijgen in de reden waarom we zoeken. Dit klooster staat op de lijst waar we een Bijbel moeten overhandigen maar ik stel voor dat we eerst naar de muur gaan en vragen stellen aan de bewoners van nederzettingen. De plaatselijke verhalen zijn me liever dan de geselecteerde kronieken van de geestelijken. Als we niets vinden kunnen we altijd nog overwegen om aan te leggen bij Candida.’ 

Ze voeren aan het complex voorbij en wisten dat ze werden gezien door de kloosterlingen.

Van beide zijden kwam de kustlijn steeds dichterbij. Ze zeilden in een baai die was beschreven door Torval. De doorvaart werd steeds smaller, aan bak- en stuurboordzijde wisselden rotskust en groene hellingen elkaar af. Daarvoor zagen ze vlakten van zand en modder. Het zeil werd gestreken, de Kymbren wilden niet te ver de delta invaren. Ze kozen een klein strand van zand en stenen. Daarachter waren heuvels en groen land. Behoedzaam roeiden de het schip op het strand. Enkele mannen met lange houten pennen en hamers sprongen overboord. De pennen werden net aan de waterlijn in de grond geslagen en met touw werd de drakar aan de pennen bevestigd. Iedereen verliet de boot en er werd een kamp, hoger op het strand, ingericht. Enkele mannen stutten de boot met zware houten balken. ‘Het is nu vloed, als de zee zich terug trekt moet de boot recht blijven,’ zei Rorik, die zag hoe Efestus naar het werk van de mannen stond te kijken. Enkelen, waaronder Henderik, gingen op verkenning en kwamen al snel terug. ‘Even verderop is een grote nederzetting, ze hebben ons gezien en versterken de wal.’ 

Efestus kon zich voorstellen hoe het de bewoners verging en wilde meteen met hen onderhandelen. ‘Ik ga er met Miriam en Rorik naar toe. Als we vertellen wat we zoeken zullen ze minder angstig zijn.’

De nederzetting lag net uit het zicht van de zee, een veilige plek. Een deel van de omheining was voorzien van een aarden wal waar een pad doorheen liep naar het strand. Over dit pad liepen Miriam, Rorik en Efestus. Er was geen poort of barricade te zien maar drie gewapende mannen stonden op het pad en maakten een krijgshaftige indruk. Efestus sprak hen aan in het Latijn waarna een van hen het dorp in rende en even later terugkwam met een groep mannen. Ze waren zwaarbewapend en liepen op het drietal af. Net voor de wal stonden ze vlak voor elkaar. Eén van de mannen trad naar voren en zei in het Latijn: ‘Wie zijn jullie, we hebben jullie drakenboot zien komen, we zijn klaar voor de strijd. Waarom is die vrouw bij jullie en wat doet iemand die de kerktaal spreekt op een drakenboot?’  

Efestus legde uit dat ze geen vijandelijke bedoelingen hadden. ‘Wij zochten een plaats voor de overnachting en willen met een kleine groep naar de muur van Hadrianus. Wij zullen u betalen voor vers water en voedsel.’ 

De mannen werden rustiger en minder agressief in hun houding na de uitleg van Efestus. Ze spraken een taal die Miriam kende, maar enkele bewoners kenden de kerktaal redelijk omdat dit een christelijke nederzetting was. Ze kenden het klooster op de rotsen in het westen. ‘Candida casa is een bolwerk waar de leer van Sint Ambrocius wordt onderwezen,’ zei de leider. ‘Regelmatig verschijnen monniken om ons te onderwijzen en te helpen. Ze doen dat in deze streek maar ook in het noorden, in Galloway. Wij leven hier in rust en vrede. Landinwaarts razen de legers met hun krijgsheren nog steeds rond, ik raad u aan om uw missie te staken, het is daar nergens veilig.’

Er verschenen steeds meer nieuwsgierigen uit de hutten. De drakar van Rorik was op de plaats geland waar vaker schepen strandden, ze wilden echter niet zichtbaar zijn vanaf de zee omdat er regelmatig zeerovers waren die zochten naar schepen die vast waren gelopen op het strand of nederzettingen die men kon aanvallen. Door de ligging van hun dorp, de aarden wal en een goede voorbereiding lukte het hen om hier te overleven en een welvarende nederzetting op te bouwen. Hun leider was een oude slimme kerel die gemakkelijk praatte en over veel wijsheid beschikte. Er werd afgesproken dat de dorpelingen water en voedsel zouden leveren. Efestus, Rorik, Miriam en Henderik zouden die avond met de leider en enkele dorpsoudsten praten over hun missie. Ze lieten zich er niet van weerhouden om landinwaarts te trekken.

Op het strand heerste al snel veel activiteit. Eerst kwamen enkele dappere dorpelingen om de drakar beter te bekijken. Bij het zien van de mannen, de slagtanden en de enorme berenschedel huiverden ze. Er was echter geen dreiging waardoor de nieuwsgierigheid de overhand kreeg. De Kymbren hadden metaal en zilver, voldoende redenen om goede handel te drijven. Steeds meer dorpelingen overwonnen hun angst en bijgeloof en na enige tijd liepen dorpelingen en Kymbren door elkaar. Er ontstond een strandmarkt die tot laat in de avond duurde. De dorpelingen toonden veel interesse voor goederen die de Kymbren bijna niet meer hadden, bont en ivoor. De Kymbren waren erg geïnteresseerd in hun aardewerk en wol. Handel was echter niet het doel. Voedsel, water en naar de muur, daarvoor waren ze hier. Efestus en zijn metgezellen spraken in een grote hut met de leiders van het dorp.

‘Wij komen van het vaste land en zijn op Iona geweest,’ begon Efestus. ‘Wij zijn een bondgenootschap dat op zoek is naar een oud reliek. We zijn in Bancorna geweest, daarna op Iona en nu hebben de omstandigheden ons hier gebracht. Wij moeten naar de oude Romeinse muur. Daar moeten we sporen proberen te vinden van de mensen van wie we vermoeden dat ze het reliek bezaten.’  

Efestus vertelde verder over wat ze te horen hadden gekregen van de Pictische wijsgeer, Wulff. Hij noemde de naam “Fenrik”. Twee mannen van de raad spuugden op de grond en maakten afwerende gebaren. Efestus hield meteen op met praten en keek hen vragend aan.

‘Kent u deze naam?’  

De leider praatte met de mannen en zei: ’Deze twee mannen kennen een verhaal over een man genaamd Fenrik. Ze weten zeker dat u over dezelfde persoon spreekt. Fenrik is een man die overal vervloekt is. De leider van een sekte die lang geleden vanuit het noorden kwam. Ze noemden zich “de Wikmen”, waarvan de betekenis nog het meest lijkt op “de oorspronkelijken”. Het waren vreselijke tijden, hun leger was sterk, ze offerden kinderen aan hun goden en hadden als doel om heel Brittania te onderwerpen. Ze beweerden dat Brittania van de Wikmen was en dat alle Keltische en Germaanse volkeren afgeslacht moesten worden. Alleen sommige Scoten en Picten mochten volgens hun religie nog enige tijd op Brittania leven omdat een groot aantal van hen zich al lang geleden aan de Wikmen hadden onderworpen. De Picten waren het volk dat de Wikmen moest dienen. Zo was het in de eerste dagen van leven op Brittania volgens Fenrik. Een grote veldslag maakte een einde aan hun bestaan. U zult diep landinwaarts moeten trekken. Ongetwijfeld zullen daar mensen zijn die u meer kunnen vertellen. Maar u moet oppassen, u gaat naar een vervloekte plaats. Reizigers, zendelingen, ja zelfs rovers durven daar niet te komen. Het spookt daar en we raden u aan om uw missie af te breken. Op het land tussen de twee Romeinse muren is te veel gevochten, het is doordrenkt met bloed, niets wil daar nog groeien. Alleen de wolven en demonen kunnen daar leven.’  

‘Toch moeten wij gaan,’ hield Efestus vol. ‘Na alle ontberingen kunnen we ons niet door enkele demonen laten tegenhouden. Ik kan in deze zaak echter alleen voor mijzelf praten. Mijn metgezellen moeten zelf bepalen om zich al dan niet bij mij aan te sluiten.’  

‘Is er iemand onder jullie die twijfelt?’ vroeg hij. 

‘Ik niet,’ zei Miriam, ‘voor mij is het een nieuwe kans om me te onderscheiden.’ 

Henderik had ook geen twijfels, zijn angst voor demonen was groot maar hij had al lang geleden besloten dat de schijf gevonden moest worden, desnoods voor de poorten van de hel. Rorik wilde meer over de “demonen” weten. ‘Zowel mijn mannen als ik hebben respect voor de geesten. Grote slagvelden moeten met rust gelaten worden als de geesten nog rondgaan. Demonen zijn kwade geesten, pas als ik weet waarom een geest een demon is kan ik beslissen.’ 

De raadslieden konden niet hem veel vertellen over de oude slagvelden. 

‘Dan zal ik ter plekke bepalen waar ik verder ga of waar de geesten van de gedode krijgers mij tegenhouden.’  

 

De dorpelingen wilden Efestus en zijn metgezellen zes paarden verkopen onder de voorwaarde dat ze meteen betaalden. Mocht het ze lukken om terug te keren zouden ze de paarden voor driekwart van de prijs terugkopen onder de voorwaarde dat de dieren ongeschonden waren. Ook geestelijk, als de paarden gek zouden worden gemaakt door de demonen waren ze niets meer waard.

 

Het viertal trok te paard het land in en naarmate ze de kust verder achter zich lieten werd het gebied steeds ruiger. Zuidelijk van hen kwam de muur in zicht. Delen waren weggehaald om huizen van te bouwen maar er stond nog genoeg overeind om te kunnen zien hoe indrukwekkend dit bouwwerk in het verleden was geweest. In een herberg aten ze gedroogd vlees met groente en Miriam deed navraag bij de herbergier. ‘Dit is het land tussen de Romeinse muren,’ zei de herbergier plechtig. 

‘Ooit schijnt hier een grote veldslag te hebben plaatsgevonden,’ zei Miriam. ‘Wij hebben het voornemen om deze plaats te bezoeken. Kunt u ons vertellen waar deze plaats ligt?’  

De herbergier keek bedenkelijk en vroeg: ‘Waarom zou u een dergelijke plaats willen bezoeken? Op welke veldslag doelt u? Er zijn er veel geweest.’

‘Wij zijn reizigers op weg naar Eburacum. Wij hebben gehoord over deze plaats en dat heeft onze nieuwsgierigheid opgewekt. Bovendien heeft de abt van Eburacum ons gevraagd een reliek mee te nemen van deze plaats.’  

Miriam had een kruis zien hangen in de gelagkamer en gokte op de gevoelens van de herbergier. Die veranderde meteen zijn houding. ‘U zult de heilige kapel bezoeken? Bent u daar bekend? Al twee keer mocht ik daar zijn om te bidden voor het heil van mijn ziel.’ 

Miriam vertelde over haar verblijf in Eburacum en noemde namen en plaatsen die de herbergier ook bekend waren. De man veranderde in een ware spraakwaterval en kwam bij het viertal aan tafel zitten. ‘Een gewaagde tussenstap op uw tocht, er huist daar iets gevaarlijks. Veel mensen reizen met een grote boog om de oude slagvelden. Iedere nacht kan men de kreten en het kermen nog horen. Sommigen beweren dat de laatste slag nog steeds woedt tussen enkele onsterfelijke krijgers uit beide kampen. Beter is het om door de eerste poort of bres in de muur te rijden en de muur noordelijk van u te houden. Waarom zou de abt een relikwie willen hebben van dat vervloekte oord?’

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Miriam. ‘Ik veronderstel dat er ook christenen hebben gevochten, misschien wil hij de kracht van het gebed op het reliek loslaten.’  

‘Bovendien vertrouwen wij op de bescherming van de Heer,’ zei Efestus in het Latijn. 

‘Dan bent u zeer standvastig in uw geloof,’ antwoordde de herbergier en vertelde hen over het te volgen traject. Aan de rand van het gebied woonde een kluizenaar, een man die iedereen de stuipen op het lijf kon jagen met zijn verschijning en verhalen. Zijn uiterlijk was al voldoende reden om te vluchten. Miriam dankte de herbergier voor zijn gastvrijheid en betaalde voor het eten. Ze volgden het traject en belandden in een steeds kaler heuvelachtig gebied. Vanuit de herberg vertrok, kort na Efestus en zijn reisgenoten, een man. Hij reed meteen in zuidelijke richting, hij had veel van het gesprek tussen Miriam en de waard opgevangen. Zijn heer moest weten dat er zoekers waren. 

 

Het pad waarover ze gingen was ooit een heirbaan geweest, veel plaatsen waren nog geplaveid.

‘Een herberg zullen we hier niet meer vinden,’ zei Rorik. ‘We zullen in de open lucht moeten slapen.’  

Nergens was een bosrand te zien, nergens zagen ze verlichting bij de invallende duisternis. Aan de rand van de weg richtten ze hun kamp in en zagen de resten van boomstammen die uit de grondstaken. ‘Ooit moet dit een groot woud zijn geweest,’ zei Efestus. ‘Kijk, zover het oog reikt zie ik resten van gekapte bomen. Lang geleden is hier is een heel woud weggekapt.’ 

‘Waarom blijft dit veld zo kaal? De bomen zijn al lang geleden gekapt,’ zag Henderik. ‘Waarom groeien er geen nieuwe planten?’ 

Rorik woelde met zijn zwaard in de grond en zei: ‘Omdat hier nog teveel in de lucht hangt. De grond is goed voor het ontspruiten van nieuwe loten maar de lucht laat nog niet toe dat leven en groei plaats zullen vinden.’

Ze hadden gepekeld vlees en brood bij zich, in dit gebied zou de jacht niets opleveren. De nacht kwam, in de verte klonk het gehuil van wolven maar dat kwam niet dichterbij. Efestus maakte zich zorgen over de paarden. ‘Wat te doen als de wolven hier toch komen?’ 

‘Maak je niet druk,’ zei Rorik. ‘We hebben vuur en wolven vallen mensen niet zomaar aan. Ze leven hoofdzakelijk in de wouden en hebben daar genoeg te eten. Nu moeten ze hun jongen beschermen en ik vermoed dat de nieuwsgierigheid hen eerder hier naartoe leidt dan honger.’  

De overtuigende manier waarop Rorik sprak bracht bij iedereen rust. De schrik kwam pas de volgende dag toen Henderik sporen van wolven vond op nog geen twintig voet van hun slaapplaats. Rorik zei laconiek: ‘Zie je wel? De paarden zijn niet eens geschrokken. Ze waren alleen nieuwsgierig.’ 

Het landschap om hen veranderde niet toen ze verder trokken. Aan het eind van de ochtend zagen ze een hut waar rook uit de schoorsteen kwam. De kluizenaar bleek een mismaakte man te zijn. Zijn gezicht en handen waren gruwelijk misvormd en zijn aanblik maakte Miriam en Efestus angstig. Henderik slikte zijn angst in. Rorik reageerde heel anders. ‘Ik heb dit eerder gezien. Het is een ziekte die de botten langzaam doet vergroeien. Pas na jaren gaan de mensen dood. In die tijd veranderen ze in gedrochten maar hun geest blijft ongeschonden.’

De kluizenaar bleek een schichtige maar geen onvriendelijke man te zijn die veel wist over het gebied waar ze naartoe gingen. Hij werd spraakzaam toen hij merkte dat het viertal hem geen kwaad wilde doen en hem niet openlijk verafschuwde.

‘Jullie moeten nog tot het einde van de middag doorrijden naar het oosten. Dan zullen jullie een knokenveld zien, daar moet je doorheen. Het oude Pictenpad naar het noorden moeten jullie daarna zien te vinden. Na een halve dag in noordwaartse richting zal je links en rechts van het pad de kleine heuvels en stapels zien. Daar heeft zich het laatste deel van de slag afgespeeld, daar is Fenrik verslagen.’  

Efestus waagde nog een vraag. ‘Wat weet je over Fenrik?’ 

De kluizenaar ging zitten en begon te vertellen. ‘In het begin der tijden waren de Wikmen heer en meester in dit gebied. Ooit waren ze uit het noorden gekomen en hadden heel Brittania bevolkt. Ze kenden hun eigen godsdienst waarbij ook mensenoffers werden gebracht. Een heilig relikwie zou hen beschermen tegen alle vormen van kwaad. Zo leefden ze hier lange tijd totdat de Picten kwamen, afstammelingen van de kolonisten uit Mesopotamië. Zij waren niet talrijk en gewelddadig. Ze vermengden zich steeds meer met de Wikmen. Een deel van de oorspronkelijke Wikmen wilde echter geen vermenging en er ontstond verdeeldheid. De Picten waren volgens veel Wikmen een volk om te dienen, net als de Scoten. Juist toen de verdeeldheid haar hoogtepunt kende vielen de Keltische volkeren vanuit het zuiden binnen. De Wikmen waren te verdeeld om de Kelten te weerstaan. Een deel van hen werd door de Kelten uitgeroeid, een ander deel koos voor een verborgen bestaan. In de wouden, maar ook op de kleine eilanden aan de westkust bouwden ze hun heiligdommen en vereerden ze hun “zonneschijf” een soort amulet dat over magische krachten beschikte. De Scoten hebben de schijf van hen gestolen. Later stalen de Kelten de schijf van de Scoten en weer veel later stalen de Romeinen de schijf van de Kelten. Fenrik heeft de schijf teruggevonden en weer in verband gebracht met de oude Wikmen. Vervolgens heeft hij de Wikmen verenigd en trok hij rond met zijn groeiende leger. Hij liet Picten en Scoten in zijn leger toe. Ondanks zijn wreedheid wilde men hem graag dienen, er zou een einde komen aan de oorlogen in Brittania. Ze wilden zich op deze plaats vestigen, bij de muur. Hier zou hun rijk gevestigd worden en van hieruit zouden ze uitzwermen over de rest van het eiland en naar het vaste land. Fenrik geloofde dat de schijf hen had voorbestemd tot grote daden. Niemand zag de schijf maar in een eerdere periode had men gehoord van de kracht van de schijf tijdens de rituelen bij Bancorna. Anderen wisten dat de schijf op Iona was en het leger van Fenrik kracht gaf.  

‘Maar waarom wordt hij zo verguisd en vervloekt door iedereen?’ vroeg Efestus. 

‘Hij heeft zich voorgedaan als christen, als Kelt en als Picti. Hij heeft met de Scoten geheuld en iedereen tegen elkaar opgezet. Hij heeft een situatie gecreëerd en die vervolgens uitgebuit voor zijn plannen. Hij staat voor leugens en verraad. Met zijn leger heeft hij menig nederzetting uitgemoord nadat hij eerst alle kinderen liet offeren voor de ogen van de ouders. Hij koos voor een strijdwijze die de bevolking grote angst moest aanjagen, horror was zijn bondgenoot.’  

Rorik spuugde op de grond en gromde: ‘De man was een demon.’

‘Men beweert dat zijn geest nog steeds over de velden dwaalt. Nergens is plaats voor hem in het hiernamaals. Zelfs de duivel wil hem niet toelaten in zijn rijk. In de oude verhalen wordt gesproken over de kleine zonneschijf als wapen in de strijd. Toen, op het laatst van de slag, zijn laatste mannen zich om hem verzamelden zou de schijf de vijand doen verpletteren. Er bleek echter niets te gebeuren. Het verhaal zegt dat ze allemaal werden gedood. Is dat wat u zoekt? Denkt u die schijf ergens te vinden?’ 

‘We kennen het verhaal over de schijf,’ zei Efestus. ‘Het is niet zozeer dat we denken dat dit reliek zomaar ergens voor het oprapen zal liggen. Maar wellicht zal er een aanwijzing te vinden zijn, dat is voor ons al genoeg.’  

‘Kijk dan goed, kijk naar de knoken en kijk in de heuvels. De botten van duizenden helden en lafaards liggen daar verzameld en hun schijf heeft ze niet van de ondergang gered. De overwinnaars hebben kennelijk ook niets gevonden, zijn maken geen melding van een trofee, nooit meer heb ik iets vernomen over de schijf.’ 

Efestus en zijn metgezellen reden verder na de kluizenaar bedankt en beloond te hebben voor zijn gastvrijheid. Efestus was diep in gedachten, hij probeerde de informatie van de kluizenaar op de juiste manier te verwerken. Meer dan een eeuw geleden moesten hier vreselijke dingen zijn gebeurd maar niemand kon iets concreets vertellen. Er had een grote slag gewoed, de overwinnaars waren vertrokken en men waagde het nog steeds niet om het slagveld te benaderen. Fenrik had de indruk gewekt dat de schijf op Iona was. Ze hadden aangenomen dat hij status had gekregen door de echte schijf en haar eigenschappen te tonen.

‘Natuurlijk liet hij hem niet zien,’ merkte Miriam op toen Efestus hardop nadacht. ‘Zo’n reliek zou door iedereen geroofd kunnen worden. Ik denk dat hij hem bij zich had en alleen maar aan enkele getrouwen liet zien.’ 

Henderik vroeg aan Rorik of hij al een grens had bepaald waar hij stopte. Rorik gaf aan dat hij dat punt al had bereikt en had besloten om bij hen te blijven. ‘Jullie kunnen niet zonder mij, niemand van jullie kent de geesten die waken over de velden van de strijd. Kijk naar jezelf Henderik, je was al verminkt door een gevecht van je voorouders om een kasteel. Kijk naar Miriam, haar verdriet en woestheid om het verlies van haar ouders, familie en clan. Maar wie van jullie kent de velden waar de lucht na honderd jaar nog vol is van de jammerende en kermende stervenden? Wie van jullie kent de rondzwervende demonen van kwade mannen als Fenrik? Wie van jullie kan geesten onderscheiden van demonen? Ondanks mijn angst en afkeer heb ik besloten om bij jullie te blijven en jullie te beschermen. Mijn rol in deze zoektocht is duidelijk.’  

 

Het eerste knokenveld zag er onheilspellend uit. Overal waar ze keken, zover het oog reikte, lagen geblakerde en verweerde menselijke beenderen. Efestus stapte af en liep een tijdje tussen de botten en schedels. Henderik en Rorik zagen dat er ook veel botten door elkaar lagen. Ze keken elkaar aan en zeiden gelijktijdig: ‘Wolven.’ 

Henderik keek verder en zei: ‘Ik heb vaker oude slagvelden gezien maar nooit zo groot. Hier moet iets verschrikkelijks gebeurd zijn. Je had gelijk Rorik, waar heb jij dergelijke velden gezien?’ 

‘Op de eeuwige ijsvlakten en diep in onze wouden liggen soortgelijke knokenvelden. Daar komen de verhalen over de Teutonen en de Wendoll vandaan maar wij kennen de verhalen van de Wikmen ook. Een volk uit het noorden, ooit deelden ze mee in de vorming van Asgard en Midgard. Ik twijfel er niet aan, Fenrik was een Svartalf. Misschien is dit het land uit de ouden sagen van mijn volk. Als dat zo is zullen we veel meer dan alleen zwarte elfen zien en zal ik jullie moeten beschermen met mijn aks en mijn kennis.’ 

Henderik keek Rorik niet begrijpend aan. Efestus kwam bij hen en zei: ‘Er zijn enkele noordelijke volkeren die een bewogen tijd kennen, Henderik. Toen ik hoorde over Rorik en “Kymbren” wist ik dat ik de naam eerder had gehoord. Eeuwen geleden zijn volkeren in het noorden op drift geraakt. In een geschrift las ik over een volk “de Kymbren”, dat naar het zuiden trok en dood en verderf zaaide onder de Romeinen. Ik las over een veldslag tussen de Romeinen en de Kymbren in de dagen net voor Caesar. Eerst was er de slag bij Noreia waar de Kymbren de Romeinen versloegen. Een groot onweer en een storm weerhielden de Kymbren ervan om de Romeinse legioenen volledig weg te vagen. Ze meenden dat het hun god, Odin, was die dit offer niet wenste. Tien jaar later gebeurde dit alsnog. In een slag in Gallië, bij de plaats Arausio, werden meer dan honderdduizend Romeinse legionairs afgeslacht. De Teutonen en Ambronen waren ook volkeren uit het noorden die zich tijdelijk bij de Kymbren hadden aangesloten. Ze trokken het Romeinse rijk niet binnen na hun overwinning. In plaats daarvan bezetten ze het Iberische schiereiland en enkele jaren later werden ze verslagen en uitgemoord toen ze het Romeinse rijk alsnog probeerden aan te vallen. De Vandalen waren een volk dat ook vanuit het noorden kwam. Al voor de dagen van Poste en Claudius Mingus hebben de Vandalen Rome veroverd, geplunderd en bezet. Enkele Romeinse keizers waren Vandalen en dit volk is later, in Africa uitgemoord nadat ze bijna een eeuw dood en verderf hadden gezaaid. De Langobarden zijn een volk dat anderhalve eeuw geleden uit het noorden kwam en nu in de gebieden onder de Alpen woont. Zelf heb je al gezegd dat de Goten van Gotland komen.’

Henderik keek Efestus wazig aan en zuchtte: ‘Ik begin stellig te geloven dat geschiedschrijvers ooit eens zullen schrijven dat dit “de rustige Frankische jaren” waren. Ik dacht dat de strijd met de Saksers hard en meedogenloos is en dat het leven hard is. Maar in die dagen moet het een groot slagveld zijn geweest.’ 

‘Overal was strijd,’ zei Rorik. ‘Ook de strijd die hier woedde ging om bestaansrecht en oude rechten. De sage over Ragnarok is niet zomaar bedacht. Ragnarok is de ultieme slag, het gevecht waarin de goden elkaar bestrijden en de wereld ten onder gaat zodat een nieuwe wereld kan bloeien. Nieuw leven kan alleen gedijen als het oude leven plaats maakt.’ 

‘Deze knoken zijn van langer geleden,’ zei Efestus en hij wees met een stok naar enkele schedels. ‘Kijk wat ik heb gevonden, dit is een Romeinse munt die dateert van ver voor de tijd van de muur. Ook zie ik enkele resten van oude Romeinse uitrustingen. Ik begrijp nu hoe de bezetters van de nederzetting bij Iona aan Romeinse uitrustingen zijn gekomen. Hier liggen duizenden doden die beroofd zijn en waar de aaseters zich tegoed aan hebben gedaan. Maar wel van eeuwen geleden. Hier liggen eeuwenoude resten van Romeinen. Dit is niet het slagveld dat wij zoeken!’ 

‘Maar tegen wie hebben deze Romeinen gevochten?’ vroeg Miriam. 

‘Moeilijk te zeggen,’ antwoordde Efestus. ‘Dit veld is te oud, ik zie resten van schilden en brons wapentuig, ongetwijfeld een behoorlijk bewapend leger. Misschien was deze veldslag wel de aanleiding om niet verder te gaan en de muur te bouwen. Het is hoogst ongebruikelijk dat men de doden heeft laten liggen, ook toen de Romeinen nog heidenen waren werden de doden met respect behandeld.’ 

Hij klom op zijn paard en ze reden verder. De oude weg naar het noorden leek niet op te houden. Waar ze maar keken, op sommige plaatsen waren de botten en schedels zelfs gestapeld.

‘Geen knekelveld,’ fluisterde Miriam. ‘Dit is een knekelland!’ 

Het moest een enorme slag geweest zijn. Henderik probeerde er zich iets bij voor te stellen. 

‘Toen de Romeinen vanuit het zuiden de gebieden bezetten zullen ze veel stammen voor zich uit gejaagd hebben. Blijkbaar hebben die stammen zich verenigd, wie kon in die tijd zoveel Romeinse legionairs doden? Hier liggen de resten van minstens twee legioenen.’  

‘Het verhaal van de kluizenaar geeft duidelijkheid. De Romeinen joegen alle oorspronkelijke bewoners, die zich niet aan hun gezag wilden onderwerpen, voor zich uit. Het zullen in hoofdzaak Wikmen zijn geweest die hier een laatste slag hebben geleverd. Nog eeuwen voordat Fenrik dit strijdperk betrad. Dit was de plaats waar zijn voorouders nagenoeg werden uitgeroeid.’ 

‘Maar in de Romeinse verslagen is nooit melding gemaakt over een volk dat de Wikmen heet en een zonneschijf kende,’ merkte Miriam op.  

‘Ooit werden twee legioenen in een groot woud oostelijk van de Rijn verslagen door verenigde Germaanse stammen,’ zei Efestus. ‘Ook daarvan is nauwelijks melding gemaakt. Schaamte? Of werden zelfs zij die schreven gedood? Zeker is dat hier al lang geleden is gevochten en dat de schijf in die dagen niet in het bezit van de Wikmen was.’ 

 

Efestus was doorlopend in gedachten verzonken tijdens de rit. Geen van hen kon die nacht in slaap vallen door de bezwaarde lucht die ze overal voelden. Ze stookten het vuur op en zaten dicht bij elkaar. Efestus wilde van Rorik weten wat hij voelde. 

‘Ik heb jullie al verteld over de grote knokenvelden van de oude dieren en de trollen. Dat is anders, de oude dieren zochten een plaats om te sterven. De trollen bleven in hun nabijheid. Al die velden hebben ons iets verteld over de jacht van vroeger en een oud volk dat sterft. Op dit veld is alleen gevochten. Ik herken dit soort velden en ik voel wat hier gebeurd is. Het mag dan al lang geleden zijn, toen ik de botten zag kreeg ik beelden van de gevechten. De manier waarop de geraamtes soms liggen vertellen me hoe de dood heeft toegeslagen. Nog steeds heb ik de beelden voor me en jullie hebben gelijk. Hier hebben meerdere stammen en volkeren gezamenlijk tegen de Romeinen gevochten.’  

‘Mij raakt het ook,’ zuchtte Efestus. ‘Maar het is zoals Henderik zegt, overal zijn grote bloedige veldslagen geweest. Ik heb er veel over gelezen in de oude Griekse en Romeinse kronieken. Voor mij is dit een bevestiging van wat geschreven stond. Het was gewoon een bladzijde met een beschrijving zoals zoveel andere. Daarom weet ik er ook niet veel van. Nu ik dit heb beleefd zal ik nooit meer een dergelijke bladzijde lezen op de manier zoals ik altijd deed. Pas nu zie ik de andere zijde van het oude rijk. Ooit was er veel pracht en praal in en rondom Rome. Als jullie de gebouwen en ruïnes zouden zien zouden jullie doorlopend in vervoering raken. Maar tijdens al de glorierijke jaren werd overal gevochten, er moeten toch ook veel Romeinen hebben getreurd over het verlies van hun vaders, echtgenoten en zonen.’ 

‘Verder noordelijk is nog een muur,’ zei Miriam. ‘Bij ons werd deze muur “de muur van Antoninus” genoemd.’ 

‘Twee muren, dwars door Brittania,’ mijmerde Rorik. ‘Met daartussen alleen maar botten.’  

 

Een onrustige nacht volgde. Het gehuil van de wolven klonk nadrukkelijker, de wind wakkerde aan en gaf een vreemd loeiend geluid dat op de oude krijgshoorn leek. Bij dageraad braken ze hun kamp op en reden verder. Steeds meer bekroop hen het gevoel dat ze hier niet hoorden. Vroeg in de middag zagen ze de eerste heuveltjes die de kluizenaar had beschreven. Steenhopen die afgedekt waren met aarde waarop gras was gegroeid. Verder van het pad stond een stenen gebouw met een rechthoekige vorm zonder een venster of deur. ‘Een tropaeum,’ zei Efestus. ‘Gebouwd door de overwinnaars. De Grieken bouwden een rechthoekige plaat op zuilen, daaronder legden ze de wapens en symbolen van hun verslagen vijanden. De Romeinen deden dit soms om te gedenken. Naast wapens en banieren werden ook geschriften neergelegd. Verslagen over de strijd. We zullen het bouwwerk openen.’ 

Henderik, Rorik en Miriam hadden bedenkingen. In hun ogen moest men dit monument niet aanraken, het zou de demonen wekken.

‘Ik begrijp jullie angst maar demonen zullen mij niet weerhouden van mijn plan. Ik ga dit gebouw openen, jullie mogen terugkeren, ik kom wel na.’  

Dit werd door iedereen geweigerd, Efestus overwon zijn angst en ze waren trouw aan elkaar. Bovendien kreeg bij Rorik de nieuwsgierigheid steeds meer de overhand. Hij waande zich in een land waar dingen waren gebeurd die verband hielden met de oude sagen die hij kende. Hij nam zijn bijl en hakte in op een muur. Een deel bezweek meteen, het tropaeum was niet zorgvuldig afgewerkt. Henderik maakte vier fakkels waarna ze direct naar binnen gingen. Er lagen wapens en enkele skeletten op de vloer. In een hoek stond een houten tafel waarop een boekwerk lag. Efestus nam het voorzichtig in zijn handen.  ‘Zoeken jullie verder,’ fluisterde hij. ‘Ik wil zien in welke taal dit boekwerk is geschreven.’ 

Hij liep naar buiten en, zoals hij hoopte, het was geschreven in het Latijn. Hij ging zitten en keek in de richting van de zon. Weer een moment van de waarheid, zijn hart bonsde in zijn keel toen hij het eerste blad las. De anderen kwamen buiten en gingen bij hem zitten, het zoeken naar wapentuig kon wachten. Rorik had een kunstig bewerkt schild meegenomen dat hij terzijde legde. 

‘Lees hardop Efestus!’ zei Miriam.  

‘Dit is het verslag van een zekere Edward, de onderbevelhebber in het leger van Helvin. Deze man noemde zich koning van Cambria, Mercia en Northumbria. Hij had een geweldig leger op de been gebracht om het “Wikmengebroed” definitief uit te roeien. Na zestien dagen van gevechten werd de zege behaald. Alle krijgers van de Wikmen die nog leefden werden opgehangen of gedood met het zwaard. Hun aanvoerders trof een gruwelijk lot. Fenrik werd levend ingemetseld in een stenen tombe, zijn wapens en uitrusting liggen in het tropaeum. Zijn drie aanvoerders werden, op de tombe, levend gespietst op lange staken als afschrikwekkend voorbeeld voor anderen. Het leger van koning Helvin vierde de overwinning terwijl de aanvoerders van de verslagenen een langzame pijnlijke dood stierven. Daarna mocht, op last van de koning, niemand op deze plaats blijven.’  

‘Ik ken een kroniek van Helvin,’ zei Miriam. ‘De kroniek was in het klooster waar ik heb gewoond. Wat ik weet is dat deze man in korte tijd geprobeerd heeft om Brittania te verenigen. Hij noemde zich koning maar had geen enkele aanspraak. Hij was niet meer dan een krijgsheer die veel heeft geroofd en meer kwaad dan goed heeft gedaan. Over deze veldslag heb ik niets gelezen.’  

‘Toch moet hij een groot leger op de been hebben gebracht,’ zei Henderik. 

Efestus las verder in het boekwerk. ‘De geraamtes in het monument zijn van de gesneuvelde aanvoerders van Helvin. Ik lees niets over een schijf, ook hier houdt het spoor op.’ 

‘Nog niet Efestus,’ zei Henderik. ‘We moeten de tombe van Fenrik zien te vinden en hem uitgraven. Dan pas weten we zeker dat hij dood is en de schijf misschien nog bij zich had. Denk aan wat Poste schreef over abt Lugus die de schijf in zijn keel kreeg geduwd voordat hij stierf. Denk aan de verhalen dat de schijven zijn voortgekomen uit de laatste Gotéscic. De schijf was een bekend reliek dat de overwinnaars gezocht zullen hebben. Ze zouden er zeker melding van maken en de schijf zou bekend zijn geworden in handen van koning Helvin. Ligt het niet voor de hand dat Fenrik de schijf heeft verborgen in zijn lichaam?’ 

‘Lees verder,’ stelde Miriam voor, ‘misschien vind je nog een aanwijzing.’  

Efestus las verder, er waren geen zinnen aan de schijf gewijd. Henderik keek om zich heen en zuchtte: ‘Honderden heuvels waar Fenrik begraven zou kunnen zijn.’

‘Hij werd levend ingemetseld,’ zei Rorik, ‘en zijn aanvoerders werden bovenop zijn tombe gespietst. Ongetwijfeld op een centrale plaats, het was een terechtstelling, een feest.’ 

Rorik ging naar binnen en haalde nog meer uitrustingstukken tevoorschijn. Hij bekeek ze buiten, stuk voor stuk en legde ze op de grond op de manier zoals ze gedragen werden. Daar lag een rok, een kuras en een helm. Hij legde het schild naast het kuras en ging er peinzend voor staan. Het leek alsof hij in een soort van trance was en hij haalde diep adem, alsof hij de lucht van de omgeving op wilde snuiven. Nadat hij daar een tijdje had gestaan beklom hij een heuvel en keek langdurig rond. De drie anderen volgden het ritueel met stijgende verbazing. Rustig liep hij weer naar beneden. 

‘Het moet een van de tombes in de directe omgeving zijn, de lucht is nog zwanger.’ Hij nam zijn bijl en hakte op een kleine heuvel in. Al snel stuitte hij op losse keien en botten. Hij liep naar de volgende heuvel, een grotere heuvel, en herhaalde het hakwerk. Henderik pakte ook een bijl en nam een andere heuvel voor zijn rekening. Efestus en Miriam namen hun dolken en begonnen de begroeiing en aarde weg te schrapen. Al snel was het Rorik die op metselwerk stuitte. Iedereen stortte zich meteen op de gemetselde tombe. Henderik had bewondering voor Rorik.  

‘Soms hangt er wat in de lucht,’ glunderde Rorik. ‘Maar dit keer liet ik me leiden door het verslag dat Efestus las. Een terechtstelling zal nooit ver van het tropaeum hebben plaatsgevonden.’  

Ze werkten koortsachtig door en na enige tijd werd de bovenkant van een staande cilindrische vorm zichtbaar. Aan de kant die uitzicht bood naar het pad was een gleuf in het metselwerk.

‘Hij had uitzicht op het pad, kon niet liggen en hoorde nog lange tijd de doodstrijd van zijn aanvoerders,’ zei Rorik. 

Efestus keek met afschuw naar het geheel. ‘Hij mag dan gedurende zijn leven slechte dingen hebben gedaan, op deze manier sterven gun ik mijn ergste vijand niet.’ 

‘We hebben niets gezien van de gespietste aanvoerders op deze tombe.’ 

‘Nee, maar kijk, ik zie wel een verrotte staak naast het metselwerk. Ongetwijfeld zullen de staken door rotting zijn gebroken. Kijk, ook een bot van een heup. De tombe is tegen een heuvel aan gemetseld en stond in een open veld. De heuvel diende alleen maar als ophoging voor de staken. Dicht onder de aarde en begroeiing zullen de beenderen wel liggen.’  

Efestus werd ongeduldig. ‘We moeten de tombe openen.’ 

Ze gingen omzichtig te werk. Eén deel van de aarde en keien werd geheel verwijderd zodat de gemetselde cilinder van top tot bodem zichtbaar was. Voorzichtig wrikten ze de bovenste stenen los. Dit ging opmerkelijk eenvoudig. Door de vochtige aarde was de cement begroeid met mos en volledig vergruisd. Op driekwart werd de grijnzende schedel van Fenrik zichtbaar. Zoals te verwachten in een dergelijke ruimte was hij ineengezakt. Steeds beter werden de gruwelijke details van zijn dood zichtbaar. Rorik zag het als eerste. ‘Kijk, zijn schedel is voor en achter beschadigd van het slaan met zijn hoofd tegen de wanden. De stenen aan de zijde met de gleuf vertonen verticale strepen. Kijk toch eens naar zijn vingertoppen. Versleten botten. Hij heeft met kale vingertoppen nog geschraapt!’ 

Voorzichtig werden de botten van Fenrik uit de cilinder verwijderd. Met een fakkel werd de bodem onderzocht. Daar vond men een half vergaan boetegewaad en een goed beschermde boekrol. Efestus rolde hem uit en zag dat de tekst nog te lezen was. Hij las hardop voor. 

 

In het jaar des Heren 497 vond op deze plaats de slag plaats tussen het leger van koning Helvin en de demon, Fenrik. De demon Fenrik heeft zich schuldig gemaakt aan moord, kindermoord, plundering en sodomie. Daarom is hij op deze plaats levend ingemetseld als afschrikwekkend voorbeeld voor iedereen. Tot zijn dood heeft Fenrik zijn geheim bewaard. Dat zijn lichaam en ziel voor eeuwig mogen branden in de hel.

Deze terechtstelling is uitgevoerd op last van Helvin, koning der Brittaniërs. 

 

Efestus keek aandachtig, er stond meer geschreven in een taal die hij niet kende. Miriam keek, ze kon het zonder moeite lezen.

“Ik ben een guarda en sterf zoals alle guarda’s. De cirkel is rond en Askalda voorspelde het”, las ze. 

‘Bloed, hij heeft het met zijn bloed geschreven en er zijn genoeg resten achtergebleven om het te lezen.’ 

‘Wat betekenen die woorden?’ vroeg Efestus zich af. 

Niemand kon daarop antwoorden. Na uitgebreid zoekwerk zaten de vier naast elkaar in de warme middagzon. Diep teleurgesteld keken ze voor zich uit. Efestus was de eerste die iets kon zeggen. ‘Laten we hier ons kamp opslaan voor de nacht. Ik zie dat hier een woud is. Misschien kunnen we wild schieten zodat we vanavond een goed maal hebben. Die troost hebben we verdiend.’  

Rorik zou jagen. Efestus en Henderik richtten het monument als slaapplaats in. Miriam verzamelde hout voor het vuur. 

Het deed Rorik goed om even alleen door het woud te lopen. Hij had medelijden met Efestus. Zelf voelde hij ook teleurstelling maar de kleine geleerde maakte de hele dag al een vreemde indruk. Alsof hij de teleurstelling voelde aankomen. Nu, even verwijderd van alle pijn en somberheid was hij terug in de natuur. Hij begon zich te fixeren op de jacht. Om hem heen bewoog genoeg. Dit woud was, net zoals de wouden in het noorden, goed voorzien van wild. Het liep tegen de avond, hij moest een plaats zoeken waar dieren dronken. Voorzichtig sloop hij voort en ging op in de omgeving. Rekening houdend met de windrichting verstopte hij zich bij een kleine poel en het duurde niet lang of hij zag de eerste bewegingen. Net voordat de schemering in het woud overging in donker, kwam de prooi waar hij op gehoopt had. Een groep wilde zwijnen verscheen. Aan de buitenkant stond het dier dat hij wilde hebben. Met dodelijke precisie schoot hij zijn pijl. Het zwijn werd direct achter zijn kop getroffen en de pijl drong diep door in het weke vlees. Met een sprong en luid gegil en geknor ging het zwijn de doodsstrijd aan. De andere zwijnen verdwenen onmiddellijk in het dichte struweel. Rorik sprong tevoorschijn en rende op het dier af. De pijl had de ruggengraat geraakt, het zwijn kroop woest gillend rond maar bewoog de achtpoten niet meer. Rorik kon het daardoor eenvoudig benaderen en met zijn mes maakte hij een einde aan het lijden van het dier. Snel haalde hij zijn boog en nam het zwijn op zijn schouders. Ondanks de invallende duisternis vond hij de weg terug. Naarmate hij de bosrand naderde werd zijn stemming steeds beter, eindelijk weer eens iets goeds te eten. Hij miste het heerlijke vlees van de ree en de grote zeedieren, een goed gebraden zwijn maakte al heel wat goed.

Het vuur brandde al en Miriam, Henderik en Efestus zaten in de vlammen te kijken, niemand had behoefte om iets te zeggen. Toen Rorik verscheen met een flink zwijn op zijn schouders werden Henderik en Miriam vrolijker. Hij vilde het dier en Henderik zocht de juiste takken voor het braden. Onderweg had Rorik planten gezien en hij beschreef ze aan Miriam. ‘Pluk er een paar, daarmee kunnen we het vlees smakelijker maken.’ 

Ze trok er onmiddellijk op uit. Terwijl Miriam en de twee krijgers zich om het aanstaande maal bekommerden bleef Efestus zitten en in het vuur staren. Rorik was klaar met het villen en sneed enkele brokken vlees en vet af. Hij spietste die op zijn zwaard en gaf het aan Henderik. 

Die had twee gevorkte stammen geplaatst waar het zwaard op paste. Toen het vet begon te druipen stond Efestus op en nam een stenen plaat waarmee hij zoveel mogelijk vet op ving. Iedereen was bezig met het maal en de heerlijke geur van gebraden vlees begon in de neusgaten te dringen. Na alle avonturen en teleurstellingen kon men blijkbaar toch weer wat vrolijker worden met een goede maaltijd in het vooruitzicht. Miriam kwam terug met de kruiden. Rorik bemoeide zich met de verdere bereidingswijze en het vlees smaakte iedereen uitstekend. Ook de kruiden gaven voor Miriam, Henderik en Efestus een hele nieuwe smaak. 

‘Dit is gelijk een koningsmaal, Rorik, je weet wat goed smaakt’, zei Henderik glunderend en hij nam nog een portie. Efestus at en genoot, maar hij bleef zwijgzaam. Later op de avond, na de maaltijd sprak Rorik Efestus aan. ‘Vergeet je teleurstelling, vriend, je hebt je best gedaan en niemand kan je iets verwijten.’ 

‘Het is niet alleen de teleurstelling, Rorik. Ik heb de hele dag al het gevoel dat ik iets mis. Ik doe iets niet goed en ik zal weer moeten schrijven en lezen in de codex. Het lukt me op dit moment niet om mijn gedachten op orde te krijgen. Ik moet schrijven over de verhalen die ik heb gehoord. Nu weet ik dat de Wikmen de eerste bezitters van de schijf waren. Ik weet ook dat Fenrik een Wikmen was. Nergens heb ik gehoord of gelezen dat hij rondging met de schijf. Ik nam aan dat hij de schijf bij zich had maar hij was niet in de tombe.’ 

‘En ook niet op de uitrusting van Fenrik,’ vulde Rorik aan. ‘Ik heb bewust zijn uitrusting uitgelegd. Je vertelde me dat ooit een man genaamd, Josea Drusus, twee schijven op zijn mantel droeg. Op de wambuis en wapenrok van Fenrik zit niets, op zijn schild ook niet. Hij mocht zijn uitrusting niet dragen toen hij werd ingemetseld, een grote vernedering.’ 

‘Zijn er sporen van de verwijdering van een amulet?’ vroeg Efestus. ‘Is het mogelijk dat hij het droeg en dat men het heeft verwijderd?’ 

Samen bekeken ze de uitrustingstukken en kledij van Fenrik opnieuw. Er was niets dat wees op een verwijderd amulet. 

‘De schijf ligt ergens verborgen,’ was de slotsom van Efestus, ‘en Fenrik was vermoedelijk de enige die de plaats kende. Hoe lang zal het duren voordat de schijf ergens wordt gevonden? Eeuwen?’ 

“Tot zijn dood heeft Fenrik zijn geheim bewaard”, ‘die zin is geschreven op de rol die we in zijn tombe hebben gevonden,’ zei Miriam. ‘Men wist over zijn geheim en ik twijfel er niet aan dat het geheim over de schijf gaat en dat men hem vreselijk heeft gemarteld. Ook in de dagen dat hij ingemetseld in de koker stond zal men hem nog gedwongen hebben om zijn geheim prijs te geven. Met zijn bloed heeft hij geschreven dat hij een guarda was en dat Askalda hem heeft verteld hoe hij aan zijn einde zou komen. Hij heeft het pas begrepen toen hij werd ingemetseld. Hij schrijft dat de cirkel rond is.’ 

‘Werden, lang geleden, alle guarda’s levend ingemetseld?’ vroeg Henderik zich af.  

‘Ik kan me niet voorstellen dat zoiets op deze wijze gebeurde,’ bedacht Efestus zich. ‘Misschien werden de guarda’s in het verleden levend begraven.’  

 

Miriam ging het eerst slapen en ze verkoos om in het tropaeum te liggen. Even later gingen ook Henderik en Efestus daar naar binnen. Rorik bleef buiten en Henderik wees hem op de aanwezigheid van wolven. Hij wuifde het gevaar weg en zei: ‘Ik zal het karkas van het zwijn en de etensresten ver weg brengen. Bij een groot vuur zal het wel meevallen met de wolven.’ 

Henderik werd boos. ‘Ik begrijp niet dat je zo lichtzinnig kunt zijn! Dit is gevaarlijk gebied.’ 

‘In een bedompte kleine ruimte slapen, dát is pas gevaarlijk gebied,’ antwoordde Rorik en hij draaide zich om en liep weg.  

Verderop had hij een stroompje gezien, daar bracht hij de voedselresten naar toe. Met een doek en fris water verwijderde hij de bloedresten van zijn lichaam. De afgekloven botten zonken direct. De huid en het overige vlees dreven mee met de stroom. Ongetwijfeld zouden deze resten in de magen van wolven terechtkomen, ver van hun kamp. Na hout op het vuur te hebben gegooid ging met zijn rug naar de doorgang van het tropaeum liggen en dacht na. Al dat gezeur over wolven, het enige waar hij zich zorgen over maakte was dat een beer zou komen. Wolven lustte hij rauw maar een beer kon hij niet aan. Nog voor hij in slaap viel kroop Miriam voor hem. ‘De buitenlucht is me liever dan die bedompte kleine ruimte,’ fluisterde ze. ‘Mag ik hier liggen?’ 

Hij hield haar vast en drukte zijn gezicht in haar haren. Voor hem een prettig moment. Ze vroeg: ‘Ben jij niet bang voor de wolven.’

‘Nee, de huiden waaronder we liggen ruiken naar dieren waar wolven bang voor zijn. Bovendien heb ik al eerder gezegd dat wolven alleen gevaarlijk zijn in de winter als ze geen eten kunnen vinden. Maar dan ben ik ook gevaarlijk! Ik heb lang geleefd in een land waar veel wolven zijn maar ik heb nog nooit beleefd dat iemand in de zomer is gedood door wolven, het is allemaal onzin.’ 

Miriam kroop tegen hem aan, de warmte en de sterke armen van Rorik gaven haar een gevoel van bescherming. ‘Kunnen we Efestus nog helpen?’ vroeg ze.

‘Morgen ziet de dag er weer anders uit, morgen zullen we nieuwe plannen maken, nu gaan we slapen.’  

Miriam legde voor het eerst haar arm over zijn arm. Rorik voelde haar borst en groef zijn gezicht nog dieper in haar haren. Zo vielen ze in slaap. 

 

De zon was nog maar net op toen Miriam wakker werd. Ze voelde de warmte onder het bont en rook de lucht die bij Rorik hoorde. Heel even keek ze om zich heen, hij was weg, ongetwijfeld op zoek naar een goed ontbijt. Nog te slaapdronken om echt wakker te worden stak ze haar hoofd weer onder het bont en viel weer in slaap. Kort daarna kwam hij terug van de jacht. Twee fazanten, hij begon de vogels meteen te plukken. Even later werden de mannen in het tropaeum wakker door de heerlijke braadlucht. Efestus had nog steeds moeite met een ontbijt van gebraden vlees. Te lang had hij nooit meer gehad dan wat pap en brood op de vroege ochtend. De maaltijden die hij tot zich nam sinds hij buiten Vaticanus leefde, drukten soms zwaar op zijn maag, vooral het ontbijt. ‘Dit is me te zwaar, ik houd het liever bij wat vruchten en de laatste broodkorsten,’ zei hij mistroostig.

Rorik raadde hem aan om toch maar stevig te ontbijten. 

‘De kans bestaat dat we de rest van de dag niet kunnen eten. Bovendien hebben we drie zware dagen voor ons. Ik zal vlees drogen voor de terugreis.’ 

Miriam stak haar hoofd uit de bontvellen. Vreemd, er bewoog iets bij haar buik en opeens was ze klaarwakker. Ze gilde het uit en sloeg het bontvel weg.  

Verbijsterd keek ze recht in de ogen van een wolvenwelpje. Rorik bulderde van het lachen en Miriam keek boos in zijn richting.

‘Ik wilde gewoon weten of je een echte valkyrjar bent. Ik kan mijn mannen vertellen dat je een gewone vrouw bent. Kijk nou eens hoe je schrok van zo’n kleine muis.’  

Miriam keek naar het kleine diertje en herstelde zich snel van haar schrik. Terwijl ze het welpje voorzichtig aaide zei ze: ‘Kleine wolven zijn lief, heer Rorik!’ 

Ze nam de welp in haar armen en knuffelde het diertje. ‘Ik zal hem “Wargus” noemen en hij zal een goede vriend worden.’ 

‘Hij zal je als een goede maaltijd zien als hij sterk genoeg is en honger krijgt,’ mompelde Henderik.  

Miriam wilde geen afstand doen van het wolvenjong en Rorik liet het daarbij. Alleen Efestus had twijfels en vroeg zich hardop af: ‘Wat nu als de vaderwolf en moederwolf ons achtervolgen en verscheurende neigingen jegens ons vertonen?’ 

‘Maak je geen zorgen,’ zei Rorik. ‘Ik heb hem alleen gevonden. Hij was verdwaald en zijn ouders zijn hem allang vergeten, hij was ten dode opgeschreven.’  

Rorik ging weer bij de uitrusting van Fenrik staan. Efestus vroeg hem waarom hij er zoveel aandacht aan besteedde.

‘Ik weet het niet maar het teken op zijn kuras en schild komt me op een of andere manier bekend voor. Kun je er een tekening van maken? Misschien dat de mannen meer weten.’  

Efestus nam zijn codex en schetste het eenvoudige symbool. 

ㄷ

Na het ontbijt ging het viertal terug in de richting van de muur van Hadrianus. Het zou nog een zware tocht worden en Efestus bleef somber. Miriam droeg de welp in een doek om haar nek. 

 

De mannen van Rorik kenden rustige dagen op het strand. Ze hadden handelgedreven en gejaagd in de wouden, landinwaarts. Toen ze het viertal zagen naderen zagen ze al van ver dat de zoektocht geen schijf had opgeleverd. ‘s Avonds werd hun terugkeer gevierd en Rorik vertelde over hun zoektocht. Miriam was niet meer te scheiden van haar nieuwe kleine vriend en Rorik zag het met een glimlach aan. Ze had wat geitenmelk gekregen en dat smaakte het beestje goed. Hij waggelde door het veld achter Miriam aan, hij had zich binnen enkele dagen aan haar gehecht. Rorik stond te kijken en merkte dat Efestus naast hem stond. 

‘Ze moet toch meer betekenen voor jou dan alleen maar een lijfeigene? Ik zie hoe je naar haar kijkt.’ 

‘Natuurlijk, al vanaf het eerste moment dat ik haar zag, maar ze is een lijfeigene. We zien wel hoe het loopt. Vooralsnog dwingt ze bij mij en anderen veel respect af. Als ze vrij is, zal ze meteen een frova zijn. Maak je om Miriam geen zorgen Efestus. Ik zorg ervoor dat het goed met haar zal gaan. Ik heb haar zien vechten en ik heb met haar gekibbeld, een prachtvrouw. Niet alleen haar uiterlijk, ook haar geest. Een goede partij voor menig Frankische edelman. Ik twijfel er niet aan dat heer Dagbold een goede kandidaat voor haar zal vinden. Onze zoektocht is echter nog niet voorbij, wat is onze volgende stap?’  

‘Daarvoor ben ik hier, ik wil met jou en Henderik overleggen, wat mij betreft kunnen we morgen vertrekken.’ 

Samen zochten ze Henderik en liepen ze naar de drakar. Rorik herhaalde zijn vraag. ‘Wat is de volgende stap?’

‘Morgen wil ik terug naar Bancorna. Ik wil proberen of ik nog iets te weten kan komen over Kergan. Verder mag ik aannemen dat men daar Koning Helvin kent. Ik wil het land in trekken op zoek naar zijn sporen. Dat beschouw ik als laatste kans op een vondst of een aanknopingspunt. Mocht daar niets uitkomen dan zullen we teruggaan naar dux Dagbold. Maar eerst Kergan en koning Helvin. Misschien dat daar nog een stuk van de puzzel te vinden is. Wie was deze Koning Helvin? Heeft hij de schijf van Fenrik genomen en verordonneerd dat er nergens in de geschiedschrijving melding van gemaakt mocht worden? Weer opnieuw beginnen!’ 

Toen de drakar de volgende ochtend de baai uitvoer, hadden de meeste mannen een lichte hoofdpijn, het bier had rijkelijk gevloeid. Er moest geroeid worden en dat maakte de mannen snel weer nuchter. 

 

Dieper landinwaarts, enkele mijlen ten zuiden van de grote muur, stond een somber kasteel. Een oud bouwwerk dat een grote binnenplaats had. Het was rumoerig op de binnenplaats, een grote groep mannen wapende zich. In de ontvangstzaal stond een man voor de schouw en keek in het vuur. Hij was groot en zijn dunne sliertige haren hingen tot op zijn schouders. Zijn benige gezicht en uitpuilende ogen gaven hem iets onnatuurlijks in het flakkerende licht van het vuur. Hij droeg een lang gewaad dat deels uit leer en deels uit kleine ijzeren ringen bestond. Om zijn middel droeg hij een brede leren riem waaraan zijn zwaard, dolk en buidel waren gegespt. De man werd “koning Humbrey” genoemd. De laatste kasteelheer van een oud geslacht, hij beweerde af te stammen van Koning Helvin, de eerste vorst van Northumberland en Cambria. Meer dan een eeuw daarvoor had koning Helvin voor rust gezorgd en de invasie van de Wikmen uit het noorden tot staan gebracht. Koning Helvin was een held maar zijn nazaten hadden zijn macht en prestige nooit weten uit te buiten. Het koninkrijk raakte al snel in verval en na een eeuw restte er niets meer dan een oud kasteel en een krijgsbende die soms door het stuurloze land trok om te roven. Iedereen kon zich koning noemen, sinds het vertrek van de Romeinen waren de meeste gebieden nog steeds stuurloos. De hordes van Friezen, Angelen, Saksers en Juten vielen het land binnen. De Romeinse Britten waren regelmatig op de vlucht en steden raakten ontvolkt. Koning Humbrey had bericht gekregen dat een groep vreemdelingen het oude slagveld van zijn voorvader wilde bezoeken. Zijn mannen hadden de oude kluizenaar ondervraagd en gehoord dat ze op zoek waren naar de overblijfselen van Fenrik. Zijn spionnen hadden de vreemdelingen bespied en gezien hoe ze het graf van Fenrik hadden geopend. 

‘Ze zoeken naar een schijf en ze varen naar Bancorna,’ werd aan de koning gemeld. Nu maakte hij zich op voor de rit naar Bancorna. Wat wisten deze mensen? Waar kwamen ze vandaan? Ze wisten iets over de schijf, het reliek dat zijn roemruchte voorvader nooit kon vinden. Welke relatie was er met Bancorna? 

‘Een vreemd gezelschap, koning Humbrey,’ had een van zijn spionnen gewaarschuwd. ‘Ze trokken westelijk naar de kust. Een geestelijke, een Pictivrouw en twee krijgers, een Frank en een onbekende man die een groot zwaard draagt.’ 

Humbrey twijfelde niet en liet zijn twee aanvoerders komen. ‘Verzamel de mannen, we gaan naar Bancorna. Daar wacht een schip met buit,’ loog hij. Toen zijn aanvoerders erop uit trokken om de mannen uit de wouden en dorpen te halen las hij de oude kroniek van Koning Helvin nog een keer.

Voor de grote slag waren de mannen van de koning angstig geweest. De Wikmen waren niet te verslaan en hun leger was groter en groter geworden. Ze wilden Brittania onder de voet lopen en alle vreemde stammen zouden tot de laatste man worden uitgeroeid. Fenrik had de goden achter zich, het was bekend dat hij beschikte over duivelse krachten. Veel soldaten van de koning hadden hem jaren daarvoor rondom het Romeinse Bancorna aan het werk gezien met de bijzondere schijf. Fenrik was een demon die heulde met de onderwereld. Koning Helvin had zijn mannen aangemoedigd en het leger van Fenrik werd verslagen. Een schijf werd niet bij Fenrik gevonden. Hoe men hem ook martelde, hij bewaarde zijn geheim. Koning Helvin had nog enige tijd gezocht naar de magische schijf. Hij had mensen in de nederzettingen waar Fenrik was geweest ondervraagd. Veel verhalen over de schijf maar nooit was die getoond. Vroeger op Bancorna was er een schijf geweest. Koning Helvin was nog drie dagen bij de tombe waarin Fenrik zat opgesloten gebleven. Hij had hem vrijheid beloofd maar alles wat Fenrik had gezegd was: ‘Je hebt mij verslagen maar de kracht van de schijf zal zich tegen jou en je nageslacht keren. Nooit zal je de schijf vinden, je weet niet waar je moet zoeken!’ 

De Koning was vertrokken en vergat de schijf nadat hij zijn epos had laten schrijven. Daarna was het bergafwaarts gegaan met het koninkrijk. En nu kwamen vreemdelingen die de schijf zochten en naar Bancorna gingen. Humbrey was ervan overtuigd dat met de schijf de kracht van het oude koningshuis van Helvin weer terug zou keren. De vloek van Fenrik had zijn uitwerking gehad. Hij was mogelijk de laatste van zijn geslacht, omringd door nog maar weinig trouwe vazallen. Nu bestond de kans dat hij, koning Humbrey, de schijf alsnog zou kunnen bemachtigen.

‘Heer, uw mannen staan klaar op de binnenplaats en onderweg zullen de anderen zich bij u aansluiten,’ zei een knecht die de zaal binnen was gelopen. ‘Uw helm.’ 

Humbrey draaide zich weg van het vuur en liep met grote passen naar de deur die de zaal en het bordes boven de trap van de binnenplaats scheidde. In het voorbijgaan griste hij de helm uit de handen van de knecht en zette hem op. Op het bordes sprak hij zijn mannen toe. ‘Goed nieuws, een schip met kostbaarheden en een heilig reliek dat ons rijk zal maken, allemaal in het westen. Op naar Bancorna!’

De haveloze bende juichte hun koning vermoeid toe en verliet de binnenplaats. Een dreigend geluid van voortgaande krijgers, hoefgetrappel en strijdliederen verstoorde de nacht en zorgde ervoor dat menigeen in de omgeving zijn luiken sloot.

 

Het eiland, Man, werd al snel gezien aan stuurboordzijde. Tegen de ochtend zou de inham tussen Bancorna en het grote eiland, Ynys Mon in zicht moeten komen. Later lag Efestus naar de sterren te kijken, hij had de vorige nacht niet geslapen en in plaats daarvan aan zijn codex gewerkt. Nu lag hij te denken, al dagen knaagde er iets aan hem. Alsof hij wist dat er nog iets moest zijn dat hij het net niet kon zien. Hij kende dit gevoel. Ook toen hij vroeger in raadselachtige oude tekens en geschriften neusde lagen de antwoorden op vragen soms maar net buiten bereik. Alsof het voor het grijpen lag, maar dan net om de hoek. Een vervelend gevoel maar het gaf hem de laatste hoop. Nog steeds was er iets dat hem deed geloven dat hij nog een positieve wending kon geven aan de zoektocht. Iets verder naast hem lagen Rorik, Miriam en Wargus. Zowel Rorik als zijn mannen hadden het wolvenjong toegelaten. Iedereen wist dat kleine wolven tam konden worden. Henderik kroop naar Efestus, hij had Geir en Kel bij zich. ‘Efestus, laat dat teken nog eens zien.’

Efestus was het alweer vergeten, maar Rorik had hem gevraagd het symbool te tekenen. Hij nam zijn codex en sloeg de bladzijde open. 

‘Kijk, Rorik vroeg zich af of iemand van jullie dit teken kent. Het kwam Rorik vaag bekend voor.’  

ㄷ

Geir wist het vrijwel direct.

‘Ik heb dat teken weleens op de oude stenen bij ons thuisland zien staan. Onze priesters kunnen daar veel over zeggen. Alles wat ik weet is dat het een zeer oud teken is en dat het met duidt op: “Verschuilen”. De meeste tekens zien er anders uit, met vloeiende lijnen, dit is een van de weinige tekens met hoekige lijnen, daarom herken ik het ook nog.’  

Henderik zei: ‘Het lijkt er dus op dat Wikmen en Kymbren dezelfde tekens kennen.’ 

Geir ging daar direct op in: ‘Aan de kusten in het zuiden, bij de Denen, heb ik dit nooit gezien, ik ken dit alleen uit ons moederland.’ 

Efestus keek moedeloos voor zich uit.

‘Weer meer vragen dan antwoorden, ongetwijfeld zal het iets met verwantschap te maken hebben maar…’  

Efestus schrok en begon heftig te bladeren in zijn codex. Van de twee bestaande schijven had hij tekeningen gekregen en in zijn codex overgenomen. De schets van de derde schijf had hij overgenomen van de hand van Poste. ‘Kijk, de schijven lijken veel op elkaar maar er zijn enkele kleine verschillen in de tekens. Op deze schets van de hand van Poste staat een teken dat veel lijkt op wat ik getekend heb op verzoek van Rorik. 

ㄈ

Juist op de plek van dit symbool is er per schijf een verschil, zou het toeval zijn? Laat me denken, de verwarring wordt steeds groter, nu bekruipt mij ook het gevoel van bekendheid.’

Gedachten schoten door zijn hoofd en kregen geen plaats. Na lang piekeren en woelen won het geruis van de zee het en viel hij in een diepe slaap. 

Bij het ochtendgloren doemde de inham voor hen op en begon het zoeken naar herkenbare lijnen. Het duurde niet lang of de contouren van het klooster met daarvoor het kleine eiland kwamen in zicht. Ze voeren langs het eiland en legden aan bij de kade van de nederzetting. Niemand liep uit en op de achtergrond werden enkele rookwolken zichtbaar. Gewapend trok Henderik met enkele mannen naar de woningen maar ze kwamen snel terug. ‘De pest!’  

‘Weg hier!’  

Ze sprongen in de boot en roeiden onmiddellijk van de kade af. Iedereen kende deze ziekte die hele dorpen kon laten uitsterven. 

Efestus vroeg aan Rorik om koers te zetten naar het eiland met de ruïne. ‘We moeten de drakar op het strand van het eiland met de ruïne varen. Als daar geen monniken of bewoners van de nederzetting naartoe zijn gevlucht, kunnen we nog een keer kijken. Mijn gevoel zegt me dat daar iets is.’ 

Ook op het vaste land bij het klooster leek het uitgestorven. De ruïne op het eiland lag er net zo troosteloos bij als toen Efestus vanuit het klooster op het eiland neerkeek. De kade achter het klooster was er nog, ook vanuit het nieuwe gebouw was een deur, een bordes en een trap. 

De muurresten ontnamen Efestus het uitzicht en op dat moment kwam de schok. De associatie van het klooster met de ruïne bracht hem weer terug naar de dag dat hij in het klooster naar beneden stond te kijken. De muren van de ruïne hadden dezelfde vorm als het symbool. 

Hij was de eerste die uit de boot sprong en naar de resten rende. De manier waarop hij dat deed riep meteen vragen op bij de anderen. Koortsachtig rende hij rond en zag dat er een doorgetrokken hoge muur was geweest aan de oostzijde. Twee dwarsmuren hadden haaks op deze muur gestaan, aan de uiteinden. De westelijke zijde had nooit een muur gehad, vanaf de zee keek men in een opening tussen drie muren, de u-vorm. Vanaf het land waar het klooster stond keek men tegen een massieve toren van steen. Ze hadden het al eerder waargenomen, dit keer werd de vorm vergeleken met het symbool op de uitrusting van Fenrik. ‘Dit is nooit een gesloten en bewoonbaar bouwwerk geweest, het was niets meer of minder dan een symbool!’ 

‘Vanaf de zee kon men zien wat zich tussen de muren afspeelde, vanaf het land zag men niets,’ mompelde Geir. ‘Wat kan zich tussen die muren hebben afgespeeld? Er kunnen maar weinig mensen op dit eilandje geleefd hebben.’ 

‘Jouw verhaal klopt,’ zei Efestus. ‘Het symbool op het schild en het wambuis van Fenrik zegt dat hij een Wikmen is. Dit eiland, deze ruïne is een Wikmen bouwwerk. Meer dan een monument, er was een binnenplaats die niet kon worden gezien vanaf het land.’ 

‘Wat wil je nu zeggen?’ vroeg Geir. 

‘Askalda bleef achter, het was haar eiland, haar leven eindigde en ze wilde op haar eiland sterven, zo heeft Poste het beschreven. Ze was een Wikmen.’ 

‘Dat snap ik, maar dat verwondert toch niemand?’ zei Miriam. ‘Kelten, Scoten, Picten, allemaal hebben ze de schijf gehad. Nu blijkt er een nog ouder volk te zijn, de Wikmen.’ 

‘Maar ik begrijp nu de woorden die Fenrik met zijn bloed heeft geschreven. In zijn pijn en vertwijfeling heeft hij de woorden geschreven. Daarmee heeft hij zijn laatste verraad gepleegd.’ 

Henderik keek Efestus vragend aan. ‘Je bazelt nog steeds. Niemand begrijpt wat je bedoelt. Wat had Fenrik met zijn bloed geschreven?’

Miriam had het voor Efestus vertaald, ze kon het zich niet meer herinneren, het leken haar de woorden van iemand die in zijn waanzin van het lijden iets had geschreven. Efestus nam zijn codex en zocht de regel op die hij van de rol had overgeschreven. “Ik ben een guarda en sterf zoals alle guarda’s. De cirkel is rond en Askalda voorspelde het”, las hij voor. 

Rorik wist het meteen, ook hem zat iets dwars. Nu Efestus de woorden las begreep hij het.

‘Op dit eiland hangt ook iets in de lucht,’ zei hij, ‘zowel de landwind als de zeewind konden het niet laten vervliegen. Komt het door de ruïne? Ving de toren de geluiden op het grote eiland op? Of geluiden van de zee? Een ding is zeker, hier hebben mensen gewoond.’ 

‘Te lang geleden, er is geen spoor meer van te zien,’ wist Hilgard. 

‘De tijd kan sporen uitwissen,’ zei Rorik. ‘De toren is nooit meer dan een binnenplaats geweest. Op en tussen de rotsen van dit kleine eiland kan men niet wonen. We zullen opnieuw moeten zoeken.’ 

‘Fenrik had de behoefte om op zijn moeilijkste moment te schrijven dat hij een “guarda” was. Een wachter, hij was een wachter van de Wikmen en Askalda had hem voorspeld hoe hij op een bijzondere manier zou sterven,’ zei Efestus. 

‘Hij is op het slagveld gestorven.’ 

‘Hij was op een slagveld, dat is waar. Maar hij stierf omdat hij levend werd ingemetseld, levend begraven, nu begrijp ik het. Askalda is hier afgezet, Askalda is nooit meer van het Eiland vertrokken, er moet een doorgang zijn die ons onder deze ruïne brengt. Daar liggen onze antwoorden. Fenrik heeft nog jaren geleefd en veroverd. Twintig jaar nadat hij de stervende Askalda voor het laatst zag, schrijft hij op zijn moeilijkste moment met zijn eigen bloed dat de cirkel rond is. Daarmee bedoelde hij dat er een cyclus voltooid is. Askalda is niet zonder reden twintig jaar in zijn gedachten gebleven. Ze maakte deel uit van een plan om de schijf te vereren en te beschermen. Ze is op dit eiland gebleven.’ 

 

Rorik riep Hilgard bij zich en vroeg: ‘Je hebt veel gehoord. Bekijk dit bouwwerk opnieuw.’

Hilgard wandelde rustig door de puinhopen. Hij raapte puinresten op, bekeek muurresten en veegde met zijn handen over de vloer. Met zijn dolk wrikte hij een steen los en hij wandelde rondom de ruïne. Dit keer nam hij de tijd, hij lette op andere dingen dat bij de eerste keer toen hij hier rondkeek. Rorik nam Efestus mee terug naar de boot en maande hem tot kalmte, hij dwong Efestus rustig te gaan zitten. ‘Houd je gedachten op orde. Wat jij beweert strookt met mijn gevoel. We zullen alles grondig onderzoeken maar jij moet je kalm houden en goed na blijven denken.’

Hilgard riep en Rorik en Efestus haastten zich in zijn richting. ‘Wat kun je ons vertellen?’ vroeg Efestus met overslaande stem. 

‘De vloer is opmerkelijk vlak, nog nooit zoiets gezien. De stenen zijn niet van dit eiland, zelfs niet uit deze streek. Kijk, het lijkt op graniet, moeilijk te bewerken. Ze hebben de stenen met andere stenen bewerkt, heel lang geleden.’  

Rorik onderbrak het verhaal van Hilgard en riep Miriam. ‘Miriam, kijk naar deze resten. Heeft jouw volk ooit dergelijke bouwwerken gemaakt?’

‘Nee, hier is niets dat ik herken, Picti hebben alleen vloeiende lijnen in hun tekens en bouwen met hout en klei.’ 

Hilgard ging verder. ‘Het cement is helemaal vergruisd maar ik zie resten van botten die gebruikt zijn bij het maken van cement. Er zijn geen houtresten.’

Efestus begon weer hardop te denken terwijl Miriam zich verwijderde van de groep om haar eigen gedachten te ordenen. Hij werd onderbroken door haar geroep. Ze renden naar haar toe en troffen haar aan bij een rots die schuin opliep tegen een andere rots.

‘Wat is er?’ vroeg Henderik. 

‘Wargus is in dit hol gekropen. Ik kan hem wel horen maar hij komt niet meer terug, luister dan toch.’  

Harold haalde een lange speer en stak die omgekeerd in het hol. De speer verdween volledig en Harold merkte meteen dat hij in een grotere ruimte zat. Rorik deed een paar passen naar achteren.

‘Dit kan geen hol van een dier zijn. Op dit eiland zijn geen vossen of wolven, het is veel te klein voor grotere dieren. Dit is een luchtgat voor de kelder onder de vloer. We vermoedden dat die er was, dit is het bewijs. Alleen een binnenplaats zou ook veel te klein zijn om te leven. Er is leefruimte onder de vloer.’ 

Weer schoten de gedachten door het hoofd van Efestus. 

‘We horen de kleine wolf. In de kloosterkroniek stond dat er mensen waren die Askalda nog hebben gehoord. Men denkt dat hier demonen huizen. Wij vermoeden nu dat men hier vroeger onder de toren leefde. Er moet dan toch een trap zijn? Ergens moet toch een behoorlijke doorgang zijn?’ 

Weer renden ze naar de ruïne. ‘Niemand past door het luchtgat, dus moet hier ergens een opening in de vloer zijn,’ riep Efestus. ‘Als we die vinden zullen we weten wat hier allemaal in het verleden is gebeurd.’

‘En op deze wijze de demonen bevrijden?’ vroeg Henderik, die met deze vraag meteen enkele medestanders kreeg. Efestus keek Henderik boos aan. ‘Geloof die onzin toch niet.’ 

‘Geen gezeur meer,’ riep Rorik. ‘Hoe eerder we weten wat er onder die vloer zit, hoe eerder we hier weg kunnen. Geen angstige bakerpraatjes op het moment dat we iets belangrijks ontdekken. De kleine wolf zit daar en maakt geen andere geluiden dan anders.’ 

Iedereen ging koortsachtig aan het werk, maar er werd niets gevonden. 

‘Probeer stukken muur weg te schuiven of kapot te slaan.’ 

Overal werd gehakt en geschoven, nergens werd een gat gevonden. Na veel hak– en breekwerk zaten de mannen bezweet bij elkaar en keken mistroostig om zich heen. Efestus liep nerveus rond. ‘Hebben jullie al onder dat naar binnen gevallen stuk muur gekeken?’ 

Henderik veegde zijn voorhoofd af en zei: ‘Niet stuk te krijgen en ook geen beweging in te krijgen.’ 

‘Dat is bijzonder,’ zei Hilgard. ‘Alles hier is verweerd en oeroud, niets kan nog sterk zijn.’ 

Onmiddellijk stormden ze op het muurbrok af en begonnen te hakken. Na honderden slagen brak een stuk af en viel naar beneden.

‘Kijk, pennen tussen de stenen en pennen bij de vloer. Dit was geen muur maar een zwaar luik dat in open stand op een deel van de muur leek, slim bedacht.’  

Er gaapte een opening in de vloer en er werden fakkels gehaald. Henderik ging als eerste naar beneden. Het was niet zo diep, er lag veel puin dat op de grond onder de opening was gevallen. Henderik kwam op een kleine heuvel van puin terecht. Hij voelde Wargus om zijn benen lopen. Het beestje mankeerde niets. ‘Goed nieuws Miriam, ik heb je kleine vriend gevonden, daar komt hij.’ 

Vrijwel direct daarna kwam Wargus uit het donkere gat vliegen en werd door een van de mannen gevangen. Miriam kreeg haar wolfje terug en was opgelucht. Ze zette hem neer en hij huppelde vrolijk om haar heen.  

Meer mannen met fakkels gingen naar beneden. Ze gooiden meer puin op de hoop zodat anderen zonder touw op de puinberg konden springen. Henderik liep met zijn fakkel rond en zag de houders. Ze plaatsten fakkels in de houders zodat de ruimte steeds beter verlicht werd. Efestus liep als een wildeman rond met zijn fakkel. Hij zag dan ook als eerste het geraamte dat tegen de muur zat. De kledingresten en wapens wezen op een man. Efestus knielde naast het geraamte, nam de buidel die nog aan de riem zat en vond daarin enkele resten van perkament. Hij bekeek het kleine vel en begon zacht te snikken. Dit moest Kergan zijn, hij zag een vage schets van een schijf. Ze zouden in ieder geval met Kergan en Poste terugkomen. Anderen vormden een groep om Efestus en er ontstond een indrukwekkende stilte. Hilgard was de eerste die de stilte doorbrak. Hij ging terug naar de boot om van planken een kist te maken waarin de resten van Kergan vervoerd konden worden, niemand twijfelde, dit waren de resten van een van de ordeleden uit het verleden, een reisgenoot van Poste. 

‘We hebben Kergan maar we moeten nog zoeken naar Askalda. Misschien ligt zij onder het puin of heeft ze het eiland toch weer verlaten?’ vroeg Henderik zich af.  

‘Nee, de sleutel is op dit eiland. Er moet meer zijn. Er woonden kruidenvrouwen, er werden guarda’s levend begraven en Fenrik dacht in zijn laatste momenten aan Askalda. Zij wilde op dit eiland sterven en ik geloof niet dat dat een misleiding is. We moeten verder zoeken.’  

Twee mannen gingen naar boven om Hilgard te helpen. In alle houders werden fakkels geplaatst en de ruimte was goed verlicht. Henderik zag dat er tekens in de muur boven het geraamte van Kergan waren gehakt. Vage inscripties in de ruwe steen. Hij wees Efestus op de tekens en samen begonnen ze het stof uit de tekens te krabben.

‘Latijn,’ juichte Efestus, ‘het zijn zinnen, meer licht.’  

Hij trok zijn hemd uit en begon met het kledingstuk tegen de muur te slaan. Het stof vloog rond. Rorik en Henderik volgden het voorbeeld van Efestus en even stonden drie mannen te wapperen met hun kleding tegen de muur in een dichte mist van stof. Een aantal mannen van Rorik lichtten hen proestend en kuchend bij met hun fakkels. Efestus deed een paar stappen naar achteren en keek. Hij liep nog iets verder terug en overzag toen het resultaat van hun werk. In het flakkerende licht van de fakkels zag hij hoe de mist van stof langzaam wegzakte en de regels steeds duidelijker te lezen waren. 

 

Ik ben Kergan, vriend en reisgenoot van Dinga en Poste. Samen hebben we gezocht en de schijf in het klooster gevonden. Poste is doorgevaren naar het noorden. De kol genaamd, Askalda heeft mij in de val gelokt. Onder de ingestorte trap leidt de weg naar Askalda.

 

Niet alleen Efestus stond te lezen. Kel las het, Rorik las het, Henderik stond als aan de grond genageld en nam de regels in zich op. ‘Wat heeft zich hier afgespeeld?’ vroeg hij zich hardop af. 

Efestus mompelde voor zich uit en keek naar de gevallen trap met daarbovenop het puin van de ingeslagen muur. 

‘Kom, Efestus en Henderik ook, iedereen naar boven,’ zei Rorik.  

Ze lieten zich mee duwen en kropen op de puinberg. Daar werden ze het laatste stuk naar boven getrokken en ademden de frisse zeelucht in. 

‘We weten wat ons te doen staat,’ zei Rorik nadat ze zich bij de drakar hadden verzameld. ‘De resten van Kergan moeten naar boven en we moeten grote brokken puin verwijderen.’  

‘Fakkels, we moeten meer fakkels hebben als we afdalen,’ riep Efestus. Van alles schoot door zijn hoofd. Miriam hielp Hilgard met de kist, Henderik was al bezig met het maken van fakkels en Rorik hielp zijn mannen in de kelder. De puinresten van de muur waren snel verwijderd. De stenen trap was een probleem. Het enorme uitgehouwen stuk steen was gevallen en in drie delen gebroken. Efestus wilde niets over het obstakel horen. ‘We laten ons niet tegenhouden. Na alle moeite die we ons getroost hebben kan een brok steen ons niet tegenhouden, nee toch?’  

Hilgard werd erbij geroepen voor raad. Hij bekeek het zoals altijd, rustig op zijn manier. Hij zag geen enkele mogelijkheid om een dergelijk brok te kunnen verplaatsen. 

‘Stukslaan met beitels. Dat zal beslist lukken, het kost alleen veel tijd en er is een groot gevaar als de brokken het begeven onder de laatste slagen.’ 

Hij zag een stukje van het gat. Hier lag het lichtste deel van de trap.

‘We kunnen het gat groter uithouwen. Het zit boven het diepste deel van de trap die daarnaar beneden loopt.  

Door dat gat kunnen we de mast van het schip steken en met een paar dwarsbalken eronder hebben we een hefboom. Daarmee kunnen we het brok vermoedelijk oplichten en misschien verplaatsen.’ 

Tot laat in de avond werd doorgewerkt. Men loste elkaar af en ging door totdat iedereen doodmoe was. ‘Stoppen nu! We gaan allemaal rusten, morgen gaan we verder,’ riep Rorik. 

Henderik wees Rorik op het licht in het klooster.

‘Daar is nog leven,’ zei Henderik. ‘Ik zal naar de kade zwemmen. Ik wil weten wat daar aan de hand is en of wij morgen ongestoord ons gang kunnen gaan.’  

‘Maar de pest waart daar rond, je raakt besmet.’ 

‘Ik ken de ziekte, net als Efestus. Ik weet wat je moet doen om het niet te krijgen.’  

Henderik ging naar de wachtpost. Thore had dienst en Henderik vertelde hem wat hij ging doen. Thore vroeg hem te wachten en liep naar de boot. Hij praatte met een aantal krijgsmakkers en kwam met een groepje terug. Ze hadden twee met lucht gevulde huiden bij zich. ‘Ik ga mee,’ zei Thore. ‘Deze huiden maken het zwemmen eenvoudiger waardoor we wapens mee kunnen nemen. Daarbij zullen we minder last van de stroming hebben.’

Ze gingen het water in en verdwenen in het duister.

Op de wachtposten na sliep iedereen. Kore en Viskerd hadden de eerste wacht en zagen nog steeds het licht in het klooster. Later zagen ze de twee silhouetten van Henderik en Thore op de kade. 

 

‘Deze deur is gesloten maar niet erg sterk,’ fluisterde Henderik toen ze op het bordes achter het klooster stonden. ‘Hij is eenvoudig te forceren maar ongetwijfeld zal men ons horen.’  

Samen slopen ze naar de zijkant van het gebouw en zagen dat het klauterwerk over het dak of langs de zijmuren een nagenoeg onmogelijke opgave was. Daarom gingen ze terug naar de deur en trokken hun zwaarden. Gezamenlijk wrikten ze de deur open en slopen de gang op, verwachtend dat ze op weerstand konden stuiten. Niemand te zien, ook niet na enige tijd wachten. 

‘Vreemd, heeft niemand ons gehoord?’ vroeg Henderik zich af. 

Er kwam niemand, er gebeurde niets. Behoedzaam liepen ze verder de gang in. Net als in het oude grote klooster liep de gang dwars door het gebouw naar de voordeur. Die was niet afgesloten. Kijkend door een kier overzagen ze de binnenplaats. Een geopende poort en kampvuren in het veld met silhouetten van soldaten. Een grote groep krijgers die vrije toegang tot het klooster hadden. Even keken Thore en Henderik elkaar aan. ‘Ik ga,’ zei Henderik. ‘Ik val ik niet op tussen hen. Ik wil weten waarom deze krijgers hier zijn. Ik stel voor dat jij in dit gebouw kijkt en probeert om erachter te komen wat er speelt. Laten we regelmatig op deze plek komen zodat we elkaar op het goede moment vinden en teruggaan. Als ik niet terugkom, ga dan alleen, geen gevechten op de binnenplaats.’ 

Thore knikte en sloop een andere gang. In een cella vond hij een habijt dat hem redelijk paste. Henderik ging brutaal door de deur en mengde zich tussen de soldaten die in kleine groepen zaten en zich warmden aan de kleine vuurtjes die overal waren aangelegd. Net buiten de poort stond een versierde tent. Voor de ingang waren twee banieren in de grond gestoken, ze wapperden lichtjes in de zachte nachtwind. De meeste soldaten maakten zich op om te gaan slapen. Henderik liep langs de tent en ving flarden op van een gesprek. Hij kon lang niet alles verstaan maar enkele woorden drongen tot hem door.

“Schip, buit, Pictivrouw en zonneschijf”, waren voor hem meer dan genoeg. Rustig wandelde hij in de richting van de voordeur van het klooster. Onderweg ving hij meer woorden op. De prior had hen toegelaten op deze binnenplaats, het klooster was een plaats voor iedereen. Men had het schip al gezien, maar koning Humbrey had de prior moeten beloven om voor dageraad niets te ondernemen. Er werden diensten in het klooster gehouden en deze grond, die al zo vaak doordrenkt was geweest van bloed mocht deze nacht niet schudden onder het geweld van het leger van de koning. Henderik ving ook op dat de prior de koning had gewaarschuwd. Hij kende het schip dat nu bij het spookeiland lag, het was een geducht schip met een gezant van de paus aan boord.  

Via de voordeur glipte hij naar binnen en liep letterlijk in de armen van Thore. Die verwijderde zijn habijt en vloekte op de wijze zoals alleen de Kymbren dat konden. Nadat Thore van zijn habijt was bevrijd, keken ze nog een laatste keer door de kier om een goede schatting te maken van het aantal krijgers en hun bewapening. Een krakende deur leidde hun aandacht af en ze keken om. Er kwam een monnik uit een van de deuren. Brutaal liepen ze op de monnik af en hoopten dat die zou denken dat ze van het leger voor de poort waren. Henderik sprak de monnik aan in het Latijn. 

‘Wat kunt u me vertellen over de pest?’  

En Henderik wees in de richting van de nederzetting in het noorden.

‘Ik dacht dat jullie daar genoeg van zouden weten. Weet dat ook wij hier hebben geleden. De Heer heeft enkele broeders van ons weggenomen die hun barmhartige werk deden in de nederzetting. Wij zijn echter verschoond gebleven van de ziekte.’  

De monnik keek hen vragend aan en zei: ‘Ik meen te weten dat onze prior met uw leider, koning Humbrey, heeft afgesproken dat u pas morgenochtend ons klooster mag betreden. Ik verzoek u om nu te vertrekken. Pas morgen mag u ons klooster en het eiland doorzoeken op kostbaarheden die u zo stellig denkt te kunnen vinden.’ 

‘Maakt u zich geen zorgen broeder,’ zei Henderik. ‘Wij hebben opdracht van de koning zelf gekregen om de achterzijde en de kade te bekijken, dan zijn we meteen weer weg. We zullen uw klooster niet ontheiligen met onze taal en gedrag.’  

‘Over taal gesproken,’ zei de monnik. ‘Sinds wanneer spreken krijgsknechten van de koning de kerktaal? Waar hebt u dit geleerd?’ 

‘Ik was enige tijd op het vaste land en later in Eburacum, daar leerde ik de kerktaal,’ loog Henderik. 

‘U was in Eburacum, de Denen noemen de stad, “Jorvik”,’ glunderde de monnik. 

‘Ja, Narvik,’ zei Thore die ook zijn steentje wilde bijdragen. 

De monnik keek de reus vragend aan. Henderik maakte de monnik met een eenvoudig gebaar duidelijk dat Thore niet helder van geest was. De man knikte begrijpend en liep bij hen vandaan na een korte groet.

Gelukkig voor hen had de geestelijke een zware periode achter de rug en berustte in de gewelddadigheden van een plunderend leger. Hij vervolgde zijn weg en verdween om de hoek. Henderik en Thore gingen door de geforceerde achterdeur en barricadeerden deze van buiten. Veel zou het niet helpen maar ze konden het hun vijanden wel zo moeilijk mogelijk maken. Na het barricaderen van de deur lieten ze zich vanaf de kade in het water zakken en zwommen terug. Toen ze op de rotsen van het eiland klauterden was het nog steeds donker. 

‘We hebben belangrijk nieuws,’ hijgde Henderik. ‘Wek Rorik.’ 

Even later zaten Rorik en Kel bij Thore en Henderik op de rotsen.

‘Een koning genaamd Humbrey staat met zijn leger voor de poort om morgenvroeg toe te slaan. Veel soldaten, maar ik heb nergens een boot gezien. Ze weten over onze reis en ons doel, ik heb de woorden zonneschijf, schip en buit gehoord.’ 

‘Ergens onderweg heeft iemand iets gehoord en deze koning ingelicht,’ peinsde Rorik. ‘Hoeveel mannen?’ 

‘Ongeveer driehonderd.’ 

 

Eerder op de dag had een van de monniken prior Fabricius geroepen en naar het eiland met de ruïne gewezen. ‘Er zijn mensen op dat eiland en ik zie een deel van een groot schip.’ 

‘Dat is het schip waar broeder Efestus mee kwam,’ had hij aan de monnik verteld. ‘Vermoedelijk hebben ze hun missie op Iona en Candida volbracht en zijn nu weer op de terugweg. Waarom meren ze bij dat vervloekte eiland aan?’ 

‘Ze waren ook al bij de nederzetting, prior. Natuurlijk hebben ze gehoord dat de pest daar rondwaard. Ze durven niet aan wal te gaan.’ 

‘Des te beter,’ zuchtte prior Fabricius. ‘Ik vind het een vreemd gezelschap en de bemoeienissen van Rome staan me al helemaal niet aan. Ze sturen doorlopend boodschappers die komen vertellen wat we moeten doen en laten maar bescherming krijgen we niet.’ 

Op dat moment had de bel geklonken, er was alarm en prior Fabricius was door het klooster naar de voordeur gerend.

‘Koning Humbrey en zijn gevolg wensen toegelaten te worden,’ riep een monnik. 

Dat bedoel ik dus, broeders in Rome. Jullie roepen maar wat en wij moeten ons maar zien te redden, dacht prior Fabricius terwijl hij een gebaar maakte dat de poort geopend moest worden. Deze koning was niet anders dan iedere andere krijgsheer. Koning Humbrey kwam uit een roemrijk geslacht en zorgde voor rust in Cambria. Als klooster moesten ze echter veel schatting betalen voor deze zogenaamde bescherming. 

 

De afgelopen dag en nacht had iedereen zich rustig gehouden. Nu, bij het krieken van de dag, stond de prior op het plein en zag hoe de krijgers zich voorbereiden op de strijd. Gisteren had hij tijd gewonnen, gedurende de nacht hadden zijn monniken alles verstopt wat kostbaar was.

‘Ik wil u opnieuw waarschuwen koning Humbrey,’ zei de prior toen de koning hem had geroepen. ‘Dit is een schip met een missie. De bemanning bestaat uit noordelingen en de leider is een geestelijke die in opdracht van de Heilige Vader door het land gaat. Probeer te voorkomen dat u zich de woede van de kerk op de hals haalt. Ik heb vernomen dat Rome vanuit het zuiden opnieuw door Brittania trekt. Dit keer zijn het geen aanvoerders met hun legioenen maar geestelijken met hun legioenen.’  

Koning Humbrey grijnsde en zei: ‘Reden temeer om dit schip in bezit te nemen. We zullen het veroveren en in beslag nemen. Daarna zullen we kijken of de geestelijken nog een weinig losgeld willen betalen voor hun onfortuinlijke collega’s op het schip. Ik weet hoe rijk de kerk is en het wordt hoog tijd dat ik daar iets van ga merken.’

‘Laat de predikers dan toe in uw land,’ suggereerde de prior. ‘Zij zullen voor eenheid en schatting zorgen, zij kunnen dit beter dan uw knechten met het zwaard.’ 

‘Daar twijfel ik niet aan, prior Fabricius,’ lachte de Koning. ‘Waarom zou de kerk anders zo rijk zijn? Nee, in mijn land geen predikers. Wat in mijn land groeit, komt alleen mij toe.’ 

‘Zo zij het. Weet dat de pest rondwaard, weet dat de pest op haar gevaarlijkst is in de grote steden en legerscharen. Behoed uw mannen voor de ziekte.’ 

Koning Humbrey haalde zijn schouders op en gaf zijn bevelen. Daarna wendde hij zich opnieuw tot prior Fabricius. ‘Mijn waarnemers melden dat het schip nog geen aanstalten maakt om te vertrekken. Ik wil dat u deze geestelijke uit Rome bij u uitnodigt. Ik wil een delegatie spreken en hen gelegenheid geven om hun vrijheid in dit land af te kopen. Stuur een boodschapper.’ 

De prior deed wat hem werd gevraagd, hij wilde voorkomen dat zijn klooster zou worden ingenomen, geplunderd en verwoest door een gefrustreerde krijgsheer. Ondanks zijn kritiek op Rome met haar boodschappers en edicten verkoos hij het om loyaal te blijven. Deze rabauwen zouden alleen maar voor dood en verderf blijven zorgen. Hij schreef een korte boodschap en gaf een monnik opdracht om naar de nederzetting te gaan en met een boot naar het eiland met de ruïne te varen.

‘Ondanks de pestis?’ vroeg de monnik. 

‘Ik begrijp je angst, broeder Heriwold. Maar God zal ons sparen zoals hij ons tot nu toe heeft gespaard, geloof me. Raak niets aan en reinig uzelf als u op zee bent. Geef de boodschap af aan broeder Efestus en zeg hem dat hij niet aan land moet gaan maar moet vluchten.’ 

Prior Fabricius liep naar een oude kast en opende een van de deuren. Hij nam een oude rol die in een gelooide huid was gewikkeld en zei: ‘Ik heb u voor deze opdracht gekozen, broeder Heriwold. Niet zonder reden, u bent betrouwbaar. Verstop deze rol bij u en geef hem aan broeder Efestus, ga nu snel!’  

Je liegt, koning Humbrey, dacht prior Fabricius. Je komt hier omdat je van het verleden weet en broeder Efestus komt hier omdat hij van het verleden weet. Het eiland is ontdekt en ik moet dit zien te overleven. Ik wist dat ooit de dag zou komen en ik betreur het dat ik broeder Efestus de rol niet eerder heb gegeven. Ik had hem moeten vertrouwen. 

Prior Fabricius riep zijn monniken bijeen en sprak hen toe. ‘Vandaag zal ons klooster worden ontheiligd door krijgers. Ik wil dat we ons tijdelijk terugtrekken. Samen zullen we naar de nederzetting zuidelijk van hier gaan en slechts enkelen van ons zullen hier achterblijven om het klooster te bewaken. Terwijl de strijd zal oplaaien, zullen wij ons goede werk in de nederzetting doen. Ga alvast vooruit, ik zal komen nadat ik een laatste poging heb gewaagd om de vrede te bewaren.’

 

Efestus werd wakker met een zwaar hoofd. De zon stond al hoog en het duurde even voordat hij zich kon oprichten. Geir kwam naar hem toe. ‘Ga de zee in, daar knap je op.’

Het frisse water deed hem goed en hij ging meteen naar de ruïne waar men al hard aan het werk was. De mast was door de luchtschacht in de kelder geduwd. De opening was vergroot en de mannen stonden op het punt om het brok te verplaatsen. Vijf zware mannen hingen aan het lange eind van de hefboom toen het brok steen eindelijk iets omhoogkwam. Met haken aan touwen trokken vijf andere mannen het brok opzij waardoor de opening langzaam maar zeker groter werd. In een gelijk ritme van hangen aan de mast en trekken aan de lijn ontstond een opening waar een man doorheen paste.  

De hoorn weerklonk, er kwam een boot in zicht. Het werk werd onmiddellijk gestaakt. Ondanks de zoektocht voelde iedereen de spanning van de aanwezigheid van een klein leger bij het klooster. Ongetwijfeld zou de persoon in de boot iemand met een boodschap zijn.

Broeder Heriwold stond in de boot die was uitgerust met een klein zeil en zes roeiers. Hij riep vanuit het schip dat hij een boodschap van de prior had en dat hij zich had gereinigd met zeewater. Schoorvoetend liet men hem aan land komen, iedereen bleef echter op een eerbiedige afstand.

‘Ik moet u een boodschap en deze rol overhandigen, de prior wenst dat ik wacht op uw antwoord.’ 

Efestus kende geen angst. Hij nam de rol aan, las de boodschap en grijnsde. Henderik en Rorik keken hem vragend aan.

‘De prior schrijft namens koning Humbrey van Northumberland en Cambria. De koning wil een onderhoud met mij en onderhandelen over de te betalen som die wij aan hem moeten uitkeren. Wij verblijven op zijn land.’ 

Rorik spuugde op de grond en gromde: ‘Laten we geen tijd verdoen met geneuzel.’

‘Misschien moeten we er een gesprek aan wagen,’ suggereerde Henderik. ‘We winnen tijd en wellicht voorkomen we een aanval.’ 

‘Ik betwijfel dat,’ zei Efestus. ‘De prior heeft nog een persoonlijke notitie waarbij hij ons aanraadt om snel te verdwijnen en eventueel later terug te komen. Hij is ervan overtuigd dat de koning op de hoogte is van het, “geheim van het eiland”, net zoals wij. Hij betreurt het dat hij ons niet heeft ingelicht bij ons eerste bezoek maar de rol zal uitkomst brengen. Hij is blij en opgelucht dat hij de rol kwijt is en hij is ervan overtuigd dat de koning op het schip en op losgeld uit is.’ 

Efestus keek zijn metgezellen aan en het was Rorik die de stilte verbrak. Hij wendde zich tot broeder Heriwold en vroeg: ‘Hoeveel boten zijn er bij de nederzetting?’

‘Vier zoals deze,’ antwoordde broeder Heriwold.  

‘Dan stel ik voor dat we het erop aan laten komen,’ zei Rorik. ‘We werken door en proberen te vinden wat we zoeken. Dit leger heeft geen vloot, we zullen ze lang tegen kunnen houden en we weten dat aan land gaan en onderhandelen tot gijzeling leidt. Weggaan en later terugkomen zie ik niet als een oplossing. Koning Humbrey weet te veel, wij hebben hem op een spoor gebracht. Vanaf nu zal men het eiland bewaken en zal men de doorgangen ontdekken die wij gemaakt hebben.’ 

Henderik knikte toen Efestus hem aankeek, hij was het met Rorik eens. Efestus richtte zich tot broeder Heriwold en zei: ‘Ik dank uw prior voor zijn goede zorgen en loyaliteit. Zeg uw koning dat wij niet ingaan op zijn uitnodiging. We zullen spoedig vertrekken.’

Broeder Heriwold boog en stapte weer in de boot. Hij had goed om zich heen gekeken en was onder de indruk van de krijgers en hun schip. Zeekrijgers uit het noorden, wist hij meteen. En ze verkiezen het om de strijd in hun arena te voeren. Koning Humbrey zal het eiland aan moeten vallen en hen niet zomaar overwinnen. Een mooie kans om de koning te verzwakken en ons klooster te redden. De boten mogen niet uitvaren en daar kan ik iets aan doen. 

Terwijl broeder Heriwold zich naar het strand bij de nederzetting liet roeien bedacht hij zijn plan om de aanwezige boten uit te laten varen en zo te behoeden dat de koning ze kon inzetten als hulpmiddel in de strijd.

 

Koning Humbrey brieste van woede toen hij het bericht van Efestus hoorde. ‘Goed, ze willen de strijd, die zullen ze krijgen!’

Hij riep een aanvoerder bij zich en gaf bevel om met honderd krijgers naar de nederzetting te gaan en de boten te bemannen. Het eiland moest meteen worden aangevallen.

‘Dat zal niet gaan, mijn koning,’ zei broeder Heriwold nederig. ‘De schepen zijn uitgevaren om te vissen. Zelfs het schip dat mij naar het eiland bracht voer meteen uit nadat ik aan land was gezet. De pest lijkt overwonnen, de dorpsleider meende meteen uit te moeten varen om uw leger te voeden.’ 

Koning Humbrey was nauwelijks tot kalmte te brengen en broeder Heriwold maakte zich snel uit de voeten. Prior Fabricius had gelijk, de komende uren zou zich hier een strijd afspelen waarbij men maar beter niet in de buurt kon zijn. Koning Humbrey stond bekend om zijn uitspattingen en grilligheid. Hij was in staat om eerbare monniken te verplichten tot slechte daden. 

 

‘Wie gaat het eerst?’ vroeg Rorik toen ze bij de doorgang stonden. Het lag voor de hand dat Efestus zou gaan, Rorik wilde echter dat eerst een gewapende krijger zou gaan. Henderik bood zich aan, zijn angst was groot maar de belangen telden zwaarder. Bovendien had hij gezien dat er een leger op hen loerde, reden genoeg om haast te maken. Twee mannen lieten hem door de opening zakken waaruit een muffe zurige lucht opsteeg. Henderik voelde vaste grond onder zijn voeten en hield zijn brandende fakkel voor zich. 

‘Het is niet zo diep,’ riep Henderik naar boven. ‘Let op waar je je voeten neerzet, je komt onderaan een trap terecht.’ 

Hij ging meteen rond in de ruimte en riep al snel dat er niets was om angstig voor te zijn. 

‘Krijgers op de kade, moeten we ons laten zien?’ vroeg Thore.  

Rorik dacht even na en zei: ‘Efestus, jij gaat naar beneden. Geir en Miriam blijven hier en helpen Henderik en Efestus. De rest gaat met mij mee. We zullen ons laten zien en de mast moet weer op het schip worden geplaatst.’ 

Nadat ze Efestus hadden laten zakken sloot Rorik zich bij de groep van Thore aan. Uitdagend stonden alle Kymbren naar de kade te kijken. Daar verzamelden zich meer en meer krijgers. De afstand was te groot voor boogschutters. Als de vijand over boten zou beschikken, zou het op een gevecht uitdraaien. Dat laatste was niet erg waarschijnlijk, de Kymbren wisten dat veel Brittaniërs niet konden zwemmen. 

Het viel hen op dat het eiland vanuit meerdere posities werd gadegeslagen, zelfs op de daken van het klooster stonden krijgers. 

‘Ze weten dat er maar één drakar is, dan zullen ze beslissen of ze het erop gaan wagen,’ zei Rorik. ‘Blijf hier en kijk wat ze doen, ik ga terug naar de ruïne.’  

‘Reken er maar op dat ze komen,’ riep Thore. ‘Ze zijn hier voor ons en hun koning zal niet afdruipen omdat we op een eiland zitten.’ 

 

Nadat Efestus in de kelder was geland liet Geir nog een grote hoeveelheid fakkels zakken. Er waren houders aan de muur en Henderik en Efestus staken de ene fakkel na de andere aan om de ruimte zo snel mogelijk verlicht te krijgen. Toen ze klaar waren, gingen ze in het midden staan en keken om zich heen. De wanden en de vloer waren bewerkt met symbolen. Langzaam gingen ze uit elkaar en inspecteerden de ruimte. Een lege cirkelvormige kamer waar enkele eenvoudige gehakte steenblokken stonden opgesteld langs de wanden. Efestus en Henderik bekeken de steenblokken en zagen dat ze waren voorzien van een sluitplaat van hetzelfde materiaal. ‘Sarcofagen,’ zei Efestus. ‘Dit is een grafkelder.’ 

Moeizaam schoven ze een afdekplaat opzij en keken naar de resten in de sarcofaag. 

‘Askalda kan hier niet liggen,’ zei Efestus. ‘Zij is beschreven als een oude kreunende vrouw. Het is ondenkbaar dat zij in een sarcofaag is gaan liggen en een afdekplaat boven zich heeft geschoven.’ 

Henderik knikte bevestigend en zei: ‘Toch zullen we alle sarcofagen moeten openen. Zij vormen de enige aanwijzingen, samen met de symbolen op de muren.’

‘We hebben meer tijd nodig om de tekens op te schrijven. Misschien kunnen anderen ons daar meer over vertellen,’ merkte Efestus op. 

‘Eerst de sarcofagen.’ 

Beide mannen werkten hard en zagen aan de resten en sporen in de sarcofagen dat hier mensen levend waren begraven. 

‘Het verhaal van Fenrik,’ zei Efestus. ‘Askalda had hem voorspelt dat hij zou sterven als een guarda. Kijk naar de houding en de krassen, deze mensen zijn niet vrijwillig en in berusting in deze sarcofagen gelegd. Ze hebben geprobeerd zichzelf te bevrijden, dit waren guarda’s.’ 

Henderik zag een symbool op de resten van een gewaad. ‘Hetzelfde symbool als Fenrik op zijn schild en wambuis droeg. Askalda voorspelde dat Fenrik, een guarda, zou sterven als een guarda. Hoe kon ze voorzien dat Fenrik jaren later en honderden mijlen hiervandaan levend werd ingemetseld?’

‘Askalda kon veel meer,’ zei Efestus. ‘Haar resten kunnen niet in een sarcofaag liggen. Tenzij ze opeens over veel kracht beschikte, als ze kan voorspellen en formidabel ruiken, kan ze dan ook opeens sterk zijn?’ 

‘Nee, dat is iets heel anders,’ antwoordde Henderik, ‘Poste beschreef haar als een oude kol die zuchtend en steunend voortging. Ze voorzag haar einde.’ 

Nergens waren voorwerpen te vinden. In de sarcofagen lagen de botten en resten van kleding, geen sieraden en geen amuletten of iets dat op een schijf leek. Efestus tekende enkele symbolen in zijn codex terwijl Henderik hem bijlichtte. Daarna gingen ze weer naar boven. 

 

‘Ze bouwen vlotten.’ Kel en Thore wezen in de richting van het klooster. Uit de achterdeur die op de kade uitkwam werden lange boomstammen aangevoerd en samengebonden. 

‘Ze willen het er dus op wagen,’ grijnsde Rorik. ‘Breng alle pijlen die we hebben hier en maak verschansingen. De wind is ongunstig voor ons. Als ze goede boogschutters hebben zullen zij ons eerder bereiken met hun pijlen.’  

‘Maar wij hebben het voordeel dat krijgers op een vlot niet kunnen vluchten,’ riep Angus, ‘Ieder schot zal raak zijn, hun schilden stellen niet veel voor.’  

De eerste twee vaartuigen werden te water gelaten en een dozijn krijgers sprong op ieder vlot.

‘Gunstig, ze zijn onstuimig,’ zei Thore. ‘Het lijkt erop dat ze niet wachten op elkaar, geen massale aanval. Hilgard, jij gaat met een paar mannen de drakar optuigen. We moeten snel kunnen varen als het nodig is.’  

In het heetst van de strijd waren het altijd Thore en Angus die de bevelen gaven. Naast hun moed beschikten ze ook over koelbloedigheid. Rorik was bij Geir en Miriam toen Efestus en Henderik, grijs van het stof, bovenkwamen. De blik van Efestus zij Rorik genoeg, geen schijf!

‘De rol,’ riep Efestus en hij rende naar de plek waar hij de rol had neergelegd. Met trillende handen probeerde hij de twee leren veters te ontknopen. 

‘Een mes, geef me een mes,’ riep hij naar Geir. 

‘Kom, laat mij het doen.’ Miriam ontnam hem de rol en verwijderde de veters. 

Efestus ging zitten en verdiepte zich in de teksten op de vellen die ontrold werden. Hij nam zijn codex erbij en verloor ieder contact met zijn omgeving. Geir en Miriam bleven bij hem, Rorik en Henderik voegden zich bij Thore. 

 

In hoog tempo werden op de kade grote stammen aangevoerd en vlotten samengebonden. De eerste twee waren op weg naar het eiland. De mannen hadden houten klampen waar ze mee peddelden. Ze waren bewapend met korte zwaarden of bijlen en kleine schilden. Thore gaf zijn instructies. ‘Ze komen moeizaam vooruit. Vanaf de kade hebben ze weinig ruimte om hier goed aan te komen. De stroming neemt ze mee en als ze teveel afdrijven zullen ze tegen de stroming op moeten peddelen. Wacht zolang mogelijk met schieten zodat ze te laat van hun fouten leren. Probeer zoveel mogelijk krijgers aan één kant van het vlot te raken, dan zullen ze grote moeite hebben om in evenwicht en op koers te blijven.’ 

Rorik probeerde in te schatten hoe de strijd zou verlopen. Hij keek naar de kade en daarna naar de pijlen. ‘Het zal op een man tegen man gevecht uitdraaien als ze leren van hun fouten. We raken snel door onze pijlen.’

Thore stelde voor om Miriam te halen. ‘De Valkyrjar richt het beste van ons allemaal, we zullen haar vaste hand nodig hebben.’ 

Rorik was het met Thore eens, iedereen was nodig op de goede plek. Hij liep terug naar de ruïne en zei tegen Miriam: ‘Naar Thore, we hebben jou en je boog daar nodig. Ik zal Efestus bewaken. Later, als mijn aks en zwaard nodig zijn, zullen we ruilen!’

Miriam stond op zonder te vragen en meldde zich bij Thore. Angus wees haar een plek, ze zag dat Angus een lichte boog had gezocht en allerbeste pijlen had geselecteerd. ‘Schiet raak Valkyrjar,’ zei Angus. ‘Ik ben links van je, Halvar zal rechts van je zijn, jij krijgt de meeste pijlen, wees sterk in de strijd!’

Angus legde zijn hand op de schouder van Miriam en Miriam deed hetzelfde bij Angus en Halvar. Een gebruik dat zei dat ze bereid waren om voor elkaar te vechten. Als drietal betrokken ze een haastig gebouwde schans. Miriam nam de boog en woog enkele pijlen op haar hand.

 

‘Eureka.’ Efestus schreeuwde het uit en de vellen vlogen in het rond. Henderik, Geir en Rorik snelden toe. 

‘De tekens, de symbolen, ik ken hun betekenis niet maar ik zie de overeenkomsten met wat op deze vellen staat en wat ik heb nagetekend. De rol is geschreven in het jaar 72 AD door een Romeinse presbyter. Een verslag, ook een codex. Hij heeft enkele oude verhalen samengevat die hij hoorde bij de inheemse bevolking. Ooit was er een volk van druïden en wijze mensen. Een klein volk dat in vrede op het grote eiland leefde. Dit moeten de Wikmen zijn geweest want het volk leefde met een wijze leider die altijd groeide uit een van de druïden. Toen de leider niet meer verscheen begon het volk steeds meer een verborgen bestaan te leiden. Het grote eiland werd overspoeld door de Kelten die van het vaste land kwamen. Maar al voordat de Kelten de Wikmen onderwierpen was de schijf in veiligheid gebracht op een plaats waar alleen vrouwen waren. De Kelten vonden een eiland met een monument waarop alleen nog maar een klein meisje leefde. Iedereen op het eiland was dood, allemaal vrouwen. Het meisje zat te huilen en had de schijf voor zich liggen. De Kelten hebben haar meegenomen en de schijf als amulet bewaard totdat de Romeinen Brittania onderwierpen en de schijf bemachtigden. Toen Bancorna werd gesticht door de Romeinen is de schijf daar terecht gekomen en in de vergetelheid geraakt. De Romeinen hebben de bijzondere eigenschappen van de schijf nooit ontdekt en toen ze zich terugtrokken hebben de Kelten Bancorna bezet. Askalda was altijd in de buurt, verborgen in het woud. Fenrik en Askalda waren Wikmen. De naam, ik lees de namen van Woos-Dan en Gotéscic. Meer dan vijf eeuwen geleden geschreven door een presbyter die overleveringen en legenden uit de streek vastlegde op schrift. Op het eiland waren kruidenvrouwen die de laatste Gotéscic bewaakten. Rondom het eiland waakten de guarda’s, mannen. Geen man mocht het eiland betreden. Als dit toch gebeurde mocht de guarda niet terug naar het vaste land. “Hij moest dan eeuwig waken bij Woos-Dan, de laatste Gotéscic”, staat hier geschreven. De Wikmen waren het volk van de witte priesters en wijsheid.’ 

‘Hoe verklaar je de aanwezigheid van Askalda?’ vroeg Henderik. ‘Niemand kan eeuwenoud worden.’ 

‘Nee, net als Fenrik is ze geboren en getogen in een van de vele kleine nederzettingen in Cambria waar de oude tradities en folklore nog volop leven. Het verhaal van het meisje op het eiland zal wel kloppen. Diep in de wouden is de traditie van de kruidenvrouwen nog eeuwenlang voortgezet. Hallucinatie, hupnos, wat konden die vrouwen allemaal? We hebben gelezen over wat Josea Drusus overkwam en wat Poste met de kol beleefde.’ 

‘Goed, ze konden heel veel maar geen zware sluitstenen verschuiven en eeuwenoud worden,’ antwoordde Henderik.  

‘Maar wel in elkaars geest kijken en hele levens aan elkaar doorgeven,’ zei Efestus. ‘Misschien was het, net als hun reukzin, een overblijfsel van de vaardigheden die men in de eerste dagen nog kende.’ 

Rorik keek Efestus vragend aan.

‘Sommige dieren kunnen geweldig ruiken, sommige dieren voorvoelen rampen, hoe weten vogels waar ze vliegen? Hoe kunnen vleermuizen in het duister hun weg vinden? Veel dieren weten meteen na hun geboorte wat ze moeten doen, ze hoeven maar weinig te leren, blijkbaar dragen ze al kennis in zich. Misschien dat mensen dat ook ooit hebben gekund. Als iemand zoiets kan en ook kan praten omdat het een mens is, heb je iemand als Askalda.’ 

Efestus vertelde verder over het oude verslag. ‘De Romein wist dat dit het eiland was waar ooit de schijf werd bewaard. De vrouwen kenden een ondergronds bestaan, door weinig daglicht te zien werden ze witter van kleur en leken steeds meer op de grote leider. Het was de reden waarom ze eerder met de mannelijke druïden in conflict waren gekomen. Vreemdelingen die het eiland betraden werden nooit meer teruggezien, alleen bij de dood van een bewaakster mocht een jong meisje toetreden tot de orde. Ongetwijfeld zal strijd of een ziekte voor de massale dood hebben gezorgd maar het laatste kleine meisje dat van het eiland werd gehaald heeft haar kennis overgebracht en Askalda leek haar persoonlijkheid te hebben overgenomen.’

‘Wat een waanzinnig verhaal,’ mijmerde Rorik. ‘Laten we ons haasten, het deugt niet op dit eiland, weg van hier zeg ik jullie!’ 

‘Er is meer,’ ging Efestus onverstoorbaar verder. ‘De symbolen zeggen dat de vrouwen op meerdere plaatsen onder de grond leefden en de symbolen geven aan hoe we daar komen. Rorik, je moet mee, we hebben je aks nodig.’ 

‘Dat nooit,’ riep Rorik en hij sprong naar achteren. ‘Laat me alleen vechten tegen een heel leger, laat me alleen over de eeuwige ijsvlakten gaan met de huilende wind, laat me alleen met de beer vechten, ik zal een berserker zijn. Maar laat me niet met jullie in die krochten met hun smalle lage gangen afdalen.’ 

‘Ik zit ook niet te wachten op een bezoek aan het land van de doden,’ zei Henderik. 

‘Hoe kunnen jullie zo dom zijn?’ riep Efestus. ‘De Heer is ons tot nu toe genadig geweest. Wees niet bang nu we zo dichtbij zijn.’ 

‘De genadigheid van jouw heer heeft kennelijk geen invloed op mijn angst’ zei Rorik.  

‘Dan ga ik alleen,’ zei Efestus. ‘Ik laat me niet weerhouden door jullie bijgelovige angst. Ik ben standvastig en ik geloof in een goede afloop. Misschien is het wel God die daar huist. Denk toch eens aan al die aanwijzingen en overeenkomsten. Zo dichtbij, we zijn zo dichtbij.’ 

De nieuwsgierigheid en loyaliteit jegens Efestus en hun missie telden mee bij Henderik en Rorik. Ze keken elkaar aan en overwonnen hun angst. Vluchten kon niet, iemand mocht niet vluchten voor wat hij zolang had gezocht. ‘Goed, Efestus,’ zei Rorik. ‘Het kan niet zo zijn dat jij alleen afdaalt en wij achterblijven uit angst.’

Ze volgden hem en daalden af naar de ronde zaal waar ze Efestus hielpen met het bijlichten. Die zocht doelbewust naar bepaalde symbolen en was verbaal niet te volgen. Rorik duwde aan een sarcofaag, hij vroeg zich hardop af of er ergens een gat onder een van deze sarcofagen kon bevinden. Ze probeerden alle sarcofagen uit maar niet één was van zijn plaats te krijgen.

‘Hier,’ riep Efestus terwijl hij tussen twee sarcofagen stond en naar de symbolen op de muur keek. ‘Hier zou iets moeten zijn, ik zie overeenkomsten in tekens.’ 

Hij zakte op zijn knieën en begon met zijn mouw over de stoffige vloer te wrijven. De vloer bestond uit massieve vlakke rots. Rorik en Henderik hielpen Efestus mee. Eerst dacht Henderik een barst te zien maar al snel bleek het een naad te zijn. Koortsachtig gingen ze aan het werk en even later was een vierkante naad op de vloer te zien van ongeveer drie bij drie voet. Overal was de naad zo smal dat het lemmet van het kleinste mes er nog niet tussen paste.

‘Alleen een naad?’ vroeg Efestus vertwijfeld. 

‘We zullen het zo weten,’ zei Rorik. Hij nam zijn aks tikte op het gebied binnen en buiten de naad. 

Efestus juichte, binnen de naad klonk het geluid anders, hol. Nog voor Efestus en Henderik waren opgestaan haalde Rorik uit. Met een enorme zwaai sloeg hij toe en het veld tussen de naden verbrokkelde. De brokstukken vielen, wat overbleef was een vierkante opening waar een ongekend smerige lucht uit kwam. Efestus hield een fakkel bij het gat en zag de stenen trap.

‘Kom, steeds verder, steeds dieper,’ en hij sprong in het gat. 

‘Rorik past hier niet door,’ zei Henderik toen hij halverwege was. Hij richtte zich tot de Noorman. ‘Blijf hier en waak over ons, Rorik.’ 

Rorik knikte dankbaar. Het zweet gutste van zijn gezicht en dat kwam niet van de slag met zijn aks. Rorik gaf enkele fakkels door en al snel merkten Efestus en Henderik dat ze in een identieke zaal stonden als direct boven hun. Hier stonden echter geen sarcofagen, overal in de muur waren diepe nissen met daarin de resten van doden. Resten van witte jurken en hemden deden hen vermoeden dat hier de gestorven vrouwelijke priesters lagen, de kruidenvrouwen. Henderik was de eerste die zag dat in een deel van de wand een opening zat verborgen. Door de tekens en een wand die iets doorliep aan de binnenzijde was deze opening alleen maar te zien vanuit een specifieke invalshoek. 

Henderik ging voorop, hij liep door de opening en viel bijna naar beneden. ‘Pas op! Er begint meteen een smalle trap.’

Aan de smalle wenteltrap leek geen einde te komen. Steeds dieper en dieper daalden ze af in de krochten onder de ruïne. Een enkele keer passeerden ze een gat in de wand dat hen haast leek uit te nodigen om naar binnen te gaan. Het was vooral Henderik die doelbewust naar beneden ging en wilde weten waar deze trap naar toe zou lijden. Efestus volgde Henderik en hield zijn fakkel een enkele keer bij een gat in de muur. Hij zag niet veel maar genoeg om te weten dat er nieuwe gangen en zalen waren. Dit was een onderaardse stad en begraafplaats en hier moést de schijf liggen. Maar op welke plaats? Als ze al deze gangen en zalen zouden moeten doorzoeken zou hen dat weken kosten. 

De ruimte om hen heen werd steeds kleiner en op het laatste stuk moesten ze zich door een nauwe schacht met kleine treden wringen. De grote en breedgebouwde Henderik kreeg het benauwd. Op het moment dat hij dacht niet meer verder te kunnen, hield de trap op en stonden ze in een kleine zaal. Ook hier waren de muren en vloer voorzien van ingehakte tekens en symbolen. Deze ruimte kende een brede, hoge doorgang. De randen waren bekleed met speksteen, een zachtere steensoort die zeer kunstig was bewerkt. Efestus keek met bewondering om zich heen. ‘Kijk toch eens, welke mensen hebben dit gemaakt?’ 

Gezamenlijk liepen ze door de opening. Een groot gewelf openbaarde zich voor hun ogen toen ze hun fakkels ophielden en om zich heen keken. Ze liepen naast elkaar verder en zagen een opstelling van sarcofagen voor zich. Hoge stalagmieten stonden in een cirkelvorm voor iedere sarcofaag. Op de stalagmieten liep een zuivere ronde stenen balk met een vierkante doorsnede. De balk was bewerkt met vlechtmotieven en vreemde rechthoekige figuren. In het midden van de cirkel stond een grotere sarcofaag die ooit geheel wit was gekalkt. Het tweetal ging voort en passeerde de buitenste ring sarcofagen. Even bleven ze staan en lichtten bij met hun fakkels op de uitgehouwen en bewerkte dekplaten. In tegenstelling tot alles wat ze hadden gezien, waren deze platen zeer kunstig en gedetailleerd bewerkt. Er waren nog vage contouren te zien van schilderwerk. Geen tekens maar een menselijke gedaante. Ze liepen door naar het midden van de cirkel. Hier was de dekplaat van de grote sarcofaag volledig uitgehouwen in de vorm van een man in een gewaad. Nog nooit hadden de mannen een dergelijk beeld gezien. De man had een overdreven hoog voorhoofd en een rechte, scherpe neus. Zijn lippen waren opmerkelijk dun en zijn kaak en jukbeenderen sterk geprofileerd. Efestus kende alleen beeldhouwwerk van deze fijnheid en precisie uit het oude Griekenland en Rome, nog nooit had hij iets dergelijks in deze streken gezien. Ze liepen voorzichtig om de sarcofaag, ieder detail in zich opnemend. Henderik struikelde en hield zijn fakkel lager. Daar zag hij het skelet liggen. Met een kreet sprong hij achteruit. Efestus kwam meteen en zag hoe het skelet, evenwijdig in de lengterichting van de sarcofaag, met gekruiste armen lag. Henderik hervond zich en onderwierp de botten aan een nauwkeurig onderzoek.

‘Kleine gestalte en dunne botten. Dit is niet het skelet van een krijger.’  

‘Askalda!’ riep Efestus. ‘Rorik heeft de sluittegel versplinterd, ongetwijfeld was die niet erg dik en was ze in staat om die te verschuiven. Daarna is ze naar deze plaats gegaan, ze wilde op deze plek sterven.’ 

Weer begon het te gonzen in zijn hoofd, weer dacht hij hardop. ‘Askalda en Fenrik waren handlangers. Dit is de heiligste plaats die de Wikmen kenden. Dit is de plaats die de Wikmen verborgen wilden houden. Hier moet de schijf teruggebracht zijn. Askalda had de echte schijf toen ze op het eiland werd afgezet. Fenrik zorgde voor afleiding, de Scoten werden bedrogen met een namaakschijf. De Wikmen geloofden dat de schijf hen zou beschermen als hij op de oorspronkelijke plaats zou liggen. Hier!  

De figuur op de sarcofaag is Woos-Dan. Fenrik heeft de vervalsing meegenomen en alle aandacht van dit eiland afgeleid. Askalda heeft de schijf de juiste plaats gegeven en Fenrik dacht dat het lot zich ten gunste van de Wikmen zou keren en begon zijn oorlogen te voeren. Hij dacht onoverwinnelijk te zijn totdat hij werd verslagen, de schijf deed niet wat hij verwachtte.’

‘Dan moeten we het reliek hier vinden,’ zei Henderik.  

Samen zochten ze langs de wanden, de andere sarcofagen en keken bij de resten van Askalda. Niets!

 

De mannen op het eerste vlot zongen zichzelf moed in, ze waren al over de helft en ploegden door de stroming. Zo nu en dan keken ze achterom en zagen dat nog twee vlotten te water waren gelaten. Ze slikten hun angst weg en keken naar het eiland. Hun opponenten spanden hun bogen, kozen de pijlen en legden aan. De pijlen vlogen vrijwel gelijktijdig in de richting van het eerste vlot. De houten schilden van de aanvallers waren te klein om de moordende regen te weerstaan. Krijgers werden geraakt, schilden werden gekloofd en na de tweede pijlenregen dreven zes krijgers in het water en lagen er zes dood of gewond op het vlot dat onmiddellijk afdreef in noordelijke richting. De mannen op het tweede en derde vlot schrokken en maakten zich zo klein mogelijk achter hun schilden. Daardoor werd niet meer voldoende gepeddeld. De vlotten bewogen meer zijwaarts dan voorwaarts ten opzichte van het eiland. Het tweede vlot kreeg haar eerste pijlenregen en de mannen doken nog meer ineen. Bij het derde vlot hield men op met peddelen. De krijgers hadden zich beter beschermd maar beide vlotten dreven aan hun doel voorbij. Tegen de stroom op peddelen ging nog moeilijker en ze lieten zich bewust afdrijven tot buiten het bereik van de pijlen. De nieuwe vlotten lieten zich meteen afdrijven en Thore begreep wat hun plan was. ‘Straks als het tij keert komen ze vanaf de zijkant op ons af. Ze beginnen het te begrijpen, we zullen de verschansing op tijd moeten verleggen naar het noorden. Ze zullen met de stroom meekomen en massaal aanvallen.’ 

Steeds meer vlotten met krijgers dobberden van de kade af. Met touwen wisten ze zich aan rotsen en aan elkaar te verankeren. De Kymbren hadden veel te weinig pijlen om zoveel tegenstanders te weerstaan. Ze zouden moeten vechten op het strand en op de rotsen.

‘Ze hebben snel geleerd maar wij weten nu hoeveel tijd we nog hebben. Het duurt nog even voor het tij keert,’ riep Thore. ‘Maak de drakar klaar voor de vaart, als het te moeilijk wordt vechten we vanuit de boot.’  

 

Efestus liep alles na in zijn gedachten, de schijf moest hier liggen, dat kon niet anders. Askalda was slim, heel slim, de schijf had ongetwijfeld het meest met deze raadselachtige sarcofaag van Woos-Dan te maken. Zou de uitgehouwen dekplaat eraf moeten? Onwaarschijnlijk. De tegel op zijn plek leggen om de weg hier naartoe af te sluiten vond Efestus al uitzonderlijk en een vrouw als Askalda zou nooit enige beweging kunnen krijgen in het massieve brok steen dat de deksteen boven de sarcofaag vormde. Als ze over dit soort krachten beschikt zou hebben had men daar melding van gemaakt. Zou er een verborgen gleuf zijn? Was het al lang geleden bepaald dat de schijf door een gleuf geduwd moest worden om bij de resten van Woos-Dan te komen? Hij begon meteen te zoeken en bij het zoeken viel hem iets op bij het skelet van Askalda, er lagen kalkresten. Hij wees Henderik hierop en samen keken ze nauwkeurig naar het beeld op de sarcofaag. 

‘Zoek naar kalk, kijk naar oneffenheden.’  

Efestus begon boven, Henderik onder. Omdat het beeldhouwwerk glad en gepolijst was kwamen veel plaatsen niet in aanmerking. Bijna gelijktijdig kwamen ze uit bij de riemknop van het beeld. Zonder dat Efestus iets hoefde te zeggen pakte Henderik zijn mes en begon te kerven. De uiterst begaafde beeldhouwer had met grote precisie een komvormige verdieping in de riem gehakt en geschuurd. Daaromheen waren schitterende versieringen uitgehouwen die om alle aandacht vroegen. Toen Henderik zijn mes over de cirkel schraapte werd het materiaal van de schijf zichtbaar. Met bonzend hart schraapte hij verder tot hij een rand vond. Daar stak hij zijn mes in en begon te wrikken. De schijf schoot los en vloog door de lucht. Panisch begonnen de twee mannen de grond af te zoeken met hun half gedoofde fakkels. Efestus gilde het uit. ‘Ik heb hem! Snel naar de trap, we hebben bijna geen licht meer.’

Ze wisten ten opzichte van welke hoek ze de sarcofaag in het midden van de cirkel hadden benaderd. Van daaruit liepen ze de cirkel uit en vonden de doorgang naar de kleine kamer.

 

‘Het tij keert, ze laten zich naar ons toe drijven,’ riep Thore. 

De vlotten dreven recht op het eiland af en Thore en zijn mannen zagen de hopeloosheid van de situatie in. Miriam verliet haar plek, het werd tijd dat Rorik met zijn aks en zwaard zou komen. 

‘We zullen ze vanuit de boot bevechten en hen overvaren, zei Thore. ‘Er zijn er teveel, op het land zullen we het niet lang volhouden!’  

Snel werd de drakar van het strand geduwd en sprongen de mannen aan boord. De roeispanen werden uitgestoken en men begon koortsachtig van het strand af te roeien. Kel stuurde de drakar scherp naar stuurboord, tegen de stroming in roeiden ze op de vlotten af. Tien mannen stonden voorop en schoten hun laatste pijlen af, de rest roeide. 

 

De soldaten van Humbrey juichten aanvankelijk opgelucht toen de drakar snel weg roeide van het strand. Nu zagen ze iets nieuws dat hen sterk verontrustte. De drakar met zijn enorme berenschedel en reuzentanden voer recht op hen af. De voorste vlotten werden overvaren en de mannen vielen in zee. Sommigen probeerden weer op de restanten van een vlot te klimmen, anderen probeerden aan boord van de drakar te klauteren maar de meeste verdwenen in de golven, Thore bleek gelijk te hebben, nagenoeg niemand kon zwemmen. Kel wendde het roer om nog een paar vlotten te raken en hij zag de nieuwe stroom vlotten vanaf de kade op gang komen. Met de stroming mee roeiden ze in de richting van het eiland waarbij ze onderweg zoveel mogelijk krijgers op de vlotten probeerden te raken met hun pijlen en hun schip. 

‘We hadden eerder de kade moeten bezetten,’ mopperde Thore. ‘Het was eenvoudiger geweest om ze tegen te houden bij de deur en enkele ramen.’ 

‘Dan hadden ze van alles van het dak gesmeten,’ wierp Angus tegen. ‘Het gaat goed zo, we blijven ze zolang mogelijk overvaren, ieder vlot minder maakt het straks op het eiland eenvoudiger.’ 

Ze zagen hoe Rorik zich installeerde op een rots. Hij zette zijn helm op en hief zijn strijdbijl. Hij had het strijdperk betreden en groette zijn strijdmakkers en vijanden.

‘Er moeten meer mannen op het eiland blijven om Miriam, Geir, Efestus en Henderik te beschermen,’ riep Kel. ‘Het eiland wordt straks overspoeld en Rorik kan ze niet alleen tegenhouden.’ 

‘Oh nee?’ vroeg Angus. ‘Vaar mij dan naar dat eiland, ik wil niet dat alleen Rorik de eer krijgt, ik heb recht op mijn aandeel.’ 

‘Ik ook,’ riep Kore. ‘Op het eiland ben ik meer waard dan op de drakar.’ 

 

De smalle wenteltrap naar boven leek eindeloos. Efestus kon niet meer en werd regelmatig meegetrokken door Henderik. ‘Volhouden Efestus, ik zie licht in de verte.’ 

Henderik begon te roepen. Miriam had zich meteen naar beneden laten zakken toen ze Rorik afloste. Ze hoorde de stem van Henderik en zag toen pas het gat in de vloer. ‘Snel maak voort, we worden aangevallen en we moeten weg van dit eiland!’

Henderik hoorde haar en moedigde Efestus opnieuw aan. ‘Nog even, ik hoor Miriam al, schiet op, er is gevaar en we moeten vluchten.’

Efestus vond nieuwe kracht. Niet op het laatste moment mocht het fout gaan. De vijand mocht hen niet boven opwachten en de schijf afnemen na al hun inspanningen. Henderik hijgde als een paard toen ze uit het trapgat waren en bij Miriam op de vloer lagen. De paniek in de duisternis en de enge ruimte hadden Henderik helemaal in de ban gehad. Efestus was emotioneel en lichamelijk aan het eind van zijn krachten. Het hart bonsde hem in de keel maar hij keek gelukkig naar Miriam.  

‘We hebben de schijf!’ 

De stem van Geir wekte hen uit hun roes. ‘Snel, maak dat je hier komt.’ 

Miriam werd het eerst naar boven getrokken en hielp Geir met Efestus naar boven te halen. Gedrieën wisten ze de veel zwaardere Henderik boven te krijgen. Ze stoven de ladder op en kwamen met knipperende ogen midden in het daglicht terecht. Toen hun ogen gewend waren overzagen ze het strijdveld. Rorik, Kore en Angus hakten op de krijgers van het eerste vlot in. De drakar roeide in hoog tempo door de stroom van vlotten en wist de meeste te raken. Men kon echter niet voorkomen dat er meer vlotten zouden landen op de rotsen van het eiland. De drakar zou parallel met het strand roeien en dan wenden. Henderik dwong Efestus en Miriam naar het strand aan de westkant te rennen.

‘Ga het water in, ze pikken jullie wel op met een touw, wij komen direct achter jullie aan.’  

Geir en Henderik renden met getrokken zwaarden naar Rorik, Angus en Kore. Als vijftal waren ze meer weerbaar en konden ze zich losmaken uit het gevecht.

‘Weg, naar het strand,’ riep Rorik toen ze de overhand kregen door de hulp van Geir en Henderik. Ze renden voor hun leven maar Geir was niet meer de snelste en Henderik bleef bij hem. Met tientallen tegelijk werd het eiland overspoeld door krijgers die van hun vlotten sprongen en voet aan wal kregen. Miriam had een boog en de laatste pijlen genomen. Ze stond tot haar middel in het water waarbij Efestus haar de pijlen aanreikte en zij de een naar de ander wist af te schieten. Veel van haar pijlen troffen doel waardoor het de mannen lukte om een voorsprong op te bouwen. Geir en Henderik bleven te veel achter en net toen Henderik had besloten om zich om te draaien en op te offeren zoefden de pijlen langs hem heen. De eerste krijgers werden getroffen en de aanvallers hielden even in, net lang genoeg voor Hendrik om zich weer om te draaien en verder te rennen. Het waren de allerlaatste pijlen van Miriam geweest, maar Geir en Henderik hadden weer een kleine voorsprong. De drakar voer voorbij en er werden touwen uitgegooid. De boot kwam te vroeg, alleen Efestus en Miriam waren binnen hun bereik. 

‘Jij hebt de schijf, pak een touw en klim in de boot,’ riep ze naar Efestus. Die deed meteen wat Miriam riep. Hij dook naar een touw, hield het krampachtig vast en werd door sterke armen naar binnen getrokken. 

‘Zwaard,’ riep Miriam naar de drakar.  

Arne wierp haar meteen zijn zwaard toe. Ze ving het behendig en ging terug naar het strand om Rorik en zijn mannen te helpen.

‘Meteen wenden en nog een keer langs de noordkant,’ riep Thore naar de roeiers. ‘We kunnen nog enkele vlotten raken.’ 

Miriam ploeterde door het water en bereikte het vechtende vijftal. Ze gilde en sprong als een wilde furie in het gevecht. Het zwaard van Arne was te groot voor haar maar ze wist er mee om te gaan. Rorik hanteerde zijn grote tweebladige bijl alsof het wapen niets woog. De vijand week en dat gaf de anderen genoeg tijd om zich te hergroeperen. Ze stonden in een halve cirkel en verplaatsten zich steeds verder het water in. Miriam sprong uit de cirkel en sloeg twee tegenstanders neer.

‘Terug Valkyrjar!’ brulde Rorik. 

Maar Miriam kreeg een harde klap met een puntige knots op haar rug, viel voorover en gilde: ‘Warguuus!’ 

Het welpje had gedurende het gevecht rustig liggen wachten op de plek waar ze hadden overnacht, hij was moe van het spelen. De kreet van zijn vriendin bracht hem ertoe rustig op te staan en, over het strand, in haar richting te waggelen. Hij liep tussen het krijgsrumoer door en zou zeker zijn gedood als Henderik niet uit de cirkel was gesprongen en het beestje snel had opgeraapt. Daarna nam hij zijn positie meteen weer in. 

Miriam was voorovergevallen en stond moeizaam op. Ze had twee bloedende wonden op haar rug. Ondanks de pijn sloeg ze alweer snel om zich heen en raakte een tegenstander bij zijn keel. De gil en het bloed deden de anderen weer even achteruitdeinzen. Nu was het Rorik die even de cirkel verbrak en Miriam letterlijk in haar haren greep en terugtrok.  

‘Mijn positie in de cirkel innemen,’ gromde hij naar Miriam. Zelf zwaaide hij met zijn bijl die als een dodelijke zeis langs de eerste aanvallers scheerde. Steeds verder verwijderden ze zich van het strand en het water reikte al tot aan hun middel.  

Angus en Kore hadden de drakar vanuit hun ooghoeken gevolgd. De boot roeide met grote vaart in hun richting. Op het goede moment gingen de roeispanen aan bakboord omhoog en werden de touwen weer uitgegooid. Rorik, die nu alleen voor de cirkel stond te vechten dreigde geïsoleerd te raken. 

Nog eenmaal begon hij als een wildeman om zich heen te maaien en riep: ‘Grijp de touwen en klim in de boot.’ 

Henderik smeet Wargus in de boot en had beide handen vrij. Net als de anderen wist hij een touw te pakken te krijgen. 

Miriam twijfelde. ‘Rorik!’

Ze kreeg geen kans om te twijfelen, Angus greep haar bij haar middel en trok haar mee. De drakar scheerde van het strijdtoneel weg. Angus, Kore en Henderik trokken zichzelf snel aan boord terwijl Geir en de licht gewonde Miriam geholpen werden. Rorik stond alleen tegenover een grote overmacht maar hij had een groot voordeel. Het water stond hem voorbij zijn middel, maar hij was nog in staat om zijn bijl te hanteren. Zijn tegenstanders waren aanmerkelijk kleiner van gestalte en door het hoge water konden zij niet meer met kracht toeslaan. Na enige tijd smeet Rorik zijn bijl naar de dichtstbijzijnde tegenstander. De man werd vol in zijn gezicht geraakt. Hij maakte gebruik van de verwarring, draaide zich om en dook onder water. Hij zwom naar dieper water, zo ver als hij kon. Toen hij weer boven kwam was hij al ver van zijn belagers verwijderd. 

Een enkeling die kon zwemmen, ging achter hem aan maar het enthousiasme van de achtervolgers was niet groot, al snel zwommen ze terug. Het grootste gevaar was te duchten van twee vlotten met krijgers die in zijn richting dreven. Ze hadden het eiland gemist en vormden nu een bedreiging voor de zwemmende Rorik. De stroming en hun peddels zorgden voor meer snelheid dan de zwemmende Rorik. 

Kel had het schip zo snel mogelijk gekeerd terwijl Arne alleen maar aandacht had voor het hoofd van Rorik tussen de golven. Op zijn aanwijzing stuurde Kel het schip voor de derde keer in de richting van het strand. Arne riep, Kel stuurde en de overige Kymbren roeiden als bezetenen. Iedereen wist dat snelheid nu beslissend was. Hoe sneller de drakar voer, hoe nauwkeuriger Kel kon sturen. Rorik wist een touw te grijpen en werd binnengehaald. Kel kon een aanvaring met de twee vlotten niet voorkomen. De hoge snelheid redde hen en met donderend geraas werden beide vlotten verpletterd onder de boeg van de drakar. Sommige drenkelingen lukte het om zich vast te klampen aan de boeg van het schip. Ze werden snel overmeesterd en teruggeworpen in zee. 

‘Hijs het zeil.’ riep Kel. 

Met hun laatste krachten wist een groep mannen onder leiding van Hilgard het zeil te hijsen en de wind erin te krijgen. Het grote doek bolde op en de drakar stampte door de golven. Weg van dat strand, weg van die vreemde ruïne. Iedereen plofte achterover op het dek en de roeibanken. Even leek het of alleen Kel de enige levende persoon aan boord was. Niemand had het leven verloren bij deze strijd, een enkeling was gewond. Miriam werd geholpen door Geir, Kel spoorde enkele mannen aan tot actie.

‘Arne, Thore en Harold! Neem de lijnen, ik ga de koers naar het zuiden verleggen, houdt de wind in het zeil.’  

Sommige mannen begonnen uit pure euforie te juichen en te zingen. Efestus reinigde de schijf in een puts met zeewater. Om de beurt kwam men kijken, voor dit reliek hadden ze veel offers gebracht. Een vreemde schijf met bijzondere tekens, zuiver rond en zo vlak dat niets te voelen was. Tegen de avond werd muziek gemaakt en brood gebakken. Er was mede en bier aan boord, genoeg voor een feest. Later op de avond liep Rorik naar Miriam. Ze stond op en ging kaarsrecht voor hem staan, omhoogkijkend in zijn ogen.

‘Je ging als een krijger het strand op en ging onze vijanden te lijf. Je redde Geir en je redde je welp, je bent een ware Valkyrjar.’  

Met zijn handen omvatte hij haar bovenarmen. Ze keek hem ontwapenend aan en zei niets. Rorik sloot zijn ogen en schudde zijn hoofd. ‘Een vrouw die haar leven riskeert voor een oude krijger en een wolvenjong, wat een moed, wat een trouw. Je bent vrij, je bent van niemand eigendom en je kunt gaan en staan waar je wilt. Je krijgt net als de anderen een deel van de buit van deze tocht en ik zal je van boord laten gaan op de plek die jij verkiest.’

Hij liet haar los, draaide zich om en liep weg terwijl iedereen juichte. Miriam bleef staan en keek wezenloos voor zich uit. Efestus was de eerste die haar omhelsde en gelukwenste. Er zouden er nog veel volgen die avond. Deze vrouw behoorde geen eigendom van een ander te zijn. Enkele mannen deden haar een huwelijksaanzoek en zelfs Geir overwoog om een vrouw als Miriam in zijn nabijheid te gedogen voor de koude nachten. Miriam zocht de rust van haar plek op het voorschip.  

‘Wat zou koning Humbrey allemaal weten?’ vroeg Henderik aan Efestus toen ze naar de steeds vager wordende kustlijn keken. 

‘Niet veel, anders had hij al eerder gezocht. We hoeven niet bang te zijn dat hij achter ons aan komt. 

Hij trok zich terug met zijn schat en Henderik ging bij zijn feestende krijgsmakkers zitten. Efestus kon zijn ogen niet van de schijf afhouden, er was een enorme last van zijn schouders gevallen en hij voelde zich bevrijd. ‘Arme prior Fabricius,’ zei Efestus hardop voor zichzelf.

‘Vergeet de prior,’ hoorde hij Miriam zeggen. ‘Er is nagenoeg niets meer van het leger van koning Humbrey over. De prior zal zich, samen met zijn monniken, wijden aan het goede werk dat hij doet en blij zijn dat het eiland is bevrijd van haar geheim.’  

De koele nachtwind blies de drakar in de goede richting en iedereen werd overvallen door een weldadig gevoel. Kel werd afgelost door Bregmund. Doodmoe viel hij neer en sliep meteen, net als alle anderen. Rorik bleef het langst wakker en stond op het achterschip. Samen met Bregmund keek hij naar de kleine lichtjes en de vage contouren aan de kustlijn. De heldere maan en de talloze sterren zorgden voor een bijzonder beeld. Hij wilde alleen zijn en zocht een slaapplaats op het achterschip. Hoewel hij nooit de spanning had gevoeld die Efestus belastte voelde hij zich blij en opgelucht. Naarmate de zoektocht vorderde hadden hun daden steeds meer betekenis gekregen voor hem en veel van zijn mannen. Het was hen gelukt en Rorik genoot van de rust en de kruik met mede waarvan hij zo nu en dan een slok nam. Gerhart en zijn boekwerken, de plaats waar de boekwerken hoorden bij Dagbold, de cirkel was rond en hij en zijn mannen hadden daarin een groot aandeel gehad. Het klotsen van het water tegen de boeg en het ruisen van de zee was alles wat hij hoorde. Het was ook alles wat hij wilde horen op dit moment. Goede geluiden om snel in slaap te vallen, Bregmund stond aan het roer, Bregmund zou waken.

 

Twee weken later zocht de drakar zijn weg in de delta bij de lage landen. De rivier werd spoedig gevonden en steeds meer herkenningspunten vertelden de mannen dat ze snel bij de nederzetting zouden zijn. Dagbold en Oscar stonden op de kade en zagen al van ver dat de expeditie een succes was geworden. Toen de drakar de kade van de handelsplaats passeerde keken de mensen toe en wuifden. Een hartelijk welkom waarbij in allerijl een banket werd samengesteld. Oscar, Dagbold en Efestus zonderden zich direct af. Efestus gaf de schijf en al zijn aantekeningen aan Dagbold.

‘Zorg ervoor dat het daar komt waar het thuishoort,’ zei Efestus. ‘Ik wil me enige tijd nergens meer om bekommeren.’ 

‘Je hebt het geweldig gedaan, Efestus. Kergan en Poste zullen een goede plaats krijgen en de schijf zal ook worden opgeborgen. Dit is een bijzondere dag, een goede reden om feest te vieren.’  

Efestus liep eerst naar de waskamer en zag Geertrui niet, in plaats daarvan was er een andere jonge vrouw die hem vriendelijk aankeek.

‘Werkt Geertrui hier niet meer?’ 

‘Nee, Geertrui is weg, maar ik ben net zo goed hoor!’ 

‘Daar twijfel ik niet aan, maar ik zoek Geertrui, weet je waar ze is?’ 

‘Hoe moet ik dat…’ 

‘Laat maar.’ En Efestus sloot de deur. Jammer, hij had zich de laatste dagen verheugd om haar weer te zien. Tijdens de terugreis was Geertrui al snel in zijn gedachten gekomen. Later in de tuin sprak hij Dagbold aan. ‘Waar is Geertrui?’ 

‘Geertrui is weg uit de waskamer. Ze werkt in het kasteel en leert lezen en schrijven. Ze zal jouw hulp goed kunnen gebruiken!’ 

Tijdens het banket maakte Dagbold duidelijk hoe belangrijk de verwerving van de derde schijf was. Het had eeuwen geduurd voordat de schijf uit het zuiden en oosten elkaar hadden gevonden, nu, weer eeuwen later was de schijf uit het noorden daaraan toegevoegd. Het hield echter niet op. Er waren nog geen aanwijzingen voor de plaats van de vierde schijf, maar dat er een vierde schijf zou bestaan was zeker. Het vinden van aanwijzingen voor de vierde schijf zou de nieuwe opdracht voor de orde worden. Daarom wilde Dagbold de volgende dag dat de ordeleden bij elkaar zouden komen. De eerste daad die Dagbold uitvoerde was het toewijzen van een landgoed en een kasteel aan Henderik, het oude landgoed van zijn voorouders.

‘Net als je grootvader en vader heb je je trouw bewezen. Maar ik hoorde van je metgezellen dat je niet alleen trouw kent maar ook leiderschap toont onder de zwaarste omstandigheden. Het landgoed en je titel komen je toe!’ 

Dagbold had zijn rede voor de orde zorgvuldig voorbereid. De rede was al klaar voordat het bericht van de vondst van de derde schijf hem had bereikt. Hij had een rede voorbereid die bij het falen van de expeditie zou passen en een rede bij het slagen. Gelukkig was het laatste het geval. Iedere aanwezige kreeg de drie schijven te zien waarbij Efestus de verhalen vertelde die bij iedere afzonderlijke schijf hoorde. Dagbold hoopte dat ze tot een vergelijk konden komen. Hij had ideeën over hoe het verder zou moeten, maar daarvoor had hij medestanders nodig. Het ging om aanwijzingen over “het westen” en de naam “Tuax – Oon.”  

De orde zou, geheel volgens de traditie, klein blijven. Dux Dagbold, Efestus en Oscar Stili zouden de orde vormen. Miriam, Rorik en heer Henderik werden verzocht zich in te willen blijven zetten bij de zoektocht naar de vierde schijf. Dux Dagbold bleef de hoeder van de geheimen, de codex en de schijven. Efestus, zou langs de grote bibliotheken reizen en naar aanwijzingen in de geschriften en kronieken zoeken. Henderik, zou door Gallië en Hispania reizen en wellicht meer aanwijzingen kunnen vinden met de nieuwverworven kennis. 

Rorik wilde eerst naar het zuiden, daar waar het altijd warm was. Daarna zou hij naar Ierland varen en daar zoeken. Wat lag westelijker dan Ierland?

Ze spraken plechtig af dat ze elkaar om de twee jaar zouden ontmoeten in het kasteel van Dagbold. Als orde zouden ze beslissen wie hun lijn voort zou zetten.

 

Oscar Stili keerde terug naar Toscane en hield een band met de orde die zijn zoon geheel volgens de traditie voortzette. Hij had zich al eerder voorgenomen om een rondreis te maken in de omgeving van Verona. Hij wilde weten wat er van de nakomelingen van Gojse en Myrthe terecht was gekomen. 

Dagbold en zijn nakomelingen bleven trouwe en machtige bondgenoten van het hof van de Merovingische koningen maar geheimen werden niet gedeeld. Het gekonkel en de doorlopende strijd om macht holden de macht en invloed van de Merovingische vorsten steeds meer uit.

 

De eerste weken na hun thuiskomst waren voor Efestus een bijzondere tijd. Henderik betrok een kasteel dat verder stroomopwaarts lag. Efestus flirtte veel met Geertrui en al snel wist hij heel zeker dat deze vrouw hem gelukkig kon maken. Hij regelde met Dagbold dat zij met hem mee kon en aan het einde van het jaar zouden zij trouwen en een ruime woning in de nederzetting gaan betrekken. 

Rorik en zijn mannen maakten zich op om naar het zuiden te gaan, naar de gebieden waar je maanden achtereen, dagelijks zonder kleding kon rondlopen. Hij gedroeg zich uiterst hoffelijk en respectvol tegenover Miriam, maar er was een duidelijke afstand. Meteen nadat Rorik Miriam haar vrijheid had gegeven was ze niet meer naast hem gekropen in de nachten. Ze was altijd samen met haar wolf en het leek of het tweetal niemand nodig had. 

Miriam woonde op het kasteel van Dagbold en gaf al haar aandacht aan het lezen van boekwerken en het temmen van haar wolvenjong. Na enige tijd ontweek ze steeds meer mensen, ze werd schuchter. Net voordat ze naar het zuiden vertrokken waarschuwde Geir Dagbold en Rorik. ‘Zie je wel? Ze wordt één met de sköll. Ze wordt zelf een Wargus, ik heb dit vaker gezien!’

Rorik nam haar apart. ‘Pas op vrouw, de mannen beginnen over jou en je wolf te bazelen, ik ken dat soort praat. Als er straks ergens in deze omgeving tegenslag komt heb jij het gedaan. Laat dat dier vrij, zoals ik jou heb vrijgelaten. Kom terug bij de mensen die om je geven.’

Miriam had Rorik alleen maar aangekeken en na lang zwijgen gezegd: ‘Je hebt gelijk, ik zal hem naar het woud brengen, maar wat moet ik doen als hij bij me wil blijven?’

‘Dan ben je veroordeeld tot de Wargus, dan kun je alleen nog maar vragen aan Dagbold of je in zijn wouden mag wonen en kunt rondkruipen met je wolf.’ 

‘Pfaah, dat een man als jij in zulke onzin gelooft!’ Miriam keek Rorik spottend aan. 

‘Het gaat er niet om wat ik geloof, vrouw, het gaat er om wat anderen geloven. Daar ben je straks aan overgeleverd. Als ik er niet meer ben, wie moet je dan voor de gevolgen van je rare streken behoeden? Denk je dat vrijheid zo eenvoudig is als je alleen bent? Heb je er al over nagedacht hoe je verder wilt? Je wilt niet terug naar Caledonia, maar wat wil je dan wel?’ 

Miriam zuchtte, draaide zich om en liep weg. Rorik zuchtte ook, hij had zijn best gedaan en alles wat hij nog kon doen was aan Dagbold vragen om op haar te letten.

 

Op de ochtend dat de Kymbren vertrokken naar het zuiden was Miriam als eerste op de kade om afscheid te nemen. Ze omhelsde alle Kymbren afzonderlijk en bedankte hen voor hun vriendschap. Ze bedankte Rorik vooral voor zijn hoffelijkheid en haar herkregen vrijheid. Direct daarna draaide ze zich om en verliet de kade. Snel liep ze naar de tuin aan de andere zijde van het kasteel. Daar barste ze in snikken uit en zo vond Dagbold haar, later in de ochtend. ‘Wat is er?’ vroeg hij.

Met betraande ogen keek Miriam op. ‘Ik zal ze missen. De drakar, Geir met zijn kennis en bakerpraat, Angus om te bevechten, Rorik met zijn tegenstrijdigheden, er zal een grote leegte zijn.’

Dagbold ging bij haar zitten en probeerde haar te troosten. ‘Maar het is toch goed zo? Natuurlijk zal je hen missen, je hebt nogal wat met ze meegemaakt. Maar er zijn er genoeg die hier blijven, je kunt met hen praten en je mag hier net zolang blijven als je wilt. Neem de tijd om je plannen voor de toekomst te maken.’

 

In de zomer van het jaar dat daarop volgde kwamen Rorik en zijn mannen niet terug. Weer een jaar later werd de drakar van Rorik ook nergens gezien. Miriam bleef op het kasteel van Dagbold wonen. Ze las in de bibliotheek en praatte vaak met Efestus. Miriam veranderde in een stille mystieke vrouw die een relatie had met een wolf en oude teksten las. Ze blonk uit in het boogschieten en haar gedrag kon zowel woest als dat van een edele vrouwe zijn. Iedere dag leek ze aan schoonheid en uitstraling te winnen. In het begin boden zich veel huwelijkskandidaten aan nadat Dagbold kenbaar had gemaakt dat er een bijzondere huwbare vrouwe bij hem woonde. Niemand wist haar echter te bekoren en Dagbold had een vermoeden waarom, ze stond nog te vaak op de kade met haar nu snel groter wordende wolf. Op een morgen sprak Dagbold haar aan over zijn vermoedens.

‘Waarom huw je niet met Henderik?’ 

‘Ik heb daar met hem over gesproken. Hij weet dat ik veel om hem geef maar mijn hart is bij iemand anders.’ 

‘Slijt het niet?’ 

‘Nee, het gaat niet weg en het wordt ook niet minder. Ik mis hem. Hij gaf me warmte en bij hem en zijn mannen voelde ik me op mijn gemak. Ik heb keer op keer bij hem geslapen, Dagbold, we hebben in elkaars armen gelegen, nacht na nacht, ik kan dat gevoel niet vergeten.’ 

‘Dan zal je dat kenbaar moeten maken aan hem, Miriam. Je moet meer gaan ondernemen, op deze manier ontstaan de verhalen over jou en je wolf. De Kymbren hebben gelijk, veel mensen zijn domme wezens en wijzen iedere tegenslag toe aan verschijnselen die ze niet kunnen bevatten. De pest, een overstroming, mislukte oogsten, altijd zal er een idioot zijn die de menselijke ellende aan iets toeschrijft dat afwijkt zodat het domme volk daar troost en verklaringen in vindt. Je hoort te huwen en een belangrijke positie te verwerven. Ik heb van Efestus en Henderik begrepen dat ze je een Valkyrjar noemden, een strijdgodin. Op andere momenten noemden ze je een “frova”, een mooie machtige vrouw. Ze hebben dat goed doorzien, Efestus en Henderik beweren dat je beide kunt zijn. Maar je bent ook een jonge vrouw, jonge vrouwen worden verliefd op prinsen die hen redden, Rorik heeft je gered!’ 

‘Rorik heeft me gekregen, hij heeft me altijd met respect behandeld. Ik was degene met de vooroordelen, ik was hier en wilde mezelf van het leven beroven toen ik hen zag. Nu mis ik ze en ja, ik mis vooral Rorik. Niet omdat hij me goed heeft behandeld, er is meer. Maar een vrouw mag zoiets toch niet zeggen?’ 

Dagbold glimlachte en zei: ‘Een frova of Valkyrjar misschien wel.’

‘Ooit was ik iemand met aanzien, toen werd ik geroofd en een lijfeigene, een slavin. Ik heb geluk gehad dat de Fries me kocht. Ik kreeg een kans en die heb ik benut. Maar ik streef niet naar een rustig leven op een borga, Dagbold. De zoektocht heeft dingen in me los gemaakt die ik niet kan vergeten. De Kymbren zagen het toen ik het zelf nog niet zag. Zij houden ook van de zoektochten, net als ik.’ 

‘Ze zullen hier terugkomen, we hebben dat besproken. Maar Rorik moet ook weten dat een heel bijzondere vrouw naar hem verlangd.’ 

‘Hij is een ontdekker en een zeekrijger, wat ik ook maar voor hem voel, ik wil mijn hart en lichaam alleen maar aan een man geven die mij echt liefheeft, ik wil dat voelen. Stuur me geen geile, kwijlende Frankische vetzakken meer Dagbold!’ 

Dagbold glimlachte en liep terug naar het kasteel. 

 

Twee maanden later legde de drakar van Rorik aan bij het kasteel van Dagbold. Ze waren in het donker van de nacht aangekomen en zaten in de vroege ochtendmist hun brood te bakken op hun schip. Dagbold ging onmiddellijk naar de kade. Rorik sprong over de rand en omarmde zijn vriend. ‘Je wachtposten hebben een straf verdiend, het duurde wel erg lang voordat ze je alarmeerden.’

De mannen lachten en Dagbold ging aan boord en verwelkomde de anderen. Veel mannen hadden gebruinde gezichten en minstens de helft hadden hun baarden veel korter of zelfs afgesneden. De wolf rende al snel op de drakar af en gelukkig schrok geen van de Kymbren. 

‘Is Miriam nog steeds bij je?’ vroeg Rorik verbaasd aan Dagbold. ‘Ze zou al ergens een koningin moeten zijn.’ 

‘Ze is hier nog steeds en daar moeten we over praten.’ 

 

Later op de dag werd een groot feest gegeven om de terugkomst van Rorik en zijn mannen te vieren. Kel vertelde over de avonturen die ze hadden beleefd. Ze hadden mooie en hachelijke momenten gekend. In een plaats genaamd “Nova Carthago” beweerden sommigen dat westelijk van de zuilen van Hercules nog land moest zijn. Er spoelden weleens takken en bladeren aan de stranden als er een westelijke stroming was. Er was echter niemand die het waagde om naar het westen te varen, daar was het einde van de wereld. 

‘Maar wij wel,’ zei Kel. ‘Dagenlang hebben we gevaren en we hebben land gevonden. Een eiland met wouden en rommelende bergen. Het zag er liefelijk uit en we zijn er bijna een maand gebleven, het was ons land, het weer was aangenaam en er waren maar twee redenen om te vertrekken. De rommelende bergen en het ontbreken van enig leven. Er klopt daar iets niet, we denken dat het land van de Jötun is, Jötunheim. Daar willen we geen nederzetting stichten en we hebben niets over een schijf gevonden.’ 

‘We hebben daar helemaal niets gevonden,’ zei Rorik droog. ‘Ook geen Jötun.’ 

‘Misschien dat we er in de toekomst weer naartoe zullen varen. Dan met een vloot en een leger. Het is mooi land en als we de Jötun kunnen verjagen hebben we er een mooi stuk Midgard bij.’ 

‘Tart de reuzen niet,’ waarschuwde Geir. 

‘Aan de westelijke kust van dat eiland hebben we ook takken gevonden, verder westelijk moet nog meer land zijn,’ ging Kel verder. ‘We voeren verder westelijk maar tegenwind en stormen hebben ons teruggedreven. We kwamen nauwelijks vooruit en we moesten omkeren door gebrek aan water en eten. Of de goden willen ons daar niet, of we moeten een ander moment kiezen. Geir ontdekte dat de wind daar regelmatig en langdurig uit dezelfde richting komt. Als we wachten op de gunstige wind, zullen we veel verder komen.’ 

‘Belangrijk is dat we weten dat er in het westen nog meer land is,’ zei Rorik. ‘Een beter schip dan dit kunnen we niet bouwen. In de toekomst zullen we ons beter voorbereiden.’ 

Kel eindigde zijn lange verhaal en kreeg applaus van zijn toehoorders. Het maakte niet uit wat overdreven was, het was een prachtig verhaal.

Dagbold vroeg naar de toekomstplannen van Rorik. ‘Die heb ik en die wil ik je ook graag met je delen, maar eerst wil ik iemand een geschenk geven.’ 

Hij stond op, liep naar de drakar en sprong aan boord. Vrijwel direct daarna kwam hij weer tevoorschijn met een zak van ruwe stof. Hij liep met grote passen naar de plek waar Miriam zat en vroeg haar om op te staan. Hij knielde voor haar toen ze stond. Terwijl hij haar strak aankeek zei hij: ‘Diep in het zuiden, nog zuidelijker dan het land dat jullie Hispania noemen. Daar is een wonderlijke Byzantijnse stad die “Tingis” wordt genoemd. Daar zag ik iets dat alleen een koningin waardig is. Ik zag ook dat het voor jou gemaakt moet zijn, Miriam. Daarom heb ik het geruild tegen mijn beste waren. Ik wil dit aan je geven, ik heb het eerlijk verworven, mijn mannen zijn mijn getuigen. Zonder aks of strandhouw, er kleeft geen bloed aan mijn geschenk voor jou.’

Een rijm, Rorik heeft een rijm bedacht, hoe is het mogelijk, dacht Efestus.  

Miriam nam het geschenk van Rorik aan en keek in de zak. Daarin zat een jurk van een bijzondere stof. De stof was zo zacht dat ze het nauwelijks voelde, het voelde bijna als vloeistof in haar handen. Ze zag hoe de jurk was bewerkt met bijzondere gekleurde draden. Zonder een woord van dank rende ze weg naar het kasteel. Rorik glimlachte treurig en ging weer zitten. Dagbold zei: ‘Ze komt zo weer terug, geef een vrouw een kledingstuk en ze zal en moet het passen.’

‘Denk je?’ vroeg Rorik. ‘Is het geen vlucht?’ 

‘Natuurlijk niet!’ en Dagbold begon over zijn eigen ervaringen te vertellen. Hij vertelde ook dat Miriam nog vaak op de kade had gestaan om naar hen uit te kijken. De monden van de Kymbren vielen open van verbazing. Zij hadden haar ook gemist, naarmate de tijd vorderde misten ze haar zelfs meer. 

‘Ik ben haar meester geweest, ik heb echter nooit de droom gekoesterd om haar te nemen. Eenmaal heb ik haar een voorstel gedaan, een eerbaar en goed voorstel. Ik stelde haar voor dat ze mijn zoon zou baren. Ze sloeg het af en dat begreep ik ook. Ze is een bijzondere vrouw, maar ze hoort bij een edelman thuis in een mooi kasteel. Ik ben en blijf een ontdekker, nooit zal ik me thuis voelen achter de muren van een borg. Nooit zal ik me bezighouden met heersen en welbespraaktheid. Ik koesterde de stille hoop dat jij of Henderik haar zou kunnen verleiden. Haar echtgenoot moet de Valkyrjar in haar begrijpen. Ze zal een goede edele vrouwe zijn maar borduur- en haakwerk ligt haar niet.’ 

‘Helaas vriend, ik heb plichten als het gaat om een huwelijk. Ik kan niet naar mijn hart luisteren, maar ik zou mijn hart kunnen verliezen aan een vrouw als Miriam, jij niet?’  

Rorik nam een grote slok wijn uit zijn bokaal, zijn hand trilde. ‘Ik heb nooit zo gedacht, als ik een vrouw voor mezelf wil dan moet ze geen koningin zijn maar een sterke vrouw die me sterke kinderen geeft en voor tucht en orde in het gezin en huishouden zorgt.’

‘En zou een vrouw als Miriam dat niet kunnen?’ vroeg Dagbold scherp. 

‘Natuurlijk, maar Miriam is te hoog gegrepen voor mij, ik ben een eenvoudig man die niet graag in de omstandigheden vertoeft waarin jij je bevindt. Ik moet de blauwe hemel boven me zien. Miriam was mijn bezit, ik had met haar kunnen doen wat ik wilde maar wat hebben mijn kinderen aan een ongelukkige moeder?’ 

‘Maar ze wil niet dat worden wat jij denkt, Rorik. Ze wees de ene kandidaat na de andere af. “Vette geile Franken”, die drie woorden heb ik vaak gehoord. Ze stond op de kade een keek naar jullie uit, vooral naar jou.’ 

‘Wonderbaarlijk,’ zuchtte Rorik. ‘Hoe kan een vrouw naar een groep zeekrijgers verlangen? We leven een hard leven en zullen een nederzetting stichten, geen mooie kastelen.’ 

Dagbold glimlachte minzaam en zei: ‘Beste Rorik, waarom zeg je dat je een eenvoudig man bent? Je beschikt over vaardigheden die geen edelman in het Frankische land bezit en het leven dat je leidt zal door menigeen gewenst worden. Probeer Miriam eens anders te zien. Waarom mogen de Valkyrjar en frova in haar niet de overhand krijgen? Jij denkt te weten wat goed voor haar is, waarom? Uit de verhalen kon ik afleiden dat ze in woestheid niet voor jullie onderdoet, waarom zou je haar dat ontzeggen?’ 

‘In het begin sprak ze tegen me als een echtgenote, ze bemoeide zich met alles en ik werd weleens gek van haar. Toen bewees ze dat ze ook geestelijk sterk was, het geneuzel tussen ons behield echter iets van het gekibbel tussen gehuwden. Iedereen dacht toen nog dat ik haar vroeger of later de vrijheid zou schenken nadat ik haar zwanger zou hebben gemaakt. Het liep allemaal anders, ze bezit de slimheid van Efestus en de woestheid van Angus. Ik kan het zelf nauwelijks geloven maar ik heb mijn gekibbel met haar nog het meeste gemist, mijn mannen trouwens ook.’ 

‘De ideale echtgenote voor jou dus!’ grijnsde Dagbold. ‘Verlies jezelf niet in allerlei bedenksels. Ontzeg je niet iets dat belangrijk is voor de rest van je leven, ze heeft zichzelf ontdekt bij jullie, jij en Miriam horen bij elkaar. Maar er is meer, zij hoort ook bij jullie wijze van leven. Zowel Henderik als ik kunnen haar nooit bieden wat jij haar kunt geven. De enige voorwaarde is dat je hetzelfde voor haar moet voelen als zij voor jou. Denk daarover na en help haar, ook als je geen leven met haar wilt delen. Ze is verward, vrouwen horen niet achter mannen aan te lopen. Veel vrouwen zijn daarom niet te doorgronden en koppelen dit soort gevoelens aan valse trots en verkeerde waardigheid.’ 

Rorik zat nog stil voor zich uit te kijken toen Miriam in haar jurk verscheen. Het leek of het om haar heen was gegoten en omdat ze haar lange zwarte krullen had geborsteld en haar gezicht had verzorgd stokte de adem bij menigeen aan de tafel. Ze liep direct naar Rorik en bedankte hem hoffelijk. Rorik staarde haar aan. ‘Bij alle goden en berserkers in Svartalfheim, je bent nog mooier dan in mijn dromen,’ kreunde hij zacht.

Miriam kreeg een kleur en ging zitten. Toen het donker werd, vertelde Rorik over de plannen die hij en zijn mannen hadden.

‘Wij gaan naar Hibernia, naar Ierland. We hebben genoeg van het zuiden gezien. Mooi land en veel warmte, teveel zelfs. Ik heb me laten vertellen over de groene velden en rustige wouden in het land van de Ieren. Er wonen daar maar weinig mensen en voor ons wordt het tijd voor een nederzetting. Friesland is me te klein. Vanuit Ierland willen we een expeditie uitrusten om ons eiland in het westen weer te bezoeken. Van daaruit zullen we wachten op de gunstige wind en verder westelijk varen. Ik zal hier regelmatig verschijnen voor handel en jullie berichten over onze avonturen. Als we een aanwijzing vinden zullen jullie dat horen en kunnen we opnieuw zoeken.’  

Daarna werd Rorik stil, het leek alsof hij steeds meer verviel in gepeins en laat op de avond, toen velen al beneveld waren door de wijn, ging hij naast Miriam zitten. ‘Er ligt een kleine boot aan de kade. Ik wil de rivier oproeien, ga je mee?’

Miriam keek hem doordringend aan en zei met een verstikte stem: ‘Ja.’

Ze liepen naar de kade en Rorik sprong in de drakar. Vanuit de drakar gooide hij enkele bontvellen in de roeiboot.  

‘Voor als het koud mocht worden.’  

Even later gleed het bootje van de kade weg door het zacht stromende water. Dagbold zag hoe het bootje steeds kleiner werd in het vale licht van de maan. Hij was tevreden.

 

‘Ik heb je gekregen van Rohald,’ zei Rorik terwijl hij roeide. ‘Ik heb gezien dat je een bijzondere vrouw bent en daarom heb je je vrijheid verdiend. Het is geen kwestie van goedwillendheid van mij maar traditie van mijn volk. Als ik je had gehouden hadden veel mannen me dat kwalijk genomen.’ 

‘Je bent jaren weggeweest en je komt terug met het mooiste kledingstuk dat ik ooit heb gezien, voor mij,’ zei Miriam. ‘Hoe wist je dat ik hier nog zou zijn? Weet je hoe vaak ik een huwelijksaanzoek heb geweigerd?’ 

‘Ik hoorde van Dagbold dat je vaak op de kade stond en dat je naar ons uitkeek.’ 

‘Ja, we hebben iets bijzonders beleefd en de stilte die er daarna was gaf me een leeg gevoel. Ik heb de valkyrjar in mezelf ontdekt. Ik wil geen frova zijn maar ook geen bevallige edelvrouw. Kan een valkyrjar ook kinderen baren en koesteren?’ 

Rorik lachte. ‘Laat je niet misleiden door enkel woorden. Ieder mens bezit eigenschappen waarvan de ene soms meer de overhand heeft dan de andere. Het zit in ons en de wijze waarop we leven bepaald welke eigenschappen overheersen. Wij zijn bootkrijgers, denk je dat wij niet kunnen liefhebben? Denk je dat wij onze kinderen niet kunnen koesteren?’ 

‘Ik denk dat jullie je vrouwen verkrachten en in grote hokken stoppen. Nadat ze gebaard hebben worden de kinderen bij hen weggenomen en opgevoed door heksen. De vrouwen worden opnieuw verkracht en de kinderen worden gevoed met berenvet. Daarbij worden ze iedere dag geslagen en in ijskoud water gesmeten. Ze moeten naakt over de ijsvlakten lopen en de zwakken worden door de sterken geofferd en daarna gegeten. Als de mannen niet varen en roven, zitten ze in een grote hut waar ze hompen vlees eten, mede drinken en vrouwen verkrachten.’ 

Rorik keek Miriam scherp aan en kreeg een grijns op zijn gezicht.

‘Je bent nog iets vergeten. Terwijl we de vrouwen nemen bidden we tot Odin en vragen hem om ons zaad sterk te maken. Tenslotte moeten we het woord “verkrachten” waarmaken, we moeten de vrouwen sterker maken met ons zaad.’ 

Na een korte stilte barstten ze in lachen uit.

‘Zou je weer bij ons willen zijn?’ vroeg Rorik terwijl hij ophield met roeien.  

‘Natuurlijk, ik word hier met veel respect behandeld en ik heb goede vrienden maar ik mis de zee en de tochten naar onbekende gebieden. Ik mis zelfs jullie ruwe grappen en de wijze waarop we elkaar toespreken zoals net.’ 

‘Ik heb een bijzondere tocht gemaakt. Naar het zuiden waar men langdurig zonder kleding kan rondlopen zonder het koud te krijgen. Het was een mooie tocht maar ik heb jou gemist. Ik miste je verschijning en scherpzinnigheid en ik miste het steeds weer opkomende gekibbel tussen ons. Ik begreep van Dagbold dat jij mij ook hebt gemist. Ik had nooit verwacht dat je iets voor me zou voelen als je vrij zou zijn.’ 

‘Stommeling!’ snikte Miriam. 

‘Kom dan met ons mee en geef me een kans om mijn stompzinnigheid te verminderen.’ 

Hij roeide de boot naar de oever en bevestigde die aan een overhangende tak. Daarna ging hij naast haar zitten en kuste haar langdurig.

‘Ga je met me mee?’ vroeg hij opnieuw. 

‘Natuurlijk ga ik met je mee. Wij zijn voor elkaar geschapen, net als de boekwerken van Gerhart en de schijf zijn wij ook samengebracht omdat we deel uitmaken van de cirkel.’ 

‘De bontvellen. Ik zou zo graag nog met je onder die bontvellen liggen en je haar ruiken. Kunnen we hier vannacht onder de bontvellen liggen?’ 

‘Ik zou niets liever willen. Helaas kan dat niet, ik wil niet dat dit mooie gewaad als nachthemd moet dienen.’ 

‘Trek het dan uit. Ik zal het in een huid wikkelen zodat het overal tegen beschermd is.’ 

‘Ik draag niets onder dit gewaad, Rorik, zelfs geen lendendoek. Bij een dergelijk gewaad zou dat zichtbaar zijn en de schoonheid verstoren.’ 

‘Maar daar heb ik vaak over gedroomd toen ik zelf zwetend en naakt in de warme zomernachten in het zuiden probeerde te slapen. Ik vind het een prachtige jurk, toch denk ik dat je me, zonder deze jurk te dragen, nog meer zult bekoren.’ 

Miriam stond op en liet de jurk voorzichtig zakken. Hij wikkelde het kledingstuk in bont en kon zijn ogen nauwelijks van haar naakte lichaam afhouden. Snel trok hij zijn kledingstukken van zijn lijf.

‘Je bent beschilderd, ik zie vormen van dunne gekleurde lijnen onder je navel,’ stamelde Rorik. 

‘Die heb ik aangebracht voordat ik het gewaad aan trok. Ik hoopte toen al op wat nu gaat gebeuren. Deze lijnen zijn symbolen van een bijzonder verlangen.’ 

Ze legde enkele huiden op de bodem en ging liggen. Hij kroop naast haar en drukte haar tegen zich aan. Heel even begroef hij zijn gezicht in haar haardos zoals hij zo vaak had gedaan in de nachten tijdens hun zoektocht. Dit keer vielen ze niet in slaap, dit keer draaide Miriam zich om en kuste hem langdurig. Beide gaven zich over aan hun verlangen en hartstocht. 

 

De volgende ochtend werd Miriam wakker door de ochtenddauw op haar gezicht. Ze richtte zich iets op en zag dat het bootje nog steeds was vastgebonden aan de overhellende tak. Licht huiverend kroop ze snel terug onder het bontvel, dicht tegen Rorik aan, ze waren naakt en hadden elkaar de hele nacht bemind. 

Later op de dag, toen ze weer op het kasteel waren, beminden ze elkaar opnieuw in de waskamer en op de kamer van Miriam. Dit spel ging enkele dagen door en Dagbold vertelde de mompelende mensen dat ze iets moesten inhalen. 

Miriam ging met Rorik mee naar Ierland. Met een eenvoudige ceremonie beloofden ze voor elkaar en hun nageslacht te zorgen. Snel daarna maakten de Kymbren de drakar gereed voor vertrek. Het afscheid was onvermijdelijk. Het grote geluk van Rorik en Miriam maakte echter alles goed. 

 

 

 

 

 




Het einde van de orde

 

Rorik en zijn mannen stichtten hun nederzetting in Ierland. De rest van hun lange leven zochten Rorik en Miriam naar aanwijzingen en land in het westen. Om de twee jaar bezochten ze Dagbold. 

Rorik en Miriam kregen twee zonen en twee dochters. Zijn oudste zoon, Omgren werd ingewijd in de orde en ging volledig op in zijn opdracht. Zijn jongste zoon, Hagar, bouwde zijn eigen schip en trok er met enkele bondgenoten op uit. Hij sloot zich aan bij de Denen en bouwde later zijn nederzetting op Jutland. De jongste dochter van Rorik en Miriam, Dagma, huwde met een dorpshoofd in de Ierse binnenlanden. Zijn oudste dochter, Elenor bleef lang thuis. Zij was nog mooier dan haar moeder maar nooit vond ze rust en een geschikte man. Rorik stierf van ouderdom in het jaar 654, Miriam wilde niet alleen achterblijven en begeleidde haar geliefde echtgenote naar de Valhöll. Elenor trok zich terug in de wouden en leefde een kluizenaarsbestaan. Jarenlang deden wilde verhalen de ronde over haar. Zij zou heulen met de duivel en de goden van haar voorouders aanbidden. Men vertelde dat er altijd wolven in haar omgeving waren.

Omgren rustte een expeditie uit en vertrok, net voor de dood van Rorik en Miriam, vanuit Ierland naar het zuiden. Hij had van zijn vader gehoord dat er land was waar de bergen gromden en geen mensen waren. Dat land was het westen, daar wilde hij zoeken. Hij vertrok met drie schepen en er werd nooit meer iets van hem of zijn mannen vernomen. 

Toen de nederzetting van Rorik steeds meer onder Rooms Katholieke heerschappij kwam, leefde Elenor nog. Zij werd uit haar hut in de wouden gehaald en berecht. Op een vroege voorjaarsochtend in het jaar 679 wilde men de oude heks Elenor ophangen omdat ze de heidense goden zou aanbidden en samenleefde met wolven. Een geestelijke wist dit echter te verhinderen. Hij vroeg aan de oude vrouw of ze bereid was om zich te bekeren. Ze weigerde omdat ze niet wist wat het christendom inhield. De geestelijke nam haar mee en ze leefde lange tijd in de nabijheid van een klooster. Daar werden enkele van haar verhalen opgeschreven. In het jaar 683 liet ze zich dopen, ze had geleerd wat christendom betekende. In haar ogen was het goed dat er een dergelijke orde bestond. Vrijwel direct daarna verdween ze, iemand had haar in de richting van het woud zien wandelen. Bij de bosrand stonden wolven. Niemand zocht haar, ze was een vreemde oude vrouw die, ondanks haar bekering, weer terug was gekeerd naar haar wolven. 

 

Oscar maakte zijn tocht naar Verona en bezocht het oude kasteel van Gijserik. Daar vernam hij wat er gebeurd was sinds de dagen van Mirte en Gojse. Hun nazaten bewoonden het kasteel en het was een vrijplaats geworden voor iedereen die zich veilig wilde voelen. Rundolph, de grootvader van de huidige kasteelheer was een geestelijke geweest die veel aanzien had verworven in de omgeving. Zo had het oude castellum een dubbelfunctie gekregen waar vaak bijzondere mensen verschenen en hun gedachten met elkaar deelden. De geschiedenis was bekend en goed vastgelegd. Het landgoed was welvarend dankzij de handel en de vruchtbare grond. Oscar ging terug naar zijn geliefde Toscane en maakte zijn heerlijke wijnen en olijfolie. Hij stierf als een rijk en tevreden mens in het jaar 614. Zijn nazaten zouden de wijngaarden en olijfbomen nog vele eeuwen op dezelfde plek beheren. 

 

Henderik deed wat hem was verzocht. Met grote regelmaat ondernam hij zijn expedities naar Gallië en Hispania. Hij huwde een vrouw uit de lagere adel maar hun huwelijk bleef kinderloos. Na talloze expedities werd Henderik moedeloos. Hij had steeds vaker de ondersteuning van zijn vrienden Dagbold en Efestus nodig. 

Dagobert werd de nieuwe koning van de Franken en versterkte de noordelijke grenzen. In een van zijn oorlogen tegen de Friezen moesten Dagbold en Henderik meestrijden. Henderik sneuvelde in het jaar 623. Twee jaar later overleed zijn vrouw aan de pest en verviel hun landgoed aan dux Dagbold.  

 

Efestus keerde nooit meer terug naar Rome. Hij trouwde met Geertrui, ze kregen vier zonen en twee dochters. Jarenlang zocht Efestus naar aanwijzingen in grote kloosters en bibliotheken in de omgeving. Altijd keerde hij weer terug naar zijn huis in de nederzetting. Tweemaal bezocht hij Rorik en Miriam in Ierland. Daar beschreef hij alle avonturen van de Kymbren. Voor hem het begin van een jarenlange schrijfperiode. In meerdere boekwerken legde hij zijn leven en avonturen vast, van het prilste begin tot zijn belevenissen als lid van de orde. Hij wijdde geen van zijn kinderen in, hij achtte hen niet geschikt. Hij liet de voortzetting van de orde over aan dux Dagbold en zijn nazaten. Efestus stierf van ouderdom na een lang en gelukkig leven in het jaar 659. Geertrui stierf vijf jaar later. Zijn nazaten werden succesvol in de handel in wol op Brittania. 

 

Dagbold leefde een lang en succesvol leven. Hij vertelde zijn oudste zoon over de orde en de schijven. Hij stierf in het jaar 664 met de gedachte dat zijn nazaten de opdracht ooit zouden voltooien als duidelijk zou worden wat “het westen” betekende. Zijn nazaten zouden zich alleen maar met dit vraagstuk bezighouden. Kort na zijn dood toonde zich echter het eerste verval binnen het Merovingische koningshuis. Deze koningen baseerden hun macht vooral op het Frankische leger. De behoefte aan buit was en bleef groot. Er was doorlopend oorlog en verovering van land nodig om de trouw van de vazallen te behouden. De macht van het koningshuis nam af naarmate minder buit te halen viel en meer en meer edelen afvallig werden. Het waren de hofmeiers die uiteindelijk de macht kregen. In de achtste eeuw werden de Merovingers afgezet en werd Karel Martél, zoon van hofmeier Pepijn, de eerste koning uit het geslacht van de Karolingers, het roemruchte geslacht dat later Karel de Grote zou voortbrengen.  

 

Tegen het einde van de zevende eeuw viel het hertogdom, dat ooit door de Romein Tesus Marianus was verworven, ten prooi aan krijgsheren die meer gunsten hadden bij de Karolingers. Een eeuw lang werd het hertogdom uitgehold door strijd en het intrekken van privileges. Toen ook nog de opkomende handelsplaats Dorestad in de negende eeuw regelmatig werd geplunderd door Noormannen verviel het gebied in grote armoede. Eeuwenlang voerden edellieden strijd in dit gebied waar de graven van Gelre en Brabant aanspraak op maakten. 

In de negende eeuw verbraken de nazaten van dux Dagbold de banden met de nazaten van Oscarius. Er werd besloten om de orde op te heffen. Alles wat met de orde te maken had werd verzameld in de diepste kelder onder de burcht. Daarna werd alles dichtgemetseld, de schijven zouden elkaar vinden maar ooit moesten anderen verder zoeken. Op dat moment was er geen alternatief, het land brandde en niets kon naar Toscane of Vaticanus worden gebracht. Een te gevaarlijke reis waarbij de kans groot was dat men op Vaticanus de orde als haereses zou betitelen en alle geschriften zou vernietigen.

 

Veel later maakte de Bourgondische hertog Karel de Stoute een einde aan alle aanspraken en onduidelijkheden in het land van Dagbold. Het oude oorspronkelijke Romeinse hertogdom was toen al een verdeeld arm land met veel vervallen en half afgebroken kastelen. De rivier waar de nederzetting aan lag werd de Thure genoemd, een uitloper van de Waal. De nederzetting kende haar hoogtepunten en dieptepunten door de eeuwen heen. Waren het niet de Noormannen of Friezen die toesloegen, dan was het wel de natuur die de rivier buiten haar oevers deed treden. De nederzetting verloor haar bestaansrecht door al die tegenslagen. Iets noordelijker, aan de andere kant van de oever lag het land hoger, daar trok men naartoe. Dat land bleef droog bij springvloed en het was beter te verdedigen tegen plunderaars. Die nederzetting werd een dorp en het dorp werd een stad. De stad kreeg de oude naam, Thuredrith. Deze stad zou later een grote historische betekenis krijgen. De naam zou verbasteren tot, Dordrecht.
 

Rond het jaar 1000 was het kasteel van Dagbold, gebouwd op de oude funderingen van het castellum van Tesus Marianus, al een oude ruïne in een zompig land. Niemand kwam er in de buurt, het spookte daar. Zo verviel het oude kasteel aan tijd en verwering. In 1299 kreeg Dordrecht het wol stapelrecht. In 1421 zorgde de Sint Elizabeth vloed voor het ontstaan van het eiland van Dordrecht. Na de Sint Elizabeth vloed verdwenen de laatste opstaande muurresten onder de waterspiegel. 

 

Einde 607 A.D.

Lees het vervolg in deel 2. De vierde schijf.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Titels van Jan Snippe:

 

Het kleed van Edessa

De plooierstrilogie, deel 1 “Brittannia”

De plooierstrilogie, deel 2 “De vierde schijf”

De plooierstrilogie, deel 3 “Het vierde alternatief”

Loutering en Ragnarok (Jan Willem en Jan Snippe)

Een boeket met nieuwe bedrading

Het spel van Augusta Theodora, deel 1 “Ravenna”

Het spel van Augusta Theodora, deel 2 “Maastricht” 

Fer de Lance (Jan Willem en Jan Snippe)

Van horen zeggen 

Het glazen rijk

Het reliek van Petrus 

Het Byzantijnse wapen, deel 1 “De bevrijding van Diogenes”

Het Byzantijnse wapen, deel 2 “Het concilium”

De demon van Al-Andalus, deel 1 “De codex van de keizer”

De demon van Al-Andalus, deel 2 “Beëlzebub”

Sodom deel 1 Tattoo van een Feeks  

Sodom deel 2 Passie van de Jager 

 

 

Verhalen komen niet zomaar in mijn gedachten. 

Op de website www.jansnippe.com is de achtergrond van een aantal titels te lezen.  
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